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I
БЕДА

Каждый, кому приходилось летать над знакомой местностью, припомнит то волнение, которое охватывает вас при виде привычных пейзажей с высоты птичьего полета. Оттуда они представляются таинственными и чужими пространствами иных миров. Впрочем, при этом вас все же не покидает успокоительная мысль о том, что аэропорт где-то недалеко и в случае вынужденной посадки вы будете знать, где вы находитесь и в какой стороне ваш дом.

Однако, когда мы с Дуаре вылетели из Хавату, сопровождаемые выстрелами амториан, нам действительно пришлось лететь над чужой и совершенно неизвестной нам землей. Никакой посадочной площадки не предвиделось, и, в какой стороне дом, было неизвестно. И, тем не менее, это были, наверное, самые счастливые и волнующие мгновения в моей жизни. Во-первых, любимая мною женщина только что призналась мне в любви. Во-вторых, я снова держал в руках штурвал самолета. В-третьих, я был свободен и, наконец-то, почувствовал себя в безопасности, ибо мне уже не угрожали те неисчислимые беды, которые сулила нам земля амториан. Конечно же, в наших поисках Вепаи нас могли подстерегать иные опасности, однако в те счастливые минуты наше счастье казалось нам ничем не омраченным, и ничто не пробуждало в нас дурных предчувствии. По крайней мере, так чувствовал себя я. С Дуаре дело, возможно, обстояло несколько иначе. Она, вероятно, опасалась катастрофы, и было бы странно, если бы у нее не было подобных опасений, ибо до той поры она и понятия не имела о том, что существует какое-то устройство, при помощи которого можно подняться в воздух. Лишь когда мы перелетели стены Хавату, она убедилась, что такое устройство действительно существует. Согласитесь, что это потрясло бы воображение любого человека; и, тем не менее, она держалась молодцом и готова была поверить моим словам о том, что теперь нам ничто не угрожает.

Наш воздушный корабль представлял собой образец совершенства. Это была одна из тех машин, которые когда-нибудь станут обычными и на Земле, если наука достигнет там такого же уровня, как в Хавату. Для его создания были использованы легкие синтетические материалы, отличающиеся, к тому же, высочайшей, прочностью. Ученые Хавату уверяли меня, что такая машина сможет летать в течение по крайней мере пятидесяти лет, не требуя при этом капитального ремонта, если, конечно, не попадет в аварию. Двигатель отличался большой мощностью, недостижимой пока что для земных авиаконструкторов, и был практически бесшумным. Горючее, находившееся на борту, могло уместиться на ладони. Это чудо, впрочем, не так уж сложно объяснить с научной точки зрения: ведь нашим ученым прекрасно известно, что та энергия, которую получают при аннигиляции, неизмеримо больше той ничтожной, что получается при сгорании того же вещества. Так, если взять уголь, то это соотношение составляет восемнадцать миллиардов к одному. Горючим же для моей машины служило вещество, известное под названием «лор». Оно содержит элемент «йор-сан», неизвестный пока на Земле, а также другой элемент «вик-ро», воздействие которого на «йор-сан» способствует полной аннигиляции вещества «лор».

Итак, что касалось самой машины, мы могли бы лететь на ней хоть пятьдесят лет, если при этом не принимать в расчет погодные условия. Однако нашим уязвимым местом было отсутствие запасов еды. Стремительность нашего побега не дала нам возможности обеспечить наш корабль всем необходимым. Мы бежали, что называется, в чем были и радовались тому, что нам удалось сохранить жизнь. Стоило ли после всего этого слишком задумываться о будущем? И все же оно, это будущее, ставило перед нами такое множество вопросов, на которые рано или поздно нам пришлось бы отвечать. Вскоре один из таких вопросов и прозвучал из уст Дуаре, которая, впрочем, задала его совершенно невинно и вполне естественно в данных обстоятельствах:
– А куда мы летим? – спросила вдруг она.
– Мы ищем Вепаю, – ответил я. – Я же должен доставить тебя домой.

Она покачала головой.
– Нет, мы не можем вернуться в Вепаю.
– Позволь, но разве ты не стремишься туда все время, с тех пор как анган похитил тебя? – напомнил я ей.
– Да, это так, но теперь это невозможно. Мой отец, джонг, приказал бы тебя казнить. Ведь мы сказали друг другу слова любви, а ты знаешь, что никому не позволено говорить о любви с дочерью джонга, пока ей еще нет двадцати лет.
– Да, уж это-то мне хорошо известно, ты мне тысячу раз это говорила.
– Но ведь я думала о твоей же безопасности; впрочем, мне всегда нравилось, когда ты заговаривал об этом, – созналась она.
– Как, с самого начала?
– Да, с самого начала. Ведь я сразу же полюбила тебя, Карсон.
– Нужно признать, что с тобой мало кто сравнится в умении скрывать свои чувства. Ведь я уже совсем было поверил, что ты действительно ненавидишь меня, хотя порой и сомневался.
– Так вот именно потому, что я люблю тебя, ты и не должен попасть в руки к моему отцу.
– Но куда же мы полетим, Дуаре? Знаешь ли ты хоть одно место в этом мире, где мы могли бы чувствовать себя в безопасности? Думаю, что такого места нет. А в Вепае, по крайней мере тебе, ничто не будет угрожать. Что же касается меня, то остается надеяться лишь на то, что мне удастся переубедить твоего отца.
– Это у тебя не получится, – заявила она. – Неписанный закон, по которому тебя ожидает смерть, существует столько, сколько сама страна. Ты сам когда-то рассказывал мне о богах и богинях в религиях вашего мира. Именно такое место в умах и сердцах вепаян занимает королевская семья. Это в особенности относится к девственной дочери джонга – она священна и неприкосновенна. Даже взглянуть на нее считается для нее оскорблением, заговорить же с ней – это преступление, которое влечет за собой смертную казнь.
– Идиотский закон! – взорвался я. – Подумай только, где бы ты была сейчас, если бы я следовал ему? Ты уже тысячу раз могла погибнуть. Мне думается, что твой отец должен бы чувствовать определенные обязательства к отношении меня.
– Да, как отец, но не как король.
– Ах, так он прежде всего король, а уж потом отец! – воскликнул я, не скрывая горечи.
– Да, именно так, и поэтому-то мы и не можем вернуться в Вепаю, – ответила Дуаре со всей решительностью.

Какую же злую шутку сыграла со мной судьба! Два мира открывали передо мной возможности выбрать любую девушку в каждом из них, но мне суждено было влюбиться в богиню. Да, мне выпал нелегкий жребий, однако я ничего не хотел бы изменить в своей судьбе. Любить Дуаре и знать, что и она любит меня – разве с этим могло бы что-нибудь сравниться!

Решение Дуаре не возвращаться в Вепаю поставило меня в затруднительное положение. Конечно, я не мог быть уверен, что мне когда-либо удастся отыскать Вепаю, однако это была цель, к достижению которой я стремился. Теперь же у меня ничего не было. Конечно, Хавату был изумительным городом, но путь назад был отрезан: то непостижимое решение, которое вынесли судьи в отношении Дуаре, и наш с нею побег сделали возвращение туда невозможным. Рассчитывать на то, что нам удастся найти еще какой-либо город, готовый принять нас, было делом столь же бесполезным, сколь и безнадежным. Венера представляет собой мир полный контрастов, противоречий и парадоксов. Среди прекрасных и мирных полей и лесов вы можете повстречать вдруг свирепых животных; люди, столь дружелюбные и образованные, сохраняют, как это обнаруживается впоследствии, самые варварские и необъяснимые обычаи; в городе, который населяют мужчины и женщины, отличающиеся умом и обаянием, существуют, тем не менее, трибуналы, которым не ведомо чувство сострадания и жалости. Как же мог я надеяться, что в этом мире мы с Дуаре сможем найти для себя убежище? Нет, я все же должен был помочь Дуаре вернуться на родину, в Вепаю! Ведь только там я мог быть спокоен за ее судьбу.

Итак, мы летели к югу, следуя по течению Герлат кум Ров, Реки Смерти, которая рано или поздно должна была вывести нас к морю. Я летел на небольшой высоте, так как мы с Дуаре хотели получше рассмотреть страну, которая столь величественно расстилалась под нами. Нашему взору открывались леса и холмы, долины и горы, видневшиеся на горизонте, а надо всем этим, подобно гигантскому навесу, простиралась огромная нескончаемая облачность, которая окутывала всю планету, предохраняя ее от палящих лучей солнца и делая возможной жизнь на ней. Под нами проносились стада животных, пасущихся в долинах, однако мы не видели ни городов, ни людей. Это была огромная пустыня, прекрасная, но смертельно опасная, что столь характерно для пейзажа Амтора.

Как я уже сказал, мы летели к югу, и я полагал, что, когда мы достигнем моря, нам нужно будет продолжать наш полет над ним, чтобы отыскать Вепаю, расположенную на одном из островов. Я всегда помнил об этом, и, проектируя самолет, предусмотрел наряду с обычным шасси еще и поплавки для посадки на воду.

Глядя на стада животных, пасущихся внизу, я почувствовал, как во мне пробуждается аппетит. Я спросил Дуаре, не хочет ли она поесть. Она ответила, что очень – голодна, однако не видит толку об этом говорить.
– Но там внизу нас ожидает обед, – сказал я, указывая на пасущихся внизу животных.
– Это верно, но вряд ли он нас будет ждать, если мы приземлимся. Ведь как только они завидят эту штуку, они разбегутся во все стороны на много миль, если, конечно, не умрут на месте от испуга.

Она, разумеется, не сказала «миль», а употребила слово «коб», означающее расстояние, равное двум с половиной земным милям.
– Пожалуйста, не называй мой прекрасный корабль «эта штука», – взмолился я.
– Но ведь это не корабль, – возразила она. – Корабль движется по воде. Слушай, Карсон, я придумала ему имя! Пусть он называется «анотар». – Великолепно! – воскликнул я. – Пусть так и будет.

Это действительно было удачно придумано: ведь «нотар» означает «корабль», а слово «ан» по-амториански значит «птица». Получалось что-то вроде «корабль-птица», что звучало лучше, чем просто «воздушный корабль». Возможно, это название понравилось мне больше потому, что его придумала Дуаре.

Я летел на высоте около тысячи футов, но, так как двигатель работал совершенно бесшумно, животные не обращали никакого внимания на диковинную птицу, что пролетала над ними. Когда я начал заходить на посадку, Дуаре испуганно вскрикнула и слегка коснулась моей руки. Она не вцепилась в нее, как на ее месте сделали бы иные женщины – она просто положила свою руку на мою, как бы ища поддержки. И в самом деле, для любого человека, который никогда не видел самолета, момент снижения, был бы довольно неприятным.
– Что ты собираешься делать? – спросила она.
– Не бойся. Мы едем обедать.

Она ничего больше не говорила, но не отнимала руки, пытаясь обрести уверенность. Расстояние между нами и землей быстро сокращалось. Вдруг один из пасущихся зверей заметил нас и, издав громкий рев, предупреждающий об опасности, помчался по равнине, пригнув голову. Когда все стадо бросилось врассыпную, я выровнял машину и устремился в погоню. Мы были теперь лишь в нескольких футах от земли, и только сейчас Дуаре смогла ощутить скорость, с которой мы преследовали убегавших зверей; ведь когда мы летели высоко над землей, ей казалось, что мы движемся сравнительно медленно.

Я не считаю, что охота на животных с воздуха является благородным занятием, но в тот момент я не думал об этом – я просто добывал пищу, а это был, пожалуй, единственный способ добыть ее, не рискуя при этом собственной жизнью. Так что меня не терзало раскаяние, когда, вытащив пистолет, я уложил упитанного годовалого зверя, принадлежавшего к неизвестной на Земле породе каких-то травоядных животных. Говоря «годовалого» я, конечно, не мог быть в этом уверен, просто я определил это по его внешнему виду. Увлекшись погоней, мы не заметили, как на нас стремительно надвигается опушка леса, росшего по берегу притока Реки Смерти. Резко направив самолет вверх, мне удалось избежать столкновения с деревьями. Взглянув на Дуаре, я увидел, что она смертельно бледна, однако не хочет показать виду. Наконец, сделав разворот, я посадил машину рядом с нашей добычей. К тому времени остальные звери разбежались, и долина была пуста.

Оставив Дуаре в кабине, я спустился вниз, чтобы разделать тушу. Надо было нарезать столько мяса, чтобы нам хватило хоть на некоторое время. Затем я намеревался взлететь и поискать более удобную площадку, где мы могли бы устроить привал.

Пока я занимался разделкой туши, мы с Дуаре даже и не взглянули в сторону леса, который был совсем рядом. Видимо, наше внимание было целиком поглощено моими действиями, и мы проявили преступное пренебрежение элементарной осторожностью.

Наказание не заставило себя долго ждать. До моих ушей вдруг донесся испуганный крик Дуаре. Обернувшись, я увидел с десяток вооруженных людей, приближавшихся ко мне. Трое из них были уже совсем рядом. В руках у них были обнаженные сабли. Я бросился наземь, стараясь избежать обрушившихся на меня ударов. В последний момент я успел бросить взгляд на нападавших и был поражен увиденным: это были женщины!

Я лежал без сознания, должно быть, более часа. Когда я пришел в себя, рядом никого не было. И воительницы, и Дуаре исчезли.

II
ЖЕНЩИНЫ-ВОИНЫ

В этот момент мною овладело отчаяние, подобное которому мне редко приходилось испытывать в жизни. Мое счастье было слишком кратким. Потерять любимую как раз в тот момент, когда после всех испытаний мы могли чувствовать себя в относительной безопасности, было слишком тяжелым ударом. Я был сломлен. И все же, одна мысль помогла мне отвлечься от собственных переживаний. Это была мысль о судьбе Дуаре.

Сам я был в довольно плачевном состоянии: голова и грудь были покрыты запекшейся кровью. Я обнаружил на теле несколько рваных ран от ударов сабли. Все они выглядели ужасно, однако ни одна из них, к счастью, не оказалась для меня роковой. Впрочем, напавшие на нас, видимо, имели все основания считать меня мертвецом, иначе мне не объяснить то обстоятельство, что они оставили меня лежать, истекающего кровью. Череп мой не был поврежден, но голова раскалывалась от боли, и я испытывал ужасную слабость от потери крови.

Осмотрев корабль, я убедился, что на нем нет никаких повреждений. Я огляделся вокруг и пришел к выводу, что не будь здесь самолета, я вряд ли бы остался в живых: дело в том, что в нескольких сотнях ярдов от меня я заметил животных весьма свирепого вида, которые буквально пожирали меня голодными глазами, однако не решались приблизиться – самолет представлялся им каким-то чудовищем, охранявшим меня.

За те несколько мгновений, в течение которых я успел разглядеть женщин-воинов, можно было заметить, что они не совсем уже первобытные дикари, а дикари, стоящие на определенной ступени цивилизации. Об этом свидетельствовали их одежда и оружие. Вероятнее всего они жили в деревне, а так как они были пешими, логично было предположить, что деревня эта, наверное, где-то неподалеку. Скорее всего они появились из леса, что был скрыт от нас самолетом. Поэтому и поиски Дуаре следовало вести именно в этом направлении.

Когда мы летели, нам не удалось разглядеть ни одной деревни, хотя мы непременно заметили бы любое поселение, так как искали следы присутствия человека. И все же, пытаться искать деревню, двигаясь по земле, было бы верхом глупости, особенно когда голодные и свирепые хищники подстерегали здесь на каждом шагу. Гораздо легче и скорее можно было бы обнаружить ее с воздуха, если, конечно, она была расположена на более или менее открытой местности.

Когда я занял место за штурвалом, голова моя кружилась от слабости, и лишь отчаянность моего положения заставляла меня подняться в воздух, не медля ни минуты. Я взлетел более или менее благополучно, а в полете был настолько поглощен поисками, что совершенно позабыл о ранах. Я летел низко над деревьями.

Двигатель работал бесшумно, и можно было надеяться, что если мне не удастся заметить поселение в чаще леса, то, возможно, я смогу обнаружить его по шуму доносящемуся снизу, если, конечно, буду лететь достаточно низко.

Лес был сравнительно невелик, и вскоре я уже миновал его, однако мне не удалось заметить никаких следов поселения. За лесом шла цепь невысоких холмов, и между ними я заметил исхоженную тропу. Я решил следовать вдоль нее, однако деревни все не было. На многие мили впереди простирались все те же холмы, которые пересекали ущелья и долины. Обнаружить деревню здесь надежды было мало – местность была очень неровной и мало приспособленной для обитания. Я решил отказаться от поисков в этом направлении и развернул машину, чтобы лететь назад.

Я продолжал лететь на малой высоте, еще раз внимательно осматривая местность, над которой только что пролетел. Внезапно мое внимание привлекла человеческая фигура, быстро передвигавшаяся по плоской вершине холма. Спустившись еще ниже, я разглядел, что это был мужчина. Он шел быстрым шагом, то и дело оглядываясь. Корабль летел бесшумно, как птица, и человек еще не успел заметить его. Очевидно, его внимание было занято чем-то другим, находившимся позади него. Вскоре я смог убедиться, что это был не кто иной, как тарбан, один из представителей животного мира Амтора, напоминающий льва. Зверь медленно крался за человеком, но было уже ясно, что еще мгновенье – и он бросится на свою жертву. Недолго раздумывая, я направил самолет круто вниз. Еще миг – и было бы поздно.

Когда зверь бросился на человека, тот повернулся к нему, держа в руках копье, которое, впрочем, не представляло для тарбана никакой опасности. Но и спасаться бегством было уже невозможно. Я вытащил свой амторианский пистолет, испускающий лучи смерти, и, когда мой самолет оказался прямо над тарбаном, прицелился и нажал на спусковой крючок. Мне просто повезло – выстрел мой оказался удачным, и тарбан, перекувырнувшись, покатился по земле. Сделав разворот, я пошел на посадку и приземлился рядом с человеком. С того момента, когда была захвачена Дуаре, это был первый человек, которого я встретил, и мне не терпелось расспросить его обо всем. Он был один и вооружен лишь своим примитивным оружием, так что хозяином положения был я.

Я не знаю, почему он не убежал – ведь вид самолета должен был привести его в ужас; однако он продолжал стоять на месте, пока я не подрулил и не остановился рядом с ним. Возможно, страх просто парализовал его. Это был невысокого роста человек, ничем не примечательный. На нем была лишь набедренная повязка, правда, такой длины, что казалась юбкой. На шее красовалось несколько рядов бус из цветных камешков, а его запястья и щиколотки украшали браслеты. Длинные темные волосы были заплетены в два узла у висков, и из них, подобно стрелам, торчали разноцветные перья. Его оружие составляли сабля, копье и охотничий нож.

Когда я выбрался из корабля и стал приближаться к нему, он отступил на несколько шагов, а его рука с копьем угрожающе поднялась.
– Кто ты? – спросил он. – Я не хочу убивать тебя, но если ты подойдешь хоть на шаг, придется. Что тебе нужно?
– Я не хочу причинять тебе зла, – разуверил я его. – Я просто хочу поговорить с тобой. – Мы говорили с ним на общепринятом языке амториан.
– О чем ты хочешь говорить со мной? Расскажи мне сначала, почему ты убил тарбана, который чуть не съел меня?
– Потому и убил, чтобы он тебя не съел. Он покачал головой.
– Это очень странно. Ты ведь не знаешь меня. Мы с тобой не друзья. С какой стати тебе спасать мне жизнь?
– Но ведь оба мы с тобой люди, – ответил я.
– Мне нравится эта мысль, – согласился он. – Если бы все люди думали так, нам жилось бы лучше. Но даже тогда многие из нас боялись бы. А что это за штука, в которой ты прилетел? Я вижу, что она неживая. Почему же она летает, а не падает на землю?

У меня не было ни времени, ни желания объяснять ему законы аэродинамики, и я сказал ему, что она держится в воздухе потому, что я приказываю ей.
– Ты, должно быть, необычный человек, – сказал он с восхищением. – Как тебя зовут?
– Карсон, а тебя?
– Лула, – ответил он и добавил: – Карсон – довольно странное имя для мужчины, оно больше похоже на женское.
– Больше, например, чем Лула? – спросил я, сдерживая улыбку.
– Ну, конечно. Лула – типично мужское имя. И я нахожу его очень приятным, а ты?
– Разумеется, – заверил я его. – А где ты живешь, Лула?

Он махнул рукой в ту сторону, откуда я только что прилетел, отчаявшись найти там какое-нибудь поселение.
– Я живу в деревне Хутомаи в Узком Ущелье.
– А это далеко?
– Около двух кобов, – ответил он, задумавшись на мгновенье.
– Двух кобов! – Это составляло примерно около пяти миль по нашей системе. Но ведь я же только что пролетал над этой местностью и не видел никаких признаков жизни. – Некоторое время тому назад, – продолжал я, – мне повстречался отряд женщин-воинов, вооруженных саблями и копьями. Не знаешь ли ты, где они живут?
– Может быть, в Хутомаи, – ответил он, – или в одной из других деревень. Ведь у нас, самари, много деревень, мы очень могущественные. Кстати, не было ли среди тех женщин одной, особенно рослой и могучей, с глубоким шрамом на левой щеке?
– Видишь ли, у меня не было возможности рассмотреть их вблизи.
– Ну, конечно! Если бы ты подошел к ним поближе, тебя бы уже на свете не было. Я просто подумал, что если бы ты заметил среди них Бунд, я бы мог сказать тебе, что они действительно из Хутомаи. Я хорошо ее знаю. Она моя подруга. Она очень сильная, и по справедливости ей бы следовало быть вождем.

Лула сказал «джонгом», то есть королем, однако «вождь» больше подходит для предводителя дикого племени, а то, что самари принадлежали к дикому племени, для меня было несомненным после моей короткой встречи с ними.
– Не отведешь ли ты меня в Хутомаи? – спросил я.
– Ну уж нет, уволь! – воскликнул Лула. – Они ведь убьют тебя, а мне не хотелось бы подвергать твою жизнь опасности, после того, как ты спас мою.
– Почему они непременно должны убить меня? Я ведь им ничего плохого не сделал и не собираюсь делать.
– Для женщин самари это совершенно неважно. Они просто недолюбливают мужчин и убивают любого чужестранца. Они и нас давно бы убили, если бы не боялись, что племя вымрет. Впрочем, иногда они убивают и нас, если на них находит. Вчера Бунд пыталась убить меня, но ей не удалось меня догнать. Я убежал и с тех пор скрываюсь. Может, она уже не злится? Я проберусь в деревню и посмотрю.
– А предположим, что они захватили в плен женщину-чужестранку. Что бы с ней сделали, по-твоему? – спросил я.
– Они сделали бы ее рабыней и заставили бы работать на них.
– А обращались бы с ней хорошо?
– Да они ни с кем хорошо не обращаются! Разве что друг с другом. Сами-то они живут роскошно, – произнес он презрительно.
– Но, по крайней мере, они не стали бы убивать ее, как ты думаешь?

Он пожал плечами.
– Могут и убить. Они все такие вспыльчивые. Если рабыня сделает что-нибудь не так, они наверняка изобьют ее. Могут и до смерти.
– А тебе нравится Бунд? – спросил я.
– Нравится? Слыханное ли это дело? Разве женщина может нравиться мужчине? Да я просто ненавижу ее. А что я могу сделать? Жить-то нужно. Если я отправлюсь в другую страну, меня убьют. А если я останусь и буду стараться ублажить Бунд, я буду сыт, у меня будет кров и защита. Ну и потом, у нас, мужчин, тоже бывают минуты радости. Мы порой сидим кружком и болтаем друг с другом, делаем сандалии и набедренные повязки, а иногда играем. Это в том случае, если женщины отправились на охоту или в поход. Все же это лучше, чем отправиться на тот свет.
– Лула, у меня беда, и я хотел бы рассчитывать на твою помощь. Мы, мужчины, должны выручать друг друга в беде.
– А что ты от меня хочешь? – спросил он.
– Я хочу, чтобы ты провел меня в Хутомаи.

Он с подозрением взглянул на меня и несколько мгновений молчал, явно колеблясь.
– Не забудь, ведь я спас тебе жизнь, – напомнил я ему.
– Это верно. Я, конечно, обязан тебе и должен тебя отблагодарить. Но что тебе нужно в Хутомаи?
– Я хочу выяснить, там ли находится девушка, которую я люблю. Ее этим утром увели с собой женщины-воины.
– Допустим. Но зачем тебе нужно, чтобы она вернулась? Как было бы здорово, если бы кто-нибудь украл Бунд!
– Тебе этого не понять, Лула. Но мне действительно необходимо вернуть ее. Согласен ли ты помочь мне?
– Я бы мог довести тебя до Узкого Ущелья, – ответил он, – но я не могу привести тебя в деревню. Они убьют нас обоих. Тебе, по крайней мере, не избежать смерти. Если бы у тебя были темные волосы, то еще как-нибудь удалось бы остаться незамеченным, но эти странные желтые волосы выдают тебя с головой. Будь у тебя темные волосы, ты мог бы после наступления темноты прокрасться в пещеру, где живут мужчины, и какое-то время там прятаться. Даже если бы женщины и увидели тебя, они вряд ли отличили бы тебя от других. Они ведь могут различить только их собственных мужчин, остальные для них все на одно лицо.
– А сами мужчины не выдали бы меня?
– Нет, им бы это даже пришлось по душе – они обожают дурачить женщин. Ну, а уж если бы тебя и обнаружили, мы всегда могли бы сказать, что ты пролез к нам обманным путем. Да, жаль, что у тебя не темные волосы.

Мне и самому было жаль, что у меня не темные волосы – ведь это помогло бы мне пробраться в деревню Хутомаи. Вскоре, однако, у меня созрел план.
– Лула, тебе когда-нибудь прежде приходилось видеть анотар? – спросил я, указывая на самолет.

Он покачал головой.
– Нет, никогда.
– А хочешь взглянуть на него поближе?

Он с готовностью согласился. Я взобрался в кабину и пригласил его последовать моему примеру. Когда он уселся рядом, я застегнул на нем ремни безопасности и объяснил, для чего они служат.
– А не хотел бы ты покататься? – спросил я.
– Подняться в воздух? – переспросил он. – Нет уж, спасибо.
– Ну тогда, может быть, немножко прокатимся по земле?
– Просто по земле?
– Ну да, немножко по земле, – пообещал я.

Я медленно стал разворачивать корабль и, когда мы оказались против ветра, дал полный вперед.
– Зачем так быстро? – закричал Лула и попытался выскочить из кабины. Но он не знал, как освободиться от ремней, и пока он возился с ними, наш корабль был уже метрах в тридцати от земли и продолжал набирать высоту. Лула взглянул вниз, вскрикнул и закрыл глаза. – Ты обманул меня, – произнес он наконец. – Ведь ты же сказал, что мы просто прокатимся по земле!
– Но ведь мы и прокатились немножко по земле. Я же не обещал при этом, что мы не поднимемся в воздух, – парировал я. Сознаюсь, что это была не очень-то красивая уловка, но ведь ставка была больше, чем жизнь, да и к тому же, сам Лула был в полной безопасности, в чем я и попытался его уверить. – Послушай, тебе нечего бояться. Я в своей жизни налетал миллионы кобов и, как видишь, жив и здоров. Лучше открой глаза и оглядись вокруг. Ты скоро привыкнешь, и тебе, я уверен, это даже понравится.

Лула последовал моему совету и, хотя сначала был несколько напуган, постепенно все же увлекся и то и дело вертел головой, пытаясь узнавать знакомые места, которые сверху выглядели так необычно.
– Здесь ты, пожалуй, в большей безопасности, чем на земле, – сказал я ему. – Тут тебе не страшны никакие тарбаны и никакие женщины.
– Это верно, – согласился он.
– И, к тому же, у тебя есть все основания гордиться.
– Это чем же? – удивился он.
– Насколько мне известно, ты всего лишь третий человек, который поднялся в воздух Амтора. Я, конечно, исключаю анганов, ибо вообще не считаю их людьми.
– Да уж, какие они люди, – поддакнул он. – Просто говорящие птицы! А куда ты везешь меня?
– Мы уже прилетели. Я снижаюсь.

Внизу была та самая долина, где я так удачно охотился перед тем, как похитили Дуаре. У туши убитого мною зверя я заметил пару каких-то животных, которые, впрочем, тотчас же ускакали прочь, когда самолет стал снижаться. Приземлившись, я направился к убитому зверю и отрезал несколько жирных кусков. Бросив их в кабину, я снова уселся за штурвал и взлетел. К тому времени Лула уже совсем освоился и стал проявлять такой энтузиазм, что, если бы не ремни безопасности, он, вероятно, выпал бы из кабины – так ему хотелось увидеть одновременно все с высоты птичьего полета. Вдруг до него дошло, что мы летим не в направлении Хутомаи. – Эй, послушай-ка! Ведь мы летим не туда. Хутомаи совсем в другую сторону. Куда ты летишь?
– Я лечу туда, где смогу обзавестись темными волосами, – пояснил я.

Он в замешательстве посмотрел на меня. Вероятно, ему показалось, что за штурвалом сидит какой-то маньяк. Затем он несколько успокоился, но все же продолжал краешком глаза наблюдать за мной.

Я возвращался к Реке Смерти, на которой я еще раньше заметил небольшой островок. Выпустив поплавки, я посадил самолет на воду и подрулил к островку. Соскочив на берег, я привязал корабль канатом к небольшому дереву. Затем я распорядился, чтобы Лула развел костер. Конечно, я мог бы Сделать это и сам, но мне потребовалось бы на это гораздо больше времени, а у первобытных людей это получается намного проворнее. Я сорвал несколько больших листьев с растущего поблизости куста. Поверхность листьев казалась покрытой воском. Когда костер разгорелся, я бросил туда несколько кусков жира, а когда он растопился, бережно перенес образовавшуюся жирную сажу на восковую поверхность листьев. Эта работа заняла у меня гораздо больше времени, чем я рассчитывал, но в конце концов мне удалось собрать достаточное количество сажи. Смешав ее с оставшимся жиром, я стал тщательно втирать сажу в волосы. Лула внимательно наблюдал за моими действиями, и на лице его, наконец, появилась улыбка. Он понял мой план. Время от времени я смотрел на свое отражение в спокойной воде и, когда я был удовлетворен своим перевоплощением, я тщательно вымыл лицо и руки, а затем, взяв из костра горсть пепла, постарался придать своим новым волосам более естественный вид. Омыв свои раны, я почувствовал себя гораздо лучше. Я не только выглядел, но и ощущал себя новым человеком. Меня поразило, что я только сейчас вспомнил о полученных мною ранах – пережитые недавно волнения заставили меня совершенно позабыть о них.
– Ну а теперь, Лула, – сказал я, – забирайся в кабину и полетим искать Хутомаи.

Поднимая кучу брызг, наш самолет побежал по гладкой поверхности воды и, оторвавшись от нее, взял курс на Хутомаи. Сверху Лула никак не мог узнать знакомые места и определить, где находится Узкое Ущелье, но вот, наконец, он радостно закричал и указал вниз. Взглянув туда, я действительно увидел узкое ущелье, зажатое между холмами, круто вздымающимися вверх, однако не увидел никакой деревни.
– Где же деревня? – удивился я.
– Прямо под нами, – ответил Лула. – Ты просто не видишь отсюда пещеры.

И тогда я понял – Хутомаи была деревней, жители которой обитали в пещерах. Немудрено, что я не смог увидеть ее с воздуха, хотя пролетал над нею не раз. Я сделал несколько кругов, внимательно изучая местность. Скоро должно было стемнеть, и я хотел, чтобы, посадив самолет, мы отправились в ущелье вместе с Лулой. Без него я не смог бы, естественно, найти пещеру, где он жил.

Мне удалось обнаружить относительно безопасное место для посадки и, когда сумерки сгустились, я направил самолет к земле. Посадка получилась идеальной. Я подрулил к группе деревьев и самым тщательным образом привязал к ним корабль. Надо ли говорить, как мне не хотелось оставлять эту замечательную машину без присмотра в этой дикой стране! Меня беспокоило не то, что какие-нибудь животные могут причинить ей вред – я был уверен, что они побоятся подойти близко, по крайней мере, в течение некоторого времени. Меня больше заботило то, что ее могут обнаружить здесь дикари, и тогда никто не мог бы поручиться за ее сохранность. Однако другого выхода не было.

Мы с Лулой добрались до Узкого Ущелья, когда стало уже совсем темно. Это было не слишком приятной прогулкой – со всех сторон раздавались рев и рычанье животных, которые вышли на ночную охоту, да к тому же, все время надо было следить за Лулой, который норовил улизнуть. Он, кажется, уже раскаивался в том, что слишком поспешно согласился помочь мне. Видимо, он представил себе, какая кара могла бы ожидать его, если бы выяснилось, что он привел в деревню чужака. Мне приходилось постоянно уверять его, что я не оставлю его в беде и сумею защитить, а если меня' будут допрашивать женщины деревни, я поклянусь всеми самыми страшными клятвами, что мы не знаем друг друга.

Вскоре мы благополучно добрались до той скалы, в которой были вырублены пещеры жителей Хутомаи. На земле, у подножья скалы горели два костра – большой и поменьше. Большой костер окружала группа женщин – одни из них лежали, другие стояли, третьи сидели на корточках перед костром. Они громко смеялись и кричали. Над костром жарилась туша какого-то животного, и время от времени женщины отрывали от нее куски мяса. У костра, что поменьше, я увидел несколько мужчин. Они сидели тихо, изредка переговариваясь друг с другом негромкими голосами. Если вдруг кто-нибудь из них начинал смеяться, все они тут же с опаской оглядывались на женщин. Впрочем, для тех они просто не существовали.

К этой-то группе мужчин меня и подвел Лула.
– Только не говори ничего, – предупредил он меня, – и старайся не привлекать к себе внимания.

Я встал позади сидевших у костра таким образом, чтобы свет от пламени не падал на мое лицо. По тому, как мужчины приветствовали Лулу, я ощутил, что их объединяют узы дружбы, возникающей порой среди людей, связанных друг с другом бедственностью своего положения. Я огляделся вокруг, ища глазами Дуаре, однако не увидел ее.
– Какое настроение сегодня у Бунд? – спросил Лула.
– Как всегда, плохое, – откликнулся один из сидящих у костра.
– А что за охота была сегодня? – продолжал Лула. – Женщины что-нибудь говорили об этом?
– Вроде бы, все было удачно, – ответил чей-то голос. – Они добыли много мяса, а Бунд привела с собой пленницу. С ней был еще какой-то мужчина, но они убили его. А еще они видели странное устройство, которое их, кажется, здорово напугало, и они постарались убежать от него побыстрее.
– А, я знаю, что это была за штука, – сказал Лула важным голосом. – Это был анотар.
– А ты-то откуда знаешь, что это было?
– Я-то... – он вдруг остановился и добавил еле слышно. – Вы что, шуток не понимаете?

Я не мог сдержать улыбки, понимая, как трудно было удержаться Луле от того, чтобы не похвастаться увиденным и пережитым сегодня. Но было видно, что он опасается рассказать им все до конца, и я понял, что его доверие к друзьям не безгранично.

Я улыбнулся еще и потому, что план мой сработал, ибо мне удалось все же узнать, что Дуаре находится где-то радом, правда, где именно, я не знал. Хотелось расспросить об этом сидящих у костра мужчин, однако, если Лула не мог полностью доверять им, мог ли я открыться им во всем? Мне захотелось встать и громко крикнуть имя любимой, чтобы она просто узнала, что я здесь и готов придти ей на помощь. Она ведь, должно быть, считает меня погибшим. Зная Дуаре, я мог предполагать, что она может лишить себя жизни от безнадежности и отчаяния. Мне непременно нужно было как-то дать ей знать, что она не одна. Я протиснулся поближе к Луле и прошептал ему на ухо:
– Мне нужно поговорить с тобой.
– Уходи прочь. Я не знаю тебя, – прошептал он в ответ.
– Как бы не так. Знай, что если ты не пойдешь со мной, я расскажу всем, где ты провел весь день, да еще добавлю, что именно ты и привел меня сюда.
– Нет, нет, не делай этого! – зашептал Лула, весь дрожа.
– Тогда пойдем.
– Ну, хорошо, – произнес он наконец. Он поднялся, и мы с ним отошли от костра.
– Бунд среди них? – спросил я, указывая на женщин.
– Да, вон та тварь, что стоит к нам спиной, – указал он.
– А ее новая рабыня, вероятно, находится в ее пещере?
– Скорее всего так.
– Одна?
– Нет, ее, должно быть, сторожит другая рабыня, которой Бунд доверяет.
– А где пещера Бунд?
– Высоко, на третьей террасе.
– Отведи меня туда, – потребовал я.
– Ты, видно, спятил или считаешь меня сумасшедшим.
– Но ведь тебе разрешается подниматься на скалу?
– Да, но только если она пошлет за мной.
– Хорошо, тогда просто проводи меня до того места, откуда я мог бы увидеть эту пещеру.

Лула почесал голову в нерешительности.
– Ладно, – сказал он наконец. – Так я, по крайней мере, избавлюсь от тебя. И уж в любом случае помни, что ты обещал не выдавать меня.

По шаткой лестнице мы поднялись сначала на первую, а затем и на вторую террасу. Однако, как раз в тот момент, когда мы собирались подняться на третью, оттуда стали спускаться две женщины. Лула в панике схватил меня за руку и увлек за собой в самый дальний конец узкой тропинки, что проходила перед пещерами. Там мы остановились. Лула весь дрожал от страха.
– Мы чуть-чуть не попались, – прошептал он. – Ведь даже несмотря на твои темные волосы, ты мало похож на самари – ты такой же большой и сильный, как наши женщины; и потом эта штука, что висит у тебя на боку. Выбрось-ка ты ее. У нас никто таких не носит. Лула имел в виду мой пистолет, который вместе с охотничьим ножом составлял мое единственное оружие. Он не понимал, насколько странно и наивно для меня прозвучало это его предложение. Обладание этим оружием действительно могло привести к тому, что наш обман будет обнаружен, однако отсутствие его могло бы привести просто к моей безвременной кончине. И все же, я прислушался к совету Лулы и постарался получше замаскировать пистолет, скрыв его под набедренной повязкой.

Когда мы стояли на тропинке, ожидая пока обе женщины спустятся по лестнице, я взглянул вниз. Мое внимание естественно было направлено на ту группу женщин, что стояли вокруг большого костра. Все они были высокого роста, широкоплечие и мускулистые. Свет костра освещал их почти обнаженные гладиаторские фигуры. Я отчетливо видел их лица, похожие на мужские, с резкими, суровыми чертами. До меня доносились их хриплые голоса и грубые шутки, сопровождавшиеся громкими раскатами смеха. Их загорелая кожа и короткие волосы придавали им даже некоторую привлекательность, однако в них совсем не было женственности. Глядя на них, никому бы даже и в голову не пришло это слово. Как раз когда я их разглядывал, двое женщин затеяли ссору. Сначала они обзывали друг друга грубыми словами, а затем стали обмениваться ударами. Они не стали царапаться, не вцепились в волосы друг другу. Они дрались, как двое боксеров на ринге, нанося друг другу мощные удары.

Как разительно отличалась от них другая группа, сидевшая вокруг маленького костра! С какой-то мышиной радостью они издали украдкой наблюдали за поединком. Все они были небольшого роста, хилого сложения. Робкие манеры и тонкие голоса – все это представляло собой резкий контраст по сравнению с их подругами.

Мы не стали дожидаться исхода боя. Путь теперь был свободен, и мы могли взобраться на третью террасу, где была пещера Бунд. Поднявшись туда, Лула указал мне на третью пещеру слева. Он выполнил свое обещание и теперь собирался уходить.
– Постой, а где же пещеры мужчин? – спросил я его.
– Они на самой верхней террасе.
– И где же находится твоя пещера?
– Она последняя слева от лестницы, – ответил он. – Ну, я пойду. Надеюсь, что никогда не увижу тебя снова. – Он весь дрожал, а голос его прерывался от волнения.

Казалось невероятным, чтобы мужчина мог быть доведен до такого жалкого состояния, и кем? – женщиной! Но ведь он без страха встречал тарбана лицом к лицу. Я с недоумением покачал головой. Но пора было идти. Передо мной была пещера Бунд, женщины-воина из деревни Хутомаи.

III
ПЕЩЕРЫ ХУТОМАИ

Мостки перед пещерами казались очень ненадежными и шаткими, однако они выполняли свое предназначение, и живущие в пещерах, незнакомые ни с какими иными устройствами, видимо, вполне удовлетворялись ими. Конструкция их была незамысловатой. В скале проделывались отверстия, в которые загонялись толстые и прямые сучья деревьев. Они выступали фута на два от поверхности скалы. Их поддерживали другие сучья, нижние концы которых находились в прорезях, сделанных примерно на два фута ниже отверстий в скале. Поверх горизонтальных сучьев укладывались жерди, скрепленные с ними полосками из сыромятной кожи. Эти дорожки выглядели очень узкими, особенно если смотреть на них с отвесной скалы; к тому же, не было никаких перил. Я не мог не подумать о том, как затруднительно было бы сражаться на этих узких мостках. Размышляя обо всем этом, я медленно приближался ко входу в пещеру, что была третьей слева. В ней было совершенно темно, и я не мог разглядеть, был ли кто-нибудь внутри.
– Эй, есть тут кто-нибудь? – крикнул я негромко.
– Кто там? Что нужно? – ответил сонный женский голос.
– Бунд послала за новой рабыней, – сказал я.

Я услышал, как в пещере кто-то шевелится, и вскоре ко входу подползла какая-то женщина с всклокоченными волосами. Оставалось только надеяться, что со сна мой голос ей не покажется слишком подозрительным – ведь он звучал не совсем так, как у других мужчин их племени. Впрочем, я конечно старался подражать некоторым интонациям, подслушанным мной у Лулы и его товарищей.
– А что Бунд нужно от нее? – спросила женщина.
– Откуда мне знать? – не стал объясняться я.
– Странно. Ведь Бунд мне ясно сказала, что ни под каким видом я не должна выпускать ее из пещеры. А, да вот она и сама идет.

Я взглянул вниз. К тому времени драка закончилась, и все возвращались к своим пещерам. Мешкать, стоя здесь на шатких мостках перед входом в пещеру Бунд, было явно неразумно. К тому же, помочь Дуаре в этой ситуации было явно нереально, и я счел за благо ретироваться возможно скорее.
– А, она наверное передумала, – сказал я женщине и направился к лестнице, что вела на последнюю террасу. К счастью для меня, женщина, которую я разбудил, была озабочена лишь тем, как поскорее вернуться ко сну. Она пробурчала что-то недовольным голосом, но я уже шел к лестнице. Взобраться по ней на мостки перед пещерами, где жили мужчины, было делом нескольких секунд, и вот я уже подходил к последней пещере слева от лестницы. Внутри царила полная темнота, а в нос мне ударил запах застоявшегося воздуха, который бывает в никогда не проветриваемых помещениях.
– Лула! – позвал я шепотом.

Кто-то простонал и недовольный голос произнес:
– А, это опять ты?
– Да, это я, твой друг Карсон, собственной персоной. Однако я вижу, ты не рад нашей встрече?
– А чему мне радоваться? Я надеялся, что никогда больше тебя не увижу. Я был бы даже рад, если б тебя убили. Кстати, а почему тебя еще не прикончили? Или ты слишком недолго там пробыл?
– Мне просто необходимо было увидеть моего старого друга Лулу.
– А потом ты сразу уйдешь, да?
– Не сегодня. Может быть, завтра. Во всяком случае, надеюсь, что завтра.

Он снова застонал.
– Сделай так, чтобы никто не увидел, как ты выходишь из этой пещеры. Ну зачем я сказал тебе, где я живу! – заскулил он.
– Это действительно было глупо с твоей стороны, Лула, но не беспокойся. Если ты поможешь мне, у тебя не будет никаких неприятностей из-за меня.
– Помочь тебе? Помочь тебе украсть твою девушку из пещеры Бунд? Да она убьет меня за это!
– Ну, ладно, оставим это до завтра. Нам обоим нужно поспать. Но хочу тебя предупредить, Лула, не вздумай выдать меня. Иначе Бунд узнает обо всем, и тебе несдобровать. И последнее: ты живешь в этой пещере один?
– Нет, со мной живут еще двое. Они, наверное, скоро явятся. Не заговаривай при них со мной.
– Ты думаешь, они могут нас выдать?
– Не знаю, – сказал он задумчиво, – но рисковать я не хочу. После этого мы замолчали. Вскоре снаружи послышались шаги,

и в пещеру вошли двое. До нас донеслись обрывки их разговора:

-...избила меня, и я обещал никогда больше не говорить об этом. Но вот недавно я слышу, как женщины сами говорят об этом. Когда я ее заметил, почти все сидели в пещерах. Мы как раз собирались спуститься вниз, чтобы развести костры до темноты. Я вышел из пещеры, случайно взглянул наверх и как раз увидел эту штуку.
– А почему все-таки твоя женщина побила тебя?
– Она сказала, что я вру, а она терпеть не может врунов. И что если я соврал на этот раз, неся такую чушь, то могу соврать про что угодно. А тут эти две женщины говорят, что видели то же самое.
– А что она на это сказала?
– Сказала, что меня все равно следовало как следует поколотить; я, мол, этого заслуживаю.
– Ну ладно, а как же все-таки выглядела эта штука?
– Она была похожа на огромную птицу. Только не хлопала крыльями. Она пролетела прямо над ущельем. Те женщины, что видели ее, говорят, что это та самая штука, возле которой убили светловолосого мужчину и захватили новую рабыню. Правда, тогда эта штука не летела, а просто стояла на земле.
– Должно быть, это и есть тот анотар, о котором говорил Лула.
– Но ведь он сказал, что это просто шутка.
– Как человек может шутить о том, чего он в глаза не видел? По-моему, здесь что-то неладно. Эй, Лула! – позвал он; но Лула не отвечал. – Лула, проснись-ка, – позвал он снова.
– Ну что тебе? Я сплю.
– Ничего, еще выспишься. Расскажи-ка нам лучше об анотаре, – продолжал настаивать тот.
– Ничего я об этом не знаю. Я никогда и не видел его. И никогда не летал на нем.
– А кто говорит, что ты летал? Разве человек может подняться в воздух? Такого вообще не может быть.
– А вот и может, – не выдержал Лула. – На нем могут летать двое, а то и четверо. Его можно заставить полететь куда угодно.
– Но ведь ты только что сказал, что ничего не знаешь об этом.
– Не мешай мне спать, – взмолился Лула; но было поздно.
– А ну-ка выкладывай нам все, что знаешь, – потребовал человек, – а не то я донесу на тебя Бунд.
– Вила! Ты не сделаешь этого! – закричал Лула.
– Сделаю, будь уверен, – отвечал Вила. – Так что лучше рассказывай.
– А ты обещаешь никому-никому не говорить об этом?
– Обещаю.
– А ты, Элли? Ты обещаешь?
– На тебя я никогда бы не донес, Лула, уж ты-то знаешь, – стал убеждать его Элли. – А теперь, выкладывай все, что тебе известно.
– Ну ладно, я действительно видел его, и даже прокатился немного - слетал на нем в небо.
– Ну вот теперь ты уже заврался, – проворчал недовольно Вила.
– Клянусь, что говорю правду, – стал убеждать его Лула, – а если не верите мне, спросите лучше Карсона.

Коэффициент умственного развития Лулы уже не был для меня загадкой, и я подозревал, что рано или поздно правду из него вытянут. Так что заявление Лулы не застало меня врасплох.
– А кто такой этот Карсон? – озадаченно спросил Вила.
– А это тот человек, который заставляет анотар летать, – пояснил Лула.
– Хорошо, но как же мы можем спросить его? Ты, я вижу, снова врешь, Лула. В последнее время совсем заврался!
– Да не вру я. А не верите, так спросите его самого. Он ведь здесь, в пещере.
– Что?! – воскликнули Вила и Элли в один голос. – Лула не лжет, – пришлось вмешаться мне. – Я действительно здесь, и Лула в самом деле летал на анотаре со мной. Кстати, и вы могли бы полететь со мной завтра. Однако нам нужно сначала выбраться отсюда незамеченными.

Наступило молчание, затем испуганным голосом Элли произнес:
– Страшно подумать, что об этом сказала бы Джад, если бы ей стало известно. – Джад была предводительницей их племени.
– Но ведь ты обещал, что никому не расскажешь, – напомнил ему Лула.
– Джад ни о чем и не узнает, если только один из вас не проговорится, – вмешался я в разговор. – А если проговоритесь, я скажу, что вы обо всем знали и, больше того, пытались уговорить меня убить ее.
– Но ты ведь так не скажешь? – взмолился Элли.
– Конечно, скажу. Но если вы поможете мне, ни одна душа ничего не узнает. Да еще в придачу вы покатаетесь на анотаре.
– Я, пожалуй, не решусь, – сказал Элли.
– Да чего тут бояться, – произнес Лула, осмелев. – Я же не боялся. У тебя весь мир как на ладони, а тебя никто и пальцем уже не может тронуть. Я вообще хотел бы там наверху остаться. Там ни тарбан, ни Бунд – никто тебе не страшен.
– А я бы, пожалуй, хотел полететь, – сказал Вила. – Если Лула не побоялся, то чего же бояться нам?
– Ну если ты полетишь, то и я с тобой, – решился наконец Элли.

Так мы проговорили довольно долго. Перед тем, как заснуть, я задал им несколько вопросов о привычках и обычаях женщин-воинов. Мне удалось выяснить, что первым делом утром они отправляются в поход или на охоту. Для защиты деревни остается небольшой отряд. Я также узнал, что рабыни спускаются утром вниз и собирают дрова для костра, а также приносят в пещеры воду в глиняных кувшинах. Иногда они помогают мужчинам плести сандалии, делать набедренные повязки, изготавливать украшения или посуду.

На следующее утро я дождался, пока большинство женщин не отправилось в поход, а затем спустился вниз. Я был спокоен, что не вызову никакого подозрения у женщин – я ведь уже упоминал, что мужчины для них практически не существуют – в лучшем случае женщина сможет отличить среди других своего партнера. Другое дело – мужчины. Ведь все они знали друг друга, и невозможно было предугадать, что они сделают, если обнаружат чужого в своей среде.

С полдюжины женщин-воинов собрались посреди ущелья, предаваясь безделью. Мужчины и рабыни занимались своими обязанностями. Некоторые из них поглядывали на меня, однако никто со мной не заговаривал. Держась поодаль от них, я направился к группе рабынь, которые трудились в глубине ущелья. Я искал глазами Дуаре, но ее не было среди работавших, и я уже жалел, что не поискал ее сначала в пещере Бунд. Некоторые из рабынь смотрели на меня удивленно, а одна даже спросила:
– Кто ты такой?
– Тебе следовало бы это знать, – ответил я и, пока она размышляла над моими словами, прошел дальше.

Вдруг из оврага, что был неподалеку, появилась еще одна группа женщин-рабынь с охапками хвороста в руках. Сердце мое радостно заколотилось – я узнал среди них Дуаре. Не спеша, я прошел еще немного вперед так, чтобы проходя мимо, она могла бы заметить меня. Что я увижу в ее милых глазах, когда она узнает меня? Женщины подходили все ближе и ближе. Мое сердце колотилось так сильно, что, казалось, оно вот-вот выскочит из груди. Нас разделяло уже всего лишь несколько шагов. Дуаре взглянула на меня, однако в глазах ее не отразилось ничего, и она прошла мимо. На мгновенье я был ошеломлен, затем мною овладел гнев – я повернулся и догнал ее.
– Дуаре! – прошептал я.

Она остановилась и взглянула на меня.. – Карсон! – воскликнула она. – Что это с тобой?

От волнения я совершенно забыл, что моя внешность теперь изменилась, что я стал теперь темноволосым и что ужасный шрам от виска до подбородка исказил черты моего лица. Конечно же, узнать меня было непросто.
– Так ты не умер, ты не умер! – повторяла она. – А я ведь думала, что тебя уже нет на свете. Скажи мне...
– Не теперь, милая, – прервал я ее. – Сначала нам надо выбраться отсюда.
– Но как? Нет никакой возможности. Ведь они не спускают с нас глаз.
– Мы убежим. Не думаю, чтобы нам представился более удачный случай.

Я огляделся. Женщины, охранявшие деревню, по-прежнему были заняты своим делом, не обращая ни на кого внимания. Ведь они были высшими существами, которые могли свысока смотреть на мужчин и рабынь. Большинство работавших находились далеко от нас в ущелье. Однако было несколько человек, мимо которых нам предстояло пройти.
– Послушай, вы ведь, наверное, пойдете за хворостом еще раз? – спросил я.
– Да, пойдем.
– Хорошо. Когда вы будете возвращаться, постарайся идти самой последней. Я буду следовать за тобою. Я не вижу лучшего плана. А пока иди вместе с другими.

Дуаре последовала за остальными рабынями. Я стал искать Лулу. Мужчины время от времени бросали на меня подозрительные взгляды, однако они были так глупы, что и не думали предпринимать что-либо. Они были просто озадачены, и я рассчитывал на то, что пока они сообразят что к чему, будет уже поздно. Наконец, мне удалось разыскать Лулу. Когда он понял, кто перед ним, в его взгляде было не больше восторга, чем при внезапной встрече с привидением.
– Разыщи Вилу и Элли, – сказал я, – и возвращайся сюда вместе с ними.
– А для чего? – спросил он.
– Делай, что тебе говорят и побыстрее, а не то я все расскажу страже.

Он был слишком туп, чтобы понять сразу, что я вряд ли решился бы сделать это. Поэтому он покорно отправился за Вилой и Элли и вскоре разыскал их.
– Что тебе нужно от нас? – спросил Вила.
– Я собираюсь выполнить свое обещание и прокатить вас на анотаре, – ответил я.

По их растерянному виду было нетрудно понять, что они снова во власти страха. Может быть, это был страх скорее перед женщинами, а не перед предстоящим полетом.
– Я не могу полететь сегодня, – выдавил с трудом Элли.
– Вы все равно должны сейчас отправиться со мной, полетите вы или нет, – сказал я тоном, не допускающим возражений.
– Но что мы должны делать? – спросил Вила.
– Пойдемте со мной, и я покажу вам. И помните, что если вы не сделаете того, что я приказываю, мне придется рассказать женщинам, что вы подговаривали меня убить Джад. Пошли!
– Ты подлый человек, – заскулил Вила. Ими столько помыкали всю их жизнь, что у них развился комплекс неполноценности, и они стали бояться всех и вся; они готовы были повиноваться любому, особенно, если не давать им времени на раздумья. Итак, им ничего не оставалось делать, как идти за мною.

За это время рабыни сложили свои вязанки хвороста в кучу и направились снова к оврагу. Я со своими сообщниками встал таким образом, что рабыни неминуемо должны были пройти мимо нас. Когда они приблизились, я с удовлетворением увидел, что Дуаре шла последней. Как только она поравнялась с нами, я приказал моей команде окружить ее и тем самым скрыть от глаз стражи, насколько это было возможно. Затем я сказал им, чтобы они не спеша двигались к выходу из Узкого Ущелья. Как я хотел, чтобы в этот момент у меня было зеркало, в котором я бы мог видеть, что происходит позади нас! Оглядываться мне не хотелось, так как это могло бы привлечь к нам внимание и вызвать подозрение, что мы делаем что-то запретное. Главное было создать впечатление полного равнодушия и беспечности. Как жаль, что ни у кого из нас не было сигареты! Никогда еще мгновенья не казались мне столь бесконечными. Продолжая идти медленно и беззаботно, мы уже приближались к дальнему краю ущелья, когда за нами послышался хриплый женский голос:
– Эй, вы там! Куда это вы направились? А ну, назад!

Моя троица тотчас же остановилась как вкопанная. Я понял, что игра проиграна и тайком сделать ничего больше не удастся. Взяв за руку Дуаре, я продолжал идти дальше. Ничто теперь уже не мешало мне обернуться и, когда я посмотрел назад, то увидел, что Лула, Вила и Элли покорно брели к своим хозяйкам, а трое женщин устремились за нами, спускаясь по склону ущелья. Когда они заметили, что мы двое не обращаем внимания на их приказы и продолжаем идти дальше, они ускорили шаг. И тогда мы с Дуаре бросились бежать.

Я не сомневался, что нашим преследователям не догнать нас – они были слишком грузными для стремительного бега. Но нам надо было оказаться у самолета значительно раньше их, чтобы иметь время отвязать его и беспрепятственно взлететь.

Еще несколько мгновений – и мы были уже у того места, где Узкое Ущелье соединялось с более широким каньоном. Перед нами был сравнительно пологий спуск. То тут, то там виднелись небольшие рощицы ветвистых деревьев. У одной из них нас ждал наш корабль, ждала свобода. Именно в этот момент, ярдах в двухстах впереди нас, я увидел трех тарбанов.

IV 
НОВАЯ СТРАНА

При виде этих громадин мною овладело отчаяние. Конечно, при мне был мой пистолет, но ведь лучи смерти не убивают мгновенно и, пока я разделаюсь с тарбанами, женщины нагонят нас. К тому же, я боялся, что их крики донесутся до ушей тех, что отправились на охоту – словом, было от чего придти в отчаяние. К счастью, женщины еще не достигли края ущелья, и в нашем распоряжении было несколько секунд, чтобы попытаться что-то предпринять. Рядом с нами росли деревья, густая листва которых могла бы послужить нам надежным укрытием. Я помог Дуаре взобраться на нижнюю ветку и последовал за ней. Мы быстро вскарабкались повыше и стали ждать. Листва хорошо скрывала нас, но сквозь нее мы сами могли видеть все вокруг.

Тарбаны, которые видели нашу уловку, помчались было к дереву, однако, когда через несколько секунд трое наших преследовательниц показались из ущелья, тарбаны, забыв о нас, переключились на женщин и с рычаньем и ревом устремились к ним. При виде тарбанов те остановились как вкопанные. Они поискали нас глазами, но уже через мгновенье повернулись и с криком бросились назад к ущелью. Несколько секунд – и женщины, и тарбаны скрылись из виду. Мы с Дуаре поспешили вниз и побежали к анотару.

То, что еще несколько секунд назад, казалось, несло нам гибель, обернулось нашим спасением, ибо теперь нам уже не приходилось опасаться погони. Я думал сейчас только о корабле и, поверьте мне, когда я увидел, что с ним все в порядке, то не смог сдержать вздох облегчения. Через пять минут мы уже были в воздухе, и наше приключение на этом благополучно закончилось. Но насколько близки мы были, я – к смерти, а Дуаре – к вечному рабству! Стоило только этим женщинам немного задержаться, чтобы убедиться, что я еще жив, и исход был бы совсем другим. Но меня спас, я думаю, анотар, который им показался страшным зверем. Дуаре рассказала мне, что по пути в деревню женщины только о нем и говорили и очень опасаясь, что он будет их преследовать.

Нам с Дуаре еще предстояло о многом поговорить, однако сейчас я был занят выслеживанием добычи и медленно кружил над землей. Ведь я не ел два дня, да и Дуаре доставались лишь жалкие крохи, которые давала рабыням Бунд. Дуаре не отрывала от меня глаз и время' от времени прикасалась ко мне, чтобы убедиться в том, что я действительно жив. Ведь она не сомневалась в том, что женщины самари убили меня.
– Если бы ты не пришел, я долго бы не прожила, – промолвила она. – После твоей смерти жизнь, тем более в рабстве, потеряла для меня всякий смысл. Я ждала лишь удобного случая, чтобы покончить с собой.

Вскоре мы заметили стадо животных, похожих на антилоп. Мне удалось убить одну из них и, совершив посадку, я принялся за разделку туши. Но на этот раз Дуаре бдительно несла вахту. Затем мы полетели к острову, где произошло мое превращение в брюнета. Я повторил всю операцию в обратном порядке, вернув себе прежний облик. Потом мы приготовили мясо и наконец-то поели. Наши треволнения, казалось, отошли уже далеко в прошлое. Так уж устроен человек, что не может долго жить лишь отчаянием и горем и стремится поскорее предать их забвению.

Дуаре очень тревожили мои раны, и она непременно хотела сама их промыть. Главная опасность состояла в том, что туда могла попасть инфекция. Впрочем, средств для дезинфекции у нас все равно не было. Конечно, на Земле такая опасность была бы несравненно больше, ибо перенаселение и огромное количество транспорта привели к распространению и увеличению числа болезнетворных бактерий. И потом та сыворотка долговременного действия, которую ввел мне Данус вскоре после моего прибытия на Амтор, значительно усилила мою невосприимчивость ко всякого рода заболеваниям. Меня во всяком случае, все это заботило гораздо меньше, чем Дуаре, которая вела себя как курица, у которой остался лишь один цыпленок. Признавшись мне в любви, она изливала ее теперь столь щедро, повинуясь лишь природным инстинктам. Ее преданность и забота показывали, как чиста, высока и самоотверженна ее любовь.

Оба мы были так истерзаны всем, выпавшим на нашу долю, что решили остаться на острове по крайней мере еще на один день. Я был совершенно уверен, что здесь мы не встретим ни людей, ни каких-то опасных животных. Впервые за много месяцев мы могли позволить себе отдых, не заботясь о собственной безопасности или безопасности другого. Это были двадцать четыре часа моей жизни, которые я мог бы назвать идеальными.

На следующий день мы с сожалением покинули наш остров и взяли курс на юг. Мы летели вдоль Реки Смерти к океану, в который, по нашим предположениям, она должна была впадать. Но что это был за океан? Что лежало за ним? Куда нам лететь в этом бескрайнем пространстве?
– Возможно, мы найдем где-нибудь еще один остров и останемся там навсегда, только ты и я, – предложила Дуаре.

У меня не хватило духу сказать ей, что, прожив на этом необитаемом острове несколько месяцев, мы, возможно, возненавидим друг друга. Но что нам делать, я действительно не знал. Вернуться в Вепаю было теперь невозможно. Я мог сейчас с уверенностью сказать, что Дуаре предпочтет смерть разлуке со мной, а в том, что я буду казнен, очутившись в руках Минтепа, сомневаться не приходилось. Раньше я считал, что Дуаре необходимо вернуться в Вепаю, ибо только там она могла бы обрести относительную безопасность и покой, пусть даже и без меня. Теперь я уже так не думал. Любой из нас предпочел бы смерть вечной разлуке.
– Мы сумеем что-нибудь придумать, – сказал я ей, – и если на Амторе есть какое-нибудь место, где нас ждут мир и покой, мы постараемся найти его.
– Да, времени у нас достаточно: ведь анотар рассчитан, как ты говорил, на пятьдесят лет, – засмеялась Дуаре.

Вскоре впереди показалось огромное водное пространство. Сверху вода казалась совершенно неподвижной. Это был океан!
– Давай полетим над ним и поищем наш остров, – предложила Дуаре. 
– Неплохо было бы сначала запастись водой и едой, – заметил я.

У нас еще оставалось немного мяса, завернутого в большие листья; можно было надеяться, что оно сохранится еще в течение нескольких дней. Но не могли же мы есть его сырым; оставалось рассчитывать на то, что нам удастся приземлиться и приготовить его на костре. Заодно я хотел набрать фруктов и орехов, а также клубней, которые растут на Амторе почти повсюду; они очень питательны и вполне съедобны, даже в сыром виде.

Мне удалось найти открытую ровную площадку для посадки. Она простиралась на несколько миль вдоль Реки Смерти. С одной стороны ее окаймлял лес, а с другой, на востоке, протянулась цепь гор. С них стекала небольшая река, впадавшая в Реку Смерти. Я посадил самолет неподалеку от леса в надежде, что там мы найдем все, что нам нужно, и не ошибся. Набрав фруктов и орехов, я загрузил все это в заднюю кабину, положил туда же дрова для костра и вывел самолет на открытую ровную местность, по которой протекала речка, спадавшая с гор. Отсюда окружавшая нас местность хорошо просматривалась, и это страховало нас от любых неожиданностей. Я развел костер и зажарил мясо, а Дуаре стояла на страже. Я также наполнил водой бак, который предусмотрел при постройке самолета. Теперь у нас было достаточно воды и пищи, и мы могли продолжать наш путь. Возбужденные предстоящим полетом в неизвестность, мы взлетели и направились к морю, пересекая при этом огромную дельту Реки Смерти, которую можно было бы сравнить, пожалуй, с нашей Амазонкой.

Еще раньше Дуаре проявляла большой интерес к управлению нашим анотаром. Я уже показывал ей расположение всех рычагов и кнопок и объяснял их назначение. Однако до сей поры ей еще не приходилось управлять самолетом самой. Я решил, что пора дать ей такую возможность, ибо понимал, что ей непременно надо было этому научиться: ведь нам неизвестно сколько придется лететь над океаном. Не мог же я оставаться так долго без сна. К тому же, надо сказать, что вести корабль в нормальных погодных условиях не труднее, чем ходить пешком. Единственное, чего ей не доставало, так это уверенности в управлении и определенного навыка, но я был уверен, что это скоро придет. Для начала я предложил ей лететь на такой высоте, чтобы в случае необходимости у меня хватило времени придти ей на помощь.

Мы летели всю ночь, причем Дуаре провела у штурвала примерно треть этого времени. Наутро я заметил внизу землю. На сотни ярдов ввысь поднимались деревья, покрытые густой листвой. Их верхушки скрывались во внутреннем слое облаков, окутывающем, как известно, всю поверхность Амтора. Это второй защитный слой, предохраняющий планету от палящих лучей солнца, которые в противном случае сожгли бы ее.
– Эта картина кажется мне знакомой, – сказал я Дуаре, которая только что проснулась.
– Что ты хочешь сказать?
– А то, что это Вепая. Мы сейчас полетим вдоль береговой линии и, если я прав, то вскоре увидим бухту, где «Софал» и «Совонг» стояли на якоре в тот день, когда тебя похитили, а мы с Камлотом попали в плен к анганам. Я уверен, что не ошибаюсь.

Дуаре ничего не ответила и еще долго сохраняла молчание, пока мы летели вдоль берега. Наконец, я действительно увидел бухту.
– Да, вот та самая гавань, – сказал я. – Это действительно Вепая, Дуаре.
– Вепая! – выдохнула она, чуть слышно.
– Мы приехали, Дуаре. Хочешь остаться здесь? Она покачала головой.
– Без тебя не хочу.

Я наклонился к ней и поцеловал.
– Тогда куда же?
– Полетим дальше. А куда – мне все равно.

Наш корабль в это время летел на северо-запад, и я не стал менять курс. Мир, что расстилался перед нами, был совершенно неведом для нас, и мы могли придерживаться любого курса, только бы он не привел нас в полярные районы или в северную часть южной умеренной зоны. Тем более, что, летя в противоположном направлении, мы снова оказались бы в стране тористов, где нас могли ожидать лишь плен или гибель.

Мы летели весь день, а внизу по-прежнему расстилалась ровная поверхность океана, которому, казалось, не будет конца. Машина вела себя отлично. Да иначе и быть не могло, ибо для ее создания было использовано все лучшее, чем располагала научная мысль Хавату. Сама конструкция была, правда, моей, ибо до моего появления в Хавату о самолетах они и не слыхивали, зато все материалы, сам мотор и горючее были амторианского происхождения. Ведь на Земле таких материалов, которые могли бы соперничать с амторианскими по прочности, легкости и долговечности, просто не существовало. Мотор был чудом изобретательности, сочетая компактность, мощность и надежность с относительно небольшим весом; ну, а о горючем я уже рассказывал. В конструкции самолета сочетались лучшие свойства тех моделей, с которыми я уже был знаком, либо в теории, либо на практике. Он был рассчитан на четырех человек, причем двое сидели рядом в открытой передней кабине, а двое позади в обтекаемой закрытой кабине. И в той, и в другой кабине имелся штурвал, и управлять самолетом можно было из обеих кабин. Наконец, как я уже упоминал, это был самолет-амфибия.

Я стремился нарушить монотонность нашего полета, обучая Ду-аре, как лучше сажать самолет и взлетать. Дул легкий бриз с запада, и ничто не мешало нам выполнять эти операции. Надо было следить лишь за тем, чтобы избежать встречи с какими-либо крупными обитателями морских просторов, которые могли бы причинить вред нашему кораблю.

Спустилась ночь, и все окружил тот мягкий, таинственный ночной полумрак, которым милосердная природа заменила на Амторе свет Луны. Под нами тускло поблескивала казавшаяся безграничной поверхность океана. Ничто не нарушало этого безмолвия бесконечности. Безбрежные небо и море слились в один беспредельный мир, в котором лишь наш бесшумный самолет и мы сами были крошечными атомами, бесцельно двигавшимися в пространстве. Дуаре придвинулась поближе ко мне. Разве может быть что-нибудь надежнее плеча друга в этой бескрайней пустыне, которая заставляла так остро ощутить свою затерянность в неведомом мире?

В течение ночи ветер переменился и дул теперь с юга. Наступил рассвет, и я увидел, как стремительно несутся облака. Стало заметно холоднее. Было очевидно, что где-то неподалеку бушует полярный шторм. Туман все сгущался. На пульте управления имелись приборы и для полета вслепую, но кому же захочется лететь вслепую, ничего не зная о местности, над которой приходится лететь? Можно, конечно, было сесть на воду и переждать, пока рассеется туман. Возможно, это закончилось бы благополучно, но оставаться долго на поверхности воды у меня не было никакого желания, потому что мне уже не раз во время полета приходилось видеть внизу гигантских морских животных, встреча с которыми представлялась мне вовсе нежелательной. Я пришел к выводу, что нам лучше изменить курс и лететь на север, стремясь избежать густой облачности. Как раз в этот момент Дуаре спросила, указывая на что-то внизу:
– Не земля ли это?
– Похоже на то, – ответил я, пристально всматриваясь.
– Может быть, это и есть наш остров, – улыбнулась она.
– Давай снизимся и посмотрим, пока не опустился туман. Мы сможем потом взлететь, даже если он нас нагонит.
– А хорошо снова увидеть землю! – заметила Дуаре.
– Да уж, на воду мы насмотрелись вдоволь, – согласился я. Подлетая к береговой линии, мы увидели горы на горизонте, а

дальше на северо-запад перед нашим взором открывались леса, состоящие из гигантских деревьев, похожих на те, что покрывают Вепаю.
– Я вижу город! – воскликнула Дуаре.
– Да, это какой-то порт, и к тому же довольно большой. Любопытно, что за люди живут там?

Дуаре задумчиво покачала головой.
– Трудно сказать. Знаю только, что к северо-западу от Вепаи лежит материк под названием Анлап. Я как-то видела его на карте. Он частично расположен в Траболе, а частично в Страболе. Судя по карте, это остров, причем огромный, но так ли это, никто не знает. Ведь Страбол никто еще как следует не исследовал.

По-моему, Венера вообще еще не была исследована как следует, и неудивительно. Ведь даже самые способные люди, с которыми мне приходилось встречаться, были твердо убеждены, что она представляет собой мир, напоминавший что-то вроде блюдца, плавающего на расплавленной поверхности. Они полагали, что край ее расположен где-то в районе, который для меня соответствовал южному полюсу. Экватор же на их картах был даже не обозначен. Они и не подозревали о существовании второго полушария. Естественно, что карты, основывавшиеся на столь ошибочных представлениях, давали весьма искаженную картину мира. Ими было бесполезно пользоваться для определения своего местоположения, и никакой мореплаватель не отваживался уплывать за пределы знакомых вод и всегда предпочитал не терять землю из виду.

Когда мы подлетали к городу, я успел заметить, что его окружала высокая стена и сеть укреплений. До наших ушей доносилась ружейная стрельба, а на городских стенах виднелись защитники города. Его осаждал большой отряд. Сверху нам хорошо были видны длинные цепи осаждавших город. Они лежали, укрывшись за большими щитами. Вероятно, эти металлические щиты были непроницаемы для лучей смерти, и получалось так, что каждый из осаждавших имел своего рода переносной окоп. Это придавало нападавшим большую мобильность и позволяло маневрировать по всему полю битвы даже под огнем, избегая при этом больших потерь.

Когда наш самолет появился над городом, стрельба с обеих сторон практически прекратилась. Мы видели буквально тысячи лиц, устремленных вверх, и можно было без труда представить себе то изумление, которое должны были испытывать как нападавшие, так и защитники города. Ведь никому из них никогда в жизни не приходилось видеть такую громадину, парившую над их головами, подобно гигантской птице. Неясно было и то, чего можно было ожидать от нее. Делая один круг за другим, я стал снижаться. За корабль я был спокоен: все его части были покрыты специальным веществом, непроницаемым для лучей смерти. Когда самолет пролетел рядом с городскими стенами, я высунулся из кабины и помахал рукой. Защитники города приветствовали нас радостными возгласами, осаждавшие замерли на какое-то мгновение, а затем открыли по самолету беспорядочную стрельбу.

Если самолет предохраняло его специальное покрытие, то мы с Дуаре не могли чувствовать себя в безопасности, и я счел за благо подняться повыше и уйти вглубь материка, чтобы составить более ясное представление о том, где мы оказались. Пролетев над линиями осаждавших город, мы миновали их основной лагерь, за которым начиналась дорога, ведущая на юго-запад. Оттуда по ней двигались к лагерю войска. Огромные животные, напоминающие слонов, тащили за собой фургоны. Верхом на каких-то странных зверях ехали люди, двигались огромные пушки, предназначенные для стрельбы Т-лучами; вообще это была типичная картина огромной армии на марше.

Повернув на север, я продолжал свой разведывательный полет. Мне надо было побольше узнать об этой стране и ее людях и, в особенности, о том, на какое отношение с их стороны мы могли бы рассчитывать. Из того, что я уже видел, можно было сделать вывод, что народ здесь воинственный. Но где-нибудь, возможно, нам удастся найти какой-то миролюбивый город, где можно было бы рассчитывать на иное, более гостеприимное отношение к чужестранцам? Сейчас мне нужен был человек, от которого я мог бы получить всю нужную информация, не рискуя при этом жизнью. Ведь если бы мы совершили посадку среди тех, воюющих друг с другом, людей это могло бы иметь для нас роковые последствия особенно, если бы мы очутились в лагере тех, кто уже пытался стрелять по нашему кораблю. Отношение осажденных к нам возможно было бы более дружелюбным, но как я мог совершить посадку в осажденном городе, который, судя по тому, что мы видели, мог пасть в любую минуту? Мы истосковались по мирной жизни, а там шла война.

Мы продолжали наш полет вглубь территории, но не заметили внизу ни одной живой души. Наконец, мне удалось обнаружить одинокую фигуру человека, который выходил из ущелья между холмами в нескольких милях от упомянутого мной большого лагеря. Когда наш самолет стал снижаться, он поднял голову и взглянул вверх. Он не бросился бежать, а просто остановился и, как я успел заметить, приготовил свой пистолет.
– Не стреляй! – крикнул я ему, пролетая мимо. – Мы - друзья.
– А что тебе нужно? – крикнул он в ответ.

Я развернулся и приземлился ярдах в двухстах от него.
– Я здесь чужой, – прокричал я ему. – Мне хотелось бы расспросить тебя кое о чем.

Он смело приблизился к нашему кораблю, держа, однако, свое оружие наготове. Я соскочил на землю и направился навстречу ему, протягивая правую руку. В ответ он протянул мне левую - видимо, рисковать ему не хотелось. Впрочем, жест его был скорее дружественный, чем воинственный.

Легкая улыбка скользнула по его лицу, когда я покинул самолет.
– Значит, ты все-таки человек, – сказал он. – А я поначалу думал, что ты лишь часть этой штуки, уж не знаю, как она там называется. Ты откуда? И что тебе нужно от меня?
– Мы здесь чужие, – повторил я. – Мы даже не знаем, в каких мы краях. Нам хотелось бы узнать о том, как тут люди относятся к чужестранцам, и есть ли здесь город, где мы могли бы рассчитывать на гостеприимство.
– Край этот называется Анлап, – сказал он. – А мы находимся в королевстве Корва.
– А что это за город у моря? Там идет сейчас сражение.
– Ты видел сражение? – оживился он. – Как оно идет? Город еще не пал? – Видно было, что ему не терпится узнать последние новости.
– Нет, город еще не пал, – отвечал я. – И те, кто его защищают, кажется, решили не сдаваться.

Он вздохнул с явным облегчением. Внезапно его чело снова омрачилось.
– А почему я должен тебе верить? – вдруг спросил он настороженно. – Может быть, ты цанистский шпион?

Я пожал плечами.
– Конечно, ты можешь думать что угодно, но уверяю тебя, что я даже не знаю, кто такие эти цанисты.
– Да, пожалуй, ты не похож на их шпиона. Глядя на твои светлые волосы, я мог бы с уверенностью сказать лишь одно: что ты не нашей расы.
– Ну, что ж, тогда ты, может быть, ответишь на мои вопросы? – спросил я дружелюбно.

Он улыбнулся.
– Я готов. Ты хотел узнать об отношении людей королевства Корва к чужестранцам, а также, как называется город у моря. Так вот, я тебе отвечу, что до того, как цанисты свергли правительство, ты мог бы рассчитывать на дружеский прием в любом городе королевства. Сейчас дела обстоят иначе. Тебя могли бы гостеприимно встретить в Санаре, а именно так называется город, о котором ты спрашивал. Этот город еще не попал под власть цанистов. Однако именно этого они добиваются сейчас и, если им это удастся, то падет последний оплот свободы в королевстве Корва.
– А сам ты из Санары?
– Да, сейчас можно сказать, что да. Я всю жизнь прожил в Амлоте, столице королевства, однако, когда к власти пришли цанисты, я уже не мог туда вернуться, потому что сражался против них.
– Я только что пролетал над большим лагерем к югу отсюда, – сказал я. – Это был лагерь цанистов?
– Да, и я дорого бы дал, чтобы увидеть его своими глазами. Сколько у них людей?
– Точно не могу сказать, но это очень большой лагерь, и, к тому же, с юго-запада к нему беспрерывно подходят люди и везут снаряжение.
– Это со стороны Амлота, – промолвил он. – Ах, если б только я мог все это увидеть!
– Это возможно, – сказал я.
– Каким образом?

Я указал на корабль. На секунду он растерялся, однако тотчас же обрел уверенность.
– Прекрасно, – сказал он. – Тебе не придется раскаиваться в своем поступке. Могу ли я спросить, как тебя зовут? Меня зовут Таман.
– А меня - Карсон.

Он с любопытством посмотрел на меня.
– А из какой ты страны? Мне еще никогда не приходилось встречать амторианина со светлыми волосами.
– Это долгая история, – отвечал я. – Но могу сказать одно: я не амторианин. Я прибыл сюда из другого мира.

Пока мы беседовали, его настороженность мало по малу прошла; пистолет его вернулся назад в кобуру, и к самолету мы направились, идя рядом друг с другом. Подойдя ближе к кораблю, он впервые увидел сидевшую в нем Дуаре. На лице его мелькнуло едва заметное удивление, которое он, однако, постарался не показать, что свидетельствовало о его деликатности. Я представил их друг другу и помог ему занять место в задней кабине и пристегнуть ремни. Я не мог видеть выражение его лица в момент взлета, но он сам впоследствии рассказывал мне, что ему тогда показалось, что пришел его конец. Я полетел прямо к лагерю цанистов и затем вдоль дороги, ведущей к Амлоту.
– Но это же потрясающе! – не уставал повторять он. – Я же все вижу отсюда. Я могу сосчитать, сколько у них отрядов, сколько ружей и фургонов со снаряжением.
– Скажи мне, когда увидишь все, что хотел, – сказал я.
– Я считаю, что уже видел все, что нужно. Бедная Санара! Как можно противостоять этим ордам? Жаль только, что у меня нет возможности вернуться и рассказать обо всем, что видел. Ведь город, должно быть, уже полностью окружен. Мне едва удалось выбраться из него акс тому назад. «Акс» выражает период времени, равный двадцати амторианским дням, или примерно двадцати двум дням и одиннадцати часам земного времени.
– Город сейчас действительно полностью окружен, – подтвердил я. – Сомневаюсь, что тебе удалось бы проникнуть туда даже под прикрытием ночи.
– А не мог бы ты... – произнес он нерешительно.
– Не мог бы что? – спросил я, догадываясь, впрочем, о чем он хочет попросить.
– Но нет, – продолжал он, – это, пожалуй, было бы чересчур. Ведь тебе пришлось бы рисковать и своей жизнью, и жизнью твоей спутницы.
– А найдется ли в городе достаточно большая площадка, где я мог бы посадить свой анотар? – спросил я.

Он усмехнулся.
– Ты верно понял, о чем я хотел просить тебя. А какого размера должна быть площадка?

Я сказал ему.
– Да, в центре города есть большое поле, – ответил он, подумав мгновение, – там проводятся гонки. Там ты мог бы без труда посадить анотар.
– Можно еще пару вопросов?
– Конечно. Спрашивай о чем угодно.
– Скажи мне, обладаешь ли ты достаточным влиянием, чтобы обеспечить нашу безопасность? Я, как ты понимаешь, думаю прежде всего о своей подруге. Я не могу рисковать ее жизнью.
– Даю тебе слово благородного человека, что вы оба будете под моей защитой, – заверил он меня.
– И что нам будет разрешено покинуть город, когда только мы пожелаем? И что наш корабль никто не станет удерживать, или причинять ему вред?
– Даю тебе в этом слово, – повторил он и добавил: – И все же я думаю это слишком большая жертва с твоей стороны. Ведь я совершенно чужой для тебя человек.

Я повернулся к Дуаре.
– Ну, что ты скажешь на это? – спросил я ее.
– Надеюсь, что в Санаре мне понравится, – ответила она. Через минуту наш корабль уже летел к этому портовому городу.

V
CAHAPA
Таман был, может быть, даже слишком щедр на обещания, однако было видно, что, дав слово, он будет держать его. Я с самого начала почувствовал расположение к нему, и то же самое можно было сказать и о Дуаре. Обычно она избегала разговоров с незнакомыми людьми -для нее нелегко было расстаться с условностями, которые ей приходилось соблюдать как дочери джонга. Однако с Таманом она сразу же нашла общий язык и, пока мы летели к Санаре, расспрашивала его об этом городе и людях, что жили там.
– Вам понравятся наши люди, – уверял ее Таман. – Конечно, сейчас, когда город осажден, условия их жизни не похожи на обычные, и сами они, разумеется, во многом изменились, однако вы, тем не менее, можете рассчитывать на их гостеприимство и теплый прием. Вы оба будете жить у меня, и я не сомневаюсь – моя жена сделает все, чтобы вы чувствовали себя как дома.

Когда мы пролетали над цепями цанистов, осаждавших город, они открыли по нашему самолету беспорядочную стрельбу, но я летел высоко, и наш самолет был для них недосягаем. Мы с Таманом обсуждали, как нам лучше совершить посадку. Я немного опасался, что защитники города, возможно, будут напуганы тем, что какой-то странный летающий аппарат попытается сесть в городе, тем более, что на этот раз мы будем приближаться со стороны противника. Поэтому я предложил, чтобы перед приземлением Таман написал записку и сбросил ее вниз, прикрепив к одному из тех огромных орехов, что мы захватили с собой. Таман одобрил этот план и написал даже несколько записок. В каждой из них говорилось, что сам он находится в анотаре, который летает сейчас над городом, и что он просит командующего отдать приказ приготовить поле для посадки. Если они получат эти записки и дадут согласие на то, чтобы наш самолет приземлился, они должны будут послать несколько человек с флагами к подветренной кромке поля. Те должны размахивать флагами, пока не увидят, что мы заходим на посадку. Это послужит двум целям – во-первых, подтвердит, что нас не обстреляют при посадке, а во-вторых, укажет мне направление ветра.

Я сбросил эти записки над разными частями города, а затем спал кружить над городом, ожидая результатов. Сверху мне хорошо было видно поле, на котором скопилось довольно много людей. Их было даже чересчур много для безопасной посадки. Однако делать было нечего, оставалось ждать сигнала. Пока мы кружили над городом, Таман показывал нам разные достопримечательности – парки, общественные здания, казармы, дворец, в котором сейчас жил племянник джонга, выполняя его обязанности, так как сам джонг находился в Амлоте в руках цанистов. По некоторым слухам, джонга успели казнить. Этого оборонявшиеся опасались больше всего, ибо не доверяли племяннику и не хотели, чтобы тот стал править страной в случае гибели его дяди.

Нам пришлось кружить над городом не менее часа, прежде чем появились первые признаки того, что наши записки дошли по назначению. Солдаты стали очищать поле от собравшихся на нем людей. Это было добрым знаком. Затем с десяток солдат с флагами направились в один конец поля и стали размахивать ими. Я начал снижаться, делая при этом не очень большие круги, чтобы не оказаться в радиусе действия огня со стороны осаждавших город.

Взглянув вниз, я вдруг увидел, что к полю со всех сторон стекались люди. Очевидно, слух о нашем приземлении облетел город с быстротой молнии. Люди шли толпами, запрудив все улицы. Я опасался, что солдат будет явно недостаточно, чтобы оградить нас от толпы, которая могла разобрать самолет на кусочки после нашего приземления. Мне пришлось снова набрать высоту, и Таман написал еще одну записку, в которой мы просили увеличить количество солдат, чтобы сдерживать любопытствующих. Записка упала рядом с группой людей в форме, которые, по словам Тамана, были офицерами. Пять минут спустя я с облегчением увидел, что прибыл целый батальон, и солдаты оцепили все поле. Лишь тогда я пошел на посадку.

Надо было видеть, как потрясены были собравшиеся этим зрелищем. Они стояли как зачарованные, сохраняя полное молчание, пока самолет, прокатившись по всему полю, наконец не остановился. Тогда толпа взорвалась приветственными возгласами. Слышать это было для меня отрадно – ведь до сих пор мы убеждались, что чужестранцы в Амторе не могут рассчитывать на теплый прием, и всякий раз мы оказывались в довольно сложном, если не безнадежном положении. Мне вспомнилась моя посадка в Вепае, когда, выйдя из ракеты, я оказался в сущности на долгое время пленником во дворце джонга.

Таман первым вышел из корабля. Затем я помог Дуаре выбраться из кабины и, когда она ступила на крыло самолета, толпа замерла на мгновенье, а затем устроила Дуаре настоящую овацию – они не ожидали, что третьим членом нашего экипажа окажется женщина. Теперь, когда они могли хорошенько ее разглядеть, ее необычайная красота поразила их и привела в восторг. Признаюсь, что с этой минуты люди Санары стали мне близки и дороги.

К кораблю приблизились несколько офицеров. Таман представил нас, мы обменялись приветствиями. Я сразу же заметил, с каким почтением они обращались к Таману, и мне стало спокойнее – мы вручили свою судьбу человеку с весьма высоким положением. Впрочем, тогда я еще не до конца понимал, насколько важное положение он занимал в действительности.

Еще когда наш самолет кружил над полем, я заметил у края поля огромных животных, вроде тех, что тянули орудия и фургоны со снаряжением по дороге из Амлота. Теперь, когда мы сели, погонщики пытались подогнать этих животных поближе к самолету. Это было нелегко, так как те боялись подойти слишком близко. Тем не менее, именно тогда я впервые увидел гантора вблизи Это животное крупнее африканского слона и ноги его очень похожи на слоновьи, однако на этом сходство и заканчивается. Голова его похожа на бычью, и прямо в центре лба имеется мощный рог примерно в фут длиной. У животного огромная пасть и мощные челюсти с большими зубами. Шерсть на загривке короткая, рыжевато-коричневого оттенка с белыми пятнами, как у пегой лошади. Короткую мощную шею покрывает густая грива. Хвост похож на бычий, а в нижней части ног имеются своего рода копыта из трех роговых отростков. Погонщики сидели на загривке, а позади, на широкой спине животного находился открытый паланкин, в который могли усесться с десяток людей. Таков, по крайней мере, был паланкин на спине ближнего к нам гантора. Впоследствии я видел и иные формы паланкинов. Так, например, тот, в который предстояло сесть Дуаре, Таману и мне, вмещал лишь четырех человек и был богато разукрашен. На левом боку каждого животного была закреплена лестница, и, когда погонщики подогнали ганторов так близко к самолету, как только смогли, они спрыгнули на землю и приставили лестницы к боку животных. По ним пассажиры забрались в паланкины. Я с интересом наблюдал за всем этим, пытаясь догадаться, каким образом погонщик вернется на свое место, когда снова закрепит лестницу на боку гантора.

Любопытство мое скоро было удовлетворено. Закрепив лестницу, погонщик встал перед гантором и что-то приказал. Тотчас же животное наклонило голову, чуть не касаясь носом земли. При этом рог его, находившийся примерно в трех футах над землей принял горизонтальное положение. Погонщик взобрался на рог и снова что-то скомандовал. Гантор поднял голову и погонщик встал сначала на макушку животного, а оттуда перебрался на свое место.

В паланкины других ганторов уселись офицеры и солдаты, которые составляли наш эскорт. Одни ехали впереди, другие позади нас. Двигаясь таким образом, мы вскоре выехали на широкую улицу. Когда мы проезжали мимо, люди поднимали руки в приветственном жесте; при этом ладони их были скрещены, а руки подняты под углом в сорок пять градусов. Я обратил внимание, что они делали это лишь тогда, когда к ним приближался наш гантор. Я понял, что тем самым они отдавали почести Таману, а он принимал их приветствия, кланяясь то налево, то направо. Это лишний раз подтверждало мое предположение, что Таман был весьма важной персоной.
[image: image9.jpg]



Люди на улицах были одеты довольно легко, что вообще характерно для Амтора, где тепло и душно. У всех были кинжалы и сабли; у женщин обычно кинжал, у мужчин и то, и другое. У солдат был еще пистолет на боку в кобуре. Повсюду мы видели приятные лица красивых и опрятно одетых людей. Дома были оштукатурены, но трудно было определить, из какого они материала. С точки зрения архитектуры, здания отличались простотой и функциональностью. Простота конструкции не помешала, впрочем, архитекторам добиться разнообразия – дома не выглядели похожими друг на друга.

Мы свернули на другую улицу. Здания на ней были больше и красивее, но отличались все той же лаконичностью линий. Когда мы подъезжали к довольно большому зданию, Таман сообщил мне, что это правительственный дворец, в котором сейчас находился преемник джонга. Он правит страной в отсутствие своего дяди. Мы остановились перед другим большим домом напротив дворца. Перед огромными воротами в центре передней стены стояло несколько стражников. Они отдали честь Таману и распахнули перед нами ворота. Эскорт образовал широкий проход, по которому наш погонщик направил гантора через ворота в огромный двор, где росли цветы и деревья, и били фонтаны. Это был дворец Тамана.

Из дворца появились люди. Это были, как я впоследствии понял, офицеры и служащие во дворце, рабы и слуги. Они приветствовали Тамана с величайшим почтением. В том, как они это делали, была видна искренняя любовь и преданность к своему хозяину.
– Извести джанджонгу о том, что я вернулся и что со мной гости, – приказал Таман одному из офицеров.

Буквально «джанджонга» означает дочь джонга, то есть принцесса. Это официальный титул дочери правящего джонга, но зачастую им пользуются как титулом учтивости даже после смерти джонга. Сын же джонга, то есть принц, именуется «танджонгом».

Таман сам проводил нас в наши комнаты, полагая, что мы хотели бы немного отдохнуть и освежиться, прежде чем быть представленными джанджонге. Женщины-рабыни взяли под свое попечение Дуаре, а раб проводил меня на мою половину, где меня уже ждали ванна и свежая одежда.

Наши покои состояли из трех жилых помещений и двух ванных комнат. Все они были богато украшены и изысканно обставлены. Дуаре, которая была лишена красоты и удобств с тех пор, как ее похитили больше года назад из дворца ее отца, все это должно было показаться раем.

Когда мы были готовы, пришел офицер и проводил нас в небольшую приемную комнату, которая располагалась на том же этаже, но в противоположном конце дворца. Там нас уже ожидал Таман. Он спросил меня, как ему следует представить нас джанджонге, и, когда я назвал ему титул Дуаре, было видно, что это его приятно поразило. Себя же я попросил представить как Карсона с Венеры. Конечно, слово «Венера» для него ничего не означало, ибо эта планета была известна ее обитателям как Амтор. Нас провели в зал, где, приятно улыбаясь, нас встретила джанджонга. Она оказалась очень красивой женщиной. Церемония представления была очень простой и непринужденной.
– Это моя жена, Джахара, джанджонга королевства Корва, – представил ее Таман и, повернувшись к Дуаре, произнес:
– А это Дуаре, джанджонга Вепаи, жена Карсона с Венеры. А это – он сам, – сказал он, указывая на меня.

На этом, в сущности, церемония представления завершилась. Мне следует лишь уточнить, что он не произнес слова «жена», ибо на Амторе среди тех людей, что мне приходилось встречать, не существует понятия брака в нашем значении этого слова. Двое людей просто приходят к взаимному соглашению, что они будут жить вместе, и обычно сохраняют верность друг другу, как это предполагается при вступлении в брак на Земле. Они могут, конечно, разойтись и выбрать другого спутника жизни, однако делают это редко. С тех пор, как была открыта вакцина долголетия, многие пары прожили вместе в течение тысячи лет в идеальной гармонии – возможно именно потому, что не воспринимали узы, связывающие их, как оковы. Мне понравилось слово, которое Таман использовал вместо слова «жена» – он употребил слово «ульяганья», что можно перевести как «любимая женщина».

Во время нашего пребывания во дворце Тамана и Джахары мы многое узнали о них самих и о королевстве Корва. Разорительная война, которая истощила силы народа, привела к возникновению странного культа, центральной фигурой которого стал простой солдат по имени Мефис. Он узурпировал власть, захватил Амлот, столицу государства, и подчинил себе основные города Корвы за исключением Санары, куда устремилась вся аристократия с верными им слугами. Мефис заточил в тюрьму отца Джахары Корда, наследственного джонга Корвы, так как тот наотрез отказался выполнить требование цанистов и править лишь номинально, уступив реальную власть Мефису. В последнее время в Санаре ходили слухи, что Корда убили. Одни говорили, что Мефис якобы предложит теперь престол одному из членов королевской семьи; другие утверждали, что он сам намерен стать джонгом, однако никто не знал ничего наверняка.

Мы с Дуаре пришли еще к одному заключению, хотя впрямую никто об этом не говорил. Муссо, племянник джонга, выполнявший его функции, не пользовался большой популярностью. Но лишь много времени спустя мы узнали еще нечто важное: Таман, который тоже был королевской крови, мог также предъявить права на трон. Он шел следующим после Муссо по праву наследования. Популярность его среди всех слоев населения была гораздо больше, чем у Муссо, и последний относился к этому в высшей степени ревниво. Когда мы подобрали Тамана, он, как выяснилось, возвращался с очень опасного задания в тылу врага, на выполнение которого его послал Муссо, надеясь, возможно, что Таман не вернется живым.

Угощение было подано в зале, где нас представили Джахаре. Мы еще сидели за столом, когда возвестили о приходе посланника от джонга. Он принес для нас с Дуаре приглашение во дворец, куда нас должны были сопровождать Таман и Джахара. Приглашение было составлено в таких тонах, что не могло быть и речи о том, чтобы не принять его. В сущности, это был скорей приказ прибыть во дворец немедленно.

Муссо и его супруга Иллана приняли нас в зале дворца, предназначенном для аудиенций. Их окружала многочисленная свита. Они восседали на своих тронах, и по всему было видно, что Муссо очень серьезно воспринимал свою королевскую миссию. Он был преисполнен при этом такой важности, что даже не удостоил нас улыбкой, хотя и был достаточно обходителен. Правда, его уравновешенность и неколебимое достоинство чуть было не изменили ему, когда взгляд его упал на Дуаре. Нетрудно было заметить, что красота ее произвела на него сильное впечатление, но я, пожалуй, уже привык к этому – красота Дуаре редко кого оставляла равнодушным.

Мы оставались в зале для аудиенций недолго. Как только церемониальная часть была закончена, он пригласил нас в комнату поменьше.
– Я видел ту странную штуку, в которой вы кружили над городом, – сказал он. – Как она называется? Что помогает ей держаться в воздухе?

Я сказал ему, что с легкой руки Дуаре мы нарекли наш корабль анотаром, и очень кратко объяснил принцип, благодаря которому могут летать предметы тяжелее воздуха.
– А имеет ли это какое-нибудь практическое значение? – спросил он.
– В том мире, откуда я прибыл, существуют воздушные линии, которые занимаются перевозками пассажиров, почты и грузов не только из одного города в другой, но и в разные части света. Развитые страны располагают также воздушными флотами, которые могут быть использованы и для военных целей.
– Но как анотар может быть использован в этих целях?
– Ну, например, для разведки, – ответил я. – Таман имел возможность в этом убедиться, когда мы пролетали над лагерем противника и его коммуникациями. Анотар также можно использовать для уничтожения баз противника, выведения из строя орудий и даже для прямой атаки на вражеские войска.
– А как можно было бы использовать твой корабль против цанистов? – поинтересовался он.
– Можно было бы бомбить скопления войск, лагеря, склады снаряжения. Конечно, один самолет вряд ли может многое сделать, но, уж по крайней мере, это значительно снизит их боевой дух.
– Думаю, – вмешался Таман, – ты даже недооцениваешь психологическое воздействие этой разрушительной машины. Она может быть применена с гораздо большим эффектом, чем ты предполагаешь.
– Я согласен с Таманом, – сказал Муссо.
– В любом случае буду рад оказаться полезным джонгу Корвы, – произнес я.
– А согласишься ли ты поступить ко мне на службу? – спросил
– Я хочу сказать, что тебе необходимо будет тогда дать клятву верности джонгу Корвы. – Я не вижу причины отказываться. У меня нет родины на Амторе, а правитель и народ Санары оказали нам гостеприимство и так тепло приняли нас, – ответил я.

Итак, я дал клятву на верность Корве, и мне было присвоено звание капитана королевской армии. Наконец у меня была страна проживания, но вместе с ней появился и хозяин. Последнее, по правде сказать, было мне не очень по душе, ибо по натуре своей я закоренелый индивидуалист.

VI
ШПИОН

Следующие несколько недель были наполнены интересными и волнующими событиями. Защитники города стали изготавливать бомбы, которые поражали противника либо Р-лучами, либо Т-лучами. Эти-то бомбы, наряду с более обычными, зажигательными, я и сбрасывал над расположением противника и его главным лагерем, совершая почти ежедневные вылеты. Мне удалось причинить большие разрушения и вызвать панику как в самом лагере, так и на коммуникациях противника. Конечно, один самолет не может выиграть войну, и все же, благодаря моим налетам войска переднего края противника были настолько деморализованы, что осажденным удалось предпринять несколько успешных вылазок и захватить несколько пленных. От них-то мы и узнали, что в результате моих регулярных налетов боевой дух осаждавших город был в значительной степени подорван и что Мефис, глава цанистов, обещал щедрую награду тому, кто уничтожит анотар, или доставит меня к нему живым или мертвым. Все это время мы оставались гостями в доме Тамана и Джахары. Нас нередко принимали также Муссо, исполнявший обязанности джонга, и его жена Иллана. Это была очень спокойная, скромная женщина, предпочитавшая оставаться в тени. У нее была блестящая родословная, чего нельзя было сказать о ее внешности. Муссо откровенно пренебрегал ею и, если иногда и снисходил до общения с ней, то делал это грубо, а порой и вызывающе. Иллана, впрочем, сносила все это весьма терпеливо и была неизменно приветлива и ровна. Муссо был гораздо более внимателен и любезен с Дуаре, нежели со своей собственной женой, что можно было бы понять и объяснить желанием хозяина сделать приятное для своих гостей. Понять-то это было можно, однако большою удовольствия это у нас вызывать не могло.

Итак, осада города продолжалась, но никакого успеха осаждавшим добиться не удавалось. В городе имелись огромные запасы синтетического продовольствия, а благодаря артезианским колодцам совсем не испытывалось нехватки воды. Боевого снаряжения тоже было в избытке. Обе стороны находились в своего рода патовом положении: осаждавшим никак не удавалось проникнуть в город, тогда как осажденные не могли выбраться за его пределы. Прошел месяц с тех пор, как мы прибыли в Санару, а тупиковое положение не менялось ни в ту, ни в другую сторону.

В один прекрасный день Муссо послал за мной. Когда я вошел в его небольшой кабинет, он расхаживал взад и вперед и, казалось, был чем-то сильно расстроен. Я, естественно, полагал, что причиной этого были безуспешные попытки снять осаду города. Именно с этого он и начал. Однако затем он объяснил конкретную причину, по которой я был вызван к нему.
– У меня есть для тебя особое поручение, капитан, – сказал он. – Мне необходимо передать послание одному из моих тайных агентов в Амлоте. Пересечь линию фронта и добраться до окрестностей Амлота на твоем самолете не составит большого труда. К тому же, это исключает опасность для тебя очутиться в плену. Я направлю тебя в определенное место, где ты найдешь людей, которые помогут тебе пробраться в город. Остальное зависит только от тебя самого. Помни, что это поручение должно быть тайной для всех – о нем, кроме нас двоих, не должен знать никто, даже Таман, даже твоя собственная жена. Ты вылетишь завтра на рассвете, направляясь как бы на очередную бомбежку. Вернуться же ты сможешь только после выполнения моего поручения. После этого не будет никакой необходимости сохранять все в тайне. Если ты справишься с этим заданием успешно, тебе будет даровано дворянское звание, и ты будешь носить титул онгву. Когда же будет окончена война и наступит мир, я позабочусь о том, чтобы у вас с Дуаре был дворец и поместья.

Дословно «онгву» значит «возвеличенный». Это наследственный титул и, как правило, он встречается у членов королевской семьи, родственников джонга по боковой линии. Лишь в редких случаях его удостаиваются отдельные представители аристократии за особо выдающиеся заслуги перед джонгом. В тот момент мне показалось, что такой титул был чересчур высокой наградой за выполнение такого поручения, но я не придал этому слишком уж большого значения. А стоило бы задуматься об этом и получше все проанализировать.

Муссо подошел к письменному столу и извлек из ящика два пакета из тонкой кожи.
– Вот те два послания, которые тебе предстоит доставить в Амлот. Таман говорил мне, что ты из другого мира и, наверное, не читаешь по-амториански; поэтому будет лучше, если ты напишешь на своем языке на каждом из них имя человека, которому надо вручить послание, а также место, где ты сможешь найти его. – Он передал мне перо и один из конвертов. – Это ты доставишь человеку по имени Лодас, который живет на своей ферме в пяти кобах к северу от Амлота. У тебя будет карта, где это место будет отмечено. Лодас позаботится о том, чтобы ты смог пробраться в Амлот. Там ты найдешь человека по имени Спехон, вручишь ему второе послание и получишь от него дальнейшие указания.

Из другого ящика стола он извлек карту и расстелил ее на столе.
– Вот здесь, – указал он, делая пометку северо-западнее Амлота, – есть высокий холм с плоской вершиной. Ты без труда заметишь его с воздуха. Он расположен у слияния двух рек к юго-востоку от этого холма. Как раз там и находится ферма Лодаса. Ему не должны быть известны ни цель твоего прилета, ни имя человека, которого ты разыщешь в Амлоте.
– А как же я найду этого Спехона? – спросил я.
– Я как раз перехожу к этому. Он выдает себя за цаниста и является одним из приближенных самого Мефиса. Его департамент находится во дворце, который раньше занимал мой дядя Корд, джонг Корвы. Найти этот дворец не составит никакого труда. Ну и еще одно. Тебе, разумеется, нельзя лететь в Амлот с этими твоими светлыми волосами, они неминуемо вызовут подозрения. А с темными волосами ты сможешь чувствовать себя в большей безопасности, если конечно не будешь слишком много разговаривать. Но даже если обнаружится, что ты не член цанистской партии, это не вызовет больших подозрений, так как не все жители Амлота являются членами партии, что не мешает им оставаться при этом верными Мефису.
– А как они могут обнаружить, что я не член партии? – спросил я с недоуменьем.
– Дело в том, что цанисты отличаются особой формой прически. Они выбривают головы, оставляя лишь узкую полоску волос ото лба до самой шеи. Все ли тебе теперь ясно?

Я ответил ему утвердительно.
– Тогда бери эту карту и оба пакета. Вот бутылка с краской для волос. Ты займешься этим, когда вылетишь из Санары.
– Ты все тщательно продумал, – сказал я.
– Да, я всегда стараюсь предусмотреть все заранее, – подтвердил он с легкой усмешкой. – Есть ли у тебя какие-нибудь просьбы ко мне?
– Да, – ответил я, – я все же хотел бы просить твоего разрешения сказать моей жене, что меня какое-то время не будет. Мне не хочется, чтобы она тревожилась.

Он отрицательно покачал головой.
– Нет, это совершенно невозможно. Никто ничего не должен знать. Повсюду шпионы. Если я увижу, что она действительно беспокоится, я обещаю тебе, что сделаю все, чтобы ее успокоить. Итак, ты отправляешься завтра на рассвете. Желаю удачи.

Это означало, что аудиенция окончена, и, отдав честь, я повернулся и направился к выходу. Когда я уже подходил к дверям, он вдруг заговорил снова:
– Ты уверен, что действительно не можешь читать по-амториански?

Вопрос мне показался немного странным, да и в тоне его звучала какая-то озабоченность и тревога. Может быть, именно это, ибо другой причины я, пожалуй, просто не мог бы назвать, заставило меня ответить ему так: \
– Если это так уж необходимо, то было бы лучше послать кого-нибудь другого. Я мог бы доставить его на ферму Лодаса и, когда его миссия будет закончена, прилететь с ним назад.
– О нет, – поспешил он заверить меня, – тебе вовсе не обязательно уметь читать по-амториански. – С этими словами он отпустил мен, и я удалился, думая про себя, что вряд ли я читаю по-амториански хуже самого Муссо; ведь я овладел этим искусством еще когда занимался под руководством Дануса во дворце джонга Вепаи.

Весь тот вечер меня не покидала мысль о том, что я веду себя предательски по отношению к Дуаре, однако, дав клятву верности Муссо, я обязан был выполнять его приказы, находясь у него на службе. На следующее утро, когда я целовал ее на прощанье, во мне вдруг шевельнулась мысль, что, возможно, я больше никогда не увижу ее. Я крепко прижал ее к себе, и долго не отпускал; она, должно быть, почувствовала, что что-то неладно и посмотрела на меня вопрошающе.
– В чем дело, Карсон? – спросила она. – Мне кажется, тебя что-то тревожит.
– Просто сегодня мне особенно не хочется оставлять тебя одну. – Поцеловав ее еще раз на прощанье, я ушел.

Чтобы ввести противника в заблуждение относительно моих истинных намерений, я полетел сначала на восток, в направлении океана и, когда самолет скрылся из их поля зрения, повернул на север. Обогнув с запада лагерь, я снова вышел к океану, но уже западнее Амлота. Держа курс вдоль берега, я без труда обнаружил тот плоский холм, о котором говорил Муссо. Пока я летел, я позаботился об изменениях в своей внешности: перекрасил волосы в черный цвет и снял знаки различия со своей одежды. Если бы не цвет моих глаз, то теперь я мог бы запросто сойти за обычного гражданина Амлота.

В месте слияния двух рек я легко нашел ферму Лодаса и, снизившись, сделал несколько кругов, ища подходящее место для посадки. Заметив самолет, работавшие в поле, побросали свои орудия труда и побежали к дому. Оттуда вышли люди, которые тоже стали следить за моими действиями. Совершенно очевидно, что это было для них необычайным событием. Когда я, наконец, приземлился, к самолету направилось несколько человек, держа наготове оружие. Я выбрался из кабины и пошел им навстречу, держа руки над головой, что должно было убедить их в моих дружеских намерениях. Когда мы приблизились друг к другу, я приветствовал их и спросил:
– Есть ли среди вас человек по имени Лодас?

Они остановились и посмотрели на крупного человека, который шел впереди.
– Лодас – это я, – ответил тот. – А кто ты такой? И что тебе нужно от Лодаса?
– У меня есть пакет для тебя, – сказал я, вынимая кожаный конверт.

Он довольно нерешительно приблизился ко мне и взял пакет. Другие ждали в отдалении, пока он не прочел послание Муссо.
– Ну ладно, – произнес он, наконец, – Пойдем со мною в дом.
– Но сначала я бы хотел поставить анотар куда-нибудь в надежное место, – сказал я. – Что ты мог бы предложить? Это должно быть такое место, где нет ветра и где бы он был все время под присмотром.

Он с минуту рассматривал самолет, как бы оценивая свои возможности, а затем покачал головой.
– У меня нет такого большого помещения, куда его можно было бы завести, но ты можешь поставить его между двух зданий вон там. Он будет там надежно укрыт от ветра.

Я посмотрел в том направлении, куда он указывал, и увидел два больших строения, что-то вроде амбаров. Мне подумалось, что вряд ли здесь найдется что-либо более подходящее, и я загнал самолет между амбарами. Затем с помощью Лодаса и его людей мы надежно закрепили его.
– Чтобы к нему никто не прикасался! – предупредил я Лодаса.
– Вряд ли это придет кому-нибудь в голову, – сказал он.

И в самом деле, этим простым амторианским поселянам мой корабль должен был представляться неким монстром, прибывшим из другого мира. После того, как самолет был закреплен, люди вернулись на работу в поле, а Лодас повел меня в дом. Рядом шли две женщины, которые выбежали из дома, привлеченные общим возбуждением, вызванным появлением самолета. Дом представлял собою длинное узкое здание, протянувшееся в западном направлении. Вдоль его южной стороны выступала веранда, а с северной стороны дом не имел окон. Ведь именно оттуда, с севера, дули жаркие ветры с экватора. Лодас провел меня, в просторную комнату в середине здания. Это была одновременно гостиная, столовая и кухня. В ней был огромный камин и вдобавок еще и большой глиняный очаг. В зимние месяцы, когда дули холодные ветры, без камина, видимо, было не обойтись.

У входа в комнату Лодас отослал женщин, заявив, что ему нужно поговорить со мной наедине. Он явно нервничал и, казалось, все время опасался чего-то. Даже когда мы остались одни, он отвел меня к скамье, что стояла в самом дальнем углу комнаты и, сев рядом, стал шептать мне на ухо.
– Дело скверное, – произнес он. – Повсюду шпионы. Может быть, среди людей, работающих на меня, есть несколько человек, присланных сюда Мефисом. Его шпионы следят не только за другими, но и друг за другом. Сюда уже донеслась молва из Амлота о какой-то странной штуке, которая летает по воздуху, сея смерть и разрушение и наводя ужас на войска Мефиса. Мои работники наверняка догадаются, что это и есть тот аппарат, на котором ты прилетел. Они будут болтать об этом повсюду и, если среди них есть шпионы, то Мефис скоро обо всем узнает, и мне придет конец. Что мне делать?
– А что тебе предписывает послание, которое я передал тебе?
– Там говорится только о том, чтобы я помог тебе пробраться в Амлот.
– Ты выполнишь приказ?
– Для моего джонга Корда я готов на все, – сказал он просто. – Конечно я выполню приказ, хотя это может означать для меня смерть.
– Может быть мы что-нибудь придумаем? – предложил я. – Ведь если среди твоих людей есть шпион, или они просто проболтаются, это будет столь же чревато неприятностями для меня, как и для тебя. Нет ли где-нибудь поблизости такого места, где я мог бы укрыть свой анотар понадежнее?
– Если Мефис прослышит о том, что твой корабль здесь, нигде ты его надежно не спрячешь, – произнес Лодас, и я не мог не признать его правоту. Он подумал немного и, с сомнением покачав головой, произнес: – Разве что укрыть его на острове, что находится в океане к югу от нас?
– А что это за остров? – спросил я. – Есть ли там ровные открытые участки?
– Да, это очень плоский остров, покрытый травой. Там никто не живет. Посещают его редко, а со времени революции там вообще никто не появляется.
– А далеко ли он от берега?
– Нет, очень близко. Я могу на веслах добраться до него за несколько минут.
– На веслах? Так у тебя, значит, есть лодка?
– Да, и раз в году мы ездим туда за ягодами. Там их много. Женщины делают из них варенье, которого хватает нам до следующего года.
– Отлично! – воскликнул я. – Теперь я придумал, как отвести от тебя все подозрения. Послушай.

Я говорил минут десять, подробно останавливаясь на каждой детали моего плана. Время от времени Лодас хлопал себя по колену и смеялся. Мой план пришелся ему явно по вкусу. Лодас был большой, добродушный человек, очень простой и внушающий к себе доверие. Мне совершенно не хотелось, чтобы он из-за меня попал в беду, тем более, что мне пришлось бы разделить с ним все неприятности, которые выпали бы на его долю.

Мы решили привести наш план в исполнение немедленно. Когда мы выходили из дома, нам снова попались на пути те женщины, что пришли вместе с нами. Проходя мимо них, Лодас сердито крикнул, обращаясь ко мне:
– Я не хочу иметь с тобой никаких дел. Убирайся с моей фермы!

Мы направились к кораблю и отвязали канаты, закреплявшие самолет. Затем я отрулил его в поле, на котором приземлился. Лодас неотступно следовал за мной по пятам, а когда мы подошли поближе к работавшим в поле, он громко закричал на меня:
– Убирайся отсюда! Я не хочу иметь с тобой ничего общего. И не вздумай снова появляться на моей ферме!

Работавшие в поле взирали на все это, широко раскрыв глаза от изумления. Оно стало еще большим, когда мой самолет взлетел и стал набирать высоту.

Я поступил и в этом случае точно так же, как и при вылете из Санары, то есть сначала взял курс в направлении, противоположном тому, куда направлялся в действительности. Лишь когда самолет скрылся из вида, я сделал разворот и полетел назад к океану. Я легко обнаружил остров, о котором говорил Лодас, и без труда приземлился там. На подветренной его стороне росли высокие кусты, и, остановив самолет за ними, я стал его закреплять. Я провозился с этим до наступления темноты и, в конце концов, закрепил его так надежно, что ему был не страшен никакой ветер, разве что настоящий ураган.

Из Санары я захватил с собой немного еды и, поев, снова забрался в кабину и стал устраиваться на ночлег. Вокруг все было пустынно, и я остро ощущал свое одиночество. Сквозь кусты свистел ветер, а на берег набегали волны. Прежде чем заснуть, я долго думал об оставленной мною Дуаре. Я понимал, что она, должно быть, уже начала беспокоиться обо мне, и чувствовал себя свиньей за то, что обошелся с ней подобным образом. Оставалось лишь надеяться, что Муссо вскоре объяснит ей, что я выполняю важное задание. И уж в любом случае, я рассчитывал, что к концу второго дня мне удастся вернуться обратно.

Я проснулся рано и пошел к той стороне острова, что была обращена к побережью. Примерно через полчаса, на берегу показалась повозка, которую тащил огромный гантор. На спине его восседал Лодас. Я помахал ему рукой, и он ответил на мое приветствие. Оставив повозку у берега, Лодас спустился вниз к пещере, из которой извлек небольшую, грубо сработанную лодку. Столкнув ее на воду, он заработал веслами, и вскоре я уже сидел рядом с ним, а наша лодка направлялась обратно к побережью.
– Ну, как удался наш план? – спросил я его.
– Великолепно, – отвечал он, широко улыбаясь. – Я ничего не сказал им, зачем ты прилетал, просто заявил, что тут что-то не так, и что я отправляюсь в Амлот, чтобы сообщить обо всем властям. Это, кажется, всех удовлетворило, так что, даже если среди них и есть шпион, он вряд ли доставит нам какие-либо неприятности. Ты ловко все это придумал.

Вытащив лодку на берег, мы снова спрятали ее в пещере и вскарабкались наверх к ожидавшей нас повозке. Это был фургон на четырех колесах, груженый сеном и овощами. Лодас сгреб сено на одну сторону и сказал, чтобы я спрятался в образовавшемся углублении. Я так и сделал, а Лодас забросал меня сеном.

До Амлота было миль десять, но по тому неудобству, которое я испытал в пути, эти десять миль занимают в моей жизни, бесспорно, самое первое место. Лежать на сене было довольно мягко, но в нос, уши и рот лезли сухие травинки, они забивались под одежду и, в довершение ко всему, я чуть было не задохнулся под огромной копной сена, что высилась надо мною. Повозка двигалась, мягко говоря, неровно. Она тряслась по дороге, раскачиваясь во все стороны. К тому же, как оказалось, гантор может двигаться с довольно большой скоростью; похоже было, что мы делали, по крайней мере, миль шесть в час, а это примерно скорость лошади, бегущей трусцой.

В конце концов, мы все же добрались до Амлота. Я понял это, услышав голоса людей, расспрашивавших о чем-то Лодаса. Наконец, один из них произнес:
– Да я знаю этого крестьянина! Он часто приезжает в город с товаром. Здесь все в порядке. – И они пропустили нас.

По звуку колес я сразу понял, что мы въехали в город. Итак, я оказался в Амлоте! Хотелось надеяться, что и оставшаяся часть моей миссии пройдет столь же гладко, как и первая. Во всяком случае, не было никаких оснований думать иначе, и, если бы все шло так и дальше, я смог бы увидеть Дуаре уже на следующий день.

Ехали мы довольно долго, прежде чем снова остановились. Я услышал голоса, однако говорили так тихо, что я не мог разобрать, о чем шел разговор. Потом послышался скрип открываемых ворот, и, проехав еще немного, повозка наконец остановилась. Снова заскрипели ворота; видимо, на этот раз кто-то закрывал их, а затем послышался голос Лодаса, который приглашал меня выйти. Просить во второй раз меня не пришлось. Я разгреб сено и выскочил из фургона. Мы стояли во дворе какого-то одноэтажного дома. Рядом с Лодасом я увидел человека, который пристально разглядывал меня. Было очевидно, что мое появление здесь не доставило ему большой радости.
– Это мой брат Хорджан, – представил его Лодас. – А это - продолжал он, – это... постой, а как тебя зовут?
– Разве мое имя не было названо в послании, что я передал тебе? – спросил я, изображая удивление.
– Нет, – отвечал он.

Я подумал, что будет лучше, если я не буду слишком афишировать свое настоящее имя, и произнес:
– В той стране, откуда я родом, меня называли Хомо Сапиенс, так что зовите меня Хомо. – Так отныне Хомо стало моим именем.
– Плохо дело, – сказал Хорджан. – Если нас обнаружат, гвардейцы-цанисты заберут нас и бросят в тюрьму. Там нас будут пытать и, в конце концов, убьют. Нет, мне это совсем не нравится.
– Но ведь это ради самого джонга, – сказал Лодас, как будто это само по себе было достаточным поводом для того, чтобы принести любую жертву.
– А что джонг сделал для нас хорошего? – продолжал свое Хорджан.
– Он наш джонг – и этого достаточно, – произнес Лодас просто. – Мне стыдно за тебя, Хорджан.
– Ну хорошо, пусть будет так, как ты хочешь. Я оставлю его у себя на одну ночь, но завтра он должен будет отправиться по своим делам. Заходи в дом, посмотрим, где тебя лучше спрятать. Но вообще-то мне это не нравится. Совсем не нравится. Я боюсь. Ведь эти гвардейцы такое вытворяют с теми, кого подозревают!

Итак, я вошел в дом Хорджана. Я был, что называется, незваный гость и испытывал сочувствие к обоим братьям, но что мог я сделать, чтобы избежать всего этого? Ведь я лишь исполнял приказ Муссо.

VII 

ЗЕРКА

Хорджан показал мне небольшое помещение во дворе и наказал не выходить из него, чтобы никто меня здесь не видел. Затем они с Лодасом ушли. Однако вскоре Лодас вернулся. Он сообщил мне, что едет на рынок со своим товаром, а оттуда отправится прямо домой. Мы попрощались, и он пожелал мне удачи. Он был славным и, главное, честным человеком, этот Лодас.

В душной маленькой комнатенке время тянулось бесконечно. Когда стемнело, Хорджан принес мне поесть. Он пытался разузнать, что привело меня в Амлот, но я отвечал уклончиво. Хорджан несколько раз повторил, что было бы хорошо, если бы я поскорее покинул его дом. Наконец, он ушел. Поев, я попытался было заснуть, но сон не шел. Сквозь дремоту я вдруг услышал голоса в соседней комнате. Перегородка была такой тонкой, что я без труда мог слышать весь разговор. Я узнал голос Хорджана, голос же второго был мне незнаком. Это был явно не Лодас.
– Говорю тебе, что дело скверное, – услышал я слова Хорджана. – Здесь у меня сейчас спит человек, о котором я ничего не знаю. Если станет известно, что я его прячу, мне несдобровать, я ведь даже не знаю, почему он скрывается.
– Очень глупо с твоей стороны было дать ему ночлег, – сказал другой голос.
– А что же с ним делать? – спросил Хорджан.
– А сдать его цанистским гвардейцам.
– Но ведь они все равно обвинят меня в том, что я укрывал его, – застонал Хорджан.
– А ты скажи, что понятия не имеешь, как он очутился в твоем доме. Скажи мол, что тебя не было дома, а когда вернулся, ты обнаружил, что он прячется в задней комнате. Тогда тебе ничего не будет; больше того, тебя, возможно, даже наградят.
– Ты так думаешь? – спросил Хорджан.
– Да наверняка! Вон тут один донес на своего соседа, а его за это наградили.
– Хм, есть над чем подумать. Ведь он может оказаться опасным человеком. Кто знает, может быть, он подослан, чтобы убить Мефиса?
– Ты мог бы сказать им, что для этого он сюда и проник, – продолжил второй.
– Тогда они меня хорошенько наградили бы, верно ведь?
– Еще бы, ты мог бы получить кучу денег.

На несколько минут голоса затихли, затем я услышал, что один из них резко поднялся.
– Ты куда собрался? – спросил гость Хорджана.
– Я-таки сообщу обо всем цанистам, – ответил Хорджан.
– Тогда и я с тобой. Не забудь, что это была моя идея, и мне причитается половина твоей награды. А, может быть, и побольше. Пожалуй, что две трети.
– Но ведь он у меня в доме! – возразил Хорджан. – И сообщу я о нем сам. А ты оставайся здесь.
– Ну уж нет! Ведь я мог бы вообще получить награду один, если бы рассказал им, что знаю. А тебя бы просто арестовали вместе с твоим гостем.
– Ты этого не сделаешь! – воскликнул Хорджан.
– Конечно, сделаю, раз ты хочешь лишить меня моей доли.
– Да нет, я согласен дать тебе десять процентов. Другой засмеялся.
– Десять? Нет уж, это я дам тебе десять процентов; да и это, пожалуй, многовато. Ведь ты теперь участник заговора против Мефиса, Спехона и вообще против цанизма.
– Нет уж, ты мне этого не шей! – завопил Хорджан. – Никто тебе не поверит. Всем известно, что ты обманщик. Эй, постой, куда же ты? Вернись сейчас же! Это я им все расскажу, а не ты!

Раздались шаги, хлопнула дверь, и я услышал, как оба они побежали по улице. Нужно ли говорить, что я не стал терять времени? Надо было побыстрее уносить ноги, пока они разыскивают гвардейцев. Ведь те могли стоять на ближайшем углу. Я выбрался из дома и увидел вдали, как два приятеля бежали по улице, не переставая ругаться друг с другом. Я повернул в противоположном направлении, и темнота ночи поглотила меня.

Бежать было глупо. Я неторопливо шел по темной и довольно мрачной улице. Меня можно было принять за жителя Амлота, собравшегося навестить, скажем, свою тещу. Мимо меня прошли несколько человек, но ни один из них не обратил на меня никакого внимания. Впереди я увидел более ярко освещенную улицу и направился туда. Улица была торговая, по обеим ее сторонам было множество лавок. Все были открыты, а люди входили и выходили из них. На улице было много солдат, и тут я впервые увидел гвардейцев.

Их было трое, и они шли по тротуару, бесцеремонно расталкивая попадавшихся им навстречу людей, будь это мужчины, женщины и даже дети. При их приближении я почувствовал нервную дрожь, однако они даже не взглянули в мою сторону.

Идя по улице, я продолжал размышлять над тем, что мне удалось невольно подслушать. В голове мелькали обрывки разговора, где имя Спехона было упомянуто в одном ряду с Мефисом. А ведь именно Спехону был адресован пакет, который находился у меня в кармане. Что могло связывать Муссо с одним из вождей цанистов? Ответить на этот вопрос было трудно, но было в этом что-то такое, что не могло не встревожить меня. Я припомнил таинственность своего отбытия, а также то, что Муссо запретил мне упоминать в разговоре с Лодасом имя человека, которому предназначался второй пакет. Почему он не хотел, чтобы это стало известным? Почему он с таким облегчением воспринял мои слова, что я не умею читать по-амториански? Это была головоломка, которую мне еще предстояло решить, а пока что в голове мелькали разрозненные кусочки какого-то неясного целого. Справедливы ли были мои опасения, сказать было невозможно, пока донесение не будет доставлено по назначению. Внутренний голос подсказывал, что лучше было бы выбраться из города и вернуться назад к самолету, а затем лететь в Санару и все рассказать Таману, которому я доверял. Но этот голос заглушало какое-то нелепое чувство долга, требовавшее чтобы я, как настоящий солдат, оправдал оказанное мне доверие и исполнил приказ.

По мере того, как я шел по улице, витрины постепенно становились все богаче – в них красовались изысканные украшения и ювелирные изделия. Порой у какой-нибудь из них останавливался гантор, и из богато украшенного паланкина выходили мужчина или женщина, чтобы сделать какие-то покупки. У одного особенно ярко освещенного здания я увидел штук двадцать или тридцать ганторов, поджидавших своих хозяев. Когда я подошел поближе, я увидел, что передо мной был ресторан. Яркие огни, веселые люди за столиками, запах блюд – все это неудержимо влекло меня. Тот скудный ужин, который принес мне Хорджан, естественно, не смог удовлетворить мой аппетит. Я вошел в ресторан, однако с сожалением обнаружил, что все столики заняты. Я уже собрался было повернуться и уйти, когда ко мне подошел официант и спросил, не хочу ли я отужинать. Я сказал, что именно за этим и пришел сюда, и он отвел меня к маленькому столику на двоих, где уже сидела какая-то дама.
– Но ведь столик этот занят, – смутился я; однако дама прервала меня:
– Ничего. Я буду рада, если вы сядете за мой столик.

Мне ничего не оставалось делать, как поблагодарить ее и сесть в пустующее кресло.
– Вы очень любезны, – сказал я. – Мне и в голову не могло придти, что официант ведет меня к уже занятому столику. Это было очень бесцеремонно с его стороны.
– Вовсе нет, – возразила она, – он здесь не при чем. Это я предложила ему привести вас сюда.

Она приветливо улыбнулась. Вообще она была весьма привлекательна и выглядела очень молодо. На вид ей было лет семнадцать, хотя, впрочем, могло быть и семьсот. Вот что делает с амторианскими женщинами вакцина долголетия!
– Это, разумеется, очень мило с вашей стороны, – ответил я довольно банально, не сумев скрыть удивления.
– Видите ли, – продолжала она, – я просто увидела, что вы ищете свободный столик, и так как была одна и чувствовала себя довольно одиноко, решилась предложить вам составить мне компанию. Надеюсь, вы не возражаете?
– Напротив, это просто чудесно. К тому же, вы не единственная, кто чувствует себя здесь одиноким. Вы уже заказали?
– Нет, здесь довольно скверно обслуживают. У них всегда не хватает официантов, хотя еда здесь лучшая в городе. Но вы и сами, вероятно, это знаете. Ведь все приходят поесть именно сюда.

Я не знал, как лучше повести себя. Возможно, лучше было сразу сказать, что я не из этого города, чем притворяться местным жителем. Ведь рано или поздно я наверняка сделал бы какой-нибудь ляпсус и выдал бы себя. Жителю Амлота, знакомому с местными обычаями, не составило бы большого труда разоблачить мой обман. Я заметил, что женщина пристально меня разглядывает, а точнее было бы сказать, изучает меня. Ее взгляд скользнул по моей одежде и остановился на моих глазах. Именно они привлекли ее внимание, и она еще несколько раз взглянула на мое лицо. Я уже решился было открыть ей правду, как в этот момент по залу пронесся легкий шум, вызванный появлением патруля из гвардейцев. Они остановились у одного из столиков и принялись расспрашивать о чем-то сидевших за ним. Они делали это весьма бесцеремонно, я бы сказал даже агрессивно, напоминая мне гангстеров.
– Что им нужно? – спросил я.
– А вы разве не знаете?
– Нет, как, впрочем, и многого другого в этом городе, – вымолвил я.
– Они ищут предателей и аторийцев. Нынче это видишь в Амлоте на каждом шагу. Странно, что вы этого до сих пор не замечали. А вот они и к нам направляются.

И действительно: они уже шли к нашему столику через всю комнату. Глаза начальника патруля были устремлены прямо на меня. Казалось, что именно меня-то он и разыскивает. Потом я узнал, что, приходя куда-нибудь в общественное место, они выбирают наудачу несколько человек и проверяют их более тщательно. На других это должно было производить устрашающее впечатление, но обычно дело этим и заканчивалось. Конечно, иногда, по прихоти какого-нибудь гвардейца-самодура, производились и аресты, но все же людей брали преимущественно по доносам.

Начальник патруля подошел вплотную ко мне и рявкнул, глядя мне прямо в лицо:
– Кто ты такой? Расскажи-ка о себе.
– Он мой приятель, – произнесла вдруг женщина, – здесь все в порядке, кордоган.
– Конечно, тоганья, – пролепетал он извиняющимся тоном. От былой его бесцеремонности не осталось и следа. Сделав знак гвардейцам следовать за ним, он удалился.
– Я признаюсь, мне повезло, что за вашим столиком оказалось свободное место. Это не только помогло мне познакомиться с вами, но и, возможно, уберегло от лишних неприятностей, хотя мне и нечего бояться. Ведь для любого нездешнего жителя это могло обернуться по-всякому.
– А, значит, я все-таки правильно решила, что вы нездешний?
– Да, тоганья, я как раз хотел сам рассказать вам об этом, когда появился этот кордоган.
– Тем не менее, есть у вас какие-нибудь документы?
– Документы? Нет, а зачем?
– Тогда вам действительно очень повезло, что я была рядом. Сейчас вас бы уже вели в тюрьму, а завтра, скорее всего, расстреляли бы. Разве что вас выручили бы ваши друзья.
– У меня здесь всего лишь один друг.
– И кто же это, позвольте узнать? '
– Это вы.

Мы оба улыбнулись, почувствовав взаимное расположение.
– Расскажи мне что-нибудь о себе, – сказала она. – Сегодня не часто встретишь в Амлоте такую святую простоту и неведение.
– Я прибыл в город лишь сегодня, – пояснил я. – Что сказать о себе? Я – солдат фортуны. Я слышал, что здесь дерутся, и решил, что должен принять участие в борьбе.
– На чьей же стороне?

Я пожал плечами в ответ.
– Мне ничего неизвестно ни об одной из сторон.
– А как тебе, позволь спросить, удалось проникнуть в город, и тебя при этом даже не задержали?
– Через ворота шел отряд солдат, да еще несколько офицеров и рабочих. Мне удалось затереться среди них. Никто меня не остановил, никто не задавал мне никаких вопросов. Разве я совершил преступление?

Она покачала головой.
– Отнюдь нет, если тебе удалось уйти. Если все кончается благополучно, нет никакого преступления. Преступление – это когда дают себя поймать. Расскажи мне, откуда ты, если, конечно, ничего не имеешь против.
– Почему я должен иметь что-то против? Мне нечего скрывать. Я из Водаро.

Я помнил, что на одной из карт Дануса мне приходилось видеть большой участок суши, на котором было написано «Водаро». Он простирался от нижнего края южной умеренной зоны до неизвестных земель антарктической зоны. Данус говорил, что о нем мало что известно. Оставалось надеяться, что здесь о Водаро ничего не знают, потому что уж я-то действительно ничего не знал.

Она кивнула головой.
– Я была уверена, что ты откуда-то издалека. Ты так не похож на мужчин Корвы. У всех ли людей в твоей стране серые глаза?
– О да, – стал уверять я ее. – У всех, людей... ну, скажем, почти у всех, глаза серого цвета. – Мне в последний момент пришла в голову мысль, что ей мог когда-нибудь встретиться человек из Водаро с черными глазами. Или вдруг ей вздумалось бы здесь же в ресторане навести справки об этом. Ведь она производила впечатление любознательного человека, и я не хотел подвергаться ни малейшему риску немедленного разоблачения.

Наконец официант соизволил подойти к нам и принять заказ. Когда ужин был подан, я не мог не признать, что мы ждали не зря – еда была действительно первоклассной. Во время ужина она рассказала мне о положении дел в Амлоте под правлением цанистов, но сделала это так ловко, что я не смог определить, была ли она за или против существующего порядка. В середине нашего разговора появился еще один патруль в сопровождении какого-то человека в штатском. Они направились прямо к соседнему с нашим столику.
– Вот он! – закричал человек, указывая на одного из сидевших за столом, – его прабабушку вскормила аторийская женщина!

Человек, на которого указал вошедший, побледнел.
– Мисталь! – воскликнул кордоган и ударил его по лицу. Человек упал со стула. Тогда остальные бросились на него и

стали бить и пинать ногами. Когда его вытаскивали из зала, он едва дышал. (Слово «мисталь» обозначает животное из породы грызунов, величиной с кота. В переносном смысле оно используется у них так же, как мы употребляем слово «свинья»).
– Как это все понимать? – спросил я мою соседку. – Почему человека избивают до смерти лишь за то, что его прабабушку вскормила грудью аторийка?
– Через ее молоко в жилы его предка проникла аторийская кровь, тем самым была нарушена чистота крови высшей расы Корвы, – пояснила она.
– А чем так уж плоха кровь аторийцев? – удивился я. – Разве они чем-то заражены?
– Это довольно трудно объяснить, – сказала она. – На твоем месте, я бы принимала здесь вещи такими, какие они есть, и не пыталась бы рассуждать.

Я должен был согласиться с нею. То, что я успел увидеть в Ам-лоте, убедило меня, что чем меньше здесь рассуждаешь, тем выше твои шансы уцелеть.
– Но ты еще не сказал мне, как. тебя зовут, – промолвила то-ганья. – Меня зовут Зерка.

Я не хотел рисковать и называть свое настоящее имя; имя же Хомо к тому времени, видимо, уже стало известно властям благодаря усилиям Хорджана и его приятеля. Поэтому мне нужно было спешно придумать новое имя для себя.
– Меня зовут Водо, – произнес я почти без запинки. По моему, «Водо из Водаро» звучало просто колоссально.
– В твоей стране ты, должно быть, занимаешь какое-то важное положение? - продолжала Зерка; она, видимо, решила разузнать обо мне все что можно.

Говорить, что я кондуктор трамвая, или писатель, или еще кто-нибудь в этом роде было бессмысленно. Все это прозвучало бы для нее не очень внушительно. Ступив один раз на стезю вранья, я уже не мог сойти с нее и продолжал.
– Я танджонг Водаро, но прошу тебя, не говори никому об этом. Видишь ли, я путешествую инкогнито.

Напомню, что «танджонг» означает сын джонга, правителя страны, то есть принц.
– Но как же правительство твоей страны разрешает тебе вот так разъезжать повсюду? Тебя ведь могут убить.
– Да, то, что я увидел я Амлоте, заставляет меня согласиться с тобой, – ответил я с улыбкой. – Вообще-то говоря, я просто удрал. Я не мог больше выносить всех этих придворных церемоний, всей этой помпы. Я хотел пожить, как простой человек.
– Это любопытно, – произнесла она. – Если ты хочешь поступить здесь на службу, я, возможно, смогу помочь. У меня здесь есть кое-какое влияние. Приходи-ка завтра ко мне. Погонщик любого городского гантора знает, где мой дворец. Ну, а теперь мне нужно идти. Спасибо, что ты внес некоторое оживление в полнейшее однообразие моей жизни.

Я отметил про себя слово «полнейшее». Встав из-за стола, я пошел ее провожать. У двери ей отдали честь два воина – ее эскорт. Мы вышли на улицу. По команде воинов погонщик подвел к нам гантора, который принадлежал Зерке. Собираясь сесть в паланкин, она спросила меня:
– А где ты остановился?
– Да я еще не успел нигде остановиться. Я здесь ничего не знаю. Не могла бы ты порекомендовать мне какое-нибудь хорошее место?
– Конечно. Прошу со мной. Я тебя подвезу.

В богато украшенном паланкине на широкой спине гантора могли разместиться четверо: по двое лицом друг к другу. Позади паланкина имелось еще одно сидение, на котором сидело двое вооруженных охранников.

Пока наш огромный гантор величественно шел вдоль улицы, я с интересом наблюдал за ночной жизнью этого амторианского города. Мне пришлось уже побывать в вепаянском городе, расположенном на деревьях, в тористском городе Капдоре, в городе мертвых, называвшемся Кормор и, наконец, в Хавату, о котором у меня сохранились неплохие воспоминания. Из этих городов лишь Хавату и Амлот были городами в том смысле этого слова, как понимаем его мы. Надо сказать, что, хотя по своим размерам Амлот и уступал Хавату, жизнь в нем была несравненно более оживленной. Несмотря на поздний час, главная улица была буквально запружена народом. По ней в обоих направлениях неторопливо и плавно двигались ганторы, покрытые яркими, разноцветными чепраками. На них восседали то веселые и смеющиеся, то серьезные и важные седоки. Повсюду можно было видеть цанистских гвардейцев; узнать их было нетрудно благодаря их странной прическе – полоске волос, идущей ото лба к шее. Их одежда отличалась большой пышностью и обилием аляповатых украшений. По обеим сторонам улицы тянулись бесчисленные лавки и рестораны, игорные дома и театры. Все они были ярко освещены, и Амлот был совсем не похож на город военного времени, о чем я и сказал Зерке.
– Мы пытаемся таким образом поддерживать в людях настроение, – пояснила она. – Прошлая война, которая привела к революции, принесла с собой разочарование, горечь и обнищание. Мы лишились своего военного и торгового флота. На улицах Амлота редко можно было слышать смех, они как будто вымерли. Тогда Корд, наш джонг, издал указ о том, чтобы вновь открыть все общественные места, а людей чуть не насильно выгоняли из домов и заставляли посещать театры и рестораны. Эффект был потрясающим. После революции цанисты продолжили эту практику. Это очень помогло поднять моральное состояние людей. Но мы, кажется, приехали. Вот это дом для приезжих. Зайди же ко мне завтра.

Я поблагодарил ее за приятный вечер и за любезность которую она проявила ко мне. Погонщик приставил лестницу к боку гантора, и я собрался уже было спуститься по ней, когда она сказала, положив свою руку поверх моей:
– Если тебе придется отвечать на вопросы, говори то же самое, что сказал мне, а если не поверят, или будут грозить неприятностями, сошлись на меня. Просто скажи, что я дала тебе разрешение поступить так-то и так-то. Вот возьми это и носи. С этими словами она сняла с руки кольцо и передала его мне. – Кольцо это будет подтверждением твоих слов о нашей дружбе. И потом, еще одно: не стоит упоминать, что ты танджонг. Принадлежность к королевскому роду уже не встречает одобрения в Амлоте. Почему, сейчас не будем говорить. Недавно сюда прибыл один могущественный джонг, который разыскивает свою похищенную дочь. Так вот, его бросили в тюрьму, как простого смертного. Он и сейчас находится в Гап кум Ров, если, конечно, еще жив.

Могущественный джонг, чья дочь была похищена! Могло ли это быть простым совпадением?
– А что это за могущественный джонг? – поинтересовался я.
– В наше время в Амлоте не следует проявлять слишком большое любопытство.
– Прости меня, – сказал я в ответ и стал спускаться по лестнице.

Через мгновение гантор плавно и величественно двинулся дальше по улице.

VIII
ПОСЛАНИЕ МУССО

Дом для приезжих, или гостиница, которую указала мне Зерка, оказался великолепным и даже роскошным отелем. Это указывало на то, что в этой части Амтора Амлот был весьма богатым и влиятельным городом. Вестибюль ничем не отличался от вестибюля любого отеля на Земле. Повсюду были цветы, стояли диваны и кресла. В центре зала располагались административные службы, а в разных уголках вестибюля были многочисленные магазины и лавки. Я сразу почувствовал себя как дома. Мне не мешало даже присутствие многочисленных цанистских гвардейцев, которые попадались на каждом шагу. Двое из них последовали за мной к столу администратора и внимательно прислушивались к нашему разговору. Когда я отвечал на вопросы о том, как меня зовут и откуда я, один из гвардейцев вдруг вмешался.
– А где твои документы? – рявкнул он.
– У меня их нет, – отвечал я. – Я приехал из Водаро и хочу поступить здесь на воинскую службу.
– Что!? У тебя нет документов, ах ты, мисталь! Да ты, должно быть, санарский шпион, сволочь! – Он орал так громко, что привлек к нам внимание всех в вестибюле, и вокруг вдруг воцарилось недоброе молчание.
– Тебе нужно не комнату, а вот что! – продолжал орать гвардеец и с этими словами попытался ударить меня.

Однако я увернулся, и тут моя обычная выдержка изменила мне. Потеряв всякую осторожность, я нанес ему сильный ответный удар. Он был так силен, что гвардеец растянулся на полу футах в десяти от меня, и в ту же секунду его напарник подскочил ко мне, обнажив саблю.
– Следует быть поосторожней, – крикнул я, – надо думать, прежде чем бросаться на людей. – С этими словами я показал ему кольцо, что дала мне Зерка.

Бросив взгляд на него, гвардеец спрятал саблю в ножны.
– Что же вы сразу не сказали? – спросил он. Тон его был совершенно иным, чем у его напарника. Тот уже поднимался с пола и, хотя мой удар потряс его, ему не терпелось рассчитаться со мной. Он обнажил было свою саблю, но его товарищ, подойдя к нему, прошептал ему что-то на ухо, и они ретировались, напоминая побитых собак.

После этого администратор был изысканно вежлив со мной. Он осведомился о моем багаже. Я заверил его, что багаж будет доставлен позднее. Затем он окликнул слугу, на спине у которого было привязано ремнями кресло. Тот встал на колени передо мной. Поняв, чего от меня ожидают, я уселся в кресло. Слуга поднялся, взял у администратора ключ и с быстротой и легкостью преодолел три марша лестницы. Наверное, это был единственный вид лифта, известный в Амлоте – живой лифт. Этот парень сочетал в себе одновременно свойства Геракла и Меркурия. Когда он доставил меня в номер, я попытался дать ему на чай, но он даже не мог понять моих добрых намерений. Видимо, он подумал, что я хочу подкупить его и заставить сделать что-то неположенное. Не сомневаюсь, что, вернувшись обратно в вестибюль, он не преминул доложить о моем странном и подозрительном поведении.

Номер мой был просторный и хорошо обставленный. Была в нем и ванная комната. С балкона открывался вид на город и был виден океан. Я долго стоял там, размышляя надо всем, что со мной произошло, и думая прежде всего о Дуаре. Странная встреча с тоганьей Зеркой тоже не выходила из головы. У меня не было оснований сомневаться, что ее интерес ко мне был чисто дружеский, хотя я не был до конца убежден в этом; в ней была все же какая-то тайна. Возможно, я подозревал ее в неискренности потому, что сам в чем-то обманул ее; но что мне оставалось делать? Не мог же я раскрыться перед ней полностью. Ведь я находился в стане врага и, если бы правда была раскрыта, меня ждала бы короткая расправа. Моя ложь была вынужденной, и уж коли мне приходилось лгать, делать это нужно было убедительно. Казалось, мне все-таки удалось ввести ее в заблуждение относительно меня. Но ведь и она могла обманывать меня. Я знал, что в городе полно шпионов. Зерка тоже вполне могла быть шпионкой. Красивой женщине не составляет никакого труда заставить раскрыться любого пришельца – вся история шпионажа подтверждает это.

Меня не покидала также мысль о Минтепе, отце Дуаре. Неужели это он оказался в тюрьме? Не мог же я уехать отсюда, не выяснив предварительно, имеют ли эти мои предположения какие-то основания. Следовало еще хорошенько подумать и над тем, что я услышал во время разговора Хорджана с его приятелем. Ведь тот упомянул имя Спехона как одного из видных вождей цанистов, а именно ему было адресовано послание Муссо, которое мне предстояло доставить. Я мог с полным основанием предполагать, что тут дело нечисто. Впрочем, у меня была возможность подтвердить или опровергнуть мои опасения. Нужно было только прочесть, что именно содержалось в послании Муссо. Я вынул пакет и, сломав печати, вынул письмо. В нем говорилось: 
От джонга Муссо Спехону в Амлоте.
Пусть успех сопутствует всем твоим начинаниям, а старость никогда не придет к тебе. Муссо шлет это письмо Спехону через Карсона, который не читает по-амториански. Если Санара оказалась бы в руках Мефиса, эта несчастная гражданская война закончилась бы. Было бы хорошо, если после падения Сонары, Муссо стал бы джонгом Корвы. Если Мефис хочет, чтобы так произошло, пусть три ночи подряд три голубых ракеты поднимутся в воздух перед главными городскими воротами Санары.
А на четвертую ночь пусть небольшой отряд тайно подойдет к воротам, а неподалеку пусть ожидает подкрепление; затем Муссо прикажет открыть главные ворота якобы для того, чтобы произвести вылазку. Но вылазки не будет. Войска Мефиса смогут тогда беспрепятственно войти в город. Муссо сдастся, и кровопролитие будет предотвращено. Муссо будет хорошим джонгом и всегда будет советоваться с Мефисом. Да пребудет удача с цанистами!
Как ни прискорбно, но все же будет лучше, если Карсон с Венеры погибнет в Амлоте.
Да сопутствует тебе успех.
Муссо, джонг Корвы.
При мысли о том, что было бы со мной, если бы я вручил это послание, не прочитав его, я содрогнулся: ведь я уже собирался сделать это. Ничего не подозревая, я носил с собой свой собственный смертный приговор. Я оглядел комнату, надеясь отыскать какую-то возможность уничтожить письмо. В углу я заметил камин. Это было как раз то что нужно. Я подошел к нему и, вынув зажигалку из кармана, собрался было сжечь письмо, однако что-то меня остановило. Ведь я располагал весьма ценным документом. Если им правильно распорядиться, он имел бы неоценимую важность для Тамана и для всей страны. Нет, уничтожать его было нельзя; но и носить с собой было вряд ли разумно. Нужно было найти какое-нибудь потайное место для него. Но нигде в комнате такого места не было. Если бы я оказался под малейшим подозрением, а я имел основания полагать, что так оно непременно и будет, в ней не осталось бы ни одного уголка, который не был бы тщательно обыскан, как только меня не будет в комнате. Я положил письмо обратно в кожаный пакет и отправился спать. Утро вечера мудренее. А сегодня я слишком устал.

Спал я крепко и вряд ли хоть раз пошевелился во сне. Когда я проснулся, был второй час, что соответствовало бы примерно шести часам сорока минутам утра по-земному. Здесь сутки состоят из тридцати шести часов по сорок минут каждый. Часы нумеруются с первого по тридцать шестой, причем первый соответствует восходу солнца, то есть примерно шести часам утра по-нашему. Я потянулся и почувствовал, что выспался на славу. Я был доволен собой. Дела шли неплохо. Во-первых, скоро мне предстояло навестить Зерку. Благодаря ей мне, возможно, удастся поступить на службу к цанистам и узнать, действительно ли Минтеп находится в Амлоте. Во-вторых, благодаря тому, что я прочел послание Муссо к Спехону, оно мне уже не угрожало. Теперь оставалось только найти для него потайное место, что, я был уверен, не составит большого труда.

Встав с постели, я вышел на балкон, чтобы глотнуть свежего воздуха и взглянуть на город при дневном освещении. Я убедился, что моя гостиница была расположена гораздо ближе к океанскому побережью, чем я предполагал. Совсем рядом с ней раскинулась прекрасная, хорошо укрытая гавань, в которой стояло бесчисленное множество небольших лодок. Это и был весь флот, который враг оставил побежденному народу.

Начинался новый день. Что он принесет мне? В любом случае надо принять душ, позавтракать, ну, а уж там посмотрим. Я направился к ванной комнате и увидел, что на полу в беспорядке валяется моя одежда. Я отчетливо помнил, что не оставлял ее в таком виде, ложась спать. Я насторожился и естественно подумал прежде всего о послании Муссо. Обыскав карманы, я убедился, что письмо исчезло! Я бросился к двери, закрытой с вечера на ключ, и обнаружил, что она по-прежнему заперта. Первая мысль была о двух гвардейцах, с которыми у меня вышла ссора в вестибюле. Возможно, это было их местью мне. Интересно, когда за мной придут? Худшее, что они могут сделать, это отвести меня к Спехону, если, конечно, он уже не подписал приказ о том, чтобы уничтожить меня. Если же меня тотчас не арестуют, я должен попытаться исчезнуть из города. Оставаясь здесь, я все равно уже не мог бы быть полезен Минтепу. Единственной надеждой было попытаться вернуться в Санару и предупредить Тамана.

Я быстро завершил свой туалет и спустился в вестибюль. Он был почти пуст. Дежурный разговаривал со мной весьма вежливо. Никто не обращал на меня внимания. Я нашел ресторан и заказал завтрак.

Я решил, что мне необходимо увидеть Зерку. Может быть, она сумеет помочь мне бежать из города? Я, во всяком случае, попытаюсь убедить ее, что мне это действительно необходимо. Закончив завтракать, я вернулся в вестибюль. Там было уже гораздо больше народу, чем раньше. То тут, то там можно было заметить гвардейцев. Я, как ни в чем не бывало, направился к дежурному и о чем-то спросил его. Как раз в этот момент я увидел, что в гостиницу входят два гвардейца, в которых я узнал своих вчерашних «приятелей». Они направлялись прямо ко мне. «Все кончено!» – пронеслось у меня в голове. Гвардейцы были уже совсем близко, однако, узнав меня, они лишь отдали мне честь и прошли мимо. Я вышел из гостиницы и принялся бродить по улицам, рассматривая витрины. Нужно было убить время. Наконец, около восьми часов (десяти часов сорока минут по европейскому времени) я нашел гантора и приказал погонщику отвезти меня во дворец тоганьи Зерки. Я уселся в это необычное такси, и гантор зашагал по широкой улице, что шла вдоль океанского побережья.

Когда мы миновали деловую часть города, нам стали попадаться роскошные частные дома, расположенные в самых живописных местах. У одного из таких великолепных дворцов мы, наконец, и остановились. Он был окружен высокой стеной. На крик моего погонщика из ворот вышел стражник. Он вопрошающе взглянул на меня.
– Что тебе нужно? – спросил он.
– Я приглашен к тоганье Зерке, – сказал я.
– Соблаговолите назвать себя.
– Водо, – ответил я.
– Тоганья ждет вас, – произнес стражник, и массивные ворота распахнулись перед нами.

Я увидел дворец из белого мрамора или, по крайней мере, из камня, очень напоминающего мрамор. С трех сторон дворец был окружен огромным садом, а четвертая его сторона была обращена к океанскому побережью, вдоль которого росли цветы и кустарники. Впрочем, в тот момент окружавшая меня красота занимала мои мысли гораздо меньше, чем забота о своей собственной жизни.

После недолгого ожидания меня провели к Зерке. Ее комната для приемов напоминала скорее тронный зал. Сама она восседала на высоком кресле, стоявшем на возвышении. Все это явно напоминало мне королевскую аудиенцию.

Она сердечно приветствовала меня и предложила сесть на подушки, разбросанные у ее ног.
– Ты выглядишь отдохнувшим, – сказала она, взглянув на меня, – надеюсь, ты хорошенько выспался?

-Прекрасно, – подтвердил я.
– Не было ли у тебя каких-нибудь приключений с тех пор, как мы расстались? Все ли шло гладко в гостинице?

У меня было ощущение, что она хочет что-то выведать у меня. Возможно, это было лишь потому, что я сам чувствовал себя неловко, скрывая от нее правду.
– Ну, у меня вышло небольшое столкновение с парой гвардейцев, – признался я. – Я вышел из себя, что довольно глупо, и ударил одного из них.
– Да, это действительно довольно глупо. Не поддавайся ни на какие провокации. А как ты выпутался из этой истории?
– Я показал твое кольцо, после чего они оставили меня в покое. Сегодня утром, когда я их встретил, они даже отдали мне честь.
– И это все, что произошло с тобой?, – продолжала расспрашивать Зерка.
– Да, пожалуй, все, о чем стоит говорить.

Она довольно долго смотрела на меня, не произнося ни слова. Казалось, она что-то взвешивает в голове или пытается проникнуть в мои мысли. Наконец, она снова заговорила:
– Я только что послала за человеком, которому ты можешь полностью довериться. Ты понимаешь? – полностью.
– Спасибо тебе, – ответил я. – Не знаю, что заставляет тебя делать все это ради меня, но поверь, что я так ценю твою доброту. Я хочу, чтобы ты знала, что я всегда готов служить тебе – стоит только приказать.
– Пустяки, – возразила она. – Ты избавил меня от одиночества в тот вечер и то, что я делаю для тебя, это такая малость.

В этот момент слуга распахнул дверь и провозгласил:
– Мальту Мефис! Мантар!
– В зал вошел человек в богато украшенном мундире. На голове его красовался такой же головной убор, что я видел у цанистских гвардейцев.

Он подошел к возвышению, на котором стояло кресло Зерки, и произнес:
– Мальту Мефис!
– Мальту Мефис! – ответила ему Зерка. – Рада тебя видеть, Мантар. Это Водо, – и, обращаясь ко мне, добавила: – Познакомься, это Мантар.
– Рад знакомству, Мантар, – промолвил я.

Мантар посмотрел на меня озадаченно, затем перевел взгляд на Зерку. Та улыбалась.
– Не удивляйся. Водо – чужестранец, – сказала она, – он не знает наших обычаев. Тебе предстоит просветить его.

Мантар понимающе кивнул.
– Тогда я начну сразу же, – сказал он. – Ты простишь меня, Водо, если мне часто придется поправлять тебя?
– Разумеется. Ведь мне это наверняка пойдет на пользу.
– Для начала следует знать, что все верноподданные граждане в нашей стране должны предварять любое обращение словами «Мальту Мефис». Никогда об этом не забывай! Во-вторых, никогда не критикуй не то что правительство и правительственных чиновников, но даже любого члена цанистской партии. Если люди вокруг тебя кричат «Мальту Мефис», немедленно делай то же самое. Вообще, будет лучше, если ты всегда будешь делать то, что делают окружающие, пусть даже и не понимая зачем.
– Я, разумеется, буду следовать этому совету, – пообещал я, благоразумно скрыв, что я думаю обо всем этом. Впрочем, возможно, он и сам думал примерно так же.
– Мантар, – сказала Зерка, – этот честолюбивый молодой человек приехал к нам из далекого Водаро и хотел бы поступить на военную службу. Подумай, как ему можно помочь. А сейчас ступайте, меня ждут дела. Я полагаю, Водо, что время от времени ты будешь навещать меня и сообщать, как идут дела.

IX
Я СТАНОВЛЮСЬ ЦАНИСТОМ

Мантар тотчас же повел меня во дворец, который когда-то принадлежал джонгу Корвы, а сейчас – Мефису и его соратникам.
– Мы отправимся к самому Спехону, – сказал Мантар, – нет смысла тратить время на всякую мелюзгу.

К Спехону! Тому самому, которому Муссо советовал покончить со мной. Я не сомневался, что послание, которое выкрали у меня, было уже доставлено Спехону. Это означало, что я шел на верную смерть.
– А зачем нам к Спехону? – поинтересовался я.
– Потому что именно он стоит во главе цанистской гвардии, куда входит и наша тайная полиция. Зерка поручила мне найти для тебя место в гвардии. Надо сказать, тебе просто повезло, что у тебя есть такой друг, как тоганья Зерка. Иначе получить такое место было бы совершенно невозможно; и даже если бы тебя и зачислили на службу, тебе скорее всего пришлось бы служить на передовой, а это стало не очень-то приятно с тех пор, как Муссо принял на службу этого Карсона с Венеры, который летает по воздуху на какой-то дьявольской машине и бомбит наши войска. – Летает по воздуху? – переспросил я, придав своему голосу искреннее изумление. – А разве существуют такие машины? Что же они собой представляют?
– По правде говоря, нам мало об этом известно, – откровенно признался Мантар. – То есть, на фронте каждый видел этот аппарат, и мы кое-что разузнали у пленных, которых удалось захватить во время их вылазки. Они-то и сообщили нам, как зовут того парня, что летает на этой штуке, и вообще все то немногое, что нам известно о нем самом и его аппарате, который он называет анотар. Так что ты можешь считать себя счастливцем, если попадешь в гвардию. Если ты получишь офицерский чин, то это просто синекура. Единственное, о чем никогда не забывай, это об осторожности. Следи за каждым своим шагом. Ты должен ненавидеть то, что ненавидим мы, и восхищаться тем, чем мы восхищаемся. И ни в коем случае не проявляй критического отношения ко всему, что относится к цанизму. Чтобы тебе это было ясно до конца, я приведу лишь один пример: однажды вечером мы слушали речь Нашего Любимого Мефиса. Наш восторженный вид и горящие глаза вызвали у одного из моих товарищей-офицеров недоумение. Он неодобрительно нахмурил брови и полуприкрыл глаза. Этого оказалось достаточно: его тотчас же увели и расстреляли.
– Разумеется, я буду очень осмотрителен, – заверил его я и, уж можете мне поверить, вполне искренне.

Дворец прежнего джонга представлял собой поистине величественное сооружение; впрочем, я боюсь, что я не смог полностью оценить его, когда мы с Мантаром шли по нескончаемым коридорам к кабинету Спехона – мои мысли были заняты совсем другим. Наконец мы оказались в приемной рядом с кабинетом этого великого человека. Нам пришлось прождать около получаса, прежде чем нас пригласили к нему. В приемной было очень многолюдно. Непрерывным потоком входили и выходили люди, одетые по большей части в цанистскую форму. Они щеголяли своей замысловатой цанистской прической. Воздух сотрясали бесконечные возгласы «Мальту Мефис», а при входе и выходе цанисты непременно поднимали руку в приветствии.

Дошла очередь и до нас. Как почти все цивилизованные амториане, Спехон отличался своеобразной красотой, хотя бегающие глаза и твердо очерченные линии рта, свидетельствовавшие о жестокости, мешали назвать его лицо по-настоящему привлекательным. Мы с Мантаром подняли руку в приветствии и произнесли «Мальту Мефис». Спехон ответил нам тем же и, обращаясь к Мантару, произнес каким-то лающим голосом:
– Приветствую тебя, Мантар! Что привело тебя ко мне?
– Мальту Мефис! Это – Водо. – представил меня Мантар. – Тоганья Зерка, его хороший друг, рекомендует Водо для службы в гвардии.
– Но ведь он даже не цанист! – стал было возражать Спехон.
– Это верно, – подтвердил Мантар. – Он даже не из Анлапа, но он хочет стать цанистом и служить Нашему Любимому Мефису.
– А из какой ты страны? – обратился ко мне Спехон.
– Из Водаро, – отвечал я.
– А есть в твоих венах хоть капля аторийской крови?
– Если бы была, наши бы меня убили, – ответил я.
– Почему?
– А почему, позволь мне тебя спросить, вы убиваете аторийцев? – ответил я вопросом на вопрос. – Ясно, почему – у них ведь такие огромные уши, – пояснил Спехон, – а мы должны заботиться о чистоте крови тех, кто живет в Корве.
– Ну вот, ты и ответил на свой же собственный вопрос, Спехон, – произнес я. – Те, кто живет в Водаро, тоже гордятся чистотой своей крови, а поэтому мы тоже убиваем аторийцев из-за того, что у них слишком большие уши.
– Что ж, отличный ответ! – воскликнул Спехон. – Ну, а готов ли ты поклясться, что будешь любить, чтить и повиноваться Нашему Любимому Мефису? Готов ли ты отдать жизнь за него, если понадобится? Можешь ли ты поклясться, что он и цанистская партия будут для тебя превыше всего в жизни?
– Клянусь! – отвечал я, не забыв при этом скрестить пальцы. Затем мы снова выкрикнули «Мальту Мефис!», подняв руку в

приветствии.
– Итак, теперь ты цанист, – провозгласил Спехон. Он поднял руку и снова произнес:
– Мальту Мефис!
– Мальту Мефис! – произнес я в ответ.
– Назначаю тебя токордоганом, – сказал Спехон, поднимая руку в знакомом жесте. – Мальту Мефис!

И я снова поднял руку и ответил теми же самыми словами. Токордоган это что-то вроде лейтенанта. Кордоган соответствует примерно сержанту, а так как приставка «то» означает «выше», «сверх», то звание мое можно перевести и как «старший сержант».
– Ты будешь отвечать за его подготовку. – обратился Спехон к Мантару. Затем мы снова обменялись приветствиями, еще раз воскликнув «Мальту Мефис!».

Выйдя из кабинета Спехона, я не мог сдержать вздох облегчения. Видимо, он все-таки не получил еще послания Муссо, и, значит, у меня появилась некоторая отсрочка.

Мантар повел меня теперь к помещению для офицеров, примыкавшему к казармам гвардейцев рядом с дворцом. Здесь парикмахер подстриг меня так, что моя прическа уже ничем не отличалась от общепринятой у гвардейцев. Затем мы отправились с Мантаром, чтобы получить форму и оружие, соответствующие моему новому чину.

Мы возвращались по широкой улице, когда вдруг впереди нас послышался громкий шум. Пройдя дальше, мы увидели толпы народа по обеим сторонам улицы. Люди что-то кричали. Вначале я не мог понять, что именно, но вскоре различил в их сливающемся крике уже знакомый мне возглас «Мальту Мефис!» Подойдя поближе, мы увидели процессию огромных ганторов, шествовавших вдоль улицы.
– Это едет Наш Любимый Мефис, – сказал Мантар. – Когда он приблизится, приветствуй его вместе со всеми и кричи «Мальту Мефис!», пока процессия не минует тебя.

Многие из тех, что приветствовали Мефиса, стояли на головах и кричали во всю мочь своих легких. Не стояли на головах лишь женщины и цанистские гвардейцы. Все они громко выкрикивали приветствие и вытягивали руку вперед, за исключением, правда, тех, что стояли на голове и должны были упираться руками в землю. Крики становились еще громче, когда первый гантор проходил рядом с ними, и затихали лишь тогда, когда последний гантор удалялся на несколько ярдов. Все это люди проделывали истово и совершенно серьезно; казалось, им совершенно не свойственно чувство юмора.

Когда процессия поравнялась со мной, я был поражен ее великолепием. Такой богатой и роскошной упряжи ганторов мне еще не приходилось видеть. В позолоченном паланкине на одном из ганторов восседал маленький, невзрачный человек в форме кордогана цанистской гвардии. Это и был Мефис. Он выглядел ужасно напуганным, его взгляд метался из стороны в сторону. Я понял, а впоследствии моя догадка полностью подтвердилась, что Мефис смертельно боялся покушений на свою жизнь, и не без оснований.

Когда процессия миновала нас, я высказал Мантару желание осмотреть город. Я сказал, что особенно мне хотелось бы увидеть район побережья и взглянуть на лодки, стоявшие у берега. Это сразу же насторожило его – я в жизни не встречал таких подозрительных людей, как здесь.
– А зачем ты хочешь побывать на побережье? – спросил он.
– Для нас, жителей Водаро, море играет огромную роль. Оно, например, кормит нас – мы выходим в море на лодках и ловим рыбу. Естественно, что конструкция лодок меня очень интересует. Вообще говоря, я очень хотел бы иметь свою собственную лодку, чтобы иногда порыбачить.

Мое объяснение, кажется, удовлетворило его, и он предложил, чтобы мы остановили гантора, который как раз проходил мимо, и проехали бы к набережной, что мы и сделали. Я увидел бесчисленное количество лодок, большинство которых, как мне показалось, давно не использовались. Мантар объяснил это тем, что они, вероятно, принадлежат людям, которые сражались в это время на фронте.
– Ты полагаешь, что я мог бы купить одну из них или взять во временное пользование? – спросил я его. – Тебе вовсе не нужно ничего покупать или нанимать, – ответил Мантар. – Ведь ты теперь член цанистской гвардии и можешь взять что угодно у любого, кто не является гвардейцем.

Да, цанистская гвардия, кажется, неплохо устроилась в этой жизни!

Теперь, когда я увидел и узнал на побережье океана все, что мне было нужно, я был готов вернуться в город и поступить в полное распоряжение Мантара. Моя подготовка продолжалась с неделю и была весьма интенсивной; у меня даже не было времени, чтобы повидать Зерку. От Спехона не было никаких известий. Может быть, все-таки послание Муссо не попало к нему в руки? Это было, впрочем, маловероятно. А может быть, он просто не склонен был принять предложение Муссо и поэтому не имел намерения покончить со мной? Однако и это было весьма сомнительно. Зная подозрительность цанистов и мстительность, свойственную их характеру, можно было не сомневаться, что Спехон рассчитался бы со мной тотчас же, как только стало известно, что я не тот, за кого себя выдаю. Уж во всяком случае, он не позволил бы мне и дня щеголять в форме гвардейца, если бы обман мой раскрылся. Это сбивало меня с толку и окутывало все какой-то загадочностью.

Общество моих товарищей по службе – офицеров – не доставляло мне никакого удовольствия. Исключение составлял лишь Мантар, который был среди них настоящим джентльменом. Большинство же других представляло собой скопище грубиянов, головорезов, бандитов и бездельников. То же самое можно было сказать и о тех, кто был у нас в подчинении. Все относились друг к другу с величайшей подозрительностью. Это особенно проявлялось в отношении Мантара и меня. Они презирали и ненавидели нас за нашу образованность и, чувствуя вместе с тем свою неполноценность, относились к нам с особой подозрительностью и настороженностью. Это делало для меня особо трудной задачу разузнать побольше о судьбе Минтепа и удерживало меня от немедленного побега из Амлота, что было бы легко осуществимо.

План побега уже созрел у меня в голове: я рассчитывал раздобыть небольшую лодку и вдоль побережья добраться до того острова, где был укрыт мой самолет. Однако сначала мне предстояло проверить, насколько основательны мои предположения относительно Минтепа. Я мог надеяться лишь на то, что мне удастся что-нибудь случайно подслушать. Ведь я не мог задавать никаких прямых вопросов, да и вообще проявлять какой-либо интерес к политическим или государственным делам. Все это держало меня в состоянии постоянного напряжения. Я должен был следить не только за каждым своим словом и поступком, но даже за выражением лица или тоном голоса. Впрочем, и все другие, должно быть, ощущали что-то подобное; думаю, что даже Спехон и, возможно, сам Мефис не могли чувствовать себя спокойно – ведь любой человек понимал, что каждый его шаг находится под наблюдением, и о любом неосторожном поступке станет немедленно известно. Поэтому люди не отличались словоохотливостью; вряд ли, разговаривая даже с близкими, они осмеливались говорить открыто и уж никогда не высказывали своих сокровенных мыслей.

Прошло десять дней, а я ни на шаг не приблизился к своей заветной цели. Меня не оставляли также и мысли о Дуаре. Что должна она думать обо всем происшедшем? Открыл ли ей Муссо причину моего отсутствия? Не случилось ли с ней что? На все эти вопросы я, естественно, не мог получить ответа, и это буквально сводило меня с ума. Мне не раз уже приходила мысль о том, что мне следует отказаться от выполнения той задачи, что я добровольно возложил на себя, и вернуться в Санару. Однако меня тут же останавливала мысль о том, какое счастье было бы для Дуаре вновь обрести отца, или, напротив, каким горем было бы для нее узнать, что он, возможно, находится в одной из тюрем Амлота и каждый день может оказаться для него последним. Нет, я должен был выполнить свой долг до конца. Письмо, полученное мною от Зерки, отвлекло меня от этих непрестанных раздумий. Она приглашала меня к себе во дворец, и я с радостью туда отправился.

Увидев друг друга, мы произнесли неизбежное «Мальту Мефис», но в ее доме это приветствие показалось мне каким-то неуместным. Не знаю, почему, но мне всегда казалось, что где-то в глубине души Зерка смеется над всем этим дурацким ритуалом, принятым у цанистов. Все эти напыщенные и трескучие речи так не соответствовали ее натуре, которая казалась мне столь неординарной и привлекательной.
– Как мы неотразимы в нашем новом облике! – произнесла она с иронией.
– И даже с этой прической? – спросил я довольно угрюмо.
– Тсс... – прошептала она, приложив палец к губам. – Тебе пора было уже кое-чему научиться за это время.
– Что же, я даже себя не могу покритиковать? – не удержался я. Она покачала головой.
– На твоем месте, я бы критиковала только аторийцев и врагов в Санаре.
– Я даже этого не делаю, – сказал я. – Я стал просто каким-то резиновым штампом, как меня бы назвали в моей стране.
– Я такого слова не знаю, – удивилась Зерка. – Неужели жители Водаро говорят на каком-то другом языке?
– О нет, мы говорим на том же языке, что и вы, – заверил я ее.
– И читаете на нем же? – продолжала она.
– Конечно, а что?
– Я так и думала, – произнесла она задумчиво.

Мне показалось несколько странным, что эти малозначительные вещи могли ее интересовать. Однако, прежде чем я задал ей этот вопрос, она перевела разговор на другую тему.
– Тебе нравится Мантар? – спросила она.
– Да, очень. Хорошо, что среди тех, с кем приходится общаться, есть хоть один настоящий джентльмен.
– Осторожнее, – заметила она. – Ведь это тоже можно расценить как косвенную критику, а это, уверяю тебя, может повлечь за собой роковые последствия. Меня, правда, ты можешь не опасаться, однако кругом полным-полно шпионов. Никогда нельзя с уверенностью сказать, что твой разговор не подслушивают. Не поехать ли нам прокатиться? Тогда мы сможем говорить о чем угодно – мой погонщик всю жизнь прожил в моей семье, и он будет молчать о том, что услышит.

Мне показалось несколько странным, что теперь она так поощряет меня к откровенности, тогда как только что сама предупреждала меня быть осторожнее. – Я уверен, что то, что я сейчас скажу, могут слышать все – я здесь очень счастлив!
– Рада это слышать.
– Я усвоил, что лучше не говорить слишком много. Я удивляюсь, как это я вообще не разучился разговаривать.
– Но ведь с Мантаром ты говоришь совершенно свободно.
– Нет, я ни с кем не говорю о том, о чем не следует.
– Но Мантар – это совсем другое дело. Ему ты можешь полностью доверять. С ним можно обсуждать что угодно, он никогда не предаст тебя.
– Почему? – спросил я прямо.
– Потому что ты мой друг, – ответила она.
– Я высоко ценю твою дружбу и благодарю за все, что ты делаешь для меня. Как я желал бы когда-нибудь отплатить тебе за это!
– Вполне возможно, что такой случай представится... когда я получше узнаю тебя.

Во двор привели гантора, и мы забрались в паланкин. Стражников на этот раз не было – только мы и погонщик.
– Куда же мы отправимся? – спросила Зерка.
– Куда хочешь. Я хотел бы увидеть общественные здания. Говоря так, я надеялся что мне удастся увидеть Гап кум Ров,

тюрьму, где томился неизвестный джонг. Я так и не решился спросить об этом кого-нибудь, да и сейчас счел за благо не спрашивать об этом Зерку, хотя она и уверяла, что можно говорить с ней обо всем без утайки. Я не исключал возможности того, что и она сама была шпионкой. Та внезапная дружба, которую она предлагала мне, могла лишь укрепить мои подозрения. Разумеется, верить этому не хотелось, ведь в своем расположении ко мне она казалась такой искренней, однако и рисковать я тоже не желал. Я был обязан подозревать всех без исключения. Я почувствовал, что в этом смысле становлюсь настоящим цанистом.

Она что-то приказала погонщику, и мы тронулись в путь.
– Ну, а теперь, когда мы одни, и нам никто не мешает, давай поговорим; мы ведь так мало знаем друг о друге.
– Я часто задавал себе вопрос: вот ты, такая важная персона, а тратишь впустую свое время на меня, которого совсем не знаешь.
– Мне не кажется, что я трачу время впустую. Разве, приобретая новых друзей, мы зря тратим время? Ведь у меня их осталось так мало – война и революция унесли с собой жизнь многих из них. На войне погиб человек, которого я любила. – Она произнесла слово «ульяган» – «любимый», – С тех пор я жила одиноко, и жизнь моя, откровенно говоря, потеряла смысл. Ну, а что ты можешь рассказать о себе?
– Я рассказал тебе обо всем, больше особенно нечего рассказывать, – начал я ее уверять.
– Расскажи мне о Водаро. Я хотела бы узнать о традициях и обычаях народа этой далекой страны.
– Уверяю тебя, это вряд ли будет тебе интересно. Мы простые люди. – Не мог же я сказать, что она, вероятно, больше знает о Водаро, чем я!
– Нет, мне это интересно, – настаивала она, – расскажи мне, как ты попал сюда.

Я чувствовал себя весьма неуютно в этой роли. Мне предстояло сделать так, чтобы моя ложь звучала убедительно, а я вовсе не был прирожденным лжецом и боялся запутаться. Мне следовало избегать всякого рода подробностей – ведь и так я должен был напрягать свою память, чтобы вспомнить хотя бы, где находится Водаро. Воспоминания мои были довольно смутными и расплывчатыми. Когда-то в библиотеке Дануса в Куаде я видел эту страну на карте, и это было практически все, что я знал о Водаро, за исключением, быть может, того факта, что она занимала Довольно большое пространство и заходила глубоко в холодную страну Карбол. Тем не менее, нужно было отвечать на вопрос Зерки и сделать это таким образом, чтобы правильность моих ответов невозможно было проверить. Словом, в доли секунды мое воображение должно было подсказать мне единственно правильное решение.
– Один купец нанял небольшой корабль и нагрузил его мехами, которыми рассчитывал торговать в других странах. Мы плыли на север в течение месяца, не встретив на пути ни одного материка. Наконец, мы заметили Анлап. Но на подходе к нему нас настиг ужасный шторм. Корабль и вся команда погибли – в живых остался я один. Какой-то сердобольный крестьянин подобрал меня, и от него я и узнал, что нахожусь в королевстве Корва на Анлапе. Он поведал мне о том, что здесь идет война. Впоследствии он привел меня к городским воротам, скрыв в повозке с продуктами. Об остальном ты знаешь.
– А как же звали твоего благодетеля? Его следовало бы отблагодарить.
– Я так и не успел спросить, как его зовут.

По выражению ее лица было ясно, что она не верит мне; впрочем, может быть, это мне показалось. Ведь я не переставал корить себя за то, что вынужден был скрывать от нее всю правду. Так или иначе, но Зерка больше ни о чем не спрашивала меня, за что я был ей признателен. Когда мы приближались к одной из главных улиц города, я увидел людей, стоявших на голове и кричавших «Мальту Мефис». Другие же стояли, вытянув руку в приветствии и выкрикивали все тот же набивший оскомину хвалебный возглас.
– Это, наверное, изволит шествовать Наш Любимый Мефис, – предположил я.

Она быстро взглянула на меня, но я сохранял на лице абсолютно серьезное выражение.
– Да, – сказала она, – и не забудь встать и поприветствовать его. Сегодня за городом состоится парад. На фронт отправляется новый отряд, и Наш Любимый Мефис устраивает смотр своим войскам. Может быть, тебе будет интересно на это взглянуть?

Я ответил, что это было бы любопытно, и, когда кортеж Мефиса прошел мимо нас, мы пристроились сзади и последовали за ним. Мы выехали на широкую равнину и увидели множество колонн, готовых к параду. Мефис занял свое место, приветствия постепенно затихли, и люди уже больше не стояли на головах. Зерка приказала погонщику занять такое место, откуда мы могли бы хорошо видеть все происходящее.

По сигналу Мефиса раздался звук трубы, и колонны пришли в движение. Они проходили стройными рядами перед своим вождем на довольно большом расстоянии от него. Все это было удивительно похоже на парады войск, которые мне приходилось видеть в цивилизованных европейских странах. Подумав, я пришел к выводу, что ничего другого тут не придумать – это, вероятно, действительно наиболее удачный способ производить смотр войскам. Когда первая колонна была ярдах в ста от Мефиса, солдаты перешли на иной шаг. Все в ногу делали по три шага вперед, затем подпрыгивали на левой ноге, делали еще три шага и снова подскакивали на два фута. Затем все это повторялось снова, до тех пор, пока колонна, миновав вождя, не удалялась еще на сотню ярдов. Все это время они, не переставая, кричали нараспев «Мальту Мефис».
– Ну, разве это не впечатляет? – спросила Зерка, пристально глядя на меня, как бы желая узнать, что я на самом деле думаю об этом.
– Еще как! – откликнулся я.
– Это нововведение предложил Наш Любимый Вождь, – пояснила Зерка.
– Я так и подумал, – отвечал я.

X
ТЮРЬМА СМЕРТИ

Мы провели вместе целый день. Пообедав в том самом ресторане, где мы впервые встретились, мы затем отправились в один из самых лучших театров Амлота и вернулись домой уже в девятнадцатом часу, что соответствует примерно двум часам ночи по земному времени. Зерка пригласила меня отужинать с ней. В течение всего времени, что мы провели вместе, ни ей, ни мне не удалось узнать чего-нибудь существенного, а это, на мой взгляд, было главной целью каждого из нас. Ничего не узнал я и о том, где расположена тюрьма Гап кум Ров. И все же, это был очень приятный день, который для меня омрачался лишь тем, что меня не оставляли тревожные мысли о Дуаре.
Я сделаю короткое отступление, чтобы рассказать о театрах Амлота и пьесах, что показывались в них; думаю, что это представляет некоторый интерес. Публика в театре сидит спиной к сцене. На стене перед ними, находится огромное зеркало, поставленное наподобие экрана в наших кинотеатрах так, что отражение в нем хорошо видно с любого места. Действие, происходящее на сцене за спинами зрителей, отражается в этом зеркале и благодаря тщательно продуманной системе освещения отлично видно зрителям. Эта система освещения позволяет осуществлять и полное затемнение сцены, чтобы сменить декорации, или отделить по времени одну картину от другой. Конечно, в отражении актеры кажутся меньше, что создает иллюзию нереальности происходящего на сцене, примерно так же, как это бывает в кукольном театре или было в дни немого кино. Я поинтересовался, почему публика не сидит к сцене лицом и не смотрит прямо на актеров. Зерка пояснила мне, что раньше актерская профессия была презираема и выступать на подмостках сцены считалось позором. Проблему удалось решить тем способом, о котором я рассказал, и, хотя с тех пор профессия актера перестала считаться позорной и даже стала весьма почетной, традиция сохранилась, и никому не приходило в голову повернуться и смотреть прямо на актеров.

Однако пьеса, которая шла на сцене, вызвала у меня еще большее изумление. В Амлоте сто театров, и все они  показывают одну и ту же пьесу! Это жизнеописание Мефиса. Зерка рассказала мне, что она состоит из ста одного эпизода, и каждый вечер играют какой-то один эпизод. Для всех граждан посещать театр, по крайней мере, раз в десять дней считается совершенно обязательным. Им даже выдают свидетельства о посещении театра. Пьеса эта шла уже больше года. Я подумал, что рекламный агент Мефиса должно быть родился в Голливуде.

На следующий день я получил под свою команду отряд цанистских гвардейцев, и нам было приказано прибыть в тюрьму Гап кум Ров. Подумать только! – в течение стольких дней я безуспешно пытался выяснить хоть что-нибудь о том, где она расположена, а теперь меня посылали туда совершенно официально. Правда, я еще не знал, каковы будут мои обязанности и сколько времени мне предстоит пробыть там со своим отрядом. Мне было просто приказано прибыть в распоряжение начальника тюрьмы, которого звали Торко.

Отряд мой состоял из одиннадцати человек, один из которых имел чин кордогана. Ему-то я и приказал вести отряд к тюрьме. Я не хотел, чтобы кто-нибудь догадался, что я понятия не имел о том, где находится Гап кум Ров!

Оказалось, что тюрьма расположена на небольшом островке в бухте, в какой-нибудь сотне ярдов от берега. Я и раньше видел ее не раз, но мне и в голову не приходило, что это и есть та самая знаменитая тюрьма. На пристани отряд погрузился на посланный за нами катер, который и доставил нас к мрачным стенам тюрьмы.

Торко был крупный человек, лицо которого выражало жестокость, а манеры были грубыми и резкими. В отличие от большинства амториан он был просто уродлив и противен. Мы тотчас почувствовали взаимную неприязнь.
– Что-то я никогда не видел тебя прежде, – проворчал он в ответ на мой доклад о прибытии. – Почему они не послали кого-нибудь из знакомых мне людей? Что ты можешь знать о том, как здесь несут службу?
– Ровным счетом ничего, – согласился я. – Но ведь я не просил о том, чтобы меня назначали сюда. Так что нам обоим придется примириться с этим.

Он проворчал что-то неразборчивое и затем добавил:
– Ну, ладно. Пойдем со мной. Коли уж ты здесь, тебе надо ознакомиться с тюрьмой их тем, как здесь все устроено.

Напротив той двери, через которую я вошел в его кабинет, имелась вторая дверь, которая вела в караульное помещение. Там было полным-полно гвардейцев. Одному из них он приказал привести сюда моих людей. Затем он подошел к еще одной двери со множеством запоров и засовов. Когда она распахнулась, я увидел длинный коридор, по обеим сторонам которого тянулись камеры, отгороженные решетками из толстых железных прутьев. За ними толпились сотни узников. Многие из них были покрыты ранами и язвами.
– Эти мистали проявили непочтение к Нашему Любимому Мефису или к славным героям цанистской гвардии. К ним будь беспощаден.

Затем он повел меня в конец коридора, и мы поднялись по лестнице на второй этаж. Там вдоль коридора тянулись два ряда тесных одиночных камер, в которых, однако, было по два или по три человека.
– Это предатели, ожидающие суда, – пояснил Торко. – Места, правда, для всех не хватает, и каждый раз, когда к нам прибывает новая партия, мы берем отсюда по несколько человек и расстреливаем. Конечно, перед расстрелом мы даем им шанс сознаться во всем. В этом случае необходимость в суде отпадает. Если же они отказываются сознаваться, мы расстреливаем их за то, что они затрудняют ведение следствия.
– Очень просто, – заметил я.
– Конечно, – согласился Торко, – и, к тому же, в высшей степени справедливо. Это, кстати, моя идея.
– Сразу видно, что Наш Любимый Мефис знает, как подбирать себе помощников.

Он почувствовал себя весьма польщенным и впервые улыбнулся. От этого лицо его стало еще более отвратительным и зловещим.
– Ты говоришь, как умный человек, – удовлетворенно произнес он. – Похоже, я ошибался на твой счет. Мы, наверное, поладим. А близок ли ты к Нашему Любимому Мефису?
– К сожалению, не могу этого сказать о себе. Я просто служу ему.
– Но должно быть, ты знаешь кого-нибудь из близких к нему людей?

Я уже собирался было ответить, что и таких людей нет среди моих знакомых, как вдруг взгляд Торко упал на кольцо, которое я носил не на пальце, ибо оно было слишком мало, а на цепочке вокруг шеи.
– А, да я и сам вижу, что ты знаешь таких людей. – Ведь это кольцо тоганьи Зерки! Ну, тебе повезло, парень!

Я не стал отвечать ему. В мои намерения вовсе не входило обсуждать с этим животным мои отношения с Зеркой. Однако он никак не мог остановиться.
– Да, ей хватило ума принять сторону цанистов, – продолжал он. – Ведь все, подобные ей, были уничтожены. А те, что приняли сторону цанистов, все равно находятся под подозрением. Впрочем, к тоганье Зерке это не относится. Говорят, что ей Мефис доверяет безгранично и часто советуется с ней по вопросам политики. Это ведь ее идея, что город должен прочесываться цанистскими гвардейцами, которые постоянно выискивают предателей и без пощады относятся к тем, кто не может дать о себе удовлетворительных сведений. Она же придумала ставить во всех театрах историю жизни Нашего Любимого Мефиса и исполнять ее каждый вечер. Ей же пришла в голову и мысль о том, что граждане должны приветствовать Нашего Любимого Мефиса, стоя на головах. Да и само это выражение – Наш Любимый Мефис – было придумано ею. О, это потрясающая женщина! Мефис стольким ей обязан.

Вот оно что! Раньше я чувствовал, что когда Зерка приветствует Мефиса, она делала это с известной долей иронии, что заставляло меня порой усомниться в ее преданности вождю и великому делу цанизма. Теперь я не знал, что и думать. Но ясно было одно: я мог поздравить себя с тем, что не открылся ей полностью. Вместе с тем я почувствовал, что слова Торко вызвали во мне огорчение и подавленность, которые всегда испытываешь, разочаровавшись в ком-либо, особенно если этот кто-то твой друг, вызывавший у тебя восхищение.
– Послушай, – не унимался Торко, – тебе стоит только замолвить за меня словечко перед тоганьей, и оно наверняка долетит до ушей Нашего Любимого Мефиса. Что скажешь, друг мой?
– Подожди, пока я не узнаю тебя получше, – сказал я, – тогда я буду знать, что я должен сказать тоганье. – Конечно, это было похоже на шантаж, однако я не испытывал никаких угрызений совести.
– Я уверен, что мы поладим, и тебе придется докладывать обо мне только хорошее, – заверил он меня. – Ну, а теперь, я поведу тебя в зал, где проходят судебные заседания, и покажу те камеры, в которых Наш Любимый Мефис содержит узников, самых дорогих его сердцу.

Он повел меня сначала в темный подвал, а оттуда в темную комнату, в одном конце которой стояла высокая скамья. За нею стояли несколько кресел. Эта часть комнаты представляла собой возвышение, поднятое на два фута от уровня пола. Вдоль стены комнаты стояли низкие скамейки, которые, очевидно, служили местами для публики. Всю остальную часть ее занимали самые изощренные орудия пыток, которые только могло подсказать воображение. Не хочется о них рассказывать подробно. Скажу только, что все они были просто ужасны, а о некоторых я даже и не решился бы никогда рассказать. Всю жизнь я теперь пытаюсь отогнать кошмарные воспоминания о том, какие страшные вещи происходили в этой комнате с людьми.

Указывая на них, Торко гордо заявил:
– Вот они, мои любимцы. Некоторые из них придумал я сам. Иногда, поверь мне, достаточно бывает только показать их, чтобы добиться признания. Впрочем, мы обычно этим не ограничиваемся и даем возможность поближе познакомиться с этими замечательными изобретениями.
– Даже и после того, как они признались? – спросил я.
– Ну, конечно. Государство затратило столько средств на создание этих хитроумных приспособлений, что было бы просто преступно оставлять их без применения.
– Твоя логика безукоризненна, – сказал я. – Сразу видно, что ты настоящий цанист.
– А про тебя, мой друг Водо, сразу же можно сказать, что ты человек незаурядного ума. А теперь пойдем со мной. Ты увидишь, как работает наше образцовое предприятие. Он повел меня дальше по коридору. По обеим сторонам его были расположены маленькие тесные камеры, лишь слабо освещаемые тусклым светом из коридора. В каждой из них находился лишь один узник. Я не мог различить лица ни одного из них – они сидели, забившись в самый дальний угол, иногда закрыв лицо руками. Было очевидно, что они не замечают нашего присутствия. Кто-то стонал, кто-то вскрикивал и что-то бессвязно бормотал, явно лишившись разума.
– Вот этот, например, – произнес Торко, – был когда-то известным врачом. Ему все доверяли, даже Наш Любимый Мефис. И знаешь ли ты, как гнусно он обманул это доверие?
– Он, наверное, пытался отравить Мефиса? – предположил я.
– Нет, но то, что он сделал, было не менее отвратительно. Его схватили в тот момент, когда он пытался облегчить страдания какого-то аторийца, который умирал от неизлечимой болезни. Можешь себе представить?
– Нет, – сказал я, – такие вещи невозможно себе представить. Это превосходит всяческое воображение.
– Вообще-то его следовало казнить, – продолжал Торко, – но он свихнулся, и мы подумали, что он будет больше мучиться, если останется в живых. И мы оказались правы. Мы, цанисты, всегда ведь правы.
– Само собой, – подтвердил я, – быть правым - это неоспоримая привилегия всех цанистов.

По коридору мы прошли затем в другую комнату, расположенную в дальнем конце здания. В ней была лишь огромная топка и чем-то омерзительно пахло.
– Здесь, – пояснил Торко, – мы сжигаем тела умерших. Осторожней, не наступи на это, – предупредил он меня, указывая на люк в полу. – Крышка не очень-то прочная. Сюда мы ссыпаем пепел после сожжения. По большому желобу он сбрасывается в залив. Так что, если бы сейчас ты случайно наступил на крышку люка, то мог бы оказаться в воде.

Целую неделю я провел здесь, проходя своего рода курс обучения бесчеловечному обращению. Затем Торко получил отпуск, а я остался исполнять обязанности начальника Тюрьмы Смерти. Пока он отсутствовал, я делал все, что было в моих силах, чтобы облегчить страдания узников. Я разрешил им вычистить камеры и привести себя в порядок. Они стали получать сносную еду. Пока я заменял Торко, никаких судилищ не происходило. Был, правда, казнен один заключенный, но это было сделано по высочайшему повелению. Приказ о казни отдал сам Мефис.

В один прекрасный день я получил известие о том, что он сам собирается посетить тюрьму. До этого времени оставалось лишь около двух часов, и я оказался в довольно затруднительном положении. Я не имел ни малейшего понятия о том, как следует принимать высокого гостя и как вести себя. Ясно было одно: малейшая оплошность с моей стороны, пусть даже и случайная, могла окончиться для меня весьма плачевно. Наконец, мне пришла в голову мысль, что мой кордоган мог бы выручить меня. И в самом деле, он был счастлив продемонстрировать свое рвение, и к положенному времени все необходимые приготовления были закончены, и я почувствовал себя значительно увереннее. В назначенный час я с отрядом гвардейцев отправился на знакомом уже катере к пристани. Вскоре появился Мефис и его свита. Выстроившись на пристани, мои гвардейцы приветствовали его привычными возгласами «Мальту Мефис!» Он казался вполне довольным и благосклонно кивал.
– Я слышал о тебе, – сказал он, здороваясь со мной. – Если тебе покровительствует сама тоганья Зерка, ты, наверное, хороший цанист.

-Есть только один хороший цанист, – выпалил я. Он был явно польщен, полагая, что я имел в виду его самого. В караульном помещении кордоган построил всех остальных гвардейцев, и, как только мы вошли, все они вытянули руку вперед и во весь голос закричали:
– Мальту Мефис!

Я мысленно спрашивал себя, как можно воспринимать все эти бесконечные проявления показного восторга, не чувствуя себя при этом ослом? Впрочем, у меня нашелся и ответ на свой собственный вопрос: ведь осел ничего не имеет против того, что он осел, или, во всяком случае, не осознает этого.

Вождь пожелал спуститься в подвал, где содержались особо важные заключенные. Кроме меня, его сопровождали лишь двое из его свиты. Один из них пользовался в то время его наибольшим расположением. Это был женственного вида молодой человек, на котором красовалось больше драгоценностей, чем на любой придворной красавице. Когда мы вошли в помещение, где находились камеры заключенных, Мефис спросил, в какой из них содержится Корд, бывший джонг Корвы.
– Торко не сообщил мне имен ни одного из этих заключенных, – ответил я. – Он сказал, что по твоему повелению, они должны оставаться безымянными.

Мефис кивнул.
– Верно, – сказал он, – но исполняющему обязанности начальника тюрьмы следует знать, кто здесь сидит, хотя никто другой не должен этого знать.

В этот момент из соседней камеры послышался голос:
– Ты хочешь поговорить со мной, Мефис?
– А, вот он! – сказал Мефис. – Отопри замок.

На моем поясе висел ключ, которым можно было открыть любую камеру, и я последовал приказу Мефиса.
– А ну, выходи! – приказал Мефис. Из камеры показался человек, который выглядел довольно бодро, хотя заточение и голод подточили его силы.
– Что тебе нужно от меня? – спросил он громким голосом, в котором не было и тени подобострастия.

Не прозвучал и традиционный приветственный возглас «Мальту Мефис». Корд и в заточении оставался джонгом, и Мефис в его присутствии как-то сжался и на глазах превратился в ничтожество, каким он в сущности и был. Я думаю, он и сам это почувствовал и, чтобы вернуть былую уверенность, разорался, пытаясь запугать всех.
– Тащи его в зал суда! – рявкнул он мне и направился туда сам в сопровождении своих адъютантов.

Я осторожно коснулся руки Корда.
– Пойдемте, – произнес я негромко.

Наверное, он ожидал, что его ударят, как, вероятно, не раз случалось прежде, поэтому мое учтивое обращение было для него совершенно непривычным, и он удивленно взглянул на меня. Я всей душой был с ним в эту минуту, ибо, во-первых, прекрасно понимал, как унизительно должно быть для великого джонга подчиняться какому-то ничтожеству, а, во-вторых, я предполагал, что беднягу ожидают пытки. Мне трудно было представить себе, как я смогу вынести все это, не имея возможности шевельнуть и пальцем, чтобы защитить его. Лишь сознание того, что мое вмешательство не смогло бы принести ему пользы и привело бы к моей собственной гибели и, соответственно, к крушению всех моих планов, заставило меня подавить свой гнев и ждать, что же будет дальше.

Когда мы вошли в зал суда, то увидели, что Мефис и его сопровождающие уже заняли места для судей. Диктатор дал мне знак подвести заключенного. С минуту он сидел молча. Взгляд его скользил по стенам комнаты, лишь изредка останавливаясь на Корде. Наконец, он заговорил.
– Когда-то ты был могучим правителем, Корд, – сказал Мефис – Ты снова можешь стать джонгом. Я пришел сюда, чтобы вернуть тебе трон.

Он сделал паузу, но Корд молчал. Глядя в лицо Мефису, он стоял перед ним, прямой и величественный – король с головы до пят. Это явно бесило коротышку Мефиса, который, несмотря на свое всесилие, не мог не чувствовать превосходства великого человека, стоящего перед ним.
– Ты слышишь? Я готов вернуть тебе твой трон, Корд, – повторил Мефис, стараясь придать своему голосу торжественность. – Тебе надо лишь подписать вот это. – И он протянул Корду какую-то бумагу. – Это положит конец бессмысленному кровопролитию и вернет Корве мир и процветание, которых она заслуживает. – Что написано в этой бумаге? – спросил Корд.
– Это приказ Муссо сложить оружие, ибо в Корве наступает мир, и ты снова становишься джонгом в нашей стране.
– И это все? – спросил Корд.
– Практически да. Тебе нужно будет подписать еще одну бумагу, которая должна обеспечить мир и процветание Корвы.
– Что же это такое?
– Это приказ, назначающий меня советником джонга. Он предоставляет мне полномочия действовать от его имени во всех необходимых случаях. Он также утверждает все декреты, которые были опубликованы за время пребывания нашей партии у власти.
– Другими словами, этим я отдаю в руки Мефиса всех моих немногих подданных, что еще сохраняют мне верность, – сказал Корд. – Я, разумеется, отказываюсь подписывать это.
– Не стоит спешить, – прервал его Мефис. – Есть одно обстоятельство, которое, возможно, заставит тебя изменить свое решение.
– Что же это такое?
– В случае твоего отказа ты будешь объявлен изменником родины, и с тобой придется поступить соответствующим образом.
– То есть убить?
– Точнее, казнить по приговору суда.
– И все же, я отказываюсь, – решительно произнес Корд. Мефис встал. Его лицо исказила злоба.
– Ну что ж, тогда умри, безумец! – вскричал он срывающимся голосом. Выхватив пистолет, он направил на беззащитного человека, стоявшего перед ним, поток лучей смерти. Не успев произнести ни звука, Корд, великий джонг Корвы, упал замертво.

XI
КАПКАН ВОТ-ВОТ ЗАХЛОПНЕТСЯ

На следующий день, совершая обход тюрьмы, я решил разузнать у заключенных, за какие преступления они были подвергнуты такому наказанию, ибо быть брошенным в такую тюрьму, как Гап кум Ров, было поистине жестоким наказанием. Мне удалось узнать, что многие из них оказались в тюрьме лишь за то, что чересчур свободно высказывались о Мефисе и цанистах, а те, кого они считали друзьями, донесли на них. Другие же вообще не знали, какие обвинения им предъявлены. И, наконец, многие оказались там потому, что члены гвардии цанистов припомнили им какие-то старые обиды. Одного посадили потому, что его любимая женщина имела несчастье понравиться офицеру гвардии цанистов. Другой же просто чихнул, когда, стоя на голове, он должен был приветствовать Любимого Мефиса. Единственной надеждой на освобождение, кроме взятки, было бы для них знакомство с каким-нибудь влиятельным членом партии цанистов, однако найти такового было непросто, ибо сами цанисты боялись навлечь на себя подозрение, заступаясь за арестованных. Все эти сведения я получил, расспрашивая тех заключенных, что содержались в камерах первого этажа.

Однако меня больше интересовали узники подземелья, среди которых мог находится Минтеп. Я не мог проявить этот интерес открыто, так как это неминуемо вызвало бы подозрение. Ведь среди заключенных было, как я знал, немало осведомителей, которые были готовы сообщить все о своих сокамерниках в надежде заслужить для себя какие-нибудь поблажки, а, может быть, и освобождение. Торко говорил мне, что даже имена тех заключенных, что содержались в подземелье, не должны быть никому известны, однако я твердо решил разузнать, был ли Минтеп среди них, и, наконец, разработал план, который мог бы мне в этом помочь. Немного помучившись, я сочинил несколько куплетов, которые можно было петь на мотив одной песни пользовавшейся когда-то большой популярностью в Америке. В двух из них содержалось замаскированное обращение к Минтепу. Услышав эту песню, Минтеп, по моим расчетам, должен был подать мне какой-то знак,

по которому я смог бы обнаружить его камеру. Чтобы отвести возможные подозрения, я завел привычку напевать свою песню, когда совершал ежедневный обход, но пел я ее лишь на верхних этажах. Мой кордоган и несколько человек из моего отряда заинтересовались моей песней и стали расспрашивать

меня о ней. Я сказал им, что ничего не знаю о ее происхождении и что слова ее не имеют для меня никакого смысла, просто мне понравилась мелодия.

Кроме поэзии, я проявил свои старания и в несколько ином направлении. Как я уже упоминал, замки всех дверей в тюрьме можно было открыть лишь предназначенными для них ключами, однако существовал один ключ, который подходил ко всем замкам. В отсутствие Торко этот ключ всегда находился при мне, и, несмотря на огромный риск, я все-таки незамедлительно заказал в городе два дубликата для себя. Я еще не очень хорошо представлял себе, в какой ситуации они могут мне понадобиться, но ясно было, что, если Минтеп все-таки окажется среди узников тюрьмы, спасти его, без этого ключа, будет практически невозможно. Вряд ли можно до конца себе представить, с какой осторожностью мне приходилось действовать, чтобы не вызвать подозрения, зависти, злобы и недоброжелательства – ведь каждый гражданин Амлота мог оказаться шпионом или осведомителем. Вместе с тем нужно было спешить, ибо я отдавал себе отчет в том, что украденное послание Муссо висело над моей головой как Дамоклов меч. В чьих руках он был сейчас? Почему этот меч все еще не опустился на мою голову?

Я часто совершал обход тюрьмы без сопровождения, осматривая камеры, караульное помещение, кухню. К этому уже привыкли, а то, что я при этом постоянно напевал или насвистывал свою незатейливую песню, служило своего рода подтверждением, что я занимаюсь лишь своим обычным делом, в котором нет ничего тайного или подозрительного.

Срок возвращения Торко все приближался, и, когда до него оставался лишь один день, я решил, что терять времени больше нельзя. Я должен был точно знать, находится ли Минтеп среди узников подземелья. В тот день я совершал свой обычный обход, не переставая напевать свою песенку и чувствуя себя при этом полным идиотом. Пройдя через зал суда, я спустился наконец в подвальное помещение, где находились одиночные камеры. Я пошел по коридору, по обеим сторонам которого они были расположены, и начал напевать те самые два куплета, которые, по моим расчетам, должны были вызвать интерес Минтепа и обнаружить его присутствие в одной из камер, если, конечно, он вообще находился там. Вот эти мои вирши в приблизительном переводе с амторианского:

В изгнаньи далеко-далеко

Принцесса Дуаре живет.

Отцу без нее одиноко,

И плачет по ней весь народ.

Хотела б хоть слово услышать

Она о родимой стране,

И, если ты ветру не веришь,

Доверь это слово ты мне.

Я пел, конечно, и все другие куплеты, проходя мимо камер, однако это не вызвало никакого отклика. Я дошел до конца коридора и повернул назад. Когда я подходил к последним камерам, напевая те самые два куплета, я вдруг увидел, как к решеткам одной из камер прильнул человек. При тусклом свете я не мог ясно разглядеть его лица, но, когда я подошел ближе, он успел шепнуть:
– Это здесь.

Я заметил расположение его камеры и продолжал обход.

Наш с Торко кабинет находился рядом с караульным помещением, и, когда я вошел в него, я увидел моего кордогана, который привел новую партию арестованных. Одной из моих обязанностей было принимать их, допрашивать и распределять по камерам. Регистрацией занимался сидящий здесь же чиновник, а я, по инструкции Торко, должен был всячески оскорблять и унижать арестованных. На этот раз их было трое, и они навытяжку стояли перед моим столом. Взглянув, я тотчас же узнал в одном из них Хорджана, брата Лодаса. К ужасу моему, я заметил по выражению его глаз, что и он узнает меня. Впрочем, это могло мне и показаться.
– Как зовут тебя? – спросил я.
– Хорджан, – ответил он.
– За что ты сюда попал?
– Некоторое время тому назад в моем доме скрывался какой-то незнакомец. Я доложил об этом, но, когда пришли гвардейцы, они никого не нашли – тот человек успел убежать. Гвардейцы были в ярости. К тому же, мой сосед, которому я рассказал о незнакомце, затаил на меня злобу и сегодня сам отправился к гвардейцам и донес, что он своими глазами видел того человека, которого я укрывал – Он добавил еще, что сам я доложил о незнакомце лишь из страха, что сосед сделает это раньше меня. Он сообщил им также, что тот человек – санарский шпион и что он до сих пор находится где-то в городе.
– А откуда ему известно, что тот человек все еще в городе? – строго спросил я.
– Он говорит, что видел его и что он без труда опознал его по лицу и особенно по глазам. Он еще добавил, что тот был одет в форму офицера цанистской гвардии!

Я был уверен, что приятель Хорджана, конечно же, не видел меня. Просто сам Хорджан таким образом дал мне понять, что он-таки меня узнал.
– Несладко же придется твоему приятелю, если выяснится, что он дал ложные показания против офицера цанистской гвардии, – сказал я. – За это он будет подвергнут пыткам перед тем, как его убьют. Впрочем, не мешало бы его сначала допросить, действительно ли он видел собственными глазами этого человека в твоем доме. Если да, пусть опишет его.

Хорджан побледнел. Он понял, что совершил ошибку – ведь его приятель никогда меня не видел и, следовательно, не смог бы описать меня. Его охватил ужас.
– Надеюсь, впрочем, что его не тронут, – тем временем продолжал я. – Просто прискорбно, что в Амлоте люди порой болтают что только взбредет в голову. А не мешало бы им попридержать язык.
– Совершенно справедливо, – кротко ответил Хорджан. – Люди болтают так много лишнего. Но я-то ни за что не стал бы зря трепать языком, могу вас заверить.

Оставалось надеяться, что он не нарушит этих своих заверений, но я был все же не на шутку встревожен. Теперь мне нужно было действовать решительно и быстро, чтобы бежать из Амлота. Однако мой побег теперь осложнялся тем, что я должен был бежать не один, а с Минтепом.

Ha следующий день Торко вернулся, и меня послали в ту часть города, где жили ученые и научные работники. Я должен был произвести там арест. В этой части города жили многие аторийцы – у них ярко выражена склонность к занятиям научными исследованиями и учеными изысканиями. Многие из них погибли, а тем, кто уцелел, не разрешалось покидать этот район. Все, кто жил в нем, были под подозрением у цанистов, которые по малейшему поводу их преследовали, так как ненавидели всех, кто хоть в чем-то их превосходил.

Направляясь туда, я прошел мимо плаца, на котором несколько кордоганов гоняли сотни мальчишек. Среди них были даже пяти-или шестилетние ребята, но большая часть из них была старше. Такое происходило по всему Амлоту и было единственным видом обучения юных цанистов. А их единственными игрушками было оружие. Девушки получали тупые кинжалы и учились овладевать этим оружием. Я сказал, что все это было единственным видом образования, которое они получали. Это не совсем верно. Еще их учили кричать «Мальту Мефис» по поводу и без повода. Им ежедневно прочитывалась глава из «Жизнеописания Нашего Любимого Мефиса», написанного им самим. Таково было всестороннее образование, которое получал каждый цанист.

Та часть города, куда я направлялся, чтобы произвести арест, прежде была одним из самых престижных районов. При джонге ученых и научных работников уважали и высоко ценили. Теперь этот район пришел в полное запустение. Люди, которые попадались мне по дороге, были бедно одеты и истощены. Прибыв к дому своей жертвы (более подходящего слова тут не подобрать), мы с двумя солдатами вошли в дом, оставив остальных на улице. Когда я вошел в главное помещение, которое можно было бы назвать гостиной, я увидел, как в противоположном ее конце какая-то женщина быстро скрылась за портьерами. Я, тем не менее, узнал ее. Это была Зерка.

При моем появлении мужчина и женщина, сидевшие в комнате, поднялись. Они были поражены и напуганы нашим внезапным приходом, особенно женщина. Оба выглядели очень интеллигентными и, я бы сказал, утонченными людьми.
– Тебя зовут Нарвой? – обратился я к человеку. Тот кивнул.
– Да, я Нарвой. А что вам нужно от меня?
– Мне приказано арестовать тебя, – сказал я. – Пойдешь со мной.

Он повернулся, чтобы попрощаться с женщиной, и, когда он обнял и поцеловал ее, она не смогла удержаться от рыданий. Он тихонько поглаживал ее, пытаясь успокоить.

Кордоган, который сопровождал меня, выступил вперед и грубо схватил его за руку.
– А ну, пошевеливайся! – закричал он свирепо. – Ты думаешь, мы собираемся стоять здесь весь день, пока вы, предатели паршивые, тут будете реветь?
– Не трогай их, – приказал я. – Дай людям попрощаться. Кордоган метнул в мою сторону сердитый взгляд, но отступил.

Он был не из моего отряда. Тот, хотя и был довольно свирепым малым, все же научился сдерживать свой фанатизм и проявлял если не сочувствие, то, по крайней мере, большую терпимость.
– Ну ладно, – сказал он. – Пока они тут прощаются, я, пожалуй, дом обыщу.
– Отставить! Оставайся на месте и жди моих приказаний.
– Ты что, разве не видел, что, когда мы вошли, какая-то женщина шмыгнула в заднюю комнату?
– Конечно, видел.
– И ты не собираешься пройти туда?
– Нет. Мне было приказано арестовать этого человека. Но ничего не было сказано о том, что я должен обыскивать дом или кого-то допрашивать. Я лишь выполняю приказ и тебе советую делать то же самое.

Он сердито взглянул на меня и пробормотал что-то неразборчивое. Весь остальной день он был мрачен и не разговаривал со мной. Когда мы отправились назад, я пошел рядом с Нарвоном и, улучив момент, когда кордоган не мог меня услышать, тихонько прошептал:
– Та женщина, которую я заметил в твоем доме, та самая, что скрылась, когда мы вошли, она твой друг? Он посмотрел на меня несколько озадаченно и не спешил с ответом. Подумав, он, наконец, произнес: – Нет, я никогда ее прежде не видел. Я не знаю, что ей было нужно в моем доме. Она едва успела переступить порог, когда вы вошли. Должно быть, просто перепутала дом, а ваш приход напугал и смутил ее. Теперь, знаете ли, любая оплошность, даже самая невинная, может привести к роковым последствиям.

За одно это замечание его можно было бы подвергнуть пыткам и даже казнить. Я сказал, что ему следовало бы об этом не забывать.
– Но ведь я вижу, что ты не совсем обычный цанист, – ответил он. – Ты ведешь себя, как друг.
– Больше не вспоминай об этом, – предупредил я.
– Никогда, – пообещал он мне.

Когда мы вернулись в тюрьму, я повел его прямо в кабинет Торко.
– Так ты и есть тот самый Нарвой, великий ученый? – прорычал Торко. – Что же ты не сидишь, уткнувшись в свои книги, а занимаешься вместо этого подстрекательством к мятежу? Отвечай, кто твои сообщники?
– Я не совершил ничего дурного, – отвечал Нарвой, – и поэтому у меня не могло быть никаких сообщников.
– Завтра мы поможем тебе припомнить их, – оборвал его Торко. – Наш Любимый Мефис сам поведет твое дело, и ты узнаешь, что у нас есть способы заставить предателей говорить правду. Отведи его в подвал, Водо, и возвращайся сразу же обратно.

Когда мы с Нарвоном проходили через зал суда, я увидел, как он побледнел при виде всех этих орудий пыток.
– Ты ведь не назовешь имена твоих сообщников, верно? – спросил я Нарвона.

Он пожал плечами и как-то вдруг сжался.
– Не знаю, – признался он, – я совершенно не переношу боли. Кто знает, как я поведу себя? Знаю лишь, что боюсь этих ужасных пыток. Лучше бы они просто убили меня.

Я и сам боялся, боялся за Зерку. Не могу объяснить, почему; ведь ее репутация среди цанистов была такой безупречной. Может быть, меня заставило насторожиться то, что она скрылась при виде людей в форме цанистской гвардии? А может быть, просто потому, что в моем представлении никак не сочеталось то, что я знал о ней, с тем, что она цанистка? Об этом лишний раз свидетельствовало и то, что Нарвой столь очевидно выгораживал ее, не желая навлекать на нее ни тени подозрения.

Когда я вернулся в кабинет Торко, из него как раз выходил кордоган, который был со мною во время ареста. Торко встретил меня взглядом, в котором было нечто зловещее.
– Тут мне докладывают, что ты плохо себя вел во время моего отсутствия, – начал он.
– Странно, – ответил я, – должно быть, сам того не зная, я нажил себе здесь врага. Тогда, конечно, тебе еще не то про меня наговорят.
– Но я получил эту информацию из различных источников. Мне вот говорят, что ты был мягок и снисходителен к заключенным.
– Может быть, ты хочешь сказать, что я не был с ними жесток? – отпарировал я. – Но такого приказа у меня не было.
– А сегодня ты не стал обыскивать дом предателя, хотя тебе было известно, что в нем скрывается какая то женщина.
– Приказа обыскивать дом или допрашивать кого-либо я не имел. К тому же, откуда мне было знать, что этот человек предатель? Мне даже не сказали, в чем состоит его вина.
– Формально говоря, ты прав, – признал Торко, – но тебе пора уже научиться быть более инициативным. Тебе ведь следует знать, что мы арестовываем лишь тех, кто представляет собой угрозу для государства. Такие люди снисхождения не заслуживают. А как ты объяснишь то, что на всем пути обратно в тюрьму ты о чем-то перешептывался с арестованным?

Тут я рассмеялся.
– Кордогану просто не понравилось, что я поставил его на место. Он превысил свои полномочия, а я этого не выношу. Разумеется, я говорил с арестованным, но что в этом плохого?
– Чем меньше болтаешь, тем лучше, – произнес наставительно Торко.

С этими словами он отпустил меня, но я понимал, что у него в голове закрались какие-то подозрения. Этих подозрений было, наверное, еще больше у брата Лодаса, который только и ждал момента, чтобы поделиться ими с кем надо при первой же возможности. Если я еще хотел улизнуть отсюда, то действовать надо было безотлагательно. Слишком многие готовы были указать на меня пальцем. К тому же, как я уже говорил, послание Муссо висело надо мной как Дамоклов меч. Я попросил у Торко разрешения отправиться на следующий день поудить рыбу. Торко обожал свежую рыбу и в разрешении не отказал.
– Только не уходи до тех пор, пока Наш Любимый Мефис находится еще здесь, в тюрьме, – сказал он. – Твоя помощь, может быть, понадобится.

На следующий день над Нарвоном состоялся суд – его вел сам Мефис. Я же с нарядом гвардейцев присутствовал скорее для придания этому процессу торжественности. Мы встали по обеим сторонам скамьи, на которой восседали Мефис, Спехон и Торко. На боковых скамьях разместились важные персоны, занимавшие в цанистской партии высокое положение. Когда ввели Нарвона, Мефис задал ему один-единственный вопрос:
– Кто были твои сообщники?
– У меня не могло быть сообщников, ибо я не совершал ничего дурного, – ответил Нарвой.

Он выглядел изможденным и худым, голос его был слаб и еле слышен. Всякий раз, когда он бросал взгляд на орудия пыток, его пробирала дрожь. Я видел, что он весь во власти страха, но не мог винить его за это.

Нарвона начали пытать. Если бы даже я и мог, я все же не стал бы описывать то, чему мне пришлось стать свидетелем. Слова любого языка бессильны описать все те изощренные, дьявольские пытки, которым подвергалась его несчастная плоть. Когда он падал в обморок от боли, они приводили его в чувство, и все начиналось сызнова. Его крики, должно быть, были слышны за добрую милю. Наконец, он не выдержал.
– Я все, все расскажу! – простонал он.
– Итак? – снова спросил Мефис. – Так кто же были твои сообщники?
– У меня был только один сообщник, – прошептал Нарвон еле слышным голосом.
– Громче! – закричал Мефис. – А ну-ка, покрепче затяните тиски, может быть, он заговорит наконец.
– Это была тоганья З...

При этих словах он потерял сознание. Его пытались снова привести в чувство, однако было слишком поздно. Нарвой был мертв.

XII 

СКРЫВАЯСЬ ОТ ПОГОНИ

Я отправился на рыбалку и кое-что поймал, но у меня из головы не шла смерть Нарвона. Этого мне никогда не забыть. И как забыть его предсмертные слова! Вспоминая, что я видел в его доме, я представлял себе, чье имя было у него на устах в последний миг. Интересно, догадывался ли кто-нибудь из цанистов о том, что я знал? Я не только ловил рыбу, но и одновременно вел разведку и Много размышлял. Что делать с Зеркой? Подвергать ли риску жизнь Минтепа и предупредить ее, что вполне вероятно повлекло бы наш с нею арест? Да, напрашивался единственный ответ. Я должен ее предупредить, ведь она мой друг.

Я проплыл вокруг тюрьмы на близком расстоянии, потому что хотел ознакомиться с ее ближайшими окрестностями. О том, что внутри тюрьмы, я и так уже знал все что нужно. Уточнив все, что хотел выяснить, я пристал к берегу и пошел к себе в барак. Там я узнал, что вышел приказ, освобождающий меня от несения дежурства в тюрьме. Наверное, Торко посчитал, что у меня слишком мягкий характер для такой службы. Или же тут было что-то другое, что-то более зловещее для меня. Я чувствовал, что капкан вот-вот захлопнется.

Пока я так сидел наедине со своими далеко не радужными мыслями, пришел стражник и заявил, что меня немедленно вызывает к себе комендант. Я подумал, что вот он – конец. Меня сейчас арестуют. В голову пришла мысль о побеге, но, поразмыслив, я понял, что попытка обречена на провал, и отправился к коменданту.
– С фронта в Санаре доставили дюжину пленных, – сказал он. – Для их допросов я выделил двенадцать офицеров. Нам удастся больше выудить из пленных, если допрашивать их по отдельности. Будь поласковей с тем, кого будешь допрашивать. Угости его вином и накорми. Расскажи ему, как хорошо живется солдату в цанистской армии, и постарайся узнать у него все, что только возможно. Когда их всех допросят, мы передадим их солдатам из наших – пусть поразвлекаются вместе. А потом пошлем двоих из них снова на фронт и позволим им совершить побег. Пусть они расскажут, как хорошо с ними обращались в Амлоте – и начнется дезертирство. А остальных десятерых мы расстреляем.

Цанисты были очень изобретательны на такие мелкие хитрости. Ну что ж, я отвел пленника к себе, напичкал его едой с хорошей выпивкой и засыпал расспросами. Я и сам хотел многое узнать о Санаре, но не осмеливался расспрашивать его впрямую, чтобы он не понял, насколько хорошо мне известен город и условия жизни в нем. Я должен был заставить пленника разговориться, не вызывая у него никаких подозрений. Так случилось, что допрашиваемый оказался молодым офицером – вполне приличным парнем с хорошими связями. Всех-то он при дворе знал и был в курсе всех придворных сплетен.

Ряд вопросов, которые я ему задавал, были вполне естественны для любого цаниста. На те из них, которые касались обороны города и других военных дел, он отвечал уклончиво – настолько уклончиво, что я сразу понял, что он лжет и порадовался этому. Когда же я стал спрашивать о Муссо, он заговорил без утайки. Ясно было, что Муссо он не любит.
– Он выгнал свою жену, – охотно рассказывал пленник. – Ее зовут Иллана. Отличная женщина. Все негодуют по этому поводу, но сделать ничего не могут. Он ведь джонг. Женщина, которую он избрал на место Илланы, занимать это место не хочет. Все полагают, что Муссо ей противен, но он джонг, и, если он прикажет, она должна подчиниться, потому что живет одна, без мужчины. Тот был убит здесь в Амлоте. Муссо отправил его сюда с очень опасным заданием. Все считают, что джонг намеренно послал его на верную смерть.

Я покрылся холодным потом. На моих враз пересохших губах застрял следующий вопрос. Лишь с третьей попытки язык повиновался мне.
– Кто был этот человек? – спросил я.
– Человек, который летал через линию фронта бомбить вас, – ответил пленник. – У него странное имя – Карсон с Венеры.

Я закончил допрос и передал пленника солдатам, которым предстояло развлекать пленников, а сам быстро пошел к пристани. Почти стемнело, а я еще специально выбрал путь по плохо освещенным улицам. Я уже почти дошел до пристани, когда наткнулся на цанистский патруль под командованием офицера. Тот окликнул меня с противоположной стороны улицы и, оставив солдат на другой стороне ее, подошел ко мне.
– Я так и подумал, что это ты, – сказал он; это был Мантар. – У меня есть приказ арестовать тебя. Все тебя ищут.
– Я был у себя. Чего искать меня тут?
– Торко сказал, что ты уехал на рыбалку.
– За что меня арестовывают? – спросил я.
– Они думают, что ты санарский шпион. На тебя донес заключенный по имени Хорджан. Он сказал, что ты скрывался у него в доме за день до того, как решил вступить в гвардию.
– А Зерка? – спросил я. – Ее они не заподозрят? Ведь она хлопотала за меня.
– Я тоже думал об этом, – сказал он.
– Ладно, что ты со мной собирается делать? Арестуешь меня? – Я хочу услышать от тебя правду, – сказал он, – я твой друг, и, если то, что мы с Зеркой уже давно подозревали, верно, я помогу тебе.

Я вспомнил, как Зерка говорила мне, что я могу полностью

положиться на этого человека. Да и в любом случае я пропал. Они и так уже знали достаточно, чтобы подвергнуть меня пыткам и убить. Рискнуть? Утопающий хватается за соломинку. И я ухватился

за нее. – Я Карсон с Венеры, – сказал я. – Я прибыл сюда с посланием Муссо для Спехона. Его у меня украли. – Куда ты шел, когда я тебя остановил? – Я шел в Санару, где у меня друзья и любимая, – ответил ему – Сможешь добраться до нее? – Думаю, смогу. – Тогда иди. Хорошо, что никто из моих солдат не знает Водо в лицо. Удачи тебе! Он повернулся и перешел улицу, а я пошел к пристани. Я слышал, как он сказал:
– Он говорит, что Водо у себя в казарме. Идем туда.

Без дальнейших приключений я добрался до причала и нашел ту же лодку, на которой ходил сегодня на рыбалку. Да и раньше я не раз пользовался ею. Она была небольшой, чуть больше каноэ, с одним парусом. Уже отчалив, я услышал топот, а потом и увидел бегущих по причалу людей. Донесся чей-то крик: «Стой, вернись!», но я уже поставил парус и уходил все дальше от берега. Затем я услышал стаккато выстрелов Р-лучей и чей-то голос:
– Вернись, Водо, тебе не уйти!

Вместо ответа я выхватил пистолет и выстрелил в их сторону. Я знал, что это помешает им как следует прицелиться, и у меня будет больше шансов спастись. Они давно уже исчезли из виду, а я все еще слышал стрельбу. Мне было жаль Минтепа, но на кону стояло нечто куда более ценное, чем его жизнь. Я проклинал Муссо за двуличие и молил бога, чтобы успеть вовремя в Санару. Если бы это мне не удалось, я мог бы, по крайней мере, убить его. И я обещал себе сделать это.

Тут я услышал где-то позади звук моторки и понял, что меня преследуют. Ветерок в гавани дул порывами. Если мне не удастся добраться до открытого моря раньше своих преследователей, то надеяться я могу только на то, что в темноте меня не заметят. Тут мне могло повезти, а могло и нет. Даже и при хорошем ветре я не мог рассчитывать превзойти моторку в скорости, и единственным, пожалуй, шансом было бы, ориентируясь на звук мотора, постараться избежать встречи с нею. Я полагал, что меня должны искать прежде всего в северо-восточном направлении, на прямом пути к Санаре. Я же шел к юго-западу, к небольшому островку, на котором я посадил самолет. И я не ошибся: звук моторки стал удаляться слева от меня – они двигались к открытому морю по восточной стороне входа в бухту. Облегченно вздохнув, я продолжал свой путь и наконец вышел западной частью устья залива в море, держась близко к берегу. Ветер здесь был не лучше, чем в бухте, но я не уходил от берега, потому что у меня еще был последний долг, не выполнив которого, я не мог продолжать свой путь.

Я был многим обязан Зерке и не мог уйти, не предупредив ее о грозящей ей опасности. Я знал, в каком месте побережья находится ее дворец, окруженный садами, доходящими прямо до самого берега моря. Времени у меня это много не займет. Я чувствовал, что предупредить Зерку об опасности – самое меньшее, чем я мог отблагодарить ее. Погодные условия были идеальны – морской прибой и слабый ветерок со стороны берега..
В неясном свете амторианской ночи берег прорисовывался темной массой с вкраплением кое-где огней дворцов, принадлежащих богачам и власть имущим. Мое легкое суденышко плавно скользило по воде. Даже в полутьме я без труда разглядел дворец Зерки. Я подошел к берегу под парусом как можно ближе, затем спустил его и последние ярды прошел на веслах. Лодку я вытащил до полосы прибоя там, где до нее могла бы добраться разве уж очень большая волна, и направился к дворцу.

Риск был немалый, так как если Зерку подозревают, а я боялся, что так оно и было, то ее держат под наблюдением. Сыщики могут быть в саду и даже в самом дворце. Да и вообще, ее, может быть, уже арестовали, так как предсмертное, почти произнесенное признание Нарвона все-таки не скрыло от меня имя сообщника, которое он едва не назвал. Я-то, конечно, уже подозревал, кто это был. Но цанисты вряд ли это знали, и оставалась вероятность того, что недосказанное признание умирающего не свяжут с именем Зерки. Так или иначе – отступать было нельзя.

Я пошел прямо к парадному входу на террасе с видом на сады и море. На Амторе не принято стучать в дверь, нет здесь и звонков; у них свистят. У каждого человека есть своя мелодия, простая или сложная. В дверях сделаны переговорные устройства, в которые гость насвистывает свою мелодию. Вот в такую-то трубу я и посвистел у парадных дверей дворца тоганьи.

Несколько минут я ждал. Из дома не доносилось ни звука. Зловещее молчание. Но я все-таки решил посвистеть еще раз, как дверь вдруг распахнулась, и на террасу вышла Зерка. Не произнеся ни звука, она схватила меня за руку и быстро повела в темноту сада. Там стояла скамья, на которую мы и сели.
– Ты с ума сошел? – прошептала она. – Они только что были здесь, разыскивая тебя. Я услышала твой свист спустя минуту, как они вышли из дома через другую дверь. Как ты сюда попал? Немедленно уходи, если это возможно. Среди моих слуг могут быть шпионы. Ну зачем ты пришел?
– Я пришел, чтобы предупредить тебя.
– Предупредить меня? О чем? – Я видел, как пытали Нарвона, – сказал я. Я почувствовал, как она вся напряглась.
– И? – Мефис пытался вырвать у него имена сообщников, – Он... он заговорил? – спросила она, чуть дыша.
– Он сказал «тоганья» и умер, не успев выговорить имя. Я не знаю, что именно подозревает Мефис, так как он не видел того, что я видел в доме Нарвона, но боюсь, что он догадывается. Поэтому я и пришел сюда, чтобы увезти тебя с собой в Санару. Она сжала мою руку.
– Ты верный друг. Я знала, что ты такой, и первый раз ты доказал это, помешав им обыскать дальнюю комнату в доме Нарвона. Теперь ты доказал это еще раз. Да, ты очень хороший друг, Карсон с Венеры.

То, что она произнесла мое имя, потрясло меня. – Откуда ты знаешь, что я Карсон? Когда ты это узнала? – воскликнул я.
– На следующее утро после того дня, когда ты появился в Амлоте.
– Но как? – настаивал я. Она мягко засмеялась.
– Мы тут в Амлоте очень подозрительны, подозрительны по отношению ко всем. Мы все время ищем новых друзей и ожидаем новых врагов. Я уже в первую минуту, когда увидела тебя в ресторане, поняла, что ты не местный, не из Амлота, а может быть, и не из Корвы; но если бы ты был действительно из Корвы, то, скорее всего, ты – санарский разведчик. Сколько раз я хохотала, вспоминая твои побасенки о Водаро! Неудивительно, ведь ты не знал простейших вещей об этой стране.
– Но как же ты все-таки узнала?
– Я послала человека в номер твоей гостиницы, чтобы он обыскал твои вещи, пока ты спал. Тот принес мне письмо Муссо Спехону.
– Так вот почему это письмо не фигурировало в обвинениях в мой адрес! – воскликнул я. – Можешь представить себе, как я ломал голову над тем, куда оно пропало.
– Я хотела тебе сказать об этом, но не могла. Ты даже представить себе не можешь, насколько нам следует быть начеку.
– Но ты крайне неосмотрительно пришла в дом Нарвона, – заметил я.
– У нас не было ни малейших оснований считать, что Нарвой находится под подозрением. Теперь, когда я уверена в твоей абсолютной надежности, я могу тебе рассказать, что мы планируем контрреволюцию, которая сметет цанистов и восстановит на троне Корда.

Я произнес:
– Этому не суждено сбыться.
– Почему? – потребовала она объяснений.
– Корд мертв.

Она была потрясена.
– Ты уверен в этом?
– Я видел, как Мефис убил его, – ответил я и рассказал ей обо всем.

Она печально склонила голову.
– За что же теперь бороться? Муссо вполне может оказаться не лучше Мефиса.

Я сказал:
– Муссо предал свою собственную страну. Письмо, которое я привез, полностью изобличает его в этом. Жаль, что я не могу привезти его с собой в Санару. Армия бы восстала против него, и теперь, когда Корда нет в живых, люди объединились бы вокруг человека, которого они любят, и сделали бы этого человека джонгом.
– Кто же это такой? – спросила она. Я ответил:
– Таман.
– Таман! Но ведь Таман мертв!
– Мертв? Откуда ты это взяла?

У меня упало сердце при мысли о том, что у нас с Дуаре нет больше в Санаре влиятельного друга.
– Нам рассказал один попавший к нам в плен офицер из Caнары, что Муссо послал его в Амлот с опасным заданием, а обратно он не вернулся. Поэтому все решили, что он погиб,

Я вздохнул с облегчением.
– Он благополучно вернулся в Санару перед моим отъездом, и, если он не погиб в эти дни, то он жив и здоров.
– Письмо у тебя будет. Я сохранила его, – сказала Зерка. – Но как ты собираешься целым и невредимым перейти линию фронта и попасть из Амлота в Санару? – Не забывай, что я Карсон с Венеры - мисталь, который летает над войсками цанистов и сбрасывает на них бомбы.
– А то, на чем ты летаешь, оно ведь у тебя не здесь? – Недалеко отсюда. Дай бог, чтобы с анотаром ничего не случилось. Но тут уж как будет, так и будет.
– Ты такой везучий, что все, я думаю, будет в порядке. И, говоря о везении, как ты ухитрился выбраться из города, когда тебя разыскивает вся цанистская гвардия? Мне сказали, что они весь город вверх дном перевернули.
– Гвардейский патруль действительно остановил меня, когда я шел к причалу. Но командиром его оказался, на мое счастье, Ман-тар. Он действительно, спасибо тебе, хороший друг.
– Один из наших, – сказала она.
– Я почти с самого начала понял, кто вы такие на самом деле, хоть вы и старались показать себя верными цанистами.
– Я вела себя менее осторожно, чем обычно, потому что была в тебе абсолютно уверена. Да и в любом случае я тебя не опасалась - ты просто не мог быть по натуре цанистом.
– Не стоит нам тут рассиживаться, – сказал я. – Сходи за письмом Муссо, возьми что-нибудь из личных вещей и отправимся в путь, в Санару.

«Она покачала головой. – Мне бы хотелось уехать, но не могу. Мне нужно сделать кое-что важное, прежде чем я смогу покинуть Амлот.
– Разве есть на свете что-нибудь важнее жизни? – настаивал я.
– Для меня такое существует, – отвечала она. – Я расскажу тебе, что это, и почему я должна остаться здесь, и что я собираюсь сделать – об этом я никому не говорила, кроме Мантара. Мантар был ближайшим другом моего мужа. Они служили офицерами в одном и том же полку охраны джонга. Когда Мефис создал партию цанистов во время последней опустошительной войны, мой муж стал одним из его самых непримиримых врагов. Полагали, что он погиб в последнем в этой войне бою. Тело его так и не было найдено. Но он не пал на поле брани. Простой солдат, близко знакомый с Мантаром, рассказал тому, как умер мой муж, он видел это собственными глазами. Его пытали и убили бандиты-цанисты под предводительством Мефиса. Когда я узнала об этом, я поклялась убить Мефиса. Но я хотела, чтобы его смерть пошла на пользу моей стране. Мы готовим внезапный удар по цанистской власти. Когда Мы будем готовы выступить, смерть Мефиса вызовет, пусть, может быть, и недолгое, замешательство в рядах цанистов. Я должна быть здесь, чтобы смерть настигла Мефиса в самое подходящее для нас время.
– Ну а вдруг ты уже под подозрением, и тебя арестуют? Тогда ты не сможешь осуществить свой план.
– Если меня арестуют, я все равно убью Мефиса. Меня обязательно доставят к нему для допроса, а может быть, и пыток – тогда я и убью его. Теперь тебе нужно уходить. Я принесу письмо Муссо. Подожди минутку, – и она быстро ушла.

На меня нахлынула какая-то печальная волна. Я понял, что нам не суждено вновь увидеться, что она идет на верную гибель, даже если ей и удастся убить Мефиса. Она так прекрасна, так благородна, а каким верным другом она мне была! Какое горе, что ей суждено погибнуть.

Зерка вскоре вернулась с письмом и сказала:
– Вот оно. Думаю, что оно открывает Таману прямую дорогу к трону. Как бы я хотела дожить до этого часа!

Так она, значит, тоже знала, что ей это не суждено! Я ненавидел в этот миг Мефиса так сильно, что никакими словами этого не передать.
– Я возвращаюсь, Зерка. Может быть, я смогу помочь вам свергнуть цанистов. Пара-тройка бомб, сброшенных в нужный момент, могут оказаться психологически очень кстати. А может быть, ты передумаешь и полетишь со мной? Слушай теперь внимательно. К юго-востоку от Амлота есть гора с плоской вершиной.
– Да, – сказала она, – она называется Борсан.
– С ближнего склона стекают, сливаясь в одну, две речки. В развилке этих речек находится ферма человека по имени Лодас.
– Я хорошо знаю его. Это один из наших преданных людей.
– Когда я вернусь, я сделаю круг над фермой Лодаса, – стал я объяснять. – Если я замечу, что у него на поле зажжен дымный костер, значит мне нужно приземлиться, чтобы забрать сообщение от тебя, а еще лучше, тебя саму. Если костра не будет, я полетаю над Амлотом. Люди, конечно, всполошатся. Ты или увидишь мой самолет, или тебе о нем расскажут. Если ты жива-здорова, то разожги здесь у себя на берегу один костер. Если ты по каким-либо причинам захочешь, чтобы я сбросил бомбы на дворец и пристройки, зажги два костра. Если же костров не будет, я буду знать, что тебя нет в живых; тогда я разбомблю всех цанистов к чертям собачьим.

Она спросила:
– А что такое черти собачьи? Я рассмеялся.
– Это у землян такое особое выражение. А теперь мне нужно уходить. До свидания, Зерка! – И я приложил ее руку к губам.
– До свидания, Карсон с Венеры, – сказала она, – я очень надеюсь, что ты прилетишь и разбомбишь их всех к чертям собачьим!

XIII 

ОПАСНОСТЬ В САНАРЕ

Выходя в море, я был охвачен не поддающимися описанию чувствами. Моя возлюбленная Дуаре находилась в громадной опасности в Санаре. Самым страшным было то, что она может наложить на себя руки. Я знал, что она предпочтет именно смерть необходимости связать свою жизнь с Муссо. В Амлоте моя добрая подруга оставалась в не меньшей опасности, а в камере смертников сидел отец Дуаре. Никто в мире не позавидовал бы тому положению, в котором я оказался.

Подальше от берега ветер стал посвежее и, в конце концов, мое суденышко очень резво понеслось в северо-восточном направлении. По мере усиления ветра росло и волнение на море, так что я уже начал опасаться, выдержит ли моя хрупкая лодка удары волн. Ветер дул почти строго в корму и, казалось, догоняющие меня высокие волны вот-вот захлестнут меня. Спасало меня как раз то, что лодка была очень легкой; но оставалась еще опасность наскочить в абсолютно для меня незнакомом море на какой-нибудь полузатопленный риф или скалу. Из соображений безопасности я не решался уходить далеко от берега и боялся пропустить свой островок; но, наконец, я увидел его. Без особенных осложнений я добрался до заливчика, где меня когда-то высадил Лодас.

Теперь меня беспокоила только мысль о самолете. Найду ли я его на прежнем месте? Что если какой-нибудь случайный рыбак обнаружил его? Пока я вытаскивал лодку на берег, на ум мне приходили все несчастья, которые могли бы приключиться с моей машиной. Я поспешил к тому месту, где оставил ее, и, наконец, увидел в ночи ее смутные очертания. Я забрался в самолет и от радости и облегчения, что все в порядке, мне на минутку даже стало плохо.

Освободив самолет от удерживающих его канатов и бросив их в кокпит, я вырулил на большой открытый луг и через минуту взлетел, держа курс на Санару. Пролетая над домом Лодаса, я заметил свет в окнах, а вскоре справа по курсу показались и огни Амлота. Потом ничего не было видно до появления костров цанистской армии, и вот уже передо мною зарево огней Санары. Там моя Дуаре! Я скоро смогу ее обнять! Я нажал на педаль, но увидел, что она и так полностью утоплена – сам не давая себе отчета в этом, я пролетел весь путь от Амлота на предельных оборотах двигателя. Но зато я пролетел этот путь очень быстро. Я вышел из казармы к причалу в двадцать часов, а сейчас еще не было и двадцати шести. За шесть амторианских часов – около четырех земных – я совершил побег из Амлота, проплыл порядка десяти миль вдоль побережья и долетел до Санары. Быстроте, с которой я долетел, способствовал и сильный попутный ветер.

Я приблизился к Санаре на большой высоте и с потушенными бортовыми огнями. Затем я резкими кругами спустился прямо на аэродром, которым я всегда пользовался. Я так часто там садился и взлетал, что знал каждую рытвинку и бугорок. Бесшумно как осенний лист я приземлился и зарулил в ангар, который Муссо приказал построить для меня. На летном поле никого не было, час был поздний, и на улицах народу было совсем мало, так что я надеялся, что никто даже не заметил моего прилета. Я этого и хотел, потому что желал сначала встретиться и поговорить с Дуаре и Таманом.

Свой летный шлем я не стал снимать, чтобы моя цанистская прическа не бросалась в глаза, и направился прямо к дворцу Тамана. По дороге туда сиял тысячами огней дворец Муссо. По обеим сторонам улицы стояли в терпеливом ожидании роскошно украшенные ганторы. Из дворца доносились обрывки музыки и шум голосов. Ясно было, что Муссо давал какой-то прием.

Один из часовых у входа во дворец Тамана шагнул мне навстречу и грубо спросил:
– А тебе чего тут надо?

Печальный опыт показывает, что в каком бы конце света человека не ставили что-нибудь охранять, с ним всегда происходят одни и те же превращения. Суперответственность этой потрясающе важной должности напрочь лишает человека даже подобия хороших манер. Исключения встречаются крайне редко. А если и случаются, то такого человека немедленно переводят на какую-нибудь другую должность.
– Я хочу войти. Я – Карсон с Венеры, – ответил я. Парень отступил, как будто перед ним стояло привидение, да он, по-видимому, подумал на минутку, что так оно и есть.
– Карсон с Венеры! Мы думали, что ты погиб. Муссо издал траурную прокламацию. Разве ты не погиб?
– Я жив и хочу войти и увидеть свою жену и Тамана.
– Их здесь нет, – ответил тот.
– Где же они?
– Через дорогу.

Мне показалось, что он произнес эти слова как-то смущенно.
– Тогда я пошел туда.
– Вряд ли Муссо будет рад встрече с тобой, – высказал предположение часовой, но я уже пошел, а останавливать меня он не решился.

И вот я снова у дворца Муссо. Остановивший меня у входа часовой никак не мог поверить, что я Карсон с Венеры, и порывался отправить меня в тюрьму. Но, в конце концов, не без помощи денег, мне удалось уговорить его вызвать дежурного офицера. Им оказался человек, которого я хорошо знал и любил. Не раз я брал его с собой в полеты, и мы были добрыми друзьями. Когда он узнал меня, у него сразу появилось крайне обескураженное, смущенное выражение на лице. Я чуть приобнял его, ободряя.
– Успокойся, – сказал я. – Я уже слышал обо всем. Я не опоздал?
– Слава богу, нет, – ответил он. – Об этом должны объявить в двадцать семь часов. Еще есть несколько минут.
– Можно войти? – спросил я приличия ради, потому что вошел бы я даже в том случае, если бы мне пришлось ради этого кого-нибудь убить.
– Может, кто-то и стал бы препятствовать этому, но только не я. Даже если бы мне пришлось поплатиться собственной головой, – ответил он.

Я поблагодарил его и побежал по широкой лестнице наверх.

Все сколько-нибудь значительные события во дворце происходили в большом тронном зале. Поэтому я помчался туда и увидел, что весь он битком набит представителями аристократии Санары. Поверх голов людей я увидел стоящего на возвышении рядом с троном Муссо. Он держал речь.
– Джонг должен жениться на этой женщине при всем честном народе, чтобы все знали, кому отдавать почести как ваджонге. Я оказываю эту честь женщине, чей муж отдал жизнь, служа Корве и мне. Женитьба на его вдове – величайшая честь, которую я оказываю в память об этом человеке и его заслугах.

Я проталкивался сквозь толпу вперед, не обращая внимания на возмущенные взгляды и негромкую ругань в свой адрес. Наконец, какой-то офицер грубо схватил меня за плечо и развернул лицом к себе. Когда он узнал меня, его губы искривились в странной улыбке, и он тут же дал мне пройти, довольно сильно еще и подтолкнув вперед. Теперь мне уже отлично было видно все. Дуаре сидела на низкой скамеечке, гордо подняв голову и глядя прямо перед собою. По обеим сторонам от нее стояло по воину из стражи джонга. Не будь их тут, она бы здесь не сидела.

Муссо заканчивал:
– А теперь я спрашиваю: есть ли на свете человек, который бы смел сказать, что он против того, чтобы Дуаре, джанджонга Вепаи, стала моей королевой?
– Да, есть! – громко произнес я и вышел вперед. Дуаре взглянула в мою сторону, увидела меня, и, прежде чем стража смогла ей помешать, спрыгнула на пол и оказалась у меня в объятиях.

Муссо стоял с разинутым ртом, безвольно опустив руки. Ситуация была такой, что он ничего не мог поделать, просто ничего. Наконец, он выдавил из себя подобие улыбки.
– Вот уж действительно счастливый миг. Я думал, что ты мертв. Я только посмотрел на него, ничего не сказав в ответ. В зале не менее минуты царило гробовое молчание; затем кто-то первым двинулся к выходу, а за ним, словно на похоронной процессии, молча стали выходить и остальные гости. Кто-то сзади положил мне на плечо руку. Я обернулся посмотреть, кто это был, и увидел Тамана. Рядом с ним стояла Джахара. Вид у нее был одновременно испуганный и радостный. – Пошли-ка лучше отсюда, – сказал Таман.

Уже в дверях я обернулся. Муссо все еще стоял в оцепенении у своего трона. Мы вышли из дворца джонга, перешли улицу и вздохнули более или менее свободно, лишь оказавшись в будуаре Джахары.
– Тебе нужно немедленно уезжать из Санары, лучше всего сегодня же вечером, – произнес Таман.
– Я не хочу покидать Санару. Наконец-то мы с Дуаре нашли место, где могли бы спокойно и счастливо жить. Уезжать из-за прихоти какого-то одного человека!
– Но ведь нельзя вести борьбу с джонгом, – сказал он, – а до тех пор, пока Корд вновь не займет трон, джонгом является Муссо.
– Думаю, что можно. Кроме того, я думаю, что нужен новый джонг. Корд мертв, – ответил я.
– Корд мертв? Откуда ты это знаешь?
– Я сам видел, как Мефис убил его. – И я рассказал, как погиб король Корвы.
– А новый джонг, – спросила Джахара, – кто им должен стать? Я ответил:
– Таман.

Таман покачал головой.
– Это невозможно. Если Корда нет в живых, я должен служить Муссо.
– Даже в том случае, если будет точно известно, что он изменник? – поинтересовался я.
– Ну, тогда нет, конечно; но Муссо не предавал народ Корвы.
– Сколько людей из высших военных и правительственных чиновников одного мнения с тобой?

Он ответил:
– Все, кроме горстки тех, кто полностью обязан своим положением лично Муссо.
– Скольких из них ты мог бы собрать у себя сегодня вечером?
– Человек двадцать-тридцать. Самую верхушку, – ответил Таман.
– Собери их. Прошу тебя довериться мне. Все, что я собираюсь сделать, я сделаю для блага Корвы – страны, которую я хотел бы назвать своей родной страной.

Он вызвал нескольких своих помощников и дал им соответствующие указания. И пока мы ждали прихода гостей, я рассказывал Таману, Джахаре и Дуаре историю моих приключений в Амлоте. Что ее отец находится в тюрьме у цанистов, я рассказал Дуаре лишь утром, после ухода гостей. Она мужественно приняла это известие и не сомневалась в том, что я рано или поздно освобожу его из тюрьмы.

Наконец, стали подходить высокие гости – генералы, государственные советники, цвет аристократии королевства, те из них, кому удалось избежать революционной резни. Мы собрались в зале для гостей и расселись за специально принесенным сюда громадным столом. Таман занял место во главе стола, а я, не имеющий никакого титула или звания, сел в дальнем его конце. Когда все заняли свои места, Таман встал и произнес:
– Все вы знаете Карсона с Венеры и то, что он сделал для Санары. Он попросил меня собрать вас по неотложному делу государственной важности. Он дал мне слово, что это именно такое дело, и я верю ему. Давайте послушаем, что он нам расскажет. Вы согласны?

Тридцать человек важно склонили головы.
– Прежде чем я поделюсь с вами имеющейся у меня информацией, – начал я, – позвольте задать вам один гипотетический вопрос. Если бы было неопровержимо доказано, что ваш джонг пытался вступить в тайные сношения с врагами с целью помочь им одержать победу над нашими войсками, защищающими Санару, и овладеть городом, и сделал это ради собственной выгоды, чувствовали бы вы себя свободными от всяких обязательств перед ним и помогли бы возвести вместо него на трон человека королевской крови, человека, пользующегося вашим полным доверием?

У многих на лицах появилась презрительная гримаса. Один из высших военачальников произнес:
– Ты выдвигаешь очень серьезное обвинение.
– Я не выдвигаю никаких обвинений, я задаю гипотетический вопрос, – возразил я. – Соблаговолите ли вы ответить на него?
– Для меня тут нет вопроса, – сказал генерал, – если бы возникла такая ситуация, я первым бы повернул оружие против такого джонга, но на то, о чем ты говоришь, не может пойти ни один джонг Корвы.
– А вы, господа? – спросил я остальных.

Все они без исключения выразили согласие с мнением генерала.
– Тогда я сообщаю вам, что положение дел именно таково. Вас повергнет в ужас мой рассказ, но я прошу дать мне высказаться до конца, а потом беспристрастно оценить доказательства, которые я вам представлю.
– Это мы тебе гарантируем, – заверил Таман. – Муссо, взяв с меня клятву, что я сохраню все в тайне, послал меня к Спехону, главному помощнику Мефиса. Он выбрал для этой миссии меня по двум причинам. Первая: он думал, что я не умею читать по-амториански и, стало быть, не смогу узнать, что находится в письме, а доказательство второй вы все сами видели во дворце – он желал заполучить мою женщину. Но я умею читать на амторианском языке и, поскольку в Амлоте у меня возникли некоторые недоразумения, я прочел это послание. В нем Муссо предлагал открыть ворота Санары цанистским войскам в обмен на трон Корвы, соглашался слушаться советов Мефиса в дальнейшем и вознаградить цанистов. Он также предложил в письме, чтобы Карсона в Амлоте уничтожили.
– Это мерзко! – вскричал кто-то из знати. – Этот человек, наверно, сумасшедший, раз он несет такое. Ясно, что им движет ревность к Муссо.
– Неправда, этого не может быть! – воскликнул другой. Третий закричал:
– Таман, я требую арестовать этого человека!
– Вы не держите своего слова, – напомнил я им. – Я не ожидал такого от самых благородных людей Корвы. И неужели вы думаете, что я настолько глуп, чтобы выдвигать такое серьезное обвинение, не имея в своем распоряжении самых неоспоримых доказательств? Чего бы я этим достиг? Я подписал бы сам себе смертный приговор. Впрочем, может быть, и сейчас я делаю это же, но делаю это исключительно ради единственной страны на Амторе, которую я могу назвать своей страной, в которой я и моя жена можем, я думаю, счастливо прожить жизнь в окружении друзей.
– Продолжай, – произнес генерал. – Я приношу извинения за поведение моих коллег.
– Где твои доказательства? – спросил Таман.
– Здесь, – ответил я и достал из кармана письмо Муссо. – Вот здесь собственной рукой Муссо разоблачает себя.

Я передал конверт Таману. Он вытащил из него письмо и внимательно прочитал про себя; затем он передал его сидящему справа. Таким манером письмо обошло стол по кругу, и каждый присутствующий полностью ознакомился с его содержанием. Все сидели молча, с серьезными лицами. Молчание царило в зале даже тогда, когда письмо было прочитано уже всеми и вернулось к Таману.

Прервал его тот же генерал.
– Я не сомневаюсь в честных помыслах этого человека и в том, что он убежден в двуличии Муссо. Этого достаточно, чтобы посеять в нас серьезные сомнения. Кроме того, он знает, что Муссо хотел от него избавиться. Я не могу обвинять его за эти мысли. Я бы на его месте мыслил таким же образом. Но он не корванин по рождению. В нем нет того почтения к нашим джонгам, которым мы все пропитаны до последней нашей клеточки. Для него этот документ является неоспоримым доказательством. Как я уже сказал, если бы я оказался на его месте, я бы тоже так думал; но я – не он. Я принадлежу к аристократии Корвы, я – главнокомандующий армии, поэтому я стою за презумпцию невиновности Муссо. Что если это хитрый ход Муссо с тем, чтобы побудить цанистские войска атаковать нас в определенном месте, а самим ударить в ослабленное таким образом другое? Это был бы прекрасный стратегический план. Давайте удостоверимся со всей определенностью: следовал ли Муссо вышеупомянутому плану, или он все-таки хотел открыть ворота врагу?
– А как это сделать? – спросил Таман.
– Попытаемся устроить так, чтобы враг три ночи подряд пускал по три синих ракеты у главных ворот Санары, и посмотрим, что предпримет Муссо.

Кто-то спросил:
– А как же нам побудить противника к таким действиям?
– Я поручу Карсону сбросить за линией фронта послание с просьбой о переговорах, и попрошу, в случае их согласия, дать сигнал синими ракетами.
– Блестящая мысль, – похвалил Таман.
– Но, – возразил я, – Муссо видел, что я вернулся живым, и это должно было вызвать у него подозрения – ведь он совершенно недвусмысленно просил Спехона уничтожить меня.

Генерал сказал:
– Напиши рапорт о том, что, вручив письмо, ты потом испугался и сбежал.
– Я бы мог сказать ему правду, – предложил я, – что в день моего прибытия в Амлот послание у меня украли. Сам факт, что я пробыл там так долго, должен убедить Муссо, что я и не подозреваю о содержании письма.
– Я полагаю, что это самая хорошая идея, – сказал генерал, – но почему тогда ты так долго пробыл в Амлоте, если мог совершить побег раньше?
– Причин несколько, – отвечал я. – Я предполагал, что джонг Вепаи и отец моей принцессы Минтеп находится там в плену. Я хотел также собрать как можно больше сведений военного характера для нашего командования. И, наконец, я должен был как-то себя показать, войти в доверие врага. И чтобы этот побег имел шанс на успех, я стал цанистским офицером, а течение некоторого времени исполнял обязанности начальника тюрьмы Гап кум Ров.
– И какие сведения ты добыл?
– Кое-что весьма важное. Я узнал, что вот-вот грядет переворот, вдохновители которого надеялись восстановить Корда на троне.

Кто-то спросил:
– Ты сказал «надеялись». Они что, отказались от своего намерения?
– Корда нет в живых, – сказал я.

Мои слова произвели эффект разорвавшейся бомбы. Все как один повскакали с мест, восклицая «Корд мертв!?» Все были ошеломлены.
– Но, – возразил один из них, – уже не раз ходили слухи о его смерти, и каждый раз они оказывались вздорными.
– Я присутствовал при его смерти.

И я рассказал им всю кошмарную историю. Наконец, все собрались расходиться, но тут я спросил:
– Ну а теперь, господа, кто же предоставит нам с женой защиту от Муссо? Если я не ошибаюсь, у меня немного шансов остаться в живых, стоит только мне выйти на улицу.
– Он прав, – согласился генерал.
– Конечно, нужно обеспечить ему защиту, генерал Варо, – согласился и Таман.
– Хорошо, – сказал Варо, – более безопасного места для них, чем этот дом, дом человека, который после Муссо является престолонаследником Корвы, я не знаю.

По залу прошел негромкий шорох, но меня это заявление не удивило. Таман был самым уважаемым человеком в Санаре. Какое-то время он сидел, опустив голову, затем посмотрел на Варо. Выражение лица у него было напряженное, с оттенком смущения. – Я бы хотел согласиться с этим, но, к сожалению, не могу. Наоборот, думаю, что Карсону здесь будет опаснее, чем где-либо. В течение десяти последних дней на мою жизнь трижды покушались – две попытки отравления и одна – при помощи кинжала. Эта новость настолько всех потрясла, что на некоторое время в зале воцарилась полная тишина. Затем слово взял Варо:
– Негодяев задержали? Ты знаешь, кто это был?
– Да, но они были лишь орудиями в руках другого лица.
– А кто это лицо? – спросил один из аристократов. – Я могу только предполагать, – ответил Таман. – К несчастью, мои люди убили нападавших раньше, чем я смог их допросить.
– При сложившихся обстоятельствах мне лучше было бы остаться здесь, чтобы быть в числе защитников будущего джонга Корвы, – сказал я.
– Нет, – возразил Таман. – Я ценю твое великодушие, но у меня хорошая охрана, а тебе предстоит сделать много важных дел.
– Можешь переехать в мой дворец, – предложил Варо. – Клянусь, что оттуда никто тебя не вытащит, хотя бы мне пришлось привлечь на твою защиту всю санарскую армию.

Я покачал головой.
– Вне всякого сомнения, Муссо пошлет за мной. Если ты откажешься меня выдать, у него сразу же возникнут подозрения, и весь наш план может пойти насмарку. Кажется, я придумал выход из положения.
– Какой? – спросил Таман.
– Пусть Варо сейчас же напишет письмо противнику. Я за это же время напишу отчет для Муссо. Найдите двух офицеров-добровольцев для выполнения исключительно рискованного поручения. Я хочу, чтобы они полетели со мной. Как только Варо напишет письмо, он прикажет мне вылететь с особым заданием. Я с Дуаре и двумя офицерами сброшу послание над лагерем противника и не покажусь до тех пор, пока вы не убедитесь в виновности или невиновности Муссо. Когда я снова буду пролетать над Санарой, запустите один воздушный шар в случае, если возвращение в Санару для меня навсегда исключено; запустите два шара, если пока ясности нет; и три шара, если я могу спокойно посадить самолет в Санаре. В первом случае я высажу офицеров в ту же ночь, но вы должны гарантировать, что я могу беспрепятственно приземлиться и снова улететь из города.
– Весь план превосходен, – сказал Таман. – Запиши его, чтобы не произошло какой-нибудь путаницы в условных сигналах.
– Могу я спросить, зачем ты хочешь взять с собой двух офицеров? – поинтересовался Варо.
– Один из них пойдет со мной в Амлот, где я попробую вызволить из тюрьмы джонга Вепаи; а второй будет в это время с моей женой у самолета.
– В добровольцах недостатка не будет, – заверил Варо. – Ну а теперь, если мы хотим, чтобы к рассвету тебя уже не было в городе, приступаем к работе.

XIV 

ВОЗВРАЩЕНИЕ В АМЛОТ

За час до рассвета Дуаре, два офицера-добровольца и я вышли из дворца Тамана. Я волновался и нервничал из-за Дуаре, так как мы должны была выходить из дворца прямо на глазах у дворцовой охраны Муссо через дорогу. И хотя наличие сильной охраны, выделенной мне генералом Варо, придавало нам чувство безопасности, но для постороннего взора все это выглядело подозрительно. Двор перед дворцом Муссо кишел солдатами, и я смело могу сказать, что почувствовал себя спокойно, лишь оказавшись со своим маленьким отрядом на борту взлетающего самолета. Когда мы оставили внизу стены Санары и поднялись высоко в небо, я впервые за много дней ощутил себя счастливым. Я вновь был свободен и со мной была Дуаре.

Улана и Легана – офицеров-добровольцев, я посадил в кабину самолета, а Дуаре сидела рядом со мной. Две корзины с небольшими бомбами стояли на полу. Самолет был загружен как никогда раньше, но оторвался от земли без особых усилий, да и на полете это обстоятельство практически не отразилось. Еще при постройке в Хавату мы рассчитывали его на грузоподъемность в полторы тысячи фунтов, поэтому я в общем-то и не сомневался, что наша нынешняя загрузка приблизительно в тысячу фунтов не окажется для него чрезмерной.

Я специально держал небольшую скорость, чтобы оказаться у вражеских позиций при свете дня. Улан и Леган были в полном восторге от полета, первого в их жизни, а мы с Дуаре, взявшись за руки как дети, просто радовались, что мы вместе. Еще до ухода из дворца Тамана я наскоро смастерил небольшой парашютик из куска очень легкой материи. Делается она из паутины маленького зверька, приходящегося дальним родственником тарго, гигантского паука, живущего на деревьях в милю высотой, которые растут во многих лесах Амтора. Паутина эта столь тонка, что почти не видна, однако очень прочна. По углам квадратного куска из этой материи прикрепили крепкие веревки, а к их концам я привязал кожаный пакет с вложенным в него посланием Варо.

Начинало уже светать, когда я подлетел к лагерю цанистов. Нас, видимо, заметил какой-то бдительный часовой, так как я совершенно ясно услышал крик; после чего увидел выбегающих из своих убежищ солдат. Я продолжал кружить над лагерем на безопасной высоте, пока не стало совсем светло. Тогда, сделав поправку на скорость и направление ветра, я швырнул пакет за борт. Парашютик сразу же раскрылся и стал мягко опускаться. Тысячи людей стояли с поднятыми к небу головами и наблюдали за полетом. Наверно, они подумали, что это какое-то хитроумное оружие нового типа, потому что, когда парашют был недалеко от земли в самом центре лагеря, все бросились врассыпную. Я не улетал до тех пор, пока не увидел, как какой-то смельчак подошел к месту падения парашюта и взял пакет.

До острова мы долетели без всяких приключений. Я довольно долго летал над домом Лодаса, но костра никто не зажег; тогда я пролетел дальше и приземлился. Насколько я мог судить, Амтор (кроме окрестностей городов) заселен на удивление редко. Мы не заметили ни единого признака жизни на всем пространстве между фермой Лодаса и Санарой, не считая солдатского бивака, что, естественно, не было постоянным населенным пунктом. Таких смельчаков как Лодас, решившихся жить вдали от цивилизации, подвергая себя опасности нападения диких зверей, в великом множестве водящихся на Венере, среди фермеров было очень мало. Но это же самое обстоятельство-то, что редко кто осмеливался вторгаться в дикие леса – и делало остров надежным местом для укрытия самолета и того маленького суденышка, на котором я приплыл сюда из Амлота, и посредством которого я рассчитывал теперь добраться до оплота цанистов.

При заходе на посадку я заметил свою лодку на том же месте, где я ее оставил, и еще один повод для беспокойства исчез. Теперь мне нужно было только дождаться темноты и выбрать удобный момент для попытки освободить Минтепа. Легану я приказал остаться охранять Дуаре, хоть опасность нападения была и невелика, а ей – сразу же взлетать, если такая опасность все же возникнет. Дуаре к тому времени была уже опытным пилотом. Я не раз брал ее в полеты через линию фронта и учил ее взлетать и садиться, используя для этой цели дно высохшего озера милях в пятидесяти к западу от Санары. Я даже давал ей совершать взлет и посадку в самой Санаре. Так что она вполне могла посадить самолет при мало-мальски сносных условиях. Я развернул перед Дуаре более или менее приличную карту Амлота и отметил местонахождение дворца и казарм. При этом я наказал ей, если я до рассвета не вернусь, лететь с Леганом вдоль берега к Амлоту и искать по дороге мою лодку. Если же они меня не найдут, то пусть летят к городу и бомбят дворец и казармы до тех пор, пока меня не выпустят к причалу. Я не сомневался, что они узнают меня с воздуха по моему летному шлему.

Путь под парусом от Амлота до острова занял почти три часа. Я отвел на все свое предприятие восемь часов, включая сюда проникновение в Гап кум Ров и вызволение оттуда Минтепа. Я подсчитал, исходя из этого, что, чтобы вернуться на остров к рассвету, мне нужно отправляться в путь примерно в двадцать девять часов. Если мы с Уланом вообще не вернемся, Дуаре должна доставить Легана в Санару. Я считал, что в Санаре она будет в большей безопасности, чем где-либо. Но садиться там можно было только, если там дадут условленный сигнал безопасности – три ракеты. Если же сигнал окажется неблагоприятным, она могла бы попробовать долететь до Вепаи, хотя такая попытка граничила бы с самоубийством, так как близ Куада, ее города, негде посадить самолет; если же пробираться туда по суше, то из-за бесчисленных и грозных препятствий она вообще вряд ли останется в живых.
– Даже не думай о том, что ты не вернешься, – взмолилась Дуаре. – Мне тогда будет все равно куда идти, потому без тебя мне жизни нет.

Улан и Леган осматривали в это время лодку, поэтому я обнял и поцеловал Дуаре и пообещал обязательно вернуться.
– Я бы не стал рисковать своей жизнью, отправляясь в Амлот, ни ради кого, кроме твоего отца, – сказал ей я.
– Как бы я хотела, чтобы тебе вообще не нужно было туда ехать, Карсон! Какой странной карой было бы, если бы ради трона я отказалась бы от тебя. Это было бы не просто карой, а несправедливостью, злом.
– Ты меня не потеряешь, родная, – стал я уверять ее, – разве что твой отец разлучит нас.
– Теперь это ему не удастся. Хоть он мне отец и джонг, в этом я готова его ослушаться.
– Боюсь, что он... хм... не обрадуется такому повороту событий. Помнишь, как ты сама и представить не могла, что просто заговоришь со мной. Когда я тебе признался в любви, ты едва не бросилась на меня с ножом; и ты искренне верила, что я заслуживаю смерти за мои слова. Чего же ожидать от него, когда он узнает, что ты полностью принадлежишь мне? Он будет готов убить меня.
– Когда ты собираешься сказать ему об этом? – После того, как доставлю его сюда. Если я сообщу ему об этом в море, так он перевернет лодку. Она с сомнением покачала головой.
– Не знаю, даже представить себе не могу, как он это воспримет. Он очень горд и воспитан в традициях, уходящих корнями в доисторические времена. И ведь он не знает тебя так, как я. Если бы знал, он был бы рад, что его дочь принадлежит такому человеку. Карсон, он ведь даже может меня убить! Ты даже не представляешь себе, сколько запретов регулируют отношение всех простых смертных к священной особе девственной дочери джонга. Тебе просто не с чем сравнивать. У тебя нет ничего такого, что было бы так же почитаемо и свято.
– Есть, Дуаре, – возразил я.
– Что же это? – потребовала она ответа. -Ты!
– Глупец! – засмеялась она. – Но такой милый глупец, и я знаю, что ты говоришь это искренне.

День подходил к концу, приближалась ночь. Улан и Леган развлекались рыбалкой. Мы развели костер и, сами того не ожидая, очень вкусно поужинали пойманной ими рыбой. Я срубил тонкое деревце футов в двадцать длиной и пристроил его в лодке. Когда время подошло к двадцати девяти часам, я нежно попрощался с Дуаре. Она долго не отпускала меня, прижавшись ко мне всем телом. Я знал, что она думала, что видит меня в последний раз. Затем мы с Уланом сели в лодку. Дул свежий бриз, и в темноте мы на хорошей скорости пошли к Амлоту.

Вам приходилось когда-нибудь то и дело лазать во внутренний карман пиджака, чтобы удостовериться, что ваши билеты в театр на месте, хоть вы и знаете наверняка, что они именно там? Так вот, подобным образом я время от времени проверял, на месте ли у меня в кармане дубликат ключа от камер Тюрьмы Смерти, который я изготовил перед самым побегом из Амлота. И мое беспокойство не было беспочвенным – без этого ключа даже сам господь бог не смог бы открыть дверь камеры Минтепа без помощи Торко; а представить себе Торко своим помощником в этом деле я как-то не мог.

Мы вошли в гавань Амлота почти ровно в три часа и приблизились с наветренной стороны к этому ужасному островку, на котором темной громадой высилась Гап кум Ров. На подходе к берегу я спустил парус, чтобы какой-нибудь бдительный цанист не заметил его белое полотнище, и мы бесшумно подошли на веслах под самые стены тюрьмы. Осторожно ощупывая холодные осклизлые камни, я подошел, наконец, к тому, что искал – к отверстию желоба, по которому в залив сбрасывали пепел от сожженных тел узников. Мы с Уланом двигались молча, ибо я подробно объяснил ему, что нужно делать, еще на пути к Амлоту; так что разговаривать нам, если только не случится что-нибудь непредвиденное, не было нужды. Я еще раз проверил, на месте ли ключ; затем я осторожно засунул захваченный с собою шест в желоб; нижний конец шеста упирался в дно лодки. Все это время Улан удерживал лодку на месте. По шесту я стал взбираться наверх. Пепел тысяч сожженных людей мягко сыпался на меня.

Добравшись до верхнего конца шеста, я вытянул руку и нащупал, к своему громадному облегчению, крышку люка всего в нескольких дюймах прямо над головой. Я приподнял ее немного, прислушался, подождал. До моего слуха доносились лишь крики и стенания узников. Тревоги не поднялось; пока меня никто не заметил. Головой и плечами я открыл люк и перевалился на пол комнаты, в которой стояла печь для сжигания. Секундой позже я был на ногах.

Я сделал несколько шагов и оказался в неярко освещенном коридоре. Я хорошо знал местонахождение камеры Минтепа и пошел прямо туда. Мне необходимо было сделать все быстро и тихо. Прижавшись лицом к прутьям решетки, я всматривался в полутьму камеры. Мне показалось, что в дальнем ее конце лежит, скорчившись на полу, человек. Я вставил ключ в замок, повернул его, и дверь распахнулась. Я подошел и склонился, прислушиваясь, над человеком. По характеру дыхания я понял, что человек спит. Я легонько потряс его за плечо, и когда он зашевелился, сделал ему знак не шуметь.
– Вы Минтеп? – спросил я, опасаясь, что за то время, что я не был в тюрьме, джонга могли уже казнить, а в его камеру поместить другого человека. Благодаря моей службе тут, я имел уже представление, как быстро все в тюрьме может измениться, как неожиданно человека могут стереть с лица земли, а на его место привести другого. Я с волнением ждал ответа. Наконец, он произнес:
– Кто ты?
– Не имеет значения, – отрезал я, слегка раздражаясь. – Вы Минтеп?
– Да, – ответил он.
– Идите тихо за мной. Вас ждет Дуаре.

Этого оказалось достаточно. Совершенно другим человеком он вскочил на ноги и без колебаний пошел за мной, хоть и слегка пошатываясь от слабости, в комнату с печью. Спуститься с ним вниз по шесту оказалось непростым делом. Сам он был слишком слаб, и мне пришлось по существу на себе нести его. Наконец, мы устроились в лодке. Я вытащил шест и оттолкнулся. Весь путь до выхода из гавани мы проделали на веслах. Я не хотел ставить парус из-за того, что несколько раз пришлось бы брать рифы, и к тому же я опасался, что кто-нибудь может заметить его с берега. В последнем случае нас бы, конечно, настигла моторка. Но, в конце концов, мы вышли в открытое море, и Улан поставил парус.

И вот тут-то мне пришла в голову неудачная мысль. Один раз я уже заезжал к Зерке, убегая из Амлота, и это сошло мне с рук. Погодные условия – ветер, прилив – опять были благоприятны. Так почему бы вновь не сделать то же самое? Я мог бы получить ценные для моих друзей в Санаре сведения. Я рассказал Улану и Минтепу о своем намерении. Положившись на меня, они согласились. Этот разговор был первым на всем пути, так как, зная о том, какая прекрасная слышимость на воде, мы плыли в молчании.
– Кто ты? – спросил Минтеп.
– Помните тюремного офицера, который пел вам песню? – спросил я.
– Но он же был цанист!
– Лишь притворился цанистом, чтобы разыскать вас.
– Но кто же ты такой? – настаивал Минтеп.
– Какое-то время я был гостем-пленником в вашем дворце в Куаде. Мое имя – Карсон.
– Карсон! – воскликнул он. – Когда в Куад возвратился Камлот, он рассказал мне обо всем, что ты сделал для моей дочери Дуаре. Так ты говоришь, что она ждет меня?
– Да, через два-три часа вы ее увидите.
– И все это ты сделал ради меня?
– Ради Дуаре, – ответил я просто.

Он ничего не сказал по поводу этого уточнения, и дальше мы плыли молча. У дворца Зерки я направил лодку носом к берегу. Увы, какие мы иногда делаем глупости! Свет во дворце был таким же, как и в прошлый раз, все казалось мирным и спокойным. Я надеялся застать Зерку в одиночестве. И сказать-то ей надо было всего несколько слов.
– Сиди в лодке и будь готов к отплытию в любой момент, – сказал я Улану и пошел через сад к большим дверям, выходящим на террасу. Подождал, послушал – все было спокойно. Тогда я посвистел и стал ждать. Долго ждать мне не пришлось. Я услышал топот бегущих людей, но они бежали ко мне не из дома, а со стороны сада. Обернувшись, я увидел, что ко мне бежит с десяток цанистских гвардейцев.
– Отчаливай, Улан! – закричал я изо всех сил. – Отчаливай и отвези Минтепа к Дуаре! Это приказ!

Тут гвардейцы навалились на меня.

Когда я крикнул эти слова, распахнулись большие двери, и в холле дворца Зерки я увидел еще много людей в цанистской форме. Меня втащили внутрь, а когда поняли, кто я такой, по залу побежал сдержанный шепоток.

XV 

РОКОВАЯ ОШИБКА

Нет ничего неприятнее, чем совершить непоправимую ошибку и сознавать, что виноват в этом только ты сам и никто другой. Именно такое чувство я испытывал, когда меня втащили в комнату. Более того, я был испуган, так как в лицо мне дохнуло смертью. И не только смерть пугала меня – я помнил Нарвона. Неужели меня тоже изрежут на куски?

Основания опасаться этого были, так как, кроме цанистских гвардейцев и офицеров, здесь же находились люди из руководства цанистского движения, включая самого Мефиса и Спехона. Сбоку в наручниках стояли Зерка и Мантар. В глазах Зерки отражалась боль. Мантар печально покачал головой, как бы говоря: «Что же ты, дурачок, снова сам полез головой в петлю?»
– Итак, ты вернулся, – проскрипел Мефис. – Тебе не кажется, глупец, что это несколько неразумно?
– Лучше сказать прискорбно, Мефис, – ответил я. – Прискорбно для тебя.
– Как это для меня? – рассердился тот.

Я видел, что он нервничает. Трус жил в нем всегда.
– Прискорбно, потому что если ты захочешь (а ты ведь, я знаю, захочешь) убить меня, если ты нанесешь хоть какой-нибудь вред мне, или тоганье Зерке, или Мантару, то непременно умрешь сразу, как только рассветет.
– Ты осмеливаешься угрожать мне? – загремел он, – мне – Великому Мефису? В Гап кум Ров его! И всех их! Пусть Торко попробует на них свои самые ужасные пытки. Я хочу посмотреть, как они будут корчиться в муках, как они будут визжать.
– Минутку, Мефис, – посоветовал я ему. – Я ведь не угрожаю тебе, а просто констатирую факт. Я знаю, о чем говорю, потому что я сам отдал соответствующие приказания, которые будут неукоснительно исполнены, если я не смогу до этого времени уехать из Амлота. – Ты лжешь! – почти взвизгнул он.

Я пожал плечами.
– На твоем месте, я бы приказал не трогать нас, по крайней мере, до завтрашнего дня и приготовить лодку для нас, на которой мы уплывем, когда ты нас освободишь.
– Никогда я вас не освобожу, – отрезал он, но все-таки отдал приказ не подвергать нас пытка»! и вообще не трогать до особых его указаний.

И вот Зерку, Мантара и меня привели в Гап кум Ров. Нас не оскорбляли по дороге и даже сняли с Зерки и Мантара оковы. Поместили нас всех вместе в камеру на втором этаже, что меня удивило: тех, кого Мефис особенно ненавидел, или чье заключение в тюрьму не подлежало огласке, отправляли обычно в подвал.

Когда мы остались одни, Зерка спросила:

– Зачем ты сделал такую глупость – вернулся? – Да еще после того, как я рисковал жизнью, чтобы вытащить тебя отсюда, – прибавил с улыбкой Мантар.
– Я хотел повидаться с Зеркой и узнать, не может ли Санара как-то помочь вам.
– Может, – сказала она, – но теперь об этом некому рассказать. Нам нужно оружие. Раньше ты мог бы доставить его на твоей летающей лодке.
– Не исключено, что еще смогу.
– Ты. с ума сошел, что ли? – спросила Зерка. – Ты что, не понимаешь, что, несмотря на твой отважный блеф, мы пропали – нас будут пытать и убьют, возможно, уже сегодня.
– Нет, – возразил я. – Я знаю только, что нас могут убить, а не то, что нас убьют. Это был не блеф. Я говорил все это серьезно. Но расскажи, почему они арестовали вас с Мантаром?
– Слишком много у Спехона накопилось подозрений, – объяснила Зерка. – Сыграла свою роль и наша с тобой дружба. После того, как Хорджан донес на тебя, и после твоего побега из города Спехон, перебирая всех твоих знакомых, вспомнил о ней, а также и о том, что ты дружил с Мантаром, а Мантар – со мной. Солдат того отряда, что попался тебе на пути к гавани, вспомнил, вернувшись в казарму и услышав описание разыскиваемого, что Мантар разговаривал с каким-то человеком, чья внешность, как ему показалось, как раз подходила под это описание. Ну, а сопоставив все это и уже подозревая меня, Спехон вспомнил и последние слова Нарвона – те самые, которые убедили тебя в том, что я – одна из противников цанистов. Таким образом, оснований, чтобы состряпать против меня дело, было, по цанистским меркам, более, чем Достаточно. Но Мефис отказывался верить, что я его противница.

Он настолько эгоистически глуп, что уверен, что я люблю его, и, следовательно, верна его делу.
– До недавних пор я как раз размышлял о твоих чувствах и твоей верности, – сказал я. – Мне говорили, что ты высокого мнения о достоинствах Мефиса, что ты придумала восторженное приветствие «Мальту Мефис!», что ты предложила, чтобы жители, приветствуя Мефиса, вставали на голову, чтобы постоянно во всех театрах исполняли «Жизнь Нашего Любимого Мефиса», чтобы цанистские гвардейцы вечно оскорбляли граждан.

Зерка рассмеялась.
– Да, все это так. Именно я была инициатором этих и других планов, чтобы в глазах граждан цанизм стал символом идиотизма и предметом насмешек. Это делалось, чтобы было легче найти сторонников нашего дела. Цанистские главари настолько до глупости тщеславны, что проглотят любую, даже самую неискреннюю и примитивно смешную, лесть.

На лестнице послышались тяжелые шаги Торко. Когда нас привели в тюрьму, его не было. Он притворялся мрачным, но я видел, что он ликует в предвкушении издевательств и, конечно же, пыток, которым он подвергнет таких важных заключенных. Прежде, чем заговорить с нами, он уставился на нас с грозным видом. Его желание навести на нас страх и подавить своим величием было настолько очевидным, что я с трудом сдерживал смех. Впрочем, мне это, кажется, удалось не лучшим образом. Я хорошо представлял, чем можно вывести из себя таких людей, как Торко. Кроме того, я знал, что как ни веди мы себя по отношению к нему, все равно при первой же возможности он, так сказать, возьмет нас в работу.
– Чему ты смеешься? – возмутился он.
– До твоего прихода я не смеялся, Торко. Значит, я смеюсь над тобой.
– Надо мной, ты, вонючий мисталь!? – рявкнул он. – Ничего, ты у меня посмеешься, когда я притащу тебя завтра утром в камеру пыток.
– Ты меня туда не притащишь, Торко. И даже, если я там окажусь, тебя там не будет. Ты будешь сидеть в одной из этих камер. А чуть позже ты на себе испытаешь действие всех этих новейших пыток, изобретением которых ты так любишь хвастаться.

На лицах Зерки и Мантара отразилось удивление, а Мантар даже чуть улыбнулся, думая, что я опять блефую. Торко же чуть не кипел от злости.
– Я, пожалуй, сведу тебя вниз прямо сейчас и развяжу тебе язык, – пригрозил он.
– Этого ты не осмелишься сделать, – заявил я ему. – У тебя уже имеется приказ в отношении нас. Да тебе и не нужно делать этого - я тебе и так расскажу, без всяких пыток. Значит так: Мефис не погладит тебя по головке, когда я расскажу, что ты предлагал мне разные поблажки, если я замолвлю за тебя словечко тоганье Зерке, а она – Мефису. Ему не понравится, когда он узнает, что ты отпускал меня, когда мне заблагорассудится, на рыбалку и тем самым дал мне возможность подготовить свой побег на лодке. И еще, Хорко, я расскажу ему такое, что приведет его в такое бешенство, что я даже и не представляю себе, что он с тобой сделает, когда услышит это.

Торко помрачнел, но тут же нашелся и выдал тот самый аргумент, к которому прибегают даже большие политики и у нас на Земле, когда их ловят за руку: – Все это враки! – завопил он.
– Он будет другого мнения, когда узнает, что ты еще натворил, и убедится в этом собственными глазами, – подначил я его.
– Ну, что еще за новые враки? – спросил он, не в силах побороть свое любопытство и страх.
– Да так, ерунда. Ты только отпер камеру Минтепа, джонга Вепаи, и позволил ему бежать.
– Это уж точно вранье! – заорал он.
– Ну, так пойди и сам убедись, – предложил я. – Если его нет в камере, так кто же еще мог ее открыть? Ведь только у тебя есть ключи.
– Да там он, там, – не поверил мне Торко, но тут же помчался со всех ног вниз по лестнице.
– Ты, похоже, развлекаешься, – сказал Мантар. – Да и мы можем пока поучаствовать в этих забавах, но утром нам будет не до смеха.
– Наоборот, – возразил я, – тогда-то и начнется самая забава.
– Мне и сейчас весело, – сказала Зерка. – Как разъярится Торко, когда обнаружит, что из-за твоего обмана ему зря пришлось бежать бегом до самого подвала.
– Но никакого обмана тут нет, – сказал я. – Он увидит, что камера Минтепа пуста, а сам он исчез.
– Как же такое может быть? – спросила Зерка.
– А так, что я сам освободил Минтепа, и в это самое время он уже на пути в безопасное место.
– Как же ты смог проникнуть в Гап кум Ров и увести оттуда пленника под носом у цанистской стражи? По-моему, это просто невозможно. Ты бы не смог отпереть его камеру, если бы даже и пробрался в тюрьму, что само по себе нереально.

Я улыбнулся.
– Но я именно так и сделал, причем без всякого труда.
– Я бы очень тебя попросила рассказать, как тебе это удалось, – сказала Зерка.
– Да, пожалуйста. Прежде всего я постарался обзавестись во время моего пребывания в тюрьме дубликатом ключа, подходящего к замкам всех ее камер. Прошлой ночью я подплыл к тюрьме на лодке и пробрался внутрь через желоб, по которому выбрасывают пепел из печей в залив. Тем же путем я вывел и Минтепа.

Мантар и Зерка в изумлении качали головами. Вряд ли кому из жителей Амлота представлялось возможной мысль о побеге из Гап кум Ров, так как все знали, что побегов из нее никогда не было.
– А у тебя и сейчас есть этот ключ? – спросил Мантар.
– Вот он, – сказал я и достал из кармана ключ. – Если бы нас поместили в подвале, мы убежали бы без труда, по крайней мере, до залива. Но на этажах всегда стоит часовой, и тут у нас нет шансов.
– А ты не боишься, что они не найдут у тебя ключ? – спросила Зерка.
– Конечно, боюсь, но что я могу поделать? Спрятать мне его некуда, мне остается только надеяться, что эти дураки не станут меня обыскивать. Да и ни к чему он нам, если только нас не переведут в подвал. А вообще-то я рассчитываю на то, что мы выйдем отсюда без всякого ключа.
– Ну и оптимист ты, – удивился Мантар, – а я оснований для оптимизма что-то не вижу.
– Потерпи до утра, – посоветовал я ему.
– Послушайте! – прервала нас Зерка.

Внизу загрохотали слова приказов Торко. Забегали стражники, обыскивая тюрьму в поисках Минтепа. Они дошли и до нашего этажа и стали врываться во все камеры, тщательно обшаривая их, хотя уже из коридора вся камера прекрасно просматривалась. Торко был бледен и серьезен. На меня он взглянул с видом конченого человека. Когда он вошел к нам в камеру, он дрожал в равной степени, я думаю, от страха и от ярости.
– Что ты с ним сделал? – потребовал он ответа.
– Я? – изобразил я крайнее удивление. – Как бы это я попал в эту неприступную тюрьму, так успешно охраняемую великим Торко – без помощи Торко? Именно этот вопрос задаст Мефис.
– Послушай, – шепотом заговорил Торко, подойдя ко мне вплотную. Я ведь хорошо с тобой обращался, когда ты находился тут. Не губи меня. Не говори Мефису об исчезновении Минтепа. Он, может, уже напрочь забыл про него и, если ему не напомнить, никогда и не подумает о Минтепе. Не скажешь – я обещаю не пытать тебя и твоих сообщников, если только меня не заставят это сделать. Но и тогда я постараюсь смягчить боль, насколько это возможно. – Если ты будешь пытать нас – скажу обязательно, – ответил я. Торко; по существу, был у меня в руках.

Торко задумчиво поскреб в затылке.
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– Слушай, – произнес он наконец, – ты, конечно, не мог его выпустить, но каким образом ты вообще узнал, что Минтеп улизнул?
– Я экстрасенс, Торко. Я даже могу предсказывать то, что еще только будет. Сколько сейчас времени?

Он посмотрел на меня с некоторой опаской и ответил:
– Первый час, а что?
– Скоро в районе дворца Мефиса поднимется большой переполох, а потом пройдет слух, что прямо с неба на цанистов падает смерть и разрушение, потому что меня и моих друзей держат в Гап кум Ров. Как только Мефис освободит нас, все прекратится.
– Чепуха, – бросил Торко и пошел продолжать свои безуспешные поиски Минтепа.

Рассвет вползал с востока, пытаясь пробиться сквозь грязные окна тюрьмы. Свинцово-медленно тянулись минуты. Я все ожидал первых взрывов бомб. Прошел второй час, затем третий, но ничего не происходило. Неужели с Дуаре приключилась какая-нибудь беда? В моем воображении возникали разные ужасные картины. Вероятнее всего – авария при взлете. Я все еще ломал себе над этим голову, когда появился Торко со стражниками и отвел нас в судебный зал. Там находились Мефис, Спехон и другие высокопоставленные цанисты. Нас поставили перед ними в ряд. Они уставились на нас, как циклопы из сказок.
– Сейчас третий час, – произнес Мефис. – Я ждал, и потому, что ты заставил меня ждать, тебе будет хуже. Если кто-нибудь из вас рассчитывает хоть на какую-то поблажку – пусть назовет всех сообщников по гнусному заговору, посредством которого вы собирались уничтожить государство. Торко, займись сначала женщиной. Мы заставим ее говорить, а тебя, Карсон, я оставлю напоследок. Сними у него с головы эту штуковину, Торко. – Он указал на меня.

Я смотрел Торко прямо в глаза, пока он снимал с меня летный шлем. Он бросил его в угол комнаты. С него градом лил пот, хотя в комнате было совсем не жарко.
– Не забудь, Торко, – прошептал я.
– Пожалей меня, – взмолился он. – Я должен выполнять приказы.

Они положили Зерку на какую-то ужасную штуку, которая медленно, дюйм за дюймом, могла бы изломать все ее тело, начиная с кончиков пальцев; на стол рядом принесли и поставили какой-то сосуд с раскаленным металлом. Нетрудно было догадаться, как они собирались использовать его. Я отвернулся, не имея сил смотреть на все это.
– Хочешь сделать признание?, – спросил Мефис.
– Нет, – твердо ответила Зерка.
– Хочешь что-нибудь сказать?
– Да, хочу. Вот что: я вступила в цанистскую партию, когда узнала, что ты жестоко' пытал и убил моего мужа. Я это сделала, чтобы вредить партии. А еще у меня была и другая, более важная цель – убить тебя.

Мефис издевательски засмеялся.
– Вот так-то ты меня убиваешь!
– Не так. И не так, как я планировала, но лишь так, как смогла.
– Что ты имеешь в виду? – заволновался Мефис.
– То, что я отомстила за мужа, но ты этого еще не знаешь. Ну» так узнай теперь. Еще сегодня ты умрешь.
– Интересно, как это я умру от руки покойницы?
– Вчера вечером, Мефис, ты ужинал в моем доме. Помнишь? Твоя еда была отравлена. Я давно уже приберегала яд, чтобы в случае моего разоблачения не доставить тебе удовольствия убить меня. Вчера мне представилась возможность, о которой я и не мечтала раньше – дать тебе этот яд. В любой момент ты можешь умереть и, в любом случае, ты не доживешь до завтрашнего вечера.

Мефис побледнел как полотно. Он пытался что-то произнести, с его мертвенно-белых губ не сорвалось ни слова. Он встал и ткнул пальцем в Торко, приказывая ему начать пытки. Остальные не спускали с Мефиса глаз. И тут вдруг стены тюрьмы содрогнулись от взрыва где-то поблизости. Это была Дуаре! Но она бомбила не дворец, а тюрьму – должно быть она перепутала их.
– Я предупреждал тебя! – закричал я. – Город будет уничтожен,

если ты не освободишь нас и не предоставишь нам лодку. – Никогда! – выкрикнул Мефис. – Убей их всех! И тут он судорожно вздохнул, схватился за горло и рухнул на скамью.

Цанисты кинулись к нему, плотно обступив лежащего. Еще одна бомба рванула, да так близко, что наверняка она попала прямо в здание. Взрыв разметал нас по полу. Первым на ноги вскочил Спехон.
– Мефис умер! – заорал он. – Правитель Корвы – Спехон!
– Да здравствует Спехон! – прокричали цанисты; тут взорвалась еще одна бомба, и все мы вновь оказались на полу.
– Выкиньте их отсюда! – завизжал Спехон, – дайте им лодку! Живо!

Нас быстро вывели, но опасность еще отнюдь не миновала. Вокруг нас рвались бомбы. В небе над нами, как большая, хищная птица, кружил самолет. Но я все равно радовался ему. Нас отвели в наименее опасное место и нашли какую-то довольно большую рыбацкую лодку с двумя парусами. В нее-то нас спешно и втолкнули. Мы сразу же поставили паруса и взяли курс на выход из гавани. Я увидел, как самолет плавной спиралью спускается над нами. Это Дуаре хотела удостовериться, что именно я нахожусь в лодке. Слишком низко она не стала спускаться, чтобы быть вне досягаемости Т-лучей – как я и говорил ей. Она сделала над нами несколько кругов и полетела опять к городу. Я не мог понять, почему она не полетела в направлении нашего движения, чтобы забрать нас в море к себе. Мы были где-то в центре бухты, когда вновь раздались взрывы – пять подряд, почти сразу один за другим. Только тогда я понял в чем дело – Дуаре меня не узнала! Ну, конечно, она ведь рассчитывала увидеть в лодке одного человека, да еще и в летном шлеме. Вместо этого она увидела двоих мужчин с цанистской прической и женщину.

Я быстро объяснил все это Зерке и Мантару. Положение было почти безвыходное. Мы не могли вернуться на берег, так как цанисты были в ярости от того, что, вопреки моим обещаниям, бомбежка не прекращается. Если же бы мы стали ждать в бухте, пока Дуаре снова пролетит над нами, и я как-то смогу подать ей знак, что я тут, цанисты почти наверняка послали бы для нашей поимки моторную лодку.
– Может быть, – высказал я предположение, – Дуаре еще раз поищет нас, даже в море. Давайте выйдем из бухты и подождем в море, вдали от города.

Оба они согласились, что хуже от этого не будет, и мы направились в открытое море за мыс, чтобы нас не было видно из города. Нам хорошо был виден кружащий высоко над Амлотом самолет, и время от времени до нас доносились разрывы бомб. Уже далеко за полдень мы увидели, как самолет взял курс на северо-восток и вскоре скрылся из виду.

XVI 

ОТЧАЯНИЕ

Некоторое время я был в полном отчаянии, но затем подумал о камере пыток и о том, насколько все сложилось бы хуже (особенно для Зерки и Мантара), если бы я не навестил Зерку в ее дворце. Их обоих уже не было бы в живых. Наверное, они думали о том же, потому что выглядели веселыми и счастливыми. И все-таки, положение наше было незавидным. У нас не было ни пищи, ни воды, ни оружия; мы находились на довольно утлом суденышке, рядом – вражеский берег, а Санару отделяло от нас пятьсот миль. К тому же, она могла еще находиться в руках другого врага. Но самым ужасным для меня было то, что в смертельной опасности была Дуаре. Она не решится вернуться в Санару, пока не узнает о низложении Муссо. Если этого не случится, то что ей вообще делать? Куда ей деваться? И все это время она будет думать, что я погиб. Я был в куда лучшем положении – я-то знал, что она жива. Конечно, у нее есть отец, но вряд ли он заменит ей любимого человека, да и такой надежной опорой и защитой, как я, он ей не сможет стать. У себя в королевстве – другое дело. Там все и вся к его услугам. Но я научился защищать Дуаре совсем в других условиях. Может быть, не всегда в полной мере, но в целом мне это все-таки удавалось.

Когда самолет исчез из виду, я вновь поставил парус и взял курс на Санару.
– Куда мы направляемся? – спросила Зерка. Я ответил.

Она одобрительно кивнула.
– Я спросила просто из любопытства. Меня все устроит. Благодаря тебе мы живы. Больше нечего и желать.
– А может, все к лучшему? – заметил я. – Вряд ли бы мы поместились всемером в самолете.

Всю ночь мы плыли при свежем бризе вдоль побережья, а утром я подошел ближе к берегу в поисках пресной воды. Мы, наконец, заметили сбегающий с невысокого утеса в океан ручей и подплыли к желтой полоске песка, лениво омываемой низким прибоем.

Если бы не испытываемая нами сильная жажда, я не стал бы причаливать в таком месте. На наше счастье, лодка сидела неглубоко, и мы смогли подойти к берегу на веслах совсем близко. Я сидел в лодке, а Зерка с Мантаром утоляли жажду, а потом наоборот. Носить воду нам было не в чем, и мы сразу же отправились дальше в надежде найти более подходящее место с тем, чтобы стать там на какое-то время лагерем и попробовать обзавестись хоть какими-то орудиями для добычи пищи. Где-то к середине дня мы обнаружили такое место – небольшую бухточку, в которую впадала речка, а вокруг росли разные деревья и травы. Среди последних здесь была и огромных размеров, с фут в диаметре, древовидная трава, внешний слой которой очень прочен и гладок, а сердцевина полая. Мы кое-как сломали один такой ствол, сожгли его на разведенном нами костре, оставив нетронутым одно колено. Соединялось одно колено с другим, как у бамбука, а пустоты внутри разделялись прочной диафрагмой. В конечном счете у нас получился сосуд около трех футов в длину и фут в диаметре, в котором можно было носить воду. Наша первая попытка оказалась настолько удачной, что мы еще дважды повторили ее. * В лесу мы набрали орехов и фруктов. Теперь нам не хватало только оружия. Если бы у нас был нож, мы бы смастерили луки, стрелы и копья из того бамбукообразного растения. Мы с Мантаром долго обсуждали этот крайне важный вопрос, так как без оружия оставаться на берегу хоть и ненадолго было бы очень опасно. И во всяком случае, без него было не обойтись, если бы нам захотелось мяса. Мы с ним обследовали берег и сумели найти немного камней и раковин с острыми краями. Это было уже что-то, и мы решили разбить тут лагерь, пока нам не удастся сделать какое-нибудь подобие оружия.

Я не буду утомлять читателя подробностями. Скажу только, что самыми примитивными средствами и методами, используя те заостренные камни и раковины в качестве стамески и долота, мы ухитрились сделать копья, луки, стрелы и остроконечные деревянные ножи. Мы смастерили также две длинные остроги для ловли рыбы. С этим-то, да еще с пресной водой, орехами и фруктами, мы и отправились вновь в наш долгий путь к Санаре.

Фортуна была к нам благосклонна: дул ровный ветер, и хотя пару раз налетал шквал, но не такой силы, чтобы мы не могли с ним справиться. В этом нам везло – перспектива быть выброшенными на берег нас мало устраивала. Мы довольно часто подходили близко к берегу и не раз видели хищных зверей. Морские чудища нападали на нас. Дважды мы видели в пучине каких-то устрашающих тварей, но всячески постарались избежать встречи с ними. Благодаря острогам мы разнообразили нашу вегетарианскую диету прекрасной рыбой, которую мы готовили на берегу.

Если бы не постоянная тревога за судьбу Дуаре, наше путешествие представляло бы для меня сплошное удовольствие; а так я раздражался по поводу каждой задержки, вплоть до того, что сердился, что мы долго жарим рыбу или набираем воду.

На седьмую ночь, когда мы спокойно плыли вдоль невысокого берега, я отчетливо увидел отраженный от облаков отсвет голубой ракеты. Почти сразу небо еще дважды осветилось голубым. Враг, сам того не зная, ставил ловушку Муссо! Интересно, какой уже раз пускают ракеты – первый, второй, третий? Раньше мы находились на таком большом расстоянии, что заметить их вряд ли было возможно. Впрочем, особенно большого значения это теперь не имело.

На следующую ночь мы ждали ракет, значение которых я объяснил Зерке и Мантару. Но бдение наше оказалось безрезультатным, из чего я заключил, что предыдущей ночью была запущена последняя из трех серий ракет и что этой ночью Муссо может попасть в подготовленную мною западню. Как бы я хотел оказаться свидетелем его бесчестья!

И вот тут-то начались штормы. На следующий день при ветре почти ураганной силы мы кое-как ухитрились войти в защищенную бухту и встали на якорь, не боясь ни шторма, ни диких зверей, ни врагов. Мы проторчали там три дня – и это всего лишь в одном дне плавания от Санары! Мы бесились от вынужденной задержки, но ничего не могли поделать. Стихия – это не человек, против нее не поборешься. Мы прикидывали шансы проникновения в Санару по суше, минуя расположение цанистских войск, окруживших город, но вынуждены были признать, что шансов практически нет. Нам ведь нельзя было вновь попасть в руки цанистов, и тут препятствия, созданные человеком, были столь же непреодолимы, как те, которые поставила перед нами стихия. Как бы то ни было, нужно было что-то делать в надежде на то, что случай нам поможет.

Вечером третьего дня шторм внезапно стих. Несмотря на все еще сильное волнение на море, мы покинули нашу маленькую гавань и вновь двинулись в сторону Санары. При такой погоде вряд ли это было благоразумно, но маята ожидания и беспокойство за судьбу Дуаре гнали меня вперед. Море, как громадная серая армия, посылала в набег на берега батальон за батальоном, а мы были похожи на аргонавтов между Сциллой и Харибдой. И все-таки, к рассвету мы целыми и невредимыми оказались в устье реки, откуда было лишь несколько миль до Санары.
– И что нам теперь делать? – спросила Зерка. Я в отчаянии покачал головой.
– Молиться Госпоже Удаче.
– Единственно мало-мальски путное, что пришло мне в голову, – сказал Мантар, – это пробраться мне одному через линию фронта и попробовать попасть в город. Меня знает и высшее начальство, и знать; я буду в безопасности, даже если Муссо все еще джонг; что для тебя, Карсон, исключено. А уж оказавшись в городе, не составит большого труда организовать полет Дуаре за тобой и Зеркой.
– Если Дуаре еще там, – уточнил я. – Если Муссо правит, то Дуаре в Санаре нет.
– Вот это все я и должен узнать, – ответил он.
– А Зерка? – спросил я. – Если ты будешь в городе, а Муссо все еще джонг, то мне нельзя в Санару. Как же тогда Зерка попадет в город?
– Обо мне не беспокойся, – сказала Зерка, – я с удовольствием останусь с тобой, Карсон.
– Как бы то ни было, до наступления темноты мы ничего предпринять не сможем, – заключил я, – так что пока ляжем в дрейф и подумаем хорошенько, потому что план Мантара мне не нравится – слишком большой для него риск.

Мы бесцельно болтались на волнах. Время тянулось мучительно медленно, особенно теперь, когда конечная цель нашего путешествия была так близко. Ветра уже не было, но волны все еще были велики. Вода кишела рыбой, нет-нет да и проплывало в глубине, как громадная подводная лодка, какое-нибудь морское чудище, пожирая по пути своих меньших братьев.

Вдруг, часов около восьми, Зерка издала громкий крик и показала в сторону города, Я посмотрел туда же и увидел над Санарой самолет. Ясно было, что он только что взлетел из города. Для меня это означало, что, во-первых, Дуаре жива, а во-вторых, Муссо больше не правит страной. Ведь, кроме Дуаре, никто не умел управлять самолетом, а ее не было бы в городе, если бы Муссо оставался джонгом.

Самолет летел по направлению к нам, и мы стали готовиться как-то привлечь к себе внимание. Я убрал паруса, чтобы наши сигналы были лучше видны, и надел на копья наши самодельные емкости для воды. Когда самолет приблизился, мы стали размахивать ими.

Он набрал уже довольно большую высоту, и мы, наверное, казались Дуаре очень маленькими. А, может быть, она и вообще нас не видела, так как ничто не свидетельствовало об обратном. Я недоумевал, чего это она не меняет курса, и все гадал, когда она повернет в нашу сторону, а мы попробуем еще раз привлечь к себе внимание. Но она не повернула – она продолжала лететь на юго-восток. В полном молчании мы смотрели, как самолет превращался в крошечное пятнышко и, наконец, исчез из виду.

У меня замерло сердце, потому что я понял, что Дуаре считает меня мертвым и летит с отцом в Вепаю. Я никогда ее больше не увижу, ведь до Вепаи мне не добраться! Да и что толку, если бы и добрался? Минтеп приказал бы меня казнить, не дав даже взглянуть на Дуаре. Я сидел, безучастно уставившись в пустынный океан, где исчезла моя любовь. Я, наверно, олицетворял собой отчаяние. Зерка положила мне на плечо руку, выразив этим жестом больше поддержки и дружеского сочувствия, чем можно было выразить словами.

Через некоторое время я поднял паруса и направил лодку к берегу. Когда мы почти вошли в устье реки, Мантар спросил:
– Что ты собираешься делать?
– Я хочу перейти через линию фронта.
– Ты что, с ума сошел? – спросил он. – Ночью еще можно было бы попытаться это сделать, но сейчас, средь бела дня, это абсолютно безнадежно. Тебя арестуют; и даже если тут, на фронте, никто тебя не опознает, то это сделают в Амлоте, куда тебя непременно доставят.
– Пройду или не пройду, но в Амлот я не вернусь! – Ты сейчас не в себе, Карсон, – сказала Зерка. – Не бросайся просто так жизнью. Ты еще можешь быть счастлив. В конце концов, Дуаре может вернуться сюда из Вепаи.
– Это исключено. Если она окажется в Вепае, ее оттуда никогда не выпустят.

Я подвел лодку близко к берегу и выпрыгнул.
– Держись неподалеку! – крикнул я Мантару. – Любой ценой я как-то свяжусь с тобой. Наблюдай за городом. Если увидишь воздушные шары днем или ракеты ночью, значит я пробился, и мы думаем о том, как провести вас с Зеркой в город. До свиданья!

До места моей высадки мы проплыли довольно большое расстояние вверх по реке. Отсюда до города было уже недалеко, и я отправился туда пешком. Не прячась и не скрываясь, я смело двинулся к цели. Подходя к линии фронта, я не видел ни солдат, ни орудий войны. Вскоре я уже был на том самом месте, где цанисты простояли столько месяцев. Земля была усеяна всяким военным хламом. Кое-где валялись трупы, но до горизонта не было видно ни души. Осада была снята, и цанисты бежали!

Я стремглав помчался к реке. Мантар и Зерка медленно дрейфовали по течению в сторону океана. Я окликнул их, показывая знаками, чтобы они плыли к берегу. Когда они приблизились на расстояние слышимости, я объяснил, что цанистов нет и путь к городу открыт. Они с трудом поверили, что все так удачно складывается, и, захватив меня на борт, поплыли вверх по реке к Санаре. Примерно за четверть мили до города мы сошли на берег и пешком двинулись к ближайшим воротам. С городских стен за нами наблюдало довольно много стражников, причем, как мне показалось, с большой подозрительностью, потому что мы с Мантаром все еще были подстрижены и одеты, как цанисты.

Приблизившись к воротам, мы сделали миролюбивые жесты. Когда мы остановились, один из офицеров окликнул нас:
– Эй, цани! Что вам нужно в Санаре? Чтобы вас расстреляли как предателей?
– Мы не цани, – возразил я. – Нам нужно поговорить с Таманом.
– Конечно, – захохотал он, – вы не цани. Ну, разумеется, нет. Вы считаете, что у нас в Санаре не знают, как эти гады выглядят?
– Я Карсон с Венеры, – сказал я. – Доложи обо мне Таману. Услышав эти слова, он исчез, и вскоре калитка приоткрылась, и

он вышел с несколькими воинами, чтобы как следует разглядеть нас. И тут мы с ним узнали друг друга. Это был один из тех офицеров, которые летали со мной на бомбежки лагерей цанистов. Я познакомил его с Зеркой и Мантаром, за которого я поручился, и он пригласил нас войти в город и вызвался лично проводить нас к Таману.
– Прежде, чем я войду в Санару, один вопрос, – сказал я. – Какой же? – Муссо все еще джонг? Он улыбнулся. – Могу понять твое любопытство, – отвечал он, – и заверить, что Муссо больше не джонг. Верховный Совет отстранил его и назначил джонгом Тамана.

После многих недель опасности и неясности, после стольких тяжких испытаний я с громадным облегчением вошел в ворота Санары. Ни в одном уголке этой странной планеты я не чувствовал себя в безопасности – ни в Куаде, где даже мои лучшие друзья были обязаны убить меня за то, что я осмелился полюбить их принцессу, а она – меня; ни в Капдоре, тористском городе в стране Нубол, где меня бросили в комнату с семью дверями, откуда никто еще не возвращался живым; ни в Корморе, городе мертвых, откуда я похитил Дуаре и Нальте из-под носа у его правителя Скора в его собственном дворце; ни в Хавату, в этом утопическом городе на берегах Реки Смерти, где я спас Дуаре от суда; ни в Амлоте, где сторонники Спехона разорвали бы меня на куски. Оставался один-единственный шанс – Санара. Если бы там все еще правил Муссо, мне суждено было бы скитаться в безнадежном одиночестве.

Наконец-то я обрел место, которое мог назвать своим, где я мог свить гнездо и жить в мире и согласии; но это вызывало у меня не радость, а всего лишь облегчение – ведь рядом не было Дуаре, чтобы разделить мои чувства. Итак, я возвращался в Санару с грустью. Мы ехали в паланкине на спине огромного гантора с большим воинским эскортом, сопровождавшим нас по главным улицам к дворцу Тамана. Это было весьма кстати, так как горожане принимали нас за пленных цанистов и очень быстро бы расправились с нами, если бы не солдаты. Толпа двигалась за нами до дверей дворца джонга, улюлюкая, оскорбляя и проклиная нас. И, хотя сопровождавший нас офицер пытался растолковать, что мы не цанисты, голос его тонул в общем крике.

XVII
СОРОК МИНУТ

Когда Таман услышал о моем возвращении в Санару, он приказал немедленно привести нас всех к нему. Он хорошо знал семью тоганьи Зерки по Амлоту и, выслушав ее рассказ, обещал, что ее и Мантара наградят за большие заслуги в борьбе с цанистами.

Меня он возвел в дворянское достоинство и обещал мне дворцы, земли и государственный пост, как только в Амлоте будет восстановлено правительство. Когда он узнал, какую реакцию у жителей Санары вызвал наш цанистский внешний вид, он заказал черные парики нам с Мантаром и новую одежду для всех нас. Затем он передал Зерку и Мантара своим домочадцам, а меня повел к королеве Джахаре. Я понимал, что ему хотелось поговорить со мной наедине и рассказать о той, которая больше всего на свете занимала меня, но о которой до сих пор не было сказано ни слова. Когда мы вошли в покои королевы, там была и маленькая принцесса Нна, и обе они поздоровались со мной сердечно и тепло. К счастью для Нна, ее не связывал смехотворный этикет Вепаи, который превратил Дуаре в настоящую узницу собственных апартаментов в отцовском дворце; Нна, как и остальные члены королевской семьи, могла свободно общаться со всеми при дворе. Это была прелестная юная девчушка, гордость Тамана и Джахары. Вскоре после начала визита ее увела фрейлина, и я ее больше не видел до того самого момента как... Впрочем, об этом опасном приключении позже.

Как только я остался наедине с Таманом и Джахарой, я сразу же попросил:
– Расскажите же о Дуаре. Сегодня утром я видел, как из Санары улетал за океан анотар. Кроме Дуаре, вести его некому, ведь только мы двое умеем управлять аппаратом.
– Ты прав, – отвечал Таман. – Это была Дуаре.
– И она улетела с отцом обратно в Вепаю? – спросил я.
– Да. Минтеп практически вынудил ее это сделать. Она все еще надеялась, что ты жив, и хотела остаться. Она собиралась слетать в Амлот, взяв еще бомб, и послать цанистам сообщение, что будет их бомбить до тех пор, пока тебя не освободят, но Минтеп не позволил ей это сделать. Он дал клятву: если ты жив, он убьет тебя, потому что, хотя как отец он должен отблагодарить тебя за все, что ты сделал для его дочери, как джонг Вепаи он должен тебя уничтожить за то, что ты осмелился полюбить его дочь и взять ее в жены. В конце концов, он приказал ей вернуться с ним в Вепаю и предстать перед судом чести Куада за нарушение одного из древнейших табу Вепаи.
– Но это может означать для нее смерть! – воскликнул я.
– Да, она это понимает, и Минтеп тоже, но династические традиции и законы Вепаи настолько впитались в их плоть и кровь, что им даже представить себе, что их можно попытаться изменить, невозможно. Дуаре попыталась бы это сделать, если бы знала, что ты жив. Она сама сказала мне об этом, а еще сказала, что охотно вернется в Вепаю, потому что предпочитает смерть жизни без тебя. Не знаю, что бы сделал Минтеп, если бы она отказалась вернуться в Куад, но думаю, что убил бы дочь собственными руками, несмотря на то, что любит ее. Однако я был готов и к такому повороту событий; я бы защитил и спас Дуаре, даже если бы для этого пришлось отправить Минтепа в тюрьму. Могу признаться, что все мы оказались в чрезвычайно неприятной ситуации. Никогда в жизни я не видел настолько фанатичного человека, как Минтеп (при всем его безусловном уме!), но фанатичен он только в одном. Во всем остальном он абсолютно нормален и окружает Дуаре безграничной любовью преданного отца. Я часто размышлял, что бы он сделал, если бы Дуаре разыскала тебя в Амлоте. Не представляю себе, чтобы он сел в один анотар с тобой. Но объясни теперь, почему твои планы не осуществились? Дуаре сказала, что ты не уплыл из города на лодке, как вы условились на случай, если тебе удалось бы освободиться.
– Я все сделал по плану; но со мной были Зерка и Мантар, а Дуаре искала одинокого рыбака в лодке. И еще: летный шлем у меня отобрали в тюрьме – получилось, что не осталось ни одного условного знака, по которым она бы меня опознала. Для нее мы выглядели просто как три цаниста.

Значит, это вас она видела, – сказал Таман, – потому что говорила, что видела, как трое цани выходили из гавани. Когда ты не появился, как она рассчитывала и надеялась, она решила, что цанисты тебя убили. Тогда она принялась бомбить город, пока не кончились все боеприпасы. Потом она улетела с Минтепом, Уланом и Леганом. Она оставалась в окрестностях Санары в течение нескольких дней, пока мы не запустили три воздушных шара, чтобы дать тебе знак, что путь в Санару свободен и опасность миновала. Конечно, в то время мы не подозревали, что тебя с ними не было.
– А что случилось с Муссо? Мне сказали у городских ворот, что его сместили.
– Да, и посадили в тюрьму, – ответил Таман, – но у него есть сторонники, и они боятся за свою жизнь теперь, когда Муссо больше не джонг. Они в отчаянии. Вчера ночью им удалось освободить Муссо, и он скрывается где-то в городе. Мы думаем, что пока ему не удалось выбраться из Санары, хотя это входит в его планы. Он надеется, что если удастся добраться до Амлота, цанисты сделают его джонгом, но еще не знает того, что известно нам – Мефис мертв. После его смерти контрреволюционеры выступили и полностью уничтожили цанистских заправил, которые не только народу, но и большинству тех, кто считался цанистами, порядком надоели. Эти новости дошли до войска, стоявшего под Санарой, вчера утром, и они сразу же сняли осаду и отошли по дороге на Амлот.
– Значит, долгая гражданская война окончена, – сказал я.
– Да, – отвечал Таман, – и, надеюсь, наша столица снова будет в Амлоте. Уже готовится амнистия всем, кроме главарей и закоренелых преступников. Вслед за моим представителем я и сам скоро отправлюсь туда в сопровождении большой армии. И я надеюсь, друг мой, что ты поедешь со мной, и мы воздадим тебе в столице надлежащие почести за все, что ты для нас сделал. Я отрицательно покачал головой.
– Не думай, что я не ценю твое великодушие, но ты ведь понимаешь, что без Дуаре они мне ни к чему.
– Ну, почему же? – настаивал он. – Тебе еще жить и жить, и здесь ты сможешь жить, окруженный почетом и славой. Других планов у тебя же нет?
– Я думаю поехать вслед за Дуаре в Вепаю.
– Да это невозможно! – воскликнул он. – Как ты доберешься туда? Все корабли Корвы или захвачены, или сожжены врагом за время войны.
– У меня есть лодка, на которой я приплыл сюда из Амлота.
– Что за лодка? Рыбачья? -Да.
– Да это просто скорлупка! Она не выдержит первого же шторма.
– И тем не менее, я попробую. Он печально покачал головой.
– Жаль, что я не могу переубедить тебя. И не только потому, что ты мой друг, но и потому, что ты мог бы так помочь Корве.
– Каким образом? – спросил я.
– Ты мог бы научить нас строить самолеты и обучить моих офицеров летать на них.
– Соблазн, конечно, велик, – признался я, – но у меня душа будет не на месте, если я не сделаю все, что в человеческих силах, для Дуаре.
– Ну, что ж, уехать сразу же ты не сможешь, так используем оставшееся до твоего отъезда время с наибольшей пользой. Я не буду больше настаивать.

Он вызвал адъютанта, и тот повел меня в отведенные мне апартаменты. Я обнаружил там новую одежду и парик черного цвета. После горячей ванны я почувствовал себя другим человеком. И выглядел я тоже по-другому, в чем я с изумлением убедился, взглянув в зеркало. Парик настолько изменил мою внешность, что я сам себя не узнавал.

Вечером мы с Зеркой и Мантаром ужинали в большом зале для приемов в компании Тамана, Джахары и корванской знати. Все они меня знали, некоторые достаточно близко, но как один сошлись на том, что не узнали бы меня теперь. И дело было, как я понял, не только в парике. За время приключений в Амлоте я очень похудел, а лицо под влиянием душевных переживаний вытянулось, щеки запали.

Ужин продолжался долго, и почти все время наша троица из Амлота была в центре внимания, хотя мы к этому совершенно не стремились. Гости самым подробнейшим образом расспрашивали нас о виденном и пережитом. Особенно заинтересовал их рассказ Зерки об организации подпольной работы заговорщиков, успешно действовавших, несмотря на разветвленную шпионскую сеть цанистов и безжалостное уничтожение тех, кто попадал под подозрение в сопротивлении режиму. Они как раз зачарованно внимали ее словам, когда в зал быстро вошел чем-то очень взволнованный адъютант. Он подошел прямо к Таману и шепнул ему что-то на ухо. Таман, побледнев, встал, взял Джахару за руку и вышел с нею из зала. Никто не тронулся с места, хотя уход джонга давал нам право разойтись. Все мы почуяли нежданную беду и как один остались в зале с единственной мыслью быть к услугам Тамана, если понадобится. И, действительно, адъютант вскоре вернулся и попросил нас не уходить, не подождав Тамана. Почти сразу вслед за этим в зал вошел Таман и, встав во главе длинного стола, обратился к нам со следующими словами:
– Здесь собрались мои верные подданные и друзья. Я обращаюсь к вам за помощью в трудный для меня час. Из дворца похитили принцессу Нна.

Все невольно вздрогнули.
– Ее увели с помощью какого-то предателя во дворце, – продолжал Таман, – и, защищая принцессу, погибли двое преданных людей из охраны. Вот все, что мне известно.

Кто-то негромко произнес: «Муссо!» Он вслух произнес то, о чем каждый из нас подумал про себя; и буквально тут же в зал почти вбежал офицер и подал Таману какое-то письмо.
– Это только что нашли в покоях принцессы, – сказал он. Таман прочитал послание, затем посмотрел на нас.
– Вы правы, – произнес он, – это дело рук Муссо. В письме он угрожает убить Нна, если я не отрекусь от трона в пользу Муссо и не присягну ему на верность.

Мы молчали. Что тут было говорить? Могли ли мы посоветовать отцу пожертвовать любимой дочерью? Но разве можно было позволить Муссо стать джонгом Корвы? Вот перед такой неразрешимой дилеммой мы оказались.
– В письме указывается время, в течение которого ты должен принять решение? – спросил генерал Варо.

Таман утвердительно кивнул.
– От часу до двух утра я должен запустить с крыши дворца воздушный шар: один, если я отказываюсь, два – если я принимаю его условия.
– Идет двадцать шестой час, – сказал Варо. – Нам остается одиннадцать часов, чтобы что-нибудь предпринять. За это время, Таман, пожалуйста, воздержись от ответа. Давай посмотрим, что тут можно сделать.
– Я оставляю тебе свободу действий, Варо, – сказал Таман, – до первого часа завтрашнего дня. Сообщай мне обо всем, что происходит, только, пожалуйста, не подвергай опасности жизнь моей дочери.
– Об этом мы будем думать прежде всего, – заверил Варо джонга.

Таман был с нами, пока мы обсуждали планы. Самым практичным мы посчитали тщательный обыск всего города, и Варо отдал приказ, чтобы армия прочесала каждый дом и каждую пядь земли в городе.

Я попросил разрешения участвовать в поиске и, получив его у Варо, тут же отправился домой и вызвал приставленного для моей охраны слугу. Когда он появился, я спросил, не может ли он быстро принести одежду, которую носят бедняки, но такого покроя, чтобы можно было скрыть саблю и пистолет.
– Это очень легко, господин, – отвечал он. – Я только сбегаю домой и принесу свое платье; в нем я хожу, когда снимаю ливрею слуги джонга.

Через десять минут я переоделся в костюм обычного горожанина из низов и вскоре очутился на улице. У меня возник план – пусть не выдающийся, но лучшего выдумать я просто не мог. Мне было известно несколько «злачных мест» в пригородах Санары, завсегдатаи которых были способны на любое преступление. Может быть, мне там удастся уловить какой-то намек, напасть на след, ведущий в нужном направлении? Я не очень-то рассчитывал на успех, но надо было делать что-то. Как можно было сидеть сложа руки, когда милой маленькой Нна грозила опасность!

Я направился в захолустные кварталы в район рыбных рынков, где в довоенное время собирались на гулянки и драки матросы. Теперь, когда войной смело торговлю и рыбный промысел в Санаре, здесь царило запустение, но многие старые забегаловки еще служили сборищем обитателей «дна». И я бродил от одной пивнушки к другой, то выпивая, то играя в карты и чутко прислушиваясь ко всяким разговорам, – а вдруг это то, что я ищу? Похищение принцессы обсуждалось повсюду, это событие больше всего занимало умы горожан, но ничего существенного я не услышал до тридцать шестого часа, ничего, что могло бы навести на след Нна или ее похитителей.

Я вымотался и отчаялся. Время объявленного ультиматума шло уже к концу, когда я оказался в таверне у реки, делая вид, что слегка пьян от популярного в здешних местах напитка, напоминающего по вкусу смесь джина с керосином (я не любитель ни того, ни другого). Я позволил втянуть себя в карточную игру вроде фэн-тэна, периодически проигрывал и с шуточками расплачивался.
– Ты, наверное, богач, – сказал мой сосед, уродливый завсегдатай притона.
– Я знаю, как делать деньги, – отвечал я. – Сегодня ночью я получил кучу денег. Меня могут за это повесить. Так уж лучше я их потрачу, пока есть возможность.
– Правильно рассуждаешь! – поддержал он. – А как ты ухитрился так легко получить такую уйму денег?
– Я скажу, а мне голову открутят, – отвечал я.
– Бьюсь об заклад, я знаю, как ему это удалось, – вмешался какой-то человек, – и ему точно свернут за это шею, если только...
– Если что? – переспросил я свирепо.
– Вы сами с Прантом и Скрэгом знаете. Они сейчас пошли за остальными деньгами.
– Ага, пошли, значит? – воскликнул я. – А я еще не все получил. А куда идти – не знаю. Может, они меня обманули? Ну, ладно, я и так получил немало.

Я встал из-за стола и направился к двери, слегка пошатываясь. у меня не было никаких оснований надеяться, что я напал на нужный след, но какой-то шанс все же был. Ясно было, что меня посчитали участником крупнейшего преступления, совершенного в Сана ре со дня ее основания. Ведь когда крупная сумма денег появляется в таком месте и в руках такого бродяги, каким выглядел я, возникает естественное предположение о связях с преступным миром. Не мог же человек такого сорта, каким я казался окружающим, так быстро разбогатеть честным путем.

Я еще не дошел до двери, когда кто-то тронул меня за плечо. Обернувшись, я увидел хитрую физиономию своего последнего собеседника.
– Давай побеседуем, приятель, – предложил он.
– О чем?
– У тебя есть шанс получить свои деньги, – объяснил он. – Что ты мне дашь, если я покажу, где их взять?
– Покажешь – отвалю половину.
– Очень хорошо, – сказал он. – За половину я согласен. Вот только ночка для такого дела не совсем подходящая. Дочку джонга украли, вот они и рыскают по городу и всех допрашивают. Ребята огребли за это дело как следует. То, что вы получили, задушив старого мерзавца Керча, просто ерунда в сравнении с тем, что заплатил Муссо за то, чтобы ему приволокли дочку джонга.

Значит, я пошел по ложному следу! Как же выйти на верный путь? Парень явно был пьян, поэтому и распустил язык; он что-то знал и о похищении Нна, вот только – много ли? И как его переключить с одного на другое? Я понял, что пора брать быка за рога.
– С чего ты взял, что я впутан в убийство Керча?, – спросил я?
– А разве нет? – удивился он.
– Конечно нет, – заверил я его. – Я никогда этого не говорил.
– Откуда же у тебя столько деньжищ?
– Что других дел нет, кроме Керча?
– Сегодня в городе было только два крупных дела. Если бы ты участвовал во втором, ты бы знал куда идти.
– Да, а я не знаю, – согласился я. – Похоже они пытаются оставить меня с носом. Они обещали принести сюда мою долю, но не пришли. И куда отвели девчонку – тоже не сказали. Я бы дорого Дал, чтобы это узнать. И если бы узнал, бьюсь об заклад, они сразу бы все выложили, а не то... – я многозначительно похлопал по сабле.
– И сколько дашь? – спросил он.
– Какая тебе разница? Ты же все равно не знаешь, где она сейчас.
– Я не знаю? А ну-ка, покажи, сколько там у тебя деньжат. За хорошую стопку я многое могу порассказать.

Корванские деньги чеканятся из одного вида металла и представляют собой различной толщины кружочки, с круглыми, квадратными, овальными и крестообразными дырками. Все монеты одного диаметра. Их ценность зависит от веса содержащегося в них металла. Монеты можно поставить вертикально, к естественно, чем толще монета, тем выше ее достоинство. Такую-то в буквальном смысле стопку монет и имел в виду мой собеседник.
– Знаешь что? Если бы ты на самом деле показал, где она, – сказал я, – я бы дал тебе пятьдесят пандаров.

Пандар в Корве – это то же, что в Америке доллар.
– Да у тебя нет таких денег, – усомнился он. Я позвенел монетами в кармане.
– Не слышишь?
– Я предпочитаю потрогать денежку, а не послушать.
– Тогда пойдем выйдем, чтобы никто не видел, и я покажу тебе. Я заметил блудливую усмешку, мелькнувшую у него на губах, пока мы переходили улицу. Отыскав уединенное и в то же время освещенное светом из окна местечко, я отсчитал пятьсот пандаров в его подставленные ладони, тем самым не давая ему никакой возможности убить меня в этот момент, а затем, прежде чем он успел сунуть деньги в карман, я вынул пистолет и ткнул ему в живот.
– Если кто тут и будет стрелять, так это я, – предупредил я. – А теперь веди меня туда, где девчонка, и без шуточек. Сделаешь дело – деньги твои. Но если будешь дергаться, либо натрепался, а сам не знаешь – прощайся с жизнью. Трогай!

Он криво усмехнулся и повернулся лицом к темной улице. При этом я выдернул пистолет у него из кобуры, а дулом своего уперся ему в спину. Я действовал наверняка, не оставляя ему никаких надежд.
– А ты в порядке, парень, – сказал он. – Когда мы покончим с этим дельцем, я бы не прочь с тобой поработать. Работаешь ты быстро и знаешь, чего хочешь. Тебя не проведешь.
– Благодарю, – ответил я. – Будь завтра ночью в том же месте, тогда и обсудим.

Я решил, что это может удержать его от попытки обмануть меня, однако пистолет я убирать не стал.

Он повел меня вдоль берега реки к старому, заброшенному зданию мусоросжигателя, в громадной топке которого могло свободно поместиться с десяток человек. Здесь он остановился и внимательно осмотрелся.
– Она тут, – прошептал он. – Через топку можно попасть внутрь здания. Теперь отдай мне пистолет, и я пойду.
– Не так быстро, дорогуша. Мы договаривались, что ты покажешь мне девчонку. Входи!

Он заколебался, и я ткнул ему в бок пистолетом.
– Они убьют меня, – заскулил он.
– Если не покажешь мне девчонку, им уже не будет нужды убивать тебя, – сказал я с угрозой. – Хватит болтать – нас могут услышать. Я, конечно, могу пойти туда один, но тогда придется тебя здесь оставить навеки.

Он замолчал и, весь дрожа, полез в огромную топку. Я положил его пистолет на выступ стены и отправился сразу же за ним. В топке было совершенно темно, да и в комнате, в которую мы влезли, немногим светлее. Я даже вынужден был придерживать его за одежду сзади, чтобы он в темноте не сбежал. Молча мы простояли целую минуту. Мне показалось, что откуда-то доносятся голоса. Мой провожатый осторожно пошел вперед. Ясно было, что здесь он не в первый раз. Где-то ближе к углу комнаты он нашел закрытую дверь.
– Мы можем через нее уйти, – прошептал он. Дверь, по моим расчетам, выходила на улицу.

Потом он пересек по диагонали комнату и нашел еще одну дверь, которую и открыл с величайшими предосторожностями. Звук голосов стал яснее. Тоненький лучик неяркого света пробивался под дверью из комнаты. Мой спутник подвел меня к нему, и я увидел, что свет шел из дырки в полу.
– Смотри, – шепнул он.

Всю комнату через дыру мне видно не было, но мне достаточно оказалось и того, что я видел. За столом сидело двое мужчин, одним из которых был Муссо. Девочка была вне поля зрения, но наверняка тоже в этой комнате. Я мог слышать их разговор.
– Но ведь ты не собираешься ее в самом деле убить? – спрашивал у Муссо его собеседник.
– Если до второго часа я не получу согласие Тамана, то, конечно, я ее убью, – отвечал Муссо. – Пусть она напишет отцу, как я ее просил, и сразу же получит свободу. Я знаю, что Таман не допустит гибели своей дочери, если она сама попросит спасти ее.
– Ты бы написала отцу, Нна, – попросил второй мужчина. – Время-то уходит.
– Никогда, – услышал я голос девочки и убедился, что она здесь.
– Можешь уходить, – шепнул я своему проводнику. – Твой пистолет лежит на стене у входа. Нет, подожди-ка! Как попасть в эту комнату внизу?
– В углу справа есть стремянка, – ответил он и ушел так бесшумно, что я ничего не услышал. Что он ушел, я не сомневался. Остаться со мной в такой ситуации мог бы только круглый идиот.

В комнате чуть-чуть посветлело. Начинался рассвет. Наступил первый час. Через сорок минут земного времени часы пробьют второй час – пробьют смертный час для Нна, дочери Тамана.

XVIII
ТАНДЖОНГ

Сорок минут! Что можно предпринять за такое время, чтобы спасти принцессу? Если бы я нашел ее чуть раньше, я бы мог вызвать солдат и окружить здание. Зная, что их все равно возьмут, похитители не стали бы убивать Нна. Но надо было действовать. Драгоценные минуты таяли. Ничего не оставалось, как идти напролом. Я поднялся с пола и ощупью пробрался в угол. Ползая на четвереньках, я пытался найти дверцу, и, наконец, мне это удалось. Очень осторожно я попробовал, закрыта ли она с той стороны. Оказалось, что нет. Я рывком поднял дверь и с пистолетом в руке спрыгнул вниз. Она захлопнулась в момент, когда я очутился на полу. К счастью, я удержался на ногах, а мое появление было настолько неожиданным и внезапным, что Муссо и его приспешник не успели никак отреагировать. Я прислонился к стене, держа их на мушке.
– Не двигаться, – предупредил я, – или я убью вас обоих.

И лишь в эту секунду я заметил еще двоих в дальнем углу слабо освещенной комнаты. Они вскочили с груды сваленных в углу ковриков, на которых только что спали, и схватились за пистолеты. Я открыл огонь. Муссо нырнул под стол, за которым сидел, а вот его товарищ выхватил пистолет и направил его на меня. Я выстрелил первым. До сих пор не пойму, как они все промахнулись в этой комнатушке. Может быть, те двое еще не пришли в себя ото сна, ну, а третий явно очень нервничал. Я видел, как ходила ходуном его рука с пистолетом. Как бы то ни было, они промахнулись, а я уложил их всех. Остался один Муссо. Я велел ему вылезти из-под стола, забрал у него пистолет и стал искать Нна. Она сидела на скамейке в дальнем углу комнаты.
– Они ничего тебе не сделали? – спросил я.
– Нет. А ты кто? Ты пришел от моего отца джонга? Ты друг или враг?
– Я твой друг. Я пришел, чтобы увести тебя отсюда во дворец. Она меня не узнала в черном парике и одежде простолюдина.
– Ты кто? – спросил Муссо. – И что ты собираешься со мной сделать?
– Я собираюсь убить тебя, Муссо. Я мечтал о такой возможности, но не думал, что она мне представится.
– Почему ты хочешь меня убить? Принцессу я не трогал. Я только хотел попугать Тамана, чтобы он вернул мне трон.
– Ты лжешь, Муссо. Но я убью тебя не только за то, что ты собирался или не собирался сделать. Я убью тебя за то, что ты уже сделал.
– Да как я мог тебе что-то сделать? Я и в глаза тебя никогда не видел!
– Нет, Муссо, ты меня знаешь. Ты послал меня на верную, как ты считал, смерть в Амлот, и ты хотел отобрать у меня мою любимую.

У него отвалилась от изумления челюсть, глаза выкатились.
– Карсон с Венеры! – выдохнул он.
– Да, Карсон с Венеры, – тот, кто отобрал у тебя трон и собирается отобрать у тебя жизнь; но не за то зло, которое ты причинил ему. Я бы простил тебе это, Муссо, но я не могу тебе простить страдания, которые вынуждена была терпеть из-за тебя Дуаре. Вот из-за чего ты умрешь.
– И ты вот так хладнокровно меня пристрелишь? – закричал он.
– Надо бы, но я этого не сделаю. Мы сразимся на саблях. Начинай!

Его пистолет я положил на скамейку рядом с Нна, а свой я положил теперь на стол, за которым сидел Муссо, и мы сошлись в поединке. Муссо оказался хорошим фехтовальщиком, и у меня мелькнула мысль, что этот орешек может оказаться мне не по зубам. Поэтому я осторожно повел борьбу и, должен признаться, в основном оборонялся. Конечно, победы так трудно добиться, но я сознавал, что одно неосторожное движение – и он проткнет меня насквозь. Но надо было что-то делать – так же не могло продолжаться вечно. Я удвоил свои усилия. К этому времени я приспособился к его манере нападения, достаточно однообразной, и стал мало-помалу брать верх. Он тоже это понял и тотчас же обнаружил свое трусливое нутро. Развивая успех, я погнал его по комнате, чувствуя уже, что могу чуть ли не в любой момент по своему усмотрению поразить его своей саблей. Он зашел за стол – последние его прибежище – и вдруг швырнул мне прямо в лицо саблю, и почти тотчас же раздался грохот лучевого пистолета. Мгновеньем раньше, когда он бросил в меня саблю, я видел, как он схватил мой пистолет. «Ну, вот мне и конец,» – подумал я – но нет! Вместо меня мертвым покатился по полу Муссо, а когда я толком огляделся, то увидел Нна, все еще сжимающую в руке пистолет. Она не дала мне насладиться местью, но зато спасла мне жизнь.

Вдруг она села и разрыдалась. Ведь она была еще ребенком и столько всего перенесла за эти часы. Но скоро она взяла себя в руки, взглянула на меня и улыбнулась.
– Я и в самом деле не узнала тебя, пока не услышала, как Муссо назвал тебя по имени. Тогда я сразу поняла, что я в безопасности, вернее, в меньшей опасности. Мы и сейчас еще не в безопасности. Люди Муссо должны вернуться в два часа. А сейчас, наверно, почти два.
– Да, и поэтому пошли скорее отсюда! – сказал я.

Я сунул пистолет в кобуру, и мы подошли к лестнице, ведущей к люку, но тут до нас донеслась тяжелая поступь чьих-то шагов наверху. Мы опоздали.
– Они пришли, – прошептала Нна, – что же нам теперь делать?
– Иди, сядь на скамейку, – сказал я. – Одному можно удерживать вход в комнату против многих.

Я собрал пистолеты убитых и отнес их на то место, с которого мне было удобнее всего держать под прицелом лестницу с наименьшим риском для себя. Наверху послышались шаги, кто-то подошел к люку, затем раздался выкрик:
– Эй, Муссо!
– Что вам нужно от Муссо? – спросил я.
– У меня к нему послание.
– Я передам его Муссо, – сказал я. – А ты кто такой? И о чем говорится в этом послании?
– Меня зовут Улан, я из охраны джонга. Письмо от Тамана. Он согласен удовлетворить требования Муссо при условии, что тот возвращает Нна целой и невредимой и гарантирует в дальнейшем безопасность Таману и его семье.

Я вздохнул с облегчением и уселся на стоявший рядом стул.
– Муссо наплевать на твое предложение, – сказал я. – Спускайся сюда, Улан, и сам посмотри, почему оно больше его не интересует.
– Только без шуток, – предупредил тот и стал спускаться. Когда он увидел четыре трупа, в одном из которых он узнал

Муссо, он даже рот раскрыл от изумления. Потом он заметил в углу комнаты Нна и быстро подошел к ней.
– С тобой все в порядке, принцесса? – спросил он.
– Да, – ответила она, – но если бы не этот человек, меня уже не было бы в живых.

Он обернулся. Видно было, что он не узнавал меня.
– Кто ты? – спросил он.
– Ты меня не помнишь?

Нна захихикала, и я тоже не мог удержаться от смеха.
– Что тут смешного? – вспыхнул Улан.
– То, что не стоило бы так быстро забывать друзей, – ответил я.
– Я тебя раньше никогда не видел, – отрезал Улан, уверенный, что мы насмехаемся над ним.
– Никогда не видел Карсона с Венеры? – спросил я, и тут он тоже расхохотался, наконец узнав меня. – Как же ты нашел принцессу?
– Когда Таман принял их условия, один из людей Муссо объяснил, где они ее держат.

Мы не стали задерживаться в этом мрачном подвале и поспешили во дворец. В сопровождении Улана, отмахнувшись от охранников дворца, мы поспешили в личные покои джонга. Таман и Джахара с беспокойством ждали вестей от своих или чужих о судьбе любимой дочери. Распахнув дверь, мы пропустили вперед Нна, а сами остались в прихожей. Мы чувствовали, что у них есть о чем поговорить без посторонних. Джонгу было бы неприятно, если бы его слезы видели его офицеры, а я был уверен, что Таман не сдержит слез радости при виде спасенной дочери.

Очень скоро Таман вышел к нам. Он был серьезен и на вид спокоен. На меня он взглянул с некоторым удивлением, но тут же обратился к Улану:. – Когда Муссо вернется во дворец?

Мы оба удивленно уставились на него.
– Разве принцесса ничего тебе не сказала? – спросил Улан.
– Что не сказала? Она только плачет и бормочет что-то несвязное. А что она такое должна была мне сказать?

Улан произнес:
– Муссо мертв. Ты по-прежнему джонг.

Улан, а потом и Нна рассказали ему все, что произошло, а я еще и о своих поисках в городе. Как он нам был благодарен, я не могу передать. Впрочем, от Тамана и не приходилось ждать другого. Он всегда отдавал всю душу друзьям и соратникам.

Уйдя в свою спальню, я думал, что просплю месяца два подряд, но выспаться мне не дали. В двенадцать часов меня разбудил один из приближенных Тамана и позвал в тронный зал. Там, за большим столом подле трона сидели члены Большого Совета, а весь зал был битком набит самыми знатными людьми Корвы.

Таман, Джахара и Нна сидели каждый на своем троне на подушке; слева от Тамана стоял еще один трон. Тот же придворный подвел меня к подиуму и попросил встать на колени. Я не колебался, потому что в обоих известных мне мирах есть лишь один человек, преклонить колени перед которым я счел бы за честь, и этот человек – Таман.

Таман начал речь:
– Ради спасения своей дочери я предложил – с согласия Большого Совета – свой трон Муссо. Ты, Карсон, спас мою дочь и мой трон. Воля Большого Совета, с которой я полностью согласен, такова: тебе оказывается самая большая честь королевства Корвы. Я возвожу тебя в ранг члена королевской семьи, и, так как у меня нет сына, я усыновляю тебя и присваиваю тебе титул танджонга Корвы.

Тут он встал и подвел меня к пустовавшему слева от него трону.

Я вынужден был произнести ответную речь, но о ней я, пожалуй, распространяться не буду. Скажу лишь, что летчик из меня неплохой, а вот оратор... Потом выступили несколько знатных людей, а после мы все часа два пировали в банкетном зале. На сей раз мое место было совсем не где-то в конце стола. Из безвестного несколько месяцев тому назад бродяги я вдруг был вознесен до положения второго человека в империи Корва. Но важно было не столько это, сколько то, что у меня появился дом и верные друзья. Если бы еще и Дуаре была со мной!

Я нашел, наконец, страну, где мы могли бы жить в мире и почете. И вот именно сейчас, когда это стало реальностью, злой рок в который уже раз разлучил меня с Дуаре.

XIX
ПИРАТЫ

Я по существу не успел вкусить почестей и всего, что давало мне положение кронпринца, потому что на следующий же день я стал готовить свое суденышко к долгому пути в Вепаю.

Таман, равно как и Джахара, и Нна, и все мои многочисленные друзья в Корее, пытались переубедить меня. Но я че мог отказаться от своего намерения, каким бы безнадежным оно не представлялось даже мне самому. Сам блеск и роскошь моего нового положения прямо-таки вынуждали меня отправиться на поиски Дуаре, потому что наслаждаться всеми этими прелестями жизни без нее казалось мне верхом неверности. Если бы я остался, все вокруг стало бы для меня ненавистно. С подготовкой к плаванию моего судна у меня не было никаких проблем. На нем установили емкости для воды и установку для получения пресной воды в море. В водонепроницаемые контейнеры были уложены концентраты, консервы, сушеные фрукты и овощи, орехи и другое, способное долго храниться, съестное. Из прочной, легкой «паучьей» ткани были сделаны новые паруса. Ткань эта широко распространена в цивилизованных странах Амтора, где пауков разводят с целью получения паутины так, как разводят на Земле шелковичных червей. Меня снабдили оружием с боеприпасами, теплыми одеялами к лучшими навигационными приборами; в общем, экипирован я был прекрасно.

Наконец, настал час отбытия, и меня с помпой, соответствующей моему высокому рангу, проводили до реки. Был выстроен почетный караул, играли оркестры, на разукрашенных ганторах ехала не только вся аристократия Корвы, но и члены королевской фамилии. Таман, Джахара и принцесса Нна восседали вместе со мной на королевском ганторе. Вдоль улиц стоял ликующий народ, и все это должно было бы меня очень радовать, но, увы, я не был счастлив. Я ведь покидал своих друзей, как я искренне считал, навсегда, практически безо всякой надежды вернуться. Не буду дальше распространяться о своих грустных мыслях в тот момент. Они еще долго преследовали меня в безбрежном океане, и лишь когда вершины Анлапа скрылись за горизонтом, я немного приободрился и постарался настроиться на успех в будущем.

Я предполагал, что путь в Вепаю займет, в зависимости от ветров, от десяти до двадцати дней, но нельзя было исключить и вероятность того, что я вообще пройду мимо острова, хоть он и был размером с континент – четыре тысячи миль в длину и полторы тысячи миль в ширину. Такое предположение показалось бы на Земле просто смешным, но тут были совсем другие условия из-за очень неточных карт. На тех из них, что были в моем распоряжении, Анлап отделяло от Вепаи всего пятьсот миль. Но я-то знал, что их разделяют, по крайней мере, полторы тысячи миль океанских просторов. Мы с Дуаре знали об этом, потому что сами пролетали этим путем. Причиной неточности их карт является ложное представление о форме планеты; они считают ее плоским диском, плавающим на поверхности раскаленного каменного моря. Центром этого диска они считают экватор, а периферией антарктические области. Конечно, все это не может не искажать размеры материков и океанов. Народы южного полушария Венеры не имеют ни малейшего представления о существовании северного полушария.

Не буду утомлять вас описанием ничем не примечательной первой недели моего путешествия. Дул ровный ветер, и по ночам я закреплял руль и спал относительно безмятежно, так как я придумал своего рода будильник, который звонил, как только судно уклонялось от курса на определенное количество градусов. Ничего сложного в этом приспособлении не было, работало оно на электричестве и было соединено со стрелкой компаса. За ночь мне приходилось просыпаться от звонка два-три раза, так что по сторонам моя лодка почти не рыскала. Единственное, что меня беспокоило, так это воздействие на курс судна неизвестных мне течений.

С того времени, когда берег Анлапа скрылся за горизонтом, я не видел ни клочка суши, ни какого-нибудь судна. Часто попадались большие скопления рыбы, а иногда я замечал громадных морских чудищ, описывать которых я не решаюсь, да никто бы и не поверил такому описанию. Среди них чаще всего встречались громадины в целую тысячу футов длиной. У них громадная пасть, огромные выпученные глаза, а между ними еще и третий глаз, как бы насаженный на цилиндрической формы щупальце футов пятнадцать в длину. Это щупальце убирается и поднимается. Когда чудище отдыхает на поверхности моря или спокойно плывет, оно складывается вдоль хребта. Когда же рыба чем-то потревожена или рыщет в поисках пищи, оно поднимается вертикально. Оно служит также и в качестве перископа. Амториане называют это морское создание «ротик», что значит «трехглазый». Когда я впервые его увидел, то подумал, что это океанский лайнер громадных размеров.

На рассвете восьмого дня я заметил то, что меньше всего хотел бы видеть – корабль. Ведь ни один корабль в здешних морях не мог быть дружественным мне, разве что «Софал» бороздил где-то воды, выискивая жертву. Команда «Софала» когда-то поддержала задуманный мною мятеж и даже сделала меня капитаном корабля. Но вряд ли это был «Софал». Судно находилось у меня по левому борту и двигалось в восточном направлении. Я же шел на юг, и в пределах часа наши курсы должны были пересечься. Стремясь остаться незамеченным – ведь мое суденышко было таким крохотным – я спустил паруса и лег в дрейф. С полчаса корабль шел прежним курсом, а потом стал разворачиваться в мою сторону. Меня заметили!

Корабль был небольших размеров, вроде «Софала», да и внешне похож на него. Мачт, парусов, такелажа – ничего этого на нем не было. Ближе к корме возвышались две рубки овальной формы - одна, что поменьше, на другой. На верхней рубке была установлена башенка, тоже овальной формы, заканчивающаяся на самом верху смотровой бочкой. На носу, корме и над бочкой были укреплены флагштоки с развевающимися над ними длинными вымпелами. Обычно на основном флагштоке над смотровой бочкой вывешивается флаг страны, которой принадлежит судно, на носу – флаг города, из которого судно вышло, а на корме – личный штандарт судовладельца. Если же речь идет о военном корабле, то команда поднимает боевой стяг своей страны. Когда корабль подошел поближе, я уразумел лишь одно – корабль пиратский. На нем был поднят лишь флаг на корме, скорее всего, личный штандарт капитана. Случилось наихудшее из всего, что только можно представить, – я, было похоже, окажусь добычей пиратов. Но что было делать? Я счел за благо надеть парик, в котором я ходил в Санаре – я взял его с собой в лодку. Нечего было привлекать к себе излишнее внимание своей полуотросшей щетиной соломенного цвета.

Корабль подошел совсем близко и лег в дрейф рядом с моим суденышком. На носу я прочел написанное характерными амторианскими буквами название корабля – «Нойо Ганья». Не меньше сотни людей пялились на меня с левого борта, а с верхней палубы – несколько офицеров. Один из них крикнул:
– Пришвартовывайся и поднимайся на борт!

Это было не приглашение, а приказ. Ничего не оставалось делать, кроме как подчиниться. Я поднял один парус и подвел лодку вплотную к кораблю. Мне бросили два каната, одним из которых я привязал лодку, а по второму – с узлами на нем – взобрался на палубу пирата. В мою лодку сразу же спустились несколько матросов, которые перетаскали все, что было в лодке, на корабль. После этого они обрубили канат, оставив лодку на волю волн. Все это я наблюдал с верхней палубы, куда меня привели для допроса к капитану.
– Кто ты такой? – спросил он.
– Меня зовут Софал, – ответил я.

«Софалом» называлось пиратское судно, которым я когда-то командовал, а само слово означает «убийца».
– Софал! – повторил он с некоторой, как мне почудилось, иронией. – Из какой же ты страны и как оказался в этом челне посреди океана?
– У меня нет страны, – отвечал я. – Мой отец – фалтарган, а родился я на борту фалтара.

Я быстро превращался в закоренелого лжеца – это я-то, всегда гордившийся своим правдолюбием. Но иногда, как мне кажется, ложь оправдана, особенно если от нее зависит твоя жизнь. Да, слово «фалтарган» имеет следующее происхождение. «Фалтар» (пиратский корабль) происходит от слов «ганфал» – «преступник» (что, в свою очередь, образовано словами «ган» – «человек» и «фал» – «убивать») и «нотар» – «корабль» – то есть, грубо говоря, «преступный корабль». Прибавьте к слову «фалтар» слово «ган» и вы получите слово «человек с пиратского корабля», или просто «пират» – фалтарган.
– Так выходит, что ты пират, а эта посудина внизу – фалтар? – усмехнулся он.
– Нет и да, скорее да и нет, – ответил я.
– К чему ты клонишь? – потребовал он объяснений.
– Да, я пират, но это суденышко не фалтар, а просто рыбачья лодка. Странно, что опытный моряк принял ее за пиратский корабль.
– У тебя чересчур длинный язык, – оборвал он меня.
– А у тебя пустая башка, – отпарировал я, – поэтому я пригожусь тебе в качестве офицера. Я был капитаном собственного фал-тара и свое дело знаю. Я уже заметил, что у тебя слишком мало офицеров, чтобы держать в узде банду головорезов, что томится на палубе. Что ты скажешь на это?
– Я скажу, что тебя надо бы выбросить за борт, – прорычал он. – Иди на палубу и найди Фолара. Скажи, что я приказал дать тебе работу. Офицер! Черт побери! Характерец-то у тебя есть! Если ты окажешься хорошим матросом, я оставлю тебя в живых. Считай, что тебе повезло. Пустая башка! – слышал я его ворчанье, спускаясь на палубу.

Не могу точно сказать, почему я так вызывающе вел себя с капитаном. Я, видимо, просто почувствовал, что если стану пресмыкаться перед ним, молить о пощаде, он убьет меня, хотя бы из презрения. Люди такого типа, как он, так обычно и поступают. Если же ты не дрогнешь перед ними, то они начинают уважать, а, может быть, и опасаться тебя, потому что в душе все эти наглецы и грубияны, как правило, трусы.

На палубе я смог поближе рассмотреть, что из себя представляет команда корабля. Сброд отъявленных головорезов – другого о них не скажешь. На меня они смотрели недружелюбно и подозрительно, с некоторым даже презрением. В их глазах я выглядел в своей богатой одежде и с великолепным оружием скорее щеголем, чем воином.
– Где Фолар? – спросил я у первого же встреченного мною матроса.
– Вон там, ортидж улья, – ответил он, явно нарочно фальцетом, и показал на огромного, как слон, человека в нескольких ярдах от меня.

Те, кто слышал эту остроту, грохнули от хохота – «ортидж улья» обозначает «моя любовь». Очевидно, они посчитали мое одеяние более подходящим для женщины. Я и сам слегка улыбнулся, подходя к Фолару.
– Капитан приказал мне поступить в твое распоряжение.
– Как тебя зовут, и что ты умеешь делать на корабле?
– Зовут меня Софал, а делать я умею и на корабле, и на суше все, что умеешь ты, только лучше.
– Ха, ха, ха! – деланно засмеялся он. – Убийца! Смотри-ка, ребята, тут вот у нас Убийца, и все-то он способен делать лучше меня.
– Пусть тогда попробует пристукнуть тебя! – выкрикнул кто-то из задних рядов.

Фолар резко обернулся.
– Кто это сказал? – заорал он; но все молчали. И опять кто-то за спиной Фолара крикнул:
– Да ты боишься его, подонок!

Кажется, Фолара не слишком-то тут любили. Он буквально взбесился, выхватил саблю и рубанул, целясь мне в голову. Я еле-еле успел увернуться, быстро вытащил свою саблю, и потеха началась. Вокруг нас образовалось кольцо из матросов. Пока мы примерялись друг к другу, зрители оценивали шансы каждого из нас. «Фолар изрубит этого дурачка как капусту», «Против Фолара ему, конечно, не устоять» – раздавались высказывания, и даже: «Убей подонка, парень, мы – за тебя.»
Фехтовальщиком Фолар явно не был – ему бы быть мясником! Он наносил ужасной силы удары, способные запросто свалить быка – если бы хоть один попал в цель. Но он никак не мог попасть, а готовился он к удару так, что его намерения были видны за версту. Он еще не начинал движения, а я уже знал, что он сейчас сделает. Делая выпад, он полностью раскрывал себя. Уже в течение первых трех минут я раз десять мог его убить, но делать этого я не хотел. Он вполне мог быть любимчиком капитана, а раздражать этого достопочтенного мужа не входило в мои намерения – я и так уже преуспел в этом. Чтобы осуществить задуманное, мне пришлось потянуть время. Фолар все кидался на меня, с ужасающей силой размахивая своей саблей, и мне это, наконец, наскучило – я проткнул ему плечо. Он заревел, как буйвол, ухватил саблю обеими руками и, совершенно озверев, бросился на меня. Я еще раз уколол его, после чего его напор явно ослабел. Думаю, что он начал понимать, что я способен расправиться с ним окончательно в любой момент по моему усмотрению. Тут как раз мне и и представилась возможность сделать то, что я давно запланировал: я выбил у него из рук оружие. Сабля, гремя, покатилась по палубе, а я приставил острие своей к его сердцу.
– Ну что, убить его? – спросил я.
– Да! – громовым хором отозвались возбужденные боем матросы. Я опустил оружие.
– Нет, на этот раз я не стану его убивать. Подними свою саблю, Фолар, и будем считать, что мы квиты, годится?

Он что-то пробормотал, поднимая оружие, а затем сказал стоявшему в первом ряду зрителей одноглазому гиганту:
– Этот парень будет в твоей вахте, Нерн. Проследи, чтобы он работал как полагается.

Сказав это, он ушел.

Матросы сгрудились вокруг меня. Один из них спросил:
– Чего ты его не прикончил?
– Чтобы капитан приказал выбросить меня за борт? – ответил я вопросом на вопрос. – Нет, голова у меня работает не хуже сабли.
– А может, – сказал Нерн, – и не приказал бы. А вот, что Фолар прирежет тебя при первом же удобном случае, так это совершенно точно.

Дуэль с Фоларом благоприятным образом повлияла на отношение ко мне команды. А когда матросы увидели, что я отнюдь не новичок в морском деле, они приняли меня как своего. Особым расположением я пользовался у Нерна. Полагаю, он питал надежду занять место Фолара, если тот будет убит, потому что он не раз подстрекал меня затеять ссору и прикончить Фолара.

В разговоре с Нерном я поинтересовался, куда идет «Нойо Ганья».
– Мы хотим попасть в Вепаю. Вот уже год как мы пытаемся это сделать.
– Зачем вам туда? – спросил я.
– Мы ищем одного врага тористов. Они назначили награду в миллион панда ров тому, кто доставит его живьем в Капдор.
– А вы гористы? – поинтересовался я.

Тористы – это члены революционной партии, которая овладела бывшей империей Вепая, занимавшей когда-то значительную часть южной умеренной зоны Амтора. Они – непримиримые враги Минтепа, как, впрочем, и всех других стран, не подпавших под их власть.
– Нет, – ответил Нерн, – мы не тористы, но мы уж найдем, куда потратить миллион пандаров. А кто платит – нам все равно.
– Кого же из вепаян они так сильно хотят изловить? – спросил я, полагая, что, наверно, речь идет о Минтепе.
– Да одного парня, который убил в Капдоре какого-то онгиана. Карсон его зовут.

Вот тебе и на! Хищная лапа Торы и тут тянулась ко мне. Я был уже почти в ее когтях, но, к счастью, этого никто не знал, кроме меня самого. Но стало ясно, что с «Нойо Ганья» мне нужно исчезнуть до того, как он появится в любом порту Торы.
– А откуда вы знаете, что Карсон находится в Вепае? – продолжал я свои расспросы.
– Мы не знаем, там он или нет, – ответил Нерн. – Он убежал из Капдора с принцессой Вепаи. Если они еще живы, то скорее всего они там. Мы сначала обшарим всю Вепаю. Если его там нет, то отправимся обратно в Нубол и начнем поиски там.
– Да, работенка, как мне кажется, не из легких, – заметил я.
– Это точно, – согласился тот, – но у нас есть хорошая зацепка. Он ведь не может все время прятаться, а тот, кто хоть раз его видел, уже никогда его не забудет. Дело в том, что у него единственного волосы желтого цвета – ты слышал, чтобы у кого-нибудь были такие?

Как я порадовался своему парику! Оставалось только надеяться, что он будет сидеть на мне как надо.
– А как вы собираетесь попасть в вепаянские города на деревьях? Ведь их жители не очень-то жалуют посторонних.
– А ты что, знаешь про них? – спросил он.
– Я там бывал. А в Куаде я жил.
– Да?! Мы как раз думаем, что Карсон где-то в этом городе.
– Так, может, я пригожусь вам?
– Я передам капитану. Из наших-то никто не бывал в Куаде.
– Ты не сказал, как вы думаете попасть в город. Это, наверно, непросто?
– Кому-нибудь одному они разрешат войти в город для ведения торговых дел, – ответил Нерн. – Понимаешь, у нас богатая добыча драгоценные камни, разные украшения. Кто-нибудь из наших возьмет их с собой в город как купец, а там уже выяснит, в Куаде ли Карсон или его там нет. Если он там, то нужно будет что-то придумать, чтобы заманить его на борт «Нойо Ганья».
– Для меня это не составило бы особого труда, – сказал я. – У меня в городе есть друзья.
– Сначала нужно еще найти эту Вепаю, – заметил тот очень кстати.
– Это тоже просто, – заметил я.
– Как так?
– Иди скажи капитану, что я могу провести корабль в Вепаю.
– Что, в самом деле?
– Полагаю, что да. Хотя с этими паршивыми картами на сто процентов поручиться трудновато.
– Пойду поговорю с капитаном, – сказал он. – Жди меня здесь да держи ухо востро с Фоларом. Он самый вонючий подонок из всех вонючих подонков на Амторе. Не выпускай его из виду и не поворачивайся к нему спиной.

XX
КУАД

Я смотрел, как Нерн пересек палубу и поднялся на трап, ведущий к каюте капитана. Если бы можно было убедить капитана довериться мне, сейчас представлялось как раз исключительная возможность проникнуть в Куад. Я уже давно понял, что «Нойо Ганья» шла параллельным курсом, но далеко от берега, и видно его поэтому не было. Во всяком случае, я был убежден, что это именно так. Абсолютная же уверенность в правильности курса в морях Амтора существовала лишь в том случае, если суша находилась в пределах видимости.

Я ждал возвращения Нерна и вдруг увидел, что на палубе появился Фолар, мрачный как туча. Он направился прямо ко мне. Кто-то рядом со мной крикнул:
– Осторожно, парень! Он хочет убить тебя!

Тут я заметил, что Фолар держит одну руку за спиной, а кобура у него на боку пуста. Я не стал дожидаться, пока он нападет на меня, и выхватил свой пистолет в тот самый миг, когда он наставил на меня свой. Выстрелы прозвучали одновременно. Я кожей ощутил, как Р-лучи пронеслись рядом, а потом увидел, что Фолар грохнулся о палубу. Тут же меня окружила толпа матросов.
– Тебя за это выбросят за борт, – сказал один из них.
– Это уж конечно, – уточнил другой, – но сначала ты натерпишься мук.

С верхней палубы сбежал вниз по трапу какой-то офицер, который оказался свидетелем всей этой сцены. Он растолкал матросов и подошел ко мне.
– Ты, значит, хочешь соответствовать своему имени? – произнес он.
– Фолар первый хотел его убить, – заступился за меня один из матросов.
– И это после того, как он его пощадил, – добавил другой.
– Вы отлично знаете, подонки, – сухо отрезал офицер, – что в воле Фолара убить кого угодно из вас, если ему захочется. Отведите этого к капитану, а Фолара бросьте за борт.

Меня повели к капитану. Когда я вошел, он еще беседовал с Нерном.
– Входи, – сказал он довольно любезным тоном, – я хочу поговорить с тобой.

Приведшего меня офицера явно удивило такое почти приветливое обращение.
– Этот человек только что убил Фолара, – выпалил он. Нерн и капитан удивленно посмотрели на меня.
– Что это меняет? – спросил я. – Ведь все равно проку от него никакого, а он только что чуть не застрелил единственного человека, способного найти Вепаю и проникнуть в Куад ради вас. Вам бы надо сказать мне спасибо, что я убил его.

Капитан взглянул на офицера.
– Как все это произошло?

Офицер вполне объективно описал случившееся. Капитан, не перебивая, дослушал его рассказ до конца, потом пожал плечами.
– Фолар был подонком, – сказал он. – Как его кто-нибудь раньше не прикончил? Вы можете идти, – кивнул он сопровождавшим меня офицеру и матросам. – Я хочу поговорить с этим человеком.

Когда они вышли, он обернулся ко мне.
– Нерн говорит, что ты можешь провести корабль в Вепаю и бывал в Куаде. Это правда?
– Куад я знаю хорошо, – отвечал я, – и полагаю, что смогу проложить курс на Вепаю. Вам только нужно будет помочь мне попасть в город. А там я уже буду как рыба в воде.
– Какой курс надо взять? – спросил он.
– А каким вы сейчас идете?
– На восток.
– Смените курс. Следуйте на юг.

Он покачал головой, но соответствующие распоряжения отдал. Понятно было, что он весьма сомневается, что мы придем в Вепаю, следуя этим новым курсом.
– Через какое время мы увидим берег? – спросил он.
– Вот этого я сказать не могу, но я бы выставил зоркого впередсмотрящего, а в ночное время уменьшил бы ход.

На этом он отпустил меня, сказав, что жить я буду в той части корабля, где размещены офицеры. Мои новые соседи немногим отличались от матросов. Ведь эти бандиты и негодяи все как один вышли из простых матросов. У меня с ними не было почти ничего общего, и большую часть времени я проводил в смотровой бочке с впередсмотрящим.

Я заметил какую-то темную массу впереди по курсу как раз в первом часу на следующее утро. Это, без сомнения, показались гигантские леса Вепаи, эти могучие, рвущиеся на пять-шесть тысяч футов вверх деревья. Там они впитывают кронами живительную влагу внутреннего слоя облаков, окружающих планету. Где-то там, на высоте в тысячу футов находится большой город – Куад. Там, наверное, если, конечно, она жива, моя Дуаре.

Я сам пошел доложить капитану, что по курсу у нас появилась земля, дошел до двери его каюты и тут услышал разговор. Я совершенно не собирался подслушивать, но невольно остановился у двери, услышав свое собственное имя – Софал. Капитан разговаривал с кем-то из офицеров:
–... ну и потом проследи, чтобы его убрали. Команда пусть думает, что это из-за того, что он убил Фолара. Нельзя, чтобы матросы посчитали, что такое может сойти кому бы то ни было с рук. Я бы и сам убил его еще вчера, но он мне пока нужен.

Ступая как можно тише, я отошел от двери, а через минуту-другую вновь подошел к дверям каюты, громко насвистывая какой-то мотивчик. Услышав мой рапорт, оба офицера вышли на палубу. Земля уже была хорошо видна, и в начале третьего часа утра мы подошли почти к самому берегу. Мы немного уклонились к востоку, так что пришлось проплыть некоторое время вдоль побережья, прежде чем показалась гавань. Я предложил капитану пиратский флаг спустить, а вместо него поднять какой-нибудь другой – ведь мы пришли сюда, якобы с вполне мирными намерениями.

Капитан поинтересовался:
– С какими странами Вепая в хороших отношениях? – Уверен, что хороший прием окажут кораблю, пришедшему из Корвы, – ответил я.

И на носу и на мачтах рубок взвился корванский флаг (он был снят с одного из потопленных пиратами судов). В порту уже находилось какое-то судно с одного из небольших островов к западу от Вепаи. Оно грузилось тарелом. Неподалеку мы увидели солидный воинский отряд – порт ведь не слишком далек от Куада, а опасность нападения, например тористов, существовала все время.

Капитан послал меня на берег для переговоров относительно возможности посетить с дружественной миссией Куад. Отряд, оказалось, возглавляли два офицера, которых я знавал раньше. Один из них был Тофар, капитан дворцовой стражи, пользовавшийся полным доверием Минтепа, вторым – Ольтар, брат моего лучшего в Вепае друга Камлота. Душа у меня ушла в пятки, так как я не представлял, что они могут меня не узнать. Как бы то ни было, но я вышел из шлюпки на берег и смело пошел прямо к ним. Они смотрели на меня, явно не узнавая.
– Что вам нужно в Вепае? – спросили они отнюдь не дружелюбным тоном.
– Мы торгуем с дружественными нам странами, – ответил я. – Мы из Корвы.
– Из Корвы?! – одновременно воскликнули офицеры. – Говорят, что торговый флот Корвы погиб во время последней войны.
– Да, практически весь, – сказал я. - Остались целы лишь те суда, которые находились в дальних плаваниях и о войне даже не знали. Наше судно как раз одно из таких.
– Что у вас за товары? – спросил Тофар.
– В основном украшения и драгоценные камни. Я хотел бы отвезти их в какой-нибудь большой город. Может быть, ими заинтересуются дамы во дворце джонга.

Он спросил, есть ли у меня с собой образцы камней, а когда я достал из кармана и показал ему их, он проявил к ним живой интерес и попросил показать остальные. Приглашать его на корабль я не хотел, боясь, что при виде разбойничьих рож экипажа у него возникнут какие-нибудь подозрения.

Я спросил:
– Когда вы возвращаетесь в город?
– Сразу же после окончания погрузки этого судна, – ответил он. – Она закончится приблизительно через час, и мы сразу же отправляемся в Куад.
– Я возьму все драгоценности с собой и пойду с вами.
– Ольтар слегка оторопел от моих слов и вопросительно посмотрел на Тофара.
– Да ничего страшного, – сказал тот. – В конце концов, он ведь один, да к тому же из Корвы – а это для Минтепа Много значит. Его с принцессой принимали там очень хорошо. Я сам слышал, как он в самых похвальных выражениях отзывался о джонге Корвы и высшей знати этой страны.

Мне с трудом удалось скрыть ту радость, которую я испытал, поняв из этих слов, что Дуаре в Куаде и жива. Впрочем, жива ли? Ясно, что в Вепаю она с отцом приехала, но ее могли казнить за нарушение священных обычаев Вепаи.
– Вы упомянули принцессу, – сказал я. – Я рад узнать, что у вашего джонга есть дочь. Может быть, джонг захочет приобрести для нее какие-нибудь украшения.

Они переглянулись, но ничего на это не ответили. – Иди за своим товаром и приходи сюда, – сказал Тофар, – мы возьмем тебя с собой в Куад.

Капитан был в восторге от того, как все прекрасно складывается.
– Попытайся уговорить этого Карсона, если он в Куаде, посетить наш корабль, – напутствовал он меня.
– Я совершенно уверен, что он там, – ответил я. Через полчаса мы уже были в пути. Мы шли громадным лесом, а вскоре мне завязали глаза. Чтобы я не наткнулся на что-нибудь в лесу, с обеих сторон меня поддерживали и направляли по солдату. Я знал, как ревниво охраняют вепаяне потайные входы в свои города на деревьях, и потому ничуть не удивился этой предосторожности; но до чего неудобно было двигаться таким образом! В конце концов, мы все же добрались до потайной дверцы, вошли внутрь, и тут повязку с меня сняли. Мы оказались внутри дерева в своего рода бадье – Тофар, Ольтар, я и часть воинов. Остальные ждали рядом с нею. Раздался сигнал, и бадья пошла наверх. При помощи громадной лебедки мы вознеслись на тысячу футов до уличного уровня города. Вновь у меня под ногами были мостовые и мостики того города, где я впервые вступил на землю Амтора. Где-то рядом, если она была в живых, находилась Дуаре. Сильнейшее волнение охватило меня.
– Отведите меня во дворец, – попросил я Тофара. – Я хотел бы просить позволения показать драгоценности женщинам из свиты джонга.
– Пошли, – ответил он, – я узнаю, разрешат ли нам это. Пройдя немного, мы оказались во дворце Минтепа, вырезанном

в стволе потрясающих размеров дерева. Как мне все было тут знакомо! Я сразу отчетливо вспомнил свои первые дни на Венере и тот самый главный в моей жизни день, когда я встретил и полюбил Дуаре. И вот я опять во дворце ее отца, но теперь за мою голову назначена награда.

У входа во дворец стоял обычный пост охраны. Я хорошо знал его начальника, но он меня не узнал. После того, как Тофар пересказал ему мою просьбу, он попросил нас подождать и ушел во дворец. Вернувшись через некоторое время, он объявил, что Мин-теп охотно примет купца из Корвы.
– Минтеп приказал уведомить женщин, что ты разложишь свои товары в комнате для приемов во дворце, – сказал начальник охраны. – Скоро они придут туда, так что можешь пройти.
– Ну, я оставляю его на твое попечение, – сказал ему Тофар.

Я достал из своей сумки кольцо с бриллиантами и протянул его Тофару.
– Прими его, пожалуйста, как знак признательности за доброе ко мне отношение и подари его от моего имени своей жене.

Если бы он только знал, что дарителем был Карсон Нейпир – Карсон с Венеры!

Женщины собрались, и я разложил перед ними драгоценности. Многих из них я знал, так же как и почти всех мужчин, пришедших с ними в качестве провожатых или просто посмотреть, что я там привез. Но никто из них меня не узнал.

Среди пришедших была и одна очень красивая девушка, которая, как я знал, была одной из приближенных Дуаре, точнее ее личной камеристкой. Ее-то я всячески и старался втянуть в разговор. Ей очень понравилась одна вещица, но купить такую дорогую вещь было ей не по карману, в чем она и призналась.
– А твой муж? – спросил я, – Он уж наверняка купит ее тебе.
– У меня нет мужа, – ответила девушка. – Я нахожусь в услужении у принцессы и не могу выйти замуж до тех пор, пока она не найдет себе мужа или пока она не умрет. – В ее голосе послышались рыдания.
– Оставь ее себе, – шепнул я ей. – Я уже й так много наторговал, так что в накладе не останусь. А когда я снова приеду, тогда, если сможешь, и заплатишь.
– Нет, нет, я не могу! – воскликнула она.
– Ну, пожалуйста, – продолжал я упрашивать. – Мне будет очень приятно, что такая красивая вещь – а она мне самому нравится, будет служить оправой такой красивой девушке.

Я видел, что вещица ей страшно нравится, а если женщине что-то очень-очень нравится, особенно из одежды или украшений, то вряд ли она перед чем-нибудь остановится, чтобы заполучить желаемое.
– Ну ладно, – сказала она наконец, продолжая любоваться безделушкой, – действительно, можно ведь и потом заплатить, а

если я не смогу, то верну ее тебе.
– Я очень рад, что ты так решила, – сказал я. – А еще у меня есть кое-что, что бы я очень хотел показать принцессе. Как ты думаешь, это возможно? – Нет, нет, никак невозможно! Да и к

тому же она – она... – Снова у нее перехватило горло. – У нее неприятности? Та кивнула.
– Она скоро умрет!

Выговорила она эти слова шепотом, с каким-то священным ужасом.
– Умрет? – спросил я. – Почему?
– Такое решение принял Высший Совет. – Ты ее любишь?
– Да, конечно. Я бы жизнь за нее отдала.
– На самом деле? – требовательно спросил я.

Она удивленно на меня посмотрела. Я, очевидно, позволил эмоциям взять верх над осторожностью.
– Почему это тебя так интересует? – заволновалась она.

Я пристально разглядывал ее целую минуту, пытаясь по глазах понять, что у нее в душе. В них я не увидел ничего, кроме честности, искренности и любви – любви к моей Дуаре.
– Я отвечу тебе почему. Я откроюсь тебе, но моя жизнь, как и жизнь Дуаре, будет у тебя в руках. Я – Карсон Нейпир, Карсон с Венеры.

Глаза у нее стали как блюдца, дыхание перехватило. Долго глядела она на меня, потом произнесла:
– Да, теперь я вижу. Но ты так изменился!
– Страдания и черный парик очень изменяют внешность, – ответил я. – Я приехал, чтобы спасти Дуаре. Ты поможешь мне?
– Я уже сказала тебе, что жизнь отдам за принцессу. Что нужно делать?
– Проведи меня как-нибудь в покои Дуаре и спрячь меня там. Это все, о чем я тебя прошу.

Она чуть подумала и сказала:
– Я вот что придумала. Собери свои товары и будь готов к выходу. Скажи всем, что завтра ты снова придешь.

Я все так и сделал, да попутно продал еще и несколько вещей. Покупателям я сказал, что за деньгами приду завтра. Я едва сдержал улыбку при мысли о том, в какую ярость пришел бы капитан пиратов, если бы он узнал, что я даром раздаю его сокровища. Собрав все оставшееся, я пошел к выходу. В этот момент громко, так что всем было слышно, ко мне обратилась Веяра, камеристка.
– Прежде, чем ты уйдешь, я хотела бы попросить тебя зайти ко мне. У меня есть вещица, к которой я хочу подобрать что-нибудь в пару. Мне показалось, что среди твоих драгоценностей есть что-то подобное.
– Конечно. Я готов пойти с тобой, – ответил я, и мы вместе вышли.

Она провела меня коридором до двери, открыла ее, предварительно быстро осмотревшись – не видит ли нас кто – и шепнула:
– Быстро! Входи. Это покои принцессы. Она там одна. Я сделала все, что могла. Счастливо!

И она закрыла за мной дверь на ключ. Я оказался в небольшой приемной, где не было ничего, кроме двух длинных скамеек по обеим сторонам комнатки. Здесь обычно сидели слуги принцессы, ожидая, пока их позовут. Я прошел к двери на противоположной стороне и тихо отворил ее. Перед моим взглядом предстала великолепно обставленная комната. На диване сидела с книжкой в руках женщина. Это была Дуаре. Я вошел, и в этот миг она обернулась и увидела меня.

Она вскочила с дивана и впилась в меня взором, не веря своим глазам. Потом она бросилась в мои объятия. Из всех только она – она одна – узнала меня!

Целую минуту никто из нас не мог вымолвить ни слова. Потом, хотя нам так много было надо рассказать друг другу, я настоял на том, чтобы обсудить самое важное – как бежать.
– Теперь-то, когда ты здесь, это просто, – сказала она. Высший Совет приговорил меня к смерти. Другого приговора они никак не могли вынести. Но смерти моей они совсем не желают. Все они мои друзья, но законы Вепаи сильнее личной дружбы или любви, сильнее всего в мире – кроме нашей с тобой любви. Они будут рады моему побегу – долг-то свой они выполнили. И отец тоже обрадуется.
– Отец, но не джонг Вепаи, – заметил я.
– По-моему, и джонг будет немножко рад.
– Почему же, раз это так легко, ты не бежала раньше, без

ценя?
– Потому что я дала слово не пытаться делать этого, – ответила она· – Но если кто-нибудь принудит меня к побегу силой – я ведь тут ни при чем?!

Она произнесла эти слова очень серьезно, поэтому я сдержал улыбку. Какая Дуаре милая!

До темноты мы разговаривали, обсуждали всякие планы. Она спрятала меня, когда ей принесли еду, а потом мы вместе поели. Мы ждали до тех пор, пока город не уснул. И тогда она подошла ко мне вплотную и сказала:
– Ты должен вынести меня отсюда на руках, так как по своей воле уйти я не могу.

Во дворце есть идущий до самой земли секретный ход. Лифта там нет – только лестница. Путь вниз труден и утомителен; предназначался этот ход на крайний случай. Знают о нем только джонг и члены его семьи. Вот по этой лестнице мы и стали спускаться. Мне этот спуск показался бесконечным.

Дуаре уже рассказала мне раньше, что она привязала самолет неподалеку от этого самого дерева, на опушке леса. Если мы обнаружим его там в целости и сохранности, то в успехе побега можно не сомневаться. В противном случае мы пропали, и Дуаре завтра умрет. Надо было положиться на удачу. Для разведки времени у меня не было.

Мы побрели в темноте по лесу, постоянно опасаясь нападения какого-нибудь страшного зверя. И, когда я уже окончательно уверился, что мы заблудились, я увидел силуэт самолета прямо перед нами. Не стыжусь признаться вам, что я заплакал – заплакал от радости, что Дуаре, наконец, в безопасности – и со мной.

Через несколько минут мы взмыли в небо Амтора, выровняли самолет и полетели над морем на северо-запад в королевство Корва – наше королевство. К миру, счастью, друзьям и любви.

4 КНИГА

Побег на Венере
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Глава I
Если бы вы взглянули на хорошую карту Венеры, то увидели бы, что масса суши, называемая Анлап, простирается к северо-западу от острова Вепая, откуда мы с Дуаре только что совершили побег. В этой земле находится Корва – дружественная страна, куда я и направил наш самолет.

Но вы не найдете хорошей карты Венеры. Я, по крайней мере, никогда такой не видел, потому что ученые южного полушария планеты, куда Его Величество Случай занес мой ракетный корабль, имеют ошибочное представление о физическом строении своего мира. Они думают, что Амтор – так они называют свою планету – имеет форму блюдца и плавает на поверхности моря из расплавленной магмы. Им это кажется вполне очевидным, потому что как еще можно объяснить извержение лавы из кратеров вулканов?

Они также считают, что Карбол (Холодная Страна) лежит по периферии этого блюдца, в то время как на самом деле это – антарктическая область вокруг южного полюса Венеры. Вы сразу же поймете, насколько искажены их представления о реальном положении вещей, и как это отражается на составлении карт, которые, по меньшей мере, можно назвать странными. Если в действительности меридианы сходятся в одну точку у полюса, то, по их понятиям, они должны сходиться у экватора, то есть в центре блюдца, а дальше всего друг от друга они находятся как раз по краям блюдца.

Это может сбить с толку всякого, желающего путешествовать на Амторе и вынужденного полагаться на амторианские карты; да и звучит совсем глупо. Но надо иметь в виду, что эти люди никогда не видели неба из-за облачной пелены. Они никогда не видели ни Солнца, ни других планет, ни всех других бесчисленных солнц, рассыпавшихся звездами в ночном небе. Как же, в таком случае, они могут иметь хоть какое-нибудь понятие об астрономии, или хотя бы предполагать, что мир, в котором они живут, имеет форму шара, а не блюдца? Если вам показалось, что они тугодумы, вспомните, что человек прожил на Земле бесчисленные века, прежде чем кому-то пришло в голову, что Земля круглая. А еще совсем, по историческим меркам, недавно людей предавали суду инквизиции, распинали на дыбе, вспарывали животы, четвертовали, сжигали заживо на костре за то, что они проповедовали такие чудовищные теории. Даже в наши дни в Иллинойсе есть религиозная секта, считающая, что Земля плоская. И все это несмотря на то, что мы могли наблюдать и изучать небо любой ясной ночью еще в те времена, когда наш далекий предок качался, ухватившись хвостом за ветку в каком-нибудь первобытном лесу. Как вы думаете, какими сведениями по астрономии мы располагали бы, если бы никогда не видели ни Луны, ни Солнца, ни других планет, ни мириадов звезд, и даже не догадывались бы об их существовании? Какой бы ошибочной ни была теория, которой руководствовались картографы, карты, созданные ими, не были совсем уж бесполезными. Из них можно было извлечь полезную информацию, хотя это требовало значительных умственных усилий и математических расчетов, даже если не прибегать к теории относительности расстояний, разработанной Клуфаром, великим амторианским ученым, около трех тысяч лет назад. Эта теория доказывает, что действительные и мнимые расстояния могут быть соотнесены между собой путем умножения каждого из них на корень квадратный из минус единицы!

Поэтому, руководствуясь компасом, я направил самолет курсом на северо-запад, будучи уверенным, что в этом направлении мы отыщем Анлап и достигнем Корвы. Но разве мог я предвидеть, что катастрофическое атмосферное явление, от которого нам едва удастся спастись, совсем скоро буквально забросит нас туда, где нас ждет смертельная опасность, и что, убегая от нее, мы переживем множество бед, каждая из которых будет ничуть не менее опасной для жизни, чем та, от которой мы бежали из Вепаи?

С тех пор, как мы взлетели, Дуаре, не проронила ни слова. Я знал почему, и смотрел на нее с пониманием и сочувствием. Ее собственный народ, который она любила, и ее отец, которого она боготворила не только как своего отца, но и как своего джонга, приговорили ее к смерти за то, что она сошлась с любимым человеком – простым смертным. Все они, как и она, сожалели об излишней суровости династического закона, но этот закон следовало неукоснительно соблюдать, и даже сам джонг не мог от этого уклониться.

Я знал, о чем она думала, и, желая утешить ее, тронул ее за Руку.
– Они вздохнут с облегчением, когда наступит утро, и обнаружится, что ты бежала. Они узнают об этом с радостью и облегчением.
– Я знаю, – сказала она.
– Тогда не печалься, дорогая.
– Я люблю свой народ. Я люблю свою страну. Но я никогда не смогу вернуться туда. Вот что печалит меня, Но я не могу долго печалиться, потому что у меня есть ты. И я люблю тебя больше, чем свой народ и свою страну. Да простят меня мои предки.

Я сжал ее руку. Мы снова надолго замолчали. Горизонт на востоке начал понемногу светлеть. На Венере наступал новый день.

Я подумал о своих друзьях на Земле. Что они сейчас там делают, вспоминают ли когда-нибудь обо мне? Тридцать миллионов миль – большое расстояние, но мысль преодолевает его мгновенно. Хотелось верить, что когда-нибудь в будущем люди научатся перемещать на большие расстояния мысль и образ одновременно.
– О чем ты думаешь? – спросила Дуаре. Я открылся ей.
– Ты, должно быть, иногда чувствуешь себя очень одиноким вдали от своего мира и своих друзей, – сказала она.
– Отнюдь, – заверил я ее. – У меня есть ты. А в Корве у меня много хороших друзей и обеспеченное положение.
– У тебя будет обеспеченное положение в Раю, о котором ты мне рассказывал, если Мефис доберется до тебя, – сказала она.
– А, я и забыл. Ведь ты ничего не знаешь о том, что произошло в Корве, – сказал я.
– Ты ничего мне не рассказывал. Да мы не так уж и долго были вместе...
– А когда мы вместе, обо всем остальном забываешь, правда? – вставил я.
– Да, но что же все-таки произошло?
– Мефис убит, и джонгом в Корве стал Таман. – Я рассказал ей все подробно, не забыв упомянуть и о том, что Таман, у которого не было сыновей, усыновил меня в благодарность за спасение жизни его единственной дочери, принцессы Нна.
– Значит, ты теперь наследный принц Корвы, – сказала Дуаре. – Если Таман умрет, ты станешь джонгом. Ты делаешь успехи, землянин!
– Я постараюсь добиться еще большего, – сказал я.
– Да? Чего же?
– Вот этого, – я обнял и поцеловал ее, – возможности целовать священную дочь амторианского джонга.
– Но ты уже тысячу раз делал это. Земляне все такие глупые?
– Да, когда могут себе это позволить.

Уныние Дуаре улетучилось. Мы шутили и смеялись, летя в направлении Корвы над широким простором амторианского моря. За штурвалом сидели попеременно, то она, то я, ибо к тому времени она уже стала отличным пилотом. Иногда мы снижались, чтобы получше разглядеть странных диких морских животных, временами появлявшихся на поверхности моря. Некоторые из них были огромными чудовищами морских глубин, размером с океанский лайнер. Мы видели, как миллионы мелких существ бросались врассыпную, спасаясь от грозного хищника. Мы были свидетелями титанической борьбы между чудовищными гигантами – извечной борьбы за выживание, которая должна существовать на каждой планете во Вселенной, где существует жизнь. Возможно, по этой причине никогда не прекращаются войны между народами. Может быть, это – универсальный закон жизни.

Время перевалило за полдень. Надвигались события, которые полностью перевернули нашу жизнь. Их первым предвестником была неожиданно яркая вспышка в небе далеко впереди. Мы заметили ее одновременно.
– Что это? – спросила Дуаре.
– Похоже, что солнечные лучи пытаются прорваться сквозь облачную оболочку Амтора, – сказал я. – Я молю небо, чтобы этого не случилось.
– Такое бывало и раньше, – сказала Дуаре. – Но, конечно, наши люди ничего не знали о Солнце, о котором ты говоришь. Они считали, что это пламя поднимается от расплавленной массы, на поверхности которой, по их предположениям, плавает Амтор. И когда в защитной облачной оболочке образовывалась брешь, сквозь нее на поверхность планеты устремлялось пламя, сокрушая все живое на своем пути.

Сидя в это время за штурвалом, я дал резкий крен вправо и повернул на север.
– Я хочу уйти от опасности. Солнце пробило первую облачную оболочку, может пробить и вторую.

Глава II
Всполохи света слева от нас становились все ярче. Они уже озаряли все небо и море, но в одном месте свет был особенно ярким. И все же, пока что он напоминал всего лишь яркий солнечный свет, к какому мы привыкли на Земле. Но вот, он вдруг вспыхнул ослепительным пламенем. Солнечный луч пробил обе облачные оболочки планеты!

Почти сразу же океан начал кипеть. Нам было видно это даже на расстоянии. Огромные клубы пара поднимались кверху. Возрастала жара. Вскоре она стала невыносимой.
– Это конец, – просто сказала Дуаре.
– Нет еще, – возразил я.

И мы уже на полной скорости мчались к северу. Я выбрал это направление потому, что просвет, образовавшийся в облачной оболочке, находился немного к юго-западу от нас, а ветер дул с запада. Если бы мы повернули на восток, нас бы настиг ветер, несущий смертоносную жару. Хоть какую-то надежду на спасение Могло дать нам только продвижение на север.
– Пора прощаться с жизнью, – сказала Дуаре. – Ну что ж, в этой жизни мы были счастливы, я не боюсь смерти. А ты, Карсон?
– Не знаю, я никогда не думал об этом, – сказал я, улыбаясь ей, – Пока я жив, я не могу смириться с мыслью о возможности смерти, по крайней мере для меня, поскольку Данус, когда ввел мне в кровь эликсир долголетия, сказал, что я могу прожить тысячу лет. Понимаешь, мне любопытно узнать, прав ли он был.
– Очень глупо, – сказала она, – хотя немного обнадеживает.

На юго-западе все заслоняли огромные клубы пара. Они поднимались к облакам, затмевая свет солнца. А какой урон понесли морские животные! Погибли мириады живых существ! Внизу на поверхности моря уже видны были последствия катастрофы. Более подвижные рептилии и рыбы спасались бегством из этого пекла. И все они устремились на север! Что бы ни руководило ими – инстинкт или разум, но это вселило в нас новую надежду.

Поверхность океана бурлила от движущихся тел. Смертельные враги плыли рядом, сильные отталкивали слабых, более подвижные скользили по спинам движущихся медленнее. Я не знаю, кто предупредил их об опасности, но передний край спасающихся от смерти животных был далеко впереди нас, хотя мы двигались намного быстрее их.

Воздух, однако, не становился жарче, и я надеялся, что нам удастся уйти от опасности, если просвет в облаках не увеличится, и солнце не захватит больший участок на поверхности Амтора. Но тут вдруг переменился ветер! Теперь он дул с юга яростными порывами, неся с собой нестерпимую, почти удушающую, жару. Облака плотного тумана окутали нас и кружились вокруг, пропитывая нас насквозь сыростью и сократив видимость почти до нуля.

Я набрал высоту, надеясь выйти из зоны тумана, но, казалось, он заполнил все пространство. А ветер, между тем, крепчал. Но он нес нас на север, прочь от кипящего моря и смертоносной жары солнечных лучей. Мы все еще могли надеяться на спасение, только бы не увеличился просвет в облаках!

Я взглянул на Дуаре. Губы ее были плотно сжаты. Она решительно смотрела вперед, хотя там ничего не было видно, кроме клубящихся облаков пара. Видимо, высокое происхождение не позволяло ей проявить слабость в такую минуту. Ведь она была дочерью тысячи джонгов. Она, должно быть, почувствовала мой взгляд, повернулась ко мне и улыбнулась.
– Опять мы попали в историю! – сказала она.
– Если ты хочешь жить спокойно, Дуаре, ты выбрала спутником жизни не того человека. Со мной всегда что-нибудь случается. Хотя хвастать тут нечем. Один великий антрополог моего мира, совершающий экспедиции в отдаленные уголки земного шара, с которым никогда не случалось ничего необычного, говорит, что приключения – это показатель неспособности и глупости.
– Я не верю ему, – сказала Дуаре. – Никакой разум и никакие способности в мире не смогли бы предвидеть и предотвратить появление просвета в облаках.
– Немного больше разума, наверно, удержало бы меня от попытки лететь на Марс, но тогда я никогда не встретил бы тебя. Нет, в целом, я доволен тем, что у меня не больше разума, чем есть.
– И я тоже.

Воздух жарче не становился, но ветер усиливался. Он дул с ураганной силой, как перышко бросая из стороны в сторону наш прочный анотар. Я ничего не мог с этим поделать – в такую бурю он почти не слушался штурвала. Я только надеялся, что мы летим достаточно высоко, чтобы не врезаться в какую-нибудь гору. Кроме того, постоянная опасность исходила от гигантских амторианских лесов, деревья в которых, высотой в несколько тысяч футов, кронами дотягивались до внутреннего облачного слоя, впитывая из него влагу своей листвой. Впереди ничего не было видно, но я знал, что мы, должно быть, уже покрыли огромное расстояние с попутным ветром, яростно гнавшим нас на север. Может быть, мы уже пролетели море и теперь находимся над сушей? В любой

(момент впереди могли появиться горы или мощные стволы гигантских деревьев. Я чувствовал себя неспокойно. Если бы я только мог видеть! Когда я вижу ее, почти никакая опасность мне не страшна. – Что ты сказал? – спросила Дуаре. – А я и не заметил, что говорю. Это я думал вслух о том, что многое отдал бы за то, чтобы хоть что-нибудь видеть.

И вдруг, словно в ответ на мое желание, впереди среди клубов пара открылся просвет. То, что я увидел, заставило меня мгновенно вцепиться в штурвал: прямо перед нами высоко вверх круто вздымалась каменистая скала.

Я бешено пытался сделать крутой вираж и уйти в сторону, но сильный ветер неумолимо нес нас к неминуемой гибели. Ни одного звука не сорвалось с губ Дуаре, на лице не было ни малейших признаков страха, который она, должно быть, чувствовала – должна была чувствовать – потому что она молода и полна сил.

В те последние секунды, которые осталось нам жить, меня страшила только мысль о том, что это прекрасное создание сейчас будет разбито о бесчувственные скалы. Я благодарил бога, что уже не увижу этого. Мы будем вместе лежать веками у подножия скалы, и никто во всей вселенной не узнает место нашего последнего приюта.

Мы неудержимо неслись к скале, как вдруг в нескольких ярдах от нее самолет неожиданно взмыл вертикально вверх. Ураган снова сыграл с нами шутку. Очевидно, в этом месте, где ревущий ураганный ветер сталкивался с препятствием, создавался мощный восходящий поток, который и спас нас. Кроме того, помогло то, что я выключил двигатель самолета, пытаясь избежать столкновения со скалой, но увидев, что он не слушается управления.

Мощный поток воздуха поднял нас высоко над обширным плоскогорьем. Разорванный в клочья туман проносился маленькими облаками. Мы снова увидели мир проплывающий внизу, и вздохнули с облегченьем.

Но это еще не было спасением. Шторм не утихал. Я оглянулся и посмотрел туда, где был просвет в облачной оболочке, но яркого свечения там уже не было. Очевидно, просвет в облаках затянулся, и опасность изжариться заживо миновала.

Я приоткрыл дроссель двигателя в тщетной попытке бороться с разбушевавшейся стихией и выровнять полет анотара. Но для спасения нам все же пришлось больше полагаться на ремни безопасности, чем на двигатель. Нас так бросало из стороны в сторону, что часто шасси самолета оказывались вверху, и мы беспомощно повисали на пристяжных ремнях.

Мы пережили страшные минуты. Нисходящие порывы ураганного ветра с силой бросали нас к земле. И когда казалось, что столкновение уже неизбежно, ураган, как гигантской рукой, вдруг снова подбрасывал нас высоко вверх. Я не знаю, как долго были мы игрушкой Бога Бури, но только к утру ветер немного утих. Мы попытались взять нужный курс, но были вынуждены лететь туда, куда гнал нас ветер. Лететь навстречу ему по-прежнему было невозможно.

Целыми часами мы ничего не говорили друг другу. Когда мы пытались что-то сказать, рев ветра заглушал наши голоса. Я видел, что Дуаре сильно истощена борьбой со стихией и нервным напряжением, но помочь ничем не мог. Ей нужен был хороший отдых, но об этом нечего было и думать, пока мы не сумеем приземлиться.

На рассвете мы увидели, что под нами лежит совсем незнакомый мир. Мы летели над краем безбрежного моря, а с другой стороны были видны обширные равнины, леса и реки, а дальше – горы с покрытыми снегом вершинами. Я думаю, нас занесло далеко на север, на тысячи миль потому, что двигатель самолета большую часть времени работал на полную мощность, а сильный ветер все время подгонял нас сзади.

Где же мы находились? Я был уверен, что мы пересекли экватор и находились теперь в зоне умеренного климата северного полушария. Но я совершенно не представлял, где лежит Корва и как ее найти.

Глава III
Набежало еще несколько порывов сильного ветра, и буря стихла. Воздух вдруг стал неподвижен. Воцарился покой, как в раю.
– Ты, наверно, очень устал, – сказала Дуаре. – Дай мне сесть за штурвал. Ты боролся со штормом шестнадцать или семнадцать часов, и, кроме того, два дня ты совсем не спал.
– Да ведь и ты тоже не спала. А ты знаешь, что мы ничего не ели и не пили с тех пор, как мы бежали из Вепаи?
– Вон там течет река и, наверно, есть какая-нибудь дичь, – сказала Дуаре. – Пока ты не сказал, я и не чувствовала, как мне хочется пить... и есть тоже. И спать! Я даже не знаю, чего же мне хочется больше.
– Мы напьемся, поедим, а потом поспим, – сказал я ей.

Я сделал круг в поисках хоть каких-нибудь признаков человеческого жилья, потому что всегда больше всего нужно опасаться именно людей. Где нет людей, можно чувствовать себя в относительной безопасности, даже среди диких животных.

В некотором отдалении виднелось что-то похожее на большое озеро или морской залив. А под нами находились небольшие рощицы и равнина, поросшая деревьями, на которой паслись стада диких животных. Я спустился ниже, чтобы выбрать добычу, догнать ее и застрелить прямо с самолета. В такой охоте мало спортивного азарта, но сейчас мне нужна была пища, а не спортивная игра.

План был неплохой, но он не сработал. Животные обнаружили нас задолго до того, как мы сумели приблизиться и, как черти, бросились наутек.
– Это был наш завтрак, – сказал я.
– И обед, и ужин, – добавила Дуаре, криво усмехнувшись.
– Остается вода. По крайней мере, мы можем напиться.

Я сделал круг и плавно приземлился около небольшого ручья. Трава здесь была коротко общипана пасшимися животными. Мы напились, и Дуаре растянулась на земле, чтобы немного расслабиться и отдохнуть. Я стоял, озираясь по сторонам в поисках дичи и надеясь, что что-нибудь покажется из ближайшего леса, куда убежало все стадо, скрываясь от моего преследования в анотаре.

Я стоял так не более минуты или двух в тщетных поисках какого-нибудь копытного нам на завтрак, но когда я взглянул на Дуаре, она уже спала глубоким сном. У меня не хватило духу разбудить ее, потому что я понимал, что сон ей даже нужнее, чем пища. Я сел рядом, чтобы охранять ее, пока она спит.

Место, куда мы попали, было восхитительным, тихим и мирным. Тишину нарушало только негромкое журчанье ручья. Казалось, что здесь мы были в полной безопасности, так как местность просматривалась на значительное расстояние во всех направлениях. Журчание воды расслабило мои уставшие нервы. Я откинулся немного назад, опершись на локоть, чтобы можно было лучше наблюдать окрестности.

Я пролежал так около пяти минут, как вдруг случилось нечто очень странное. Большая рыба вышла из ручья и села рядом со мной. Какое-то время она внимательно разглядывала меня. Я не знал, о чем она думала, так как рыбья морда всегда имеет одно и то же выражение. Она напомнила мне некоторых виденных мною кинозвезд, и я не смог сдержать улыбку.
– Над кем это ты смеешься? – спросила рыба. – Надо мной?
– Нет, нет, – заверил я ее и совсем не удивился, что рыба разговаривает; это казалось вполне естественным.
– Ты – Карсон с Венеры, – сказала она. Это был не вопрос, а утверждение.
– Откуда ты знаешь? – спросил я.
– Мне сказал Таман. Он послал меня, чтобы привести вас в Корву. Там уже готовятся к большой процессии. Скоро ты с твоей принцессой верхом на могучем ганторе проследуете по бульварам Санары во дворец джонга.
– Очень хорошо, – сказал я. – А пока, будь любезен, скажи, кто это там тычет мне в спину и почему?

При этих словах рыба неожиданно исчезла. Я оглянулся и увидел стоявших над нами дюжину вооруженных людей. Один из них легонько толкал меня в спину своим трехзубым копьем. Дуаре сидела на траве с испуганным лицом. Я вскочил на ноги. Дюжина копий угрожающе была направлена на меня. Два воина стояли над Дуаре, нацелив свои трезубцы ей в сердце. Я мог бы выхватить свой пистолет, но не решился пустить его в ход. Прежде чем я успел бы расправиться с ними, они могли бы убить одного из нас. А я не хотел рисковать, подвергая опасности жизнь Дуаре.

Разглядывая воинов, я вдруг сообразил, что в их облике было что-то странное и нечеловеческое. У них были жабры, которые не могли скрыть даже их пышные бороды. А между пальцами рук и ног у них были перепонки. Потом я вспомнил рыбу, которая вышла из ручья и разговаривала со мной... Наверно, я сплю, и все это мне снится! Я улыбнулся.
– Ты над кем смеешься? – задал вопрос один из воинов. – Надо мной?
– Я смеюсь над собой, – сказал я. – Мне снится такой забавный сон.

Дуаре посмотрела на меня широко раскрытыми глазами.
– Что с тобой, Карсон? – обеспокоенно спросила она. – Что это с тобой?
– Ничего. Только я так глупо заснул, а теперь хочу проснуться.
– Но ты не спишь, Карсон. Посмотри на меня! Скажи, ты здоров?
– Не хочешь ли ты сказать, что видишь то же самое, что и я? – поразился я, кивнув в сторону воинов.
– Мы оба спали, Карсон, а теперь не спим. Но мы пленники.
– Да, вы – пленники, – подтвердил заговоривший с нами первым воин. – А теперь, пошли с нами.

Дуаре поднялась, подошла ко мне и стала рядом. Никто не пытался задержать ее.
– Почему вы хотите взять нас в плен? – спросила она этого воина. – Мы не сделали ничего дурного. Мы заблудились во время большого шторма и приземлились здесь, чтобы добыть себе пищу и воду. Отпустите нас. Вам нас нечего бояться.
– Мы должны отвести вас в Майпос, – ответил воин. – Тайрос решит, что с вами делать. Я – всего лишь воин. Я не могу решать.
– А кто такие Майпос и Тайрос? – спросила Дуаре.
– Майпос – королевский город, а Тайрос – король. (Он, конечно, сказал «джонг»).
– Как ты думаешь, он нас отпустит?
– Нет, – ответил воин, – Тайрос Кровавый не отпускает пленников. Вы будете рабами. Мужчину могут убить сразу, или потом, но тебя Тайрос не убьет.

Вооружение каждого воина состояло из трезубца, сабли и кинжала. Огнестрельного оружия у них не было. Я подумал, что можно попытаться устроить побег Дуаре.
– Я с пистолетом попробую удержать их, – прошептал я, – а ты беги к анотару.
– А потом что? – спросила она.
– Может быть, тебе удастся найти Корву. Двадцать четыре часа лети на юг. К этому времени ты будешь над большим океаном. Потом поверни на запад.
– А тебя оставить здесь?
– Может быть, я смогу убить их всех. Тогда ты приземлишься и заберешь меня.

Дуаре покачала головой.
– Я останусь с тобой. – О чем это вы шепчетесь? – спросил воин.
– Мы хотим знать, не позволите ли вы нам взять с собой наш анотар, – сказала Дуаре.
– А что мы с ним будем делать в Майпосе?
– Может быть, Тайрос захочет посмотреть на него, Улирус, – предположил другой воин.

Улирус покачал головой.
– Мы не сможем протащить его через лес, – сказал он и вдруг повернулся ко мне. – Как вы его сюда притащили? – спросил он.
– Пойдем сядем в него, и я покажу тебе, – предложил я.

Если бы мне только удалось заманить его в анотар вместе с Дуаре, не скоро бы Улирус снова увидел свой Майпос! А мы бы его не увидели никогда. Но Улирус был подозрителен.
– Ты мне так расскажи, – состорожничал он.
– Мы прилетели в нем из страны, расположенной за тысячу миль отсюда, – сказал я ему.
– Прилетели? – удивился он. – Как это?
– Я же сказал: мы садимся в него, он взлетает в воздух и несет нас, куда мы хотим.
– Ты обманываешь меня.
– Я могу тебе показать. Мы с моей подругой взлетим на нем в воздух, и ты увидишь это своими глазами.
– Нет. Если ты говоришь правду об этой штуке, то, взлетев, вы не вернетесь обратно.

Кончилось тем, что они помогли мне поставить анотар среди деревьев и закрепить его там. Я сказал, что их джонг захочет посмотреть на него, и если с ним что-нибудь случится, джонг будет очень разгневан. Это возымело свое действие. Очевидно, они страшно боялись этого Тайроса Кровавого.

Мы отправились в путь через лес. Воины шли впереди и позади вас. Улирус шел рядом со мной. Он оказался неплохим парнем. Шепотом он сказал мне, что отпустил бы нас, но боится, что Тайрос наверняка узнает об этом, и тогда ему, Улирусу, несдобровать. Большой интерес у него вызвали мои светлые волосы и серые глаза. Он много расспрашивал меня о стране, из которой я прибыл.

А для меня не меньший интерес представлял он сам и его товарищи. Все они были отлично сложены, имели хорошо развитую мускулатуру и ни одной унции лишних жировых отложений. Но у них была одна необычная особенность: их лица. У них были пышные черные бороды и жабры, о которых я уже упоминал. Выпячивающиеся губы и выпученные глаза придавали их лицам вид, который по стандартам красоты можно было оценить только ниже нуля баллов.
– Они похожи на рыб, – шепнула мне Дуаре.

Насколько были схожи с рыбами эти майпосцы, нам суждено было узнать позже.

Глава IV
Мы шли хорошо протоптанной тропой через лес, обычный амторианский лес, лес несказанной красоты. Гладко отполированная кора деревьев была многоцветной, а листва поражала мягкими пастельными тонами: темно-лиловым, розовым, фиолетовым. В этом буйстве красок особенно выделялись цветущие лианы, щеголяя цветами, рядом с которыми наши самые яркие земные орхидеи выглядели бы серыми, как церковная мышь в праздничный день.

Как и на Земле, на Венере много разных типов лесов. Тот, через который майпосцы вели нас, был самым распространенным. А вот леса, покрывавшие Вепаю, были самыми удивительными и вызывали благоговейный трепет. Их кроны уходили ввысь на пять тысяч футов, а толщина отдельных деревьев была столь велика, что, например, в Куаде королевский дворец был вырублен прямо в стволе одного из них на высоте в тысячу футов от земли.

Я неизменный поклонник красоты. И хотя было неизвестно, что уготовила судьба нам с Дуаре, я, проходя по лесу, не переставал восхищаться всем, что видел вокруг: ярко раскрашенными птицами и насекомыми, крошечными летающими ящерицами, порхавшими с цветка на цветок и выполнявшими роль опылителей. Но при всем этом я не забывал о реальности и, в частности, удивлялся, почему Улирус не отобрал у меня пистолет.

Возможно, немногие люди наделены телепатическими способностями в большей мере, чем я. Однако это не всегда идет мне на пользу. Если бы я знал, то не стал бы думать о пистолете. Потому что, как только я подумал о том, почему Улирус не отобрал его У меня, он указал на пистолет и спросил, что это такое. Конечно, это могло быть всего лишь совпадением.
– Это талисман, который хранит меня от злых сил, – ответил я.
– Дай-ка его сюда, – сказал он, протянув руку.

Я покачал головой.
– Улирус, ты хорошо отнесся ко мне и моей подруге, и мне не хотелось бы причинять тебе никакого зла.
– Что ты имеешь в виду? – удивился он, и несколько других воинов заинтересованно посмотрели на нас.
– Это мой личный талисман, – объяснил я. – Любой другой человек может умереть, если дотронется до него. (В конце концов, это ведь не было чистой неправдой). Однако, если хочешь, можешь попробовать.

Я вынул пистолет из кобуры и протянул ему. Какое-то мгновенье он колебался. Другие воины наблюдали за ним.
– Как-нибудь в другой раз, – сказал он. – А сейчас нам надо спешить в Майпос.

Я взглянул на Дуаре. Ее лицо сохраняло очень серьезное выражение, хотя внутренне, я думаю, она улыбалась. Таким образом, по крайней мере пока, мое оружие оставалось при мне. А воины больше не проявляли желания подержать его в руках, но и интереса к нему не потеряли. Они часто посматривали на него, и я заметил, что, находясь рядом со мной, они очень внимательно следят за тем, чтобы случайно не задеть его.

Мы прошагали по лесу около мили и снова вышли на открытое место. Впереди я увидел водное пространство, которое увидел еще с самолета прежде, чем совершить эту злосчастную посадку. На берегу, примерно в миле от нас, находился город, окруженный стеной.
– Это Майпос – самый большой город в мире, – сказал Улирус. Мы стояли на небольшом возвышении, и весь Майпос был виден как на ладони. Он занимал площадь едва ли в сотню акров. Но я не стал спорить с Улирусом. Если он хочет верить, что Майпос – самый крупный город в мире, меня это не касается.

Мы приблизились к большим воротам, которые хорошо охранялись.

Когда стража узнала Улируса, их широко распахнули. Офицер и стражники обступили нас, задавая множество вопросов нашим пленителям. Я с удовлетворением отметил, что в числе первых сведений о нас им рассказали о моем волшебном талисмане, несущем смерть каждому, кто дотронется до него, кроме меня.
– Дотронувшийся извивается как червь и умирает в страшных конвульсиях, – объяснял Улирус. Он был неплохим пропагандистом, хотя делал это непреднамеренно. Желающих дотронуться до пистолета не нашлось.
– А теперь я хочу, чтобы нас немедленно отвели к Тайросу, – потребовал я.

Улирус и офицер изумленно посмотрели на меня.
– Он что, сумасшедший? – спросил офицер.
– Он чужеземец, – пояснил Улирус. – Он не знает Тайроса. – Мы с моей подругой – члены королевской семьи страны Корва, – заявил я. – Когда джонг Корвы умрет, я стану там джонгом. Джонг любой страны должен принимать нас в соответствии с нашим высоким положением.
– Только не Тайрос, – возразил офицер. – Может быть, вы не знаете, что Тайрос – единственный в мире настоящий джонг. Все остальные – самозванцы. Вам лучше не говорить Тайросу, что вы родственники какого-то джонга. Он прикажет немедленно убить вас.
– А что же вы тогда собираетесь делать с нами? – спросил я. Улирус посмотрел на офицера, как бы ожидая указаний.
– Отведи их в помещение для рабов при дворце, – приказал тот. – Они неплохо выглядят и смогут послужить джонгу.

Сопровождаемые Улирусом, мы снова тронулись в путь. Мы шли по узким, кривым улочкам с одноэтажными домами, построенными из дерева или известняка. Деревянные дома были сколочены из грубо отесанных досок, прикрепленных к вертикально стоявшему срубу; каменные – возведены из небрежно вырубленных блоков известняка. Дома были покосившиеся и кривые, как и улицы. Очевидно, их строили «на глазок», не применяя отвес. Окна и двери были различных размеров и самых причудливых форм. На Земле можно было бы подумать, что их проектировал архитектор-модернист или пятилетний ребенок.

Позднее я узнал, что город лежит на берегу большого пресноводного озера. По мере нашего продвижения в том направлении на улицах стали попадаться двухэтажные дома, а некоторые – даже с башенными надстройками. Самый большой из домов был дворцом Тайроса.

Помещение, куда нас привели, было дворцовой пристройкой. Несколько сотен крохотных клетушек окружали открытый двор, в центре которого находился бассейн. Прежде чем ввести нас, Улирус близко склонился ко мне.
– Никому не говори, что ты – сын джонга, – прошептал он.
– Но я уже сказал об этом тебе и офицеру у ворот, – напомнил я ему.
– Мы будем молчать, – сказал он. – А вот рабы могут выдать тебя, чтобы заслужить к себе благосклонность.

Это озадачило меня.
– А ты почему не донесешь? – спросил я.
– По двум причинам: во-первых, ты мне нравишься, и, во-вторых, я ненавижу Тайроса. Его все ненавидят.
– Спасибо за предупреждение, Улирус. Но боюсь, что никогда не смогу отблагодарить тебя.

Тут ворота открылись, и нас ввели в нашу новую тюрьму. Там. должно быть, было больше трехсот рабов. Большинство из них было людьми, как и мы. Но было и несколько майпосцев. Эти последние были или уголовные преступники, или люди, чем-либо вызвавшие гнев Тайроса Кровавого. Мужчин и женщин содержали вместе, поэтому нас с Дуаре не разлучили.

Движимые любопытством, несколько рабов окружили нас. Некоторых привлекла красота Дуаре, другие заинтересовались моими светлыми волосами и серыми глазами. Они начали расспрашивать нас, но тут во двор вошел офицер, встречавший нас у ворот.
– Берегитесь! Вомер идет! – прошептал один из рабов, и они отошли от нас.

Вомер подошел и осмотрел с головы до ног сначала меня, потом Дуаре. Было видно, что он умышленно ведет себя оскорбительно.
– Что это я такое слышал, что вы в какой-то штуковине можете летать по воздуху, как птицы? – спросил он.
– Откуда мне знать, что ты слышал? – презрительно ответил я.

По выражению лица майпосца никак нельзя судить о его психологической реакции, потому что у майпосцев, как и у настоящих рыб, нет выражения лица как такового. Вомер быстро хлопнул жабрами. Возможно, это был признак гнева или возбуждения. Я не знал да и не хотел знать. Он раздражал меня и вызывал отвращение. Он удивительно напоминал мне рыбу-луну, которую рыбаки в больших количествах ловят сетями у берегов Флориды.
– Не смей разговаривать со мной таким тоном, раб! – закричал Вомер. – Знаешь ли ты, с кем разговариваешь?
– Не знаю и знать не хочу. Дуаре стояла рядом со мной.
– Не зли его, – прошептала она. – Это только навредит нам.

Я понял, что она права. За себя я не боялся, но не имел права подвергать опасности ее судьбу.
– Так что же ты хочешь узнать? – спросил я примирительно, стараясь сдержать себя.
– Я хочу узнать, правду ли сказал Улирус. Он говорил, что вы прибыли сюда в большой штуковине, которая летает по воздуху, как птица. И другие воины, бывшие с ним, говорят то же самое.
– Это правда.
– Но этого не может быть, – засомневался Вомер. Я пожал плечами.
– Зачем тогда спрашивать, если ты знаешь, что этого не может быть?

С минуту Вомер пристально рассматривал меня своими рыбьими глазами, потом повернулся и ушел.
– Ты приобрел врага, – заметила Дуаре.
– Они все – наши враги, – возразил я. – Мне так хотелось дать ему по морде.

Стоявший рядом раб улыбнулся.
– Нам всем хотелось бы, – сказал он.

Это был приятного вида хорошо сложенный молодой человек, а не урод, как эти майпосцы. Я еще раньше обратил на него внимание. Он тайком разглядывал меня. Было видно, что моя внешность вызвала у него любопытство.
– Меня зовут Кандар, – представился он, чтобы как-то начать разговор. – Я из Джапала.
– А я – Карсон с Венеры, – сказал я ему. – Я гражданин Корвы.
– Никогда не слышал о такой стране и никогда не видел людей с волосами и глазами такого цвета, как у тебя. В Корве все такие, как ты?

Я попробовал объяснить ему, в чем дело. Но, конечно, он не мог понять, что где-то далеко от Амтора есть другой мир, и не сразу поверил, что Корва лежит на расстоянии нескольких тысяч миль к югу.
– В этом направлении лежит край Амтора, – возражал он, – не дальше, чем в четырех-пяти сотнях кобов. А дальше никакой страны быть не может. Там только огонь и раскаленная лава.

Таким образом, он тоже думал, что его мир плоский. Но при этом его теория была более логичной, чем у обитателей южного полушария.

Я расспросил его о майпосцах и о том, какого отношения с их стороны нам следует ожидать.
– Наша работа на берегу не очень тяжелая, – объяснил он, – и относятся к нам не очень плохо. Но в море – совсем другое дело. Молись, чтобы тебя не послали в море.

Глава V
Все рабы, кроме майпосцев, были из разных стран, таинственных стран с незнакомыми именами. Эти страны лежали к северу, к западу и востоку, но только не к югу· На юге была терра инкогнита, неизвестная земля, страна страха, куда никто никогда не отваживался ступить. Почти все рабы были захвачены в плен после кораблекрушений у берегов большого озера, где лежал город Майпос, или на берегу океана, который находился, как говорили, примерно в десяти милях от города. Кандар рассказал мне, что озеро имеет почти пятьсот миль в длину и Майпос располагается у его южного края, а Джапал – у северного.
– Мы, джапальцы, – рассказывал он, – ведем торговлю с несколькими дружественными странами вдоль побережья большого моря, и во время плавания нам приходится проходить мимо Майпоса. Иногда наши корабли терпят крушение, а иногда майпосцы сами нападают и захватывают джапальские корабли. Большинство крушений происходит в том месте, где озеро узким каналом соединяется с океаном. Корабль может пройти этим каналом из океана в озеро только во время прилива. А во время отлива воды озера бешенным потоком устремляются в океан, и никакой корабль не может с ним справиться. Во время прилива же уровень воды в океане поднимается, и морская вода по каналу течет в озеро. В это время как раз и можно пройти на корабле из океана в озеро.

Мы с Дуаре заняли одну клетушку и надеялись, что нас не разлучат, прежде чем я придумаю какой-нибудь план побега. Нас, рабов, кормили дважды в день чем-то, немного напоминавшим тушеные креветки, с добавками из нарезанных клубней и муки, полученной из семян растения, в изобилии растущего вокруг без всякого ухода.

Кандар сказал, что эта пища, может быть, не очень вкусна, но питательна и хорошо утоляет голод. Иногда к этому добавляли мясо.
– Они хотят, чтобы мы были сильными, – объяснил Кандар, – и могли бы работать больше. Мы строим для них корабли и дома и работаем гребцами на галерах. Мы возделываем их поля и носим их поклажу. Ни один майпосец не работает, если у него достаточно рабов.

На следующий день после нашего пленения в пристройку для рабов вошел Вомер с отрядом воинов, отобрал нескольких рабов-мужчин и приказал им следовать за собой. В их числе оказались и мы с Кандаром. Нас привели на берег озера, где я впервые увидел майпосские корабли. Некоторые из них были довольно большие, более ста футов в длину. Оснащены они были как парусами, так и веслами. Самые большие, стоявшие на якоре под защитой грубо сработанного мола, видимо, били военными кораблями. Это были диеры, двухъярусные галеры, у которых над верхним рядом весел находилась большая палуба, способная вместить сотни воинов. На носу и на корме каждой диеры была маленькая рубка, а на ней помещался какой-то механизм, назначение которого я не мог определить. Но это мне пришлось узнать впоследствии при очень неприятных обстоятельствах.

Я спросил у Кандара, есть ли у майпосцев корабли, использующие двигательную тягу, но он не понял, что я имею в виду. Это показалось мне любопытным, и дальнейшие расспросы подтвердили мою догадку о том, что нас занесло далеко на север от экватора в места, известные обитателям южного полушария Венеры как терра инкогнита, где процветала совершенно другая культура. Все здесь было совершенно другим. Нечего было даже сравнивать с развитыми цивилизациями наиболее знакомых мне стран: Вепаи, Корвы или Хавату.

У майпосцев, а также и их пленников, были видны признаки старения и следы болезней, что свидетельствовало о том, что они ничего не знают об эликсире долголетия, известном на юге. Их оружие и обычаи тоже сильно отличались. Однако их язык сильно походил на тот, которым пользовались люди южного полушария, хотя и не полностью совпадал с ним.

Вомер приказал нам загружать баржу булыжником, который предполагалось использовать для укрепления мола, а сам ходил между нами, время от времени нанося удары кожаным хлыстом по обнаженным ногам и телам работающих. Делал он это из чисто садистских побуждений – и хорошо работавшие получали ничуть не меньше ударов, чем лентяи. Я заметил, что он часто посматривает на меня и постепенно продвигается в моем направлении. Интересно посмеет ли он ударить меня?

Наконец он приблизился и прорычал:
– Пошевеливайся, раб! – И занес руку с бичом, чтобы со всего размаху нанести мне сильный удар.

Я отбросил камень, который держал, и повернулся к нему, опустив руку на рукоять пистолета. Вомер остановился в замешательстве, быстро хлопая жабрами, что было признаком гнева или возбуждения у этих странных существ. У них отсутствовали лицевые мускулы, с помощью которых можно было бы выражать свои эмоции.

Остальные воины и рабы наблюдали за нами. Вомер был в затруднительном положении, и мне было интересно, как он поступит. Его реакция была вполне типичной для мелкого тирана и скандалиста:
– Шевелитесь! – прорычал он, повернулся и ударил одного из рабов.

Воины смотрели на него рыбьими глазами, по выражению которых нельзя было определить, о чем они думают. Но помощник Вомера тут же рассеял мои сомнения.
– Дай-ка мне твой хлыст, – сказал он. – Если ты боишься наказать раба, то это сделаю я.

У него была отталкивающая внешность. Он походил на бродягу с всклокоченной бородой. Его жабры трепетали, и я видел, что он настроен решительно.
– Кто сказал, что я боюсь? – грозно вопросил Вомер.
– Я сказал, – ответил воин.
– Я здесь начальник, – взревел Вомер, – и сам решаю, наказать мне раба или нет! Если тебе так хочется наказать его, возьми мой хлыст.

Воин схватил хлыст и направился ко мне.
– Лучше расскажи ему об этом, – сказал я Вомеру, похлопав по пистолету.
– А что это такое? – спросил воин.
– Эта штука убивает, – сказал я. – Она может убить тебя прежде, чем ты ударишь меня.

Его выпяченные губы округлились в букву «о», и он с шумом сквозь зубы втянул в себя воздух. У майпосцев это соответствовало смеху. А в гневе они, наоборот, шумно, со свистом, выдыхают. Он продолжал приближаться ко мне.
– Я не хочу убивать тебя, – сказал я, – но я сделаю это, если ты попытаешься ударить меня хлыстом.

Единственное, что удерживало меня, это опасение, что в результате ответных мер может пострадать Дуаре. Иначе, я с удовольствием убил бы его, как, впрочем, и других майпосцев.
– Пощекочи-ка его лучше трезубцем, – посоветовал другой воин.
– Мне уже случалось забивать рабов насмерть, – ответил первый, – и с этим я сделаю то же самое.

И тут он с поднятым хлыстом бросился на меня. Я выхватил пистолет – пистолет, испускающий Р-лучи, способные разрушить живую ткань и кости – и нажал курок. Внешне ничего не было видно: ни огненной вспышки, ни дыма. Раздался только звук резкой, как пулеметная, короткой очереди. Тут же в центре лица воина появилось большое отверстие, и он упал замертво головой вперед.

Стоявшие вокруг меня рабы от ужаса широко открыли глаза, а дюди-рыбы учащенно захлопали жабрами. Воин, советовавший убитому воспользоваться трезубцем, поднял свое оружие и метнул его в меня. Но сам тут же упал на землю с отверстием в груди.

Я повернулся лицом к воинам, чтобы видеть их всех. Они смотрели на Вомера, как бы ожидая его команды. А он стоял в нерешительности. Я направил пистолет на него.
– За работу, рабы! – приказал он. – Мы и так потеряли много времени.

Но было заметно, что его голос и колени дрожали. Кандар работал рядом со мной.
– Одному из нас надо все время следить за ним, – сказал он. – Иначе он нападет на тебя, когда ты отвернешься. Я помогу тебе.

Я поблагодарил его, поняв, что нашел друга.

Глава VI
Когда мы вернулись в свое убогое жилище, Кандар рассказал Дуаре о том, что с нами произошло. Я хотел удержать его от этого, потому что у бедняжки и без того было достаточно причин для беспокойства.
– Я поняла, что Вомер будет твоим врагом, еще тогда, когда он первый раз подошел и заговорил с тобой. Это должно было случиться. Ну что же, хорошо, что мы выяснили наши с ним отношения.
– Если бы мне удалось получить аудиенцию у Тайроса, – сказал я, – может, к нам относились бы лучше. А может быть, и вовсе отпустили.
– Почему ты так думаешь? – спросил Кандар.
– Потому что он – джонг, и с людьми нашего положения должен обходиться, как принято в порядочном цивилизованном обществе. Моя подруга – дочь джонга, а я – сын джонга.

Я имел в виду то, что меня усыновил Таман, джонг Корвы. Кандар улыбнулся и покачал головой.
– Ты не знаешь ни Тайроса, ни психологии майпосцев, – сказал он. – Они считают себя высшей расой, а на других смотрят, как на Животных. Их удивляет даже то, что мы наделены речью. Тайрос мечтает завоевать весь мир, принести майпосскую культуру всем погрязшим во мраке невежества расам и, в то же самое время, поработить и уничтожить их. Он хорошо знает, что я – старший сын джонга Джапала, а ко мне относятся, как к самому ничтожному рабу. Нет, друг мой, от аудиенции с Тайросом не жди ничего хорошего, даже если бы тебе удалось получить ее, что, однако, невозможно. Но самое лучшее все-таки – надеяться на невозможное.
– Что ты имеешь в виду? – заинтересовалась Дуаре.
– Побег.
– Ты думаешь, что это невозможно? – спросил я.
– Ну, скажем, маловероятно, – ответил Кандар, – потому что для такого человека, как ты, наделенного воображением и инициативой, в конце концов, нет ничего невозможного.
– А можно рассчитывать на твою поддержку? – напрямик спросил я.
– Безусловно. Мне не хотелось бы вечно оставаться здесь рабом. Я бы предпочел смерть.
– Ты находишься здесь дольше, чем мы, – сказал я. – И, наверное, уже подумывал о побеге. Может быть, у тебя есть какой-нибудь план?
– Ах, если бы! – ответил он. – Ты увидишь, как трудно здесь что-нибудь планировать, когда нет возможности самостоятельно и шагу ступить. Тут постоянно находишься под наблюдением зорких глаз вооруженных воинов и тайных доносчиков.
– Доносчиков? – переспросила Дуаре. – Что ты имеешь в виду?
– Я имею в виду, что среди рабов всегда есть кто-то, готовый донести на своих товарищей по несчастью в надежде выслужиться перед хозяевами. Надо быть осторожным, когда высказываешь кому-нибудь свои планы и надежды. Ведь ты даже не знаешь, я – доносчик или нет, – добавил он с улыбкой.
– Придется рискнуть, – ответил я. – Мне кажется, я неплохо разбираюсь в людях и могу судить о добропорядочности человека даже после краткого знакомства.
– Спасибо. Но не будь слишком самоуверенным, – засмеялся он, что еще больше укрепило мою уверенность в нем.

Кандар понравился нам с Дуаре. Он был совершенно искренним. Таких парней можно встретить в офицерском клубе в Скофилде или Сан-Диего. Если бы майпосцы не захватили его в плен, когда-нибудь он стал бы джонгом Джапала. Корни его генеалогического дерева, вероятно, уходили в седую древность, как и у большинства королевских семей Амтора, которые я знал.

В отличие от полинезийцев, сотни лет передававших свою генеалогию изустно, смешивая ее с мифами и легендами, эти люди имели письменность и веками вели точные скрупулезные записи. Я, например, могу проследить своих предков со стороны матери вплоть до преподобного Эдмунда Райса, прибывшего в Садбери в штате Массачусетс примерно в 1639 году, а от него до Кола Кодовега, который был королем бриттов в третьем веке. И все же, по сравнению с Дуаре, Кандаром или Таманом, я всего лишь выскочка. Эти люди очень гордятся своими предками и, вместе с тем, могут принимать других по достоинству, независимо от их происхождения.

На следующий день ближе к полудню в пристройку для рабов с важным видом вошел Вомер в сопровождении нескольких воинов. Я прозвал их его телохранителями, потому что, ненавидимый всеми] он боялся в одиночку заходить к рабам.

Громким голосом он приказал Дуаре выступить вперед. Я мгновенно насторожился и враждебно посмотрел на него. Я не знал, зачем он вызвал Дуаре. Но как бы то ни было, мне это не понравилось. Я подошел и остановился рядом с ней.

-Я не вызывал тебя, раб, – прорычал Вомер самым оскорбительным тоном, на какой только был способен; но я ничего не ответил. – Пошел назад в свою конуру, раб! – заорал он.
– Сначала скажи, зачем тебе понадобилась моя подруга, – потребовал я.

Он хлопнул жабрами, сжал свои отвратительные губы и выдохнул воздух, как фонтанирующий кит. Хлопанье жабрами у майпосцев сопровождается почти непристойными звуками, а выдыхание воздуха, когда они в гневе, не менее отвратительно. Хотя было видно, что Вомер взбешен, я без труда перенес омерзительное проявление его гнева, получив удовольствие от сознания того, что это я заставил его злиться. Вы, разумеется, уже догадались, что я не испытывал к нему особой симпатии. Он сделал шаг в мою сторону и остановился в замешательстве. Потом посмотрел на своих воинов, но те отводили взгляд в сторону. Очевидно, они слышали о смертоносном воздействии Ρ-лучей, а может быть, и сами были тому свидетелями.

Когда он хлопал жабрами и пыхтел, ему трудно было контролировать свой голос. Однако он сумел прокричать:
– Карсон с Венеры, шаг вперед!
– Я уже здесь, – ответил я, но он сделал вид, что не слышит.
– Кандар из Джапала, шаг вперед! – провизжал он. Возможно, он хотел прореветь, но его жабры еще вибрировали,

и он судорожно пыхтел, что, естественно, помешало ему рявкнуть. Я рассмеялся.
– Ты над чем смеешься, раб? – спросил он булькающим голосом.

Прежде, чем я ответил, Дуаре коснулась моей руки. У нее гораздо больше благоразумия, чем у меня. А мне очень хотелось сказать, что я видел луну-рыбу, выловленную сетями у берегов Флориды, но никогда раньше мне не приходилось видеть луну-рыбу с бородой, а это очень забавное зрелище.

Вомер выкликнул еще пару имен, и названные рабы вышли вперед и встали рядом с нами. Потом он приказал нам построиться и следовать за ним. Воины заняли место впереди и позади нас. Мы покинули жилище рабов и зашагали по узким улочкам города. Куда мы шли? В какие новые места, к каким новым приключениям и опасностям нас вели?

Глава VII
Улицы Майпоса были узкими и кривыми. Майпосцам не нужны широкие улицы, поскольку у них нет ни колесного транспорта, ни вьючных животных. А узкие и кривые улицы даже легче защищать в случае нападения. Как древнеримский Гораций, в одиночку защищавший от этрусков мост через Тибр, любой крепкий воин мог удержать такую улицу от значительно превосходящих сил противника.

Во многих местах наш маленький отряд, состоящий из рабов и воинов, был вынужден продвигаться цепочкой по одному. Пешеходы, встречавшиеся на нашем пути, прижимались к стенам домов, давая нам возможность протискиваться вперед. Наконец мы вышли на открытое место у кромки воды. Здесь уже было несколько майпосцев, собравшихся у небольшого помоста, у которого остановились и мы. Некоторые из майпосцев сразу же подошли к нам и стали осматривать нас, а какой-то громадный бородач, взобрался на помост. Один из осматривавших нас окликнул его и тронул Дуаре за плечо.

Бородач повернулся к Вомеру.
– Приведи женщину на помост, – приказал он.

Я выжидательно смотрел, как Вомер провел Дуаре вверх по ступенькам туда, где стоял бородач. Что все это значит? Я не знал, но подозрения у меня уже начали зарождаться.
– Что ты знаешь об этой женщине? – спросил Вомера человек на помосте.

Майпосец, тронувший Дуаре за плечо, подошел поближе к помосту, а вокруг него собрались и другие.
– Ее захватили за лесом с мужчиной, который утверждает, что она дочь джонга какой-то страны, о которой никто никогда не слышал, – ответил Вомер. – Кроме этого я ничего не знаю о ней. Она ведет себя хорошо, но ее спутник неуправляем и опасен. Да вот он, – и он указал на меня.

Бородач уставился на меня своими рыбьими глазами, а Вомер тем временем что-то горячо шептал ему на ухо. Они обменялись несколькими словами, и Вомер спустился с помоста.

Человек, стоявший рядом с Дуаре, посмотрел на небольшую толпу, стоявшую внизу.
– Кто хочет купить эту прекрасную рабыню? – спросил он. Так вот оно что! Я так и думал! Но что же делать?
– Я куплю ее, – сказал человек, выбравший Дуаре из группы рабов.

С помощью пистолета я мог бы убить многих из них, но в конце концов они одолели бы меня, а Дуаре от этого было бы только хуже.
– Сколько ты даешь за нее? – задал вопрос аукционист.
– Сто волей, – ответил тот.

Один воль – денежная единица с покупательной способностью в пятьдесят девять центов. Таким образом, это ничтожество посмело оценить Дуаре, дочь тысячи джонгов, в пятьдесят девять долларов! Я с трудом сдерживал желание пустить в ход пистолет.
– Кто даст больше? – спросил аукционист.
– В самом деле, кто? – проворчал майпосец, стоявший рядом со мной. – Кто посмеет торговаться с Кодом, который делает покупки для Тайроса? – сказал он очень тихо собеседнику, стоявшему рядом.

Других предложений не было, и Дуаре была продана Коду. Я был взбешен. У меня собираются отнять Дуаре и, что хуже того, она станет собственностью бессердечного тирана. Я отбросил все свои здравые намерения. Я решил бороться до конца. Я убью как можно больше майпосцев, захвачу Дуаре и начну пробиваться к городским воротам. Если хоть немного повезет, я сумею это сделать, потому что элемент неожиданности в моих действиях должен дать мне большое преимущество.

Вомер и его воины плотным кольцом окружили меня. Как я не заметил этого раньше? Кольцо их сжималось. И прежде чем я начал действовать, они напали на меня и повалили на землю. Очевидно, это было результатом сговора Вомера с аукционистом.

Прежде чем я успел выхватить пистолет, меня скрутили и связали руки за спиной. Я был беспомощен. Но пистолет не тронули, и я знал почему. Они слышали от меня, что всякий, кто дотронется до пистолета, непременно умрет, и они верили этому.

Когда я, беспомощный, лежал на земле, Вомер ударил меня ногой по ребрам. А когда меня подняли на ноги, он ударил меня в лицо. Я не знаю, как далеко он зашел бы, если бы аукционист не приказал ему остановиться.
– Ты что, хочешь испортить ценное имущество? – закричал он.
– Я бы не дал за него и одного воля, – огрызнулся Вомер. Оскорбления, наносимые мне Вомером, были чувствительны, но

меня больше беспокоила судьба Дуаре. Код, человек, купивший ее, собрался ее уводить, и она обернулась ко мне с ободряющей улыбкой.
– Я приду за тобой, Дуаре! – крикнул я ей вслед. – Я обязательно приду!
– Замолчи, раб! – прорычал Вомер. Кандар стоял рядом со мной.
– Дуаре повезло, – сказал он.
– Почему? – спросил я.
– Ее купили для Тайроса, – ответил он.
– А что же в этом хорошего? – спросил я. – Мне кажется, что такую женщину, как Дуаре, ждет судьба хуже, чем смерть
– Ты ошибаешься. Она будет в услужении у одной из женщин королевской семьи.
– Пока Тайрос не увидит ее, – возразил я.
– Скабра увидит ее, и Скабра позаботится о том, чтобы она не досталась Тайросу.
– А кто такая Скабра? – спросил я.
– Жена Тайроса, королева Майпоса, свирепая как тигрица и очень ревнивая. Пока она жива, тебе нечего бояться, что Дуаре попадет в руки Тайроса. Дуаре слишком красивая. Если быона была дурнушкой, Скабра могла бы отдать ее Тайросу.

Луч надежды засветился в моей душе, и я был рад даже самому малому его проблеску.

В это время к Кандару подошел человек и тронул его за плечо. Кандара повели на помост. Несколько майпосцев столпилось вокруг него, ощупывая его мускулы и проверяя зубы.

Торги за Кандара были горячими. Цена поднялась до трехсот пятидесяти волей – в три с половиной раза больше, чем заплатили за Дуаре. Конечно, он был сильный и крепкий человек. А поскольку агент Тайроса не заинтересовался, торг был открыт для всех желающих.

После того, как Кандар был продан, человек, купивший его, тронул меня за плечо. Настала моя очередь идти на помост. Я взошел туда с крепко связанными за спиной руками.
– Кто хочет купить этого прекрасного раба? – прогудел аукционист.

Никто не ответил. Никто не предложил никакой цены. Аукционист подождал немного, глядя то на одного возможного покупателя, то на другого.
– Он очень сильный, – сказал он. – У него прекрасные зубы. Я сам проверял. Он еще долго может работать. И он ничуть не менее разумен, чем любой представитель низших классов. Кто хочет купить его?

И снова ответом ему было только молчание.
– Уничтожить такого прекрасного раба было бы большой ошибкой, – продолжал убеждать аукционист. Могло показаться, что слезы наворачиваются у него на глазах. И это понятно: за каждого проданного раба он получал комиссионные, а каждый непроданный раб был пятном на его репутации.

Он вдруг рассвирепел.
– Зачем ты коснулся его? – почти прокричал он человеку, опустившему руку на мое плечо.
– Я хотел посмотреть, крепкие ли у него мышцы. Просто из любопытства, – огрызнулся тот.
– Ты не имел права этого делать. Теперь тебе придется назначить за него цену. Ты знаешь закон рынка рабов.
– Ну, хорошо, – ответил тот. – Мне он не нужен, но я заплачу за него десять волей.
– Кто-нибудь еще желает купить этого прекрасного раба? – спросил аукционист.

Никто больше не пожелал.
– Очень хорошо, – сказал он, – этот прекрасный раб продан агенту Айрона за десять волей. Уведите его.

Так я был продан за пять долларов девяносто центов! Это, конечно, было сильным ударом по моему самолюбию. Хорошо еше, что у меня есть чувство юмора.

Глава VIII
Что ж, по крайней мере меня не разлучат с Кандаром. А это уже кое-что. Он довольно долго находился в Майпосе и успел неплохо познакомиться с городом, манерой поведения и обычаями его обитателей. Если представится возможность бежать, он, как единственный единомышленник, будет незаменим.

Приказчик Айрона сделал нам знак следовать за ним. Кандар зашагал вперед, а я остался стоять на месте.
– Пошевеливайся, раб! – прикрикнул приказчик. – Что ты стоишь? Иди за мной!

И он поднял плеть, чтобы ударить меня.
– У меня связаны руки, – сказал я.
– Ну и что? – ответил он. – Иди вперед!
– Не пойду, пока не развяжешь, – заявил я. Он ударил меня плетью и прокричал:
– А ну, пошел, раб!
– Не пойду, пока мне не развяжут руки, – упрямо повторил я. Он снова ударил меня, после чего я лег на землю. Приказчик

пришел в бешенство, удары градом сыпались на меня, но я не двигался с места.
– Если хочешь, чтобы твой раб остался жив, развяжи ему руки, – сказал Кандар, – иначе он не пойдет.

Я понимал, что для раба, стоившего всего пять долларов девяносто центов, такое поведение чревато большими опасностями, но знал, что потом будет легче, если с самого начала заставить хозяев считаться с собой.

Приказчик на всякий случай нанес еще пару ударов, затем наклонился и развязал мне руки.
– Вставай! – приказал он и, когда я поднялся на ноги, он, явно важничая, выпустил воздух сквозь зубы.
– Я умею обращаться с рабами, – сказал он. – Они всегда подчиняются мне.

Я был удовлетворен и подмигнул Кандару. Кандар улыбнулся.
– Будь осторожен, – предупредил он. – Они не церемонятся с непокорными рабами. Не забывай, что ты стоил Айрону не очень дорого, и он легко может позволить себе разделаться с тобой.

Вомер стоял неподалеку и с явным удовлетворением наблюдал сцену моего избиения.
– Не надо было развязывать ему руки, – сказал он приказчику Айрона.
– Почему? – заинтересовался тот.
– Потому что теперь он может убить тебя этой штукой, – объяснил он, указывая на мой пистолет.
– Дай-ка ее мне! – приказал приказчик.

Я достал пистолет из кобуры и протянул ему дулом вперед.
– Не трогай! – прокричал Вомер. – Эта штука убивает, если прикоснуться к ней!

Приказчик отпрянул назад и замер в нерешительности.
– Тебе нечего опасаться, пока ты не дотронешься / до него, – сказал я ему. – И пока ты будешь хорошо относиться ко мне и к Кандару, я не убью тебя.

Я сунул пистолет обратно в кобуру.
– Ну и сокровище ты приобрел для Айрона, – язвительно заметил Вомер. – Он голову тебе оторвет, когда узнает.

По тому, как трепетали жабры приказчика, я мог догадаться, что он чувствует себя не очень уютно, хотя по выражению/ лица ничего нельзя было сказать – оно никогда не менялось.
– Следуйте за мной, рабы! – приказал он и повел нас с Гайдаром к дому Айрона.

Путь был недолгий, и вскоре мы оказались во внутреннем дворе дома, в центре которого находился бассейн около пятидесяти футов шириной и около ста футов длиной. Здесь же росли деревья, кусты и цветы. Была и лужайка, покрытая амторианской зеленью мягких пастельных тонов. Несколько рабов, работавших в саду, подрезали деревья, стригли кустарник и рыхлили землю. А трое, вооруженные деревянными трезубцами, стояли как часовые вокруг бассейна. Я заметил, что эти трое часто поглядывали на небо. Я тоже посмотрел вверх, но ничего не увидел. Заглянув в бассейн, я увидел несколько плавающих рыб, но они ничем не заинтересовали меня, по крайней мере, тогда.

Кто-то доложил Айрону, что прибыли два новых раба, и вскоре он вышел во двор, чтобы осмотреть нас, совсем как на Земле хороший помещик вышел бы осмотреть пару новых коров или лошадей.

В Айроне не было ничего примечательного, разве что одежда его и оружие были украшены богаче, чем у других воинов. Он тщательно осмотрел нас, пощупал мускулы и проверил зубы.
– Отличный экземпляр, – сказал он, указывая на меня. – Сколько пришлось тебе выложить за него?
– Десять волей, – сказал приказчик.
– Ну тогда, за то, что ты взял того, – он кивнул в сторону Кандара, – они должны были еще приплатить тебе.

Я с улыбкой посмотрел на Кандара. А приказчик оказался в щекотливом положении. Он лихорадочно искал выход.
– Мне очень повезло. Я купил этих двух прекрасных рабов за триста шестьдесят волей, – сказал он.
– Ты хочешь сказать, что заплатил триста пятьдесят за того, – взвизгнул Айрон, указывая на Кандара, – когда можно было купить таких великолепных рабов, как этот, всего по десять?
– Да его никто не хотел брать, поэтому он и достался мне так дешево, – сказал приказчик. – Никто даже не вступил в торг.
– Почему? – спросил Айрон.
– Потому что он непослушен и опасен. Чтобы он не убил никого, ему пришлось связать руки за спиной.

Жабры Айрона затрепетали. Его распирало от гнева. Он со свистом вдыхал воздух сквозь зубы, напоминая мне страшного Серого Волка из сказки о трех поросятах.
– Ax так! – заорал он. – Ах так! Ты купил опасного раба, которого никто не хотел покупать, и привел его сюда!
– Аукционист заставил меня купить его, – принялся оправдываться приказчик. – Но если он не нужен тебе, я убью его и верну тебе десять волей.

Я опустил руку на рукоять пистолета, и приказчик заметил это.
– Ладно, – согласился Айрон. – Убей его.

Я выхватил пистолет из кобуры, и приказчик тут же изменил свои Намерения.
– Я подумал, что лучше будет, если я куплю его у тебя, а потом перепродам, – сказал он. – Может быть, удастся получить какую-нибудь прибыль.
– Послушай, – сказал я Айрону, – все это очень глупо. Если ко мне и к моему другу будут здесь хорошо относиться, я никого не убью.
– А ты будешь работать и подчиняться приказам? – спросил Айрон.
– Да, если к нам будут хорошо относиться, – пообещал я.
– Как тебя зовут?
– Карсон.
– А тебя?
– Кандар.

Айрон обратился к забавному маленькому человечку, у которого рот, казалось, находился ниже подбородка. Он чем-то напоминал акулу. Здесь он выполнял роль домоуправителя.
– Карсон и Кандар отправятся на корабль, когда мы пойдем в плавание, – сказал Айрон. – А пока пусть дежурят у бассейна и охраняют детей. Что касается тебя, – Айрон возвысил голос, обращаясь к приказчику, – если этот Карсон будет доставлять нам хлопоты, ты тоже отправишься на корабль.

Потом он внимательно осмотрел меня.
– Откуда ты родом? – спросил он. – Я никогда не встречал людей, похожих на тебя. В жизни не видел никого с желтыми волосами и серыми глазами.

Поскольку было бесполезно объяснять ему что-либо, что было выше его понимания, я просто сказал ему, что я родом из страны, находящейся далеко на юге.
– На юге нет никакой страны, – сказал он. – Там только огонь и раскаленная лава.

Вопрос был исчерпан. Айрон, знатный аристократ, повернулся и ушел в свой дом.

Домоуправитель приблизился к нам, извиваясь всем телом. Казалось, вот сейчас он перевернется на спину и вцепится в кого-нибудь зубами. Уж очень сильно его повадки напоминали акульи. Каждому из нас он вручил деревянный трезубец.
– Не отходите от бассейна, – сказал он, – пока вас не сменят. Охраняйте детей. Не позволяйте никому входить в бассейн, за исключением самого Айрона и его жен. Постоянно следите за появлением гайпалов. Помните, что вам очень повезло, что вы служите такому великому человеку, как благородный Айрон.

С этими словами он, извиваясь, удалился.

Мы с Кандаром подошли к бассейну, где уже стояли на страже три раба. Один из них тут же узнал Кандара и приветствовал; его с величайшим почтением.
– Ты, конечно, не узнал меня, – сказал он. – Я был воином в личной охране Джантора, джонга Джапала, твоего отца. Меня зовут Артоль. Как печально видеть, что принц Джапала тоже здесь. Я служил твоему отцу и послужу тебе всем, чем смогу.
– Давай не будем считаться здесь, кто из нас простой воин, а кто принц королевской крови, – сказал Кандар, – будем служить друг другу.
– Как пожелаешь, – ответил Артоль. – Но ты для меня все равно остаешься принцем.

Кандар улыбнулся и пожал плечами.
– Как ты попал сюда? – спросил он. Вот что рассказал Артоль.

Глава IX
– Нас было двадцать человек, – начал свой рассказ Артоль, – двадцать воинов из личной охраны джонга. Большая, с огромным парусом, двухъярусная галера, на веслах которой сидела сотня рабов, была снаряжена для перевозки крупной партии товара в Торлак, который лежит в пятистах кобах к западу, на берегах Ноеллат-герлу. (Ноеллат-герлу – название океана и означает «могучая вода». «Еллат» – это «мощь», «сила», префикс «но» равнозначен окончанию прилагательных «-ий». Таким образом, «ноел-лат» означает»мощный», «могучий». «Герлу» значит «вода»).

Мы знали, что груз был ценный, потому что послали охранять его нас. Нас – воинов из личной охраны джонга. Все двадцать – отборные люди, лучшие из лучших воинов Джапала.

Нам предстояло долгое плавание – двести кобов по великому озеру Джапал, потом пятьсот кобов вдоль берега Ноеллат-герлу до Торлака и обратно тем же путем. Всего тысяча четыреста кобов (три тысячи пятьсот миль).
– Но для всех вас оно оказалось коротким, – вставил Кандар, – вы дошли только до Майпоса.
– Напротив, мой принц, мы дошли до Торлака, хотя не все прошло гладко. Когда мы стали на якорь у южного берега озера Джапал, ожидая прилива, который через канал вынес бы нас в море Ноеллат-герлу, нас атаковал пятидесятивесельный майпосский военный корабль с сотней воинов на борту.

Они подкрались к нам ночью и внезапно ворвались к нам на палубу. Вот это была схватка! Двадцать против сотни. От наших галерных рабов не было никакой пользы, да и матросы нашего корабля были ненамного лучше. Наш офицер был убит в первой же стычке, и я, Артоль, взял командование на себя. Капитан корабля спрятался от испуга в укромном месте, поэтому командовать кораблем пришлось тоже мне. Мы дрались так, как умеют драться только телохранители джонга. Но силы были очень неравные. На каждого из нас приходилось по пять противников. Потом они вооружили своих галерных рабов и бросили их на нас, заставляя вступать в бой.

Но мы держались стойко. Палубу заливала кровь. Мы яростно рубились, но число нападавших не уменьшалось. На месте каждого убитого появлялись два новых. И тут я заметил, что начался отлив, и вода из озера через канал устремилась в океан.

Мы продолжали удерживать в своих руках люк, ведущий с верхней палубы в помещение, где не веслах сидели рабы, и я послал распоряжаться туда своего человека. Потом я своими руками сбросил якорную цепь, прокричал команду грести, а сам прыгнул к румпелю.

Корабль развернулся и направился к морю, увлекая за собой корабль противника. Неизбежно, один из кораблей должен был разбиться о скалы, а может быть, и оба. Майпосцы кинулись перерубать связывающие нас канаты и перебегать на свой корабль. Бурный поток подхватил нас и понес к океану.

Я слышал удары бичей по спинам рабов, когда надсмотрщики принуждали их грести усерднее, потому что только ценой огромных усилий удавалось справиться с управлением кораблем в этом стремительно несущемся потоке.

Я солдат, а не моряк. Но я продолжал править кораблем, шедшим по каналу в ночной темноте, пока он, наконец, не заскользил по спокойной глади океана. Тогда капитан вышел из своего укрытия и принял командование на себя. Вместо того, чтобы поблагодарить меня за спасение корабля, он обругал меня за то, что я потерял якорь.

Между нами вышла словесная перепалка. Я сказал ему, что когда мы вернемся в Джапал, я доложу самому джонгу, что во время всего боя он прятался, вместо того, чтобы быть на палубе и защищать свой корабль. Вот почему теперь я здесь.
– Но я не понимаю, – удивился Кандар.
– Подожди, я еще не кончил. Сейчас поймешь. После боя я произвел проверку и обнаружил, что у меня осталось только десять воинов, пятеро из которых были ранены. Кроме того, мы захватили в плен одиннадцать майпосцев из тех, которые не успели перепрыгнуть на свой корабль после того, как он отвалил. Их отправили вниз помогать гребцам.

Вскоре мы пришли в Торлак, выгрузили свой товар и приняли на борт другой, предназначенный для Джапала. Обратное плавание проходило спокойно, пока мы не вошли в озеро Джапал. Мы встали на якорь у южного берега озера, чтобы, как обычно, пройти мимо Майпоса под покровом ночи. Потом на веслах, не поднимая шума и не зажигая огней на борту, мы тихо пошли вверх по озеру.

Было довольно темно. Нельзя даже было разглядеть лица людей на палубе, но я заметил какую-то повышенную активность. Люди постоянно сновали туда-сюда. Наконец, мы поравнялись с Майпосом. Огни города были хорошо видны.

И тут я услышал голос: «Что это там, справа по борту?» При этих словах я со своими воинами подошел к правому борту. Вдруг кто-то схватил меня сзади за пояс, перекинул через леер и прыгнул со мной в воду.

Это был майпосец! А ты знаешь, как они плавают, мой принц! Он так долго удерживал меня под водой, что я чуть не захлебнулся. Наконец, он меня, полумертвого, вытащил на берег около Майпоса. А когда я отдышался и пришел в себя, то был уже в загородке для рабов вместе со всеми своими воинами. Почему так получилось, я узнал позднее.

Капитан, боясь, что мы доложим джонгу о его проступке, освободил майпосцев с условием, что они возьмут нас в плен. По правде говоря, он настаивал, чтобы они утопили нас. Но соблазн взять нас в плен и потом продать в рабство был для майпосцев слишком велик. Это спасло нам жизнь.

Вот как получилось, что я стал рабом в Майпосе. Теперь я живу одной мыслью: вернуться в Джапал и отомстить трусу и предателю, который обрек десять лучших телохранителей джонга на рабство.
– Как звали этого капитана? – спросил Кандар.
– Его имя – Гангор. Кандар кивнул.
– Я слышал о нем много, – сказал он, – но ничего хорошего. Ходили слухи, что он один из главарей партии, которая давно уже хочет свергнуть джонга, моего отца.

В этот момент это имя ничего для меня не значило. Но позже ему было суждено сыграть большую роль в моей жизни.

Глава X
Так мы стояли и разговаривали втроем, когда к нам, весь извиваясь, подошел домоуправитель, еще больше похожий на акулу, чем прежде.
– Стоите, значит, и болтаете, рабы?! – сердито заорал он. – А кто будет следить за гайпалами? Смотрите, всех высеку! Разойтись! Охранять бассейн! Если хоть один ребенок пострадает, вы все умрете – и очень мучительной смертью!

Мы принялись ходить вокруг бассейна вместе с двумя другими охранниками, все время поглядывая на небо, хотя я абсолютно не представлял, что мы там должны увидеть.

Когда домоуправитель ушел со двора, я подошел к Кандару и спросил:
– А что такое гайпалы?
– Это большие хищные птицы, – сказал он. – Очень опасные. Если бы не охрана, они прилетели бы и утащили всех детей. Да и в присутствии охраны они могут напасть в любой момент. Они и нас могут насмерть заклевать. Нападают они дерзко и абсолютно ничего не боятся.

Мне показалось очень глупым охранять детей от птиц, когда во дворе не было ни детей, ни птиц. По крайней мере, я их не видел. Разумнее было бы, думал я, позволить нам сидеть и отдыхать, пока дети не выйдут во двор.

Ночью гайпалы не нападают, поэтому с наступлением темноты нас сняли с дежурства, отвели во двор для рабов, накормили там какой-то бурдой и загнали в сарай, где мы устроились спать на грязных циновках. По всему было видно, что у Айрона рабам живется не очень хорошо.

Я думал о Дуаре. Что с ней? Не угрожает ли ей опасность? Увижу ли я ее снова? С такими мыслями я заснул неспокойным сном.

На рассвете после омерзительного завтрака нас снова вывели во двор и приказали охранять детей и следить за появлением гайпалов.
– Если гайпалы так опасны, как ты говоришь, – заметил я Кандару, – почему нам дали только деревянные трезубцы? Как можно справиться с такими свирепыми птицами, если мы вооружены деревяшками?
– Это все, на что мы можем рассчитывать, – ответил тот. – Они боятся вооружать нас металлическими трезубцами. С таким оружием мы могли бы выступить против них. А майпосцы, видишь ли, в душе – отчаянные трусы.
– Ну, надеюсь, что сегодня, наконец, увижу гайпалов, – сказал – Так, для разнообразия. Хотелось бы также увидеть хоть одного ребенка. Он мог бы привлечь внимание гайпалов. Кстати, где они держат своих детей?

Кандар улыбнулся и показал на бассейн.
– Там, – сказал он. – Вон там дети.

Я заглянул в бассейн, но ничего не увидел, кроме нескольких рыб странного вида, которых заметил там еще вчера.
– Я ничего не вижу, кроме нескольких странных рыб.
– Это и есть дети, – ответил Кандар.

Я удивленно смотрел на него несколько мгновений, пока не понял, в чем дело.
– Понимаю, – сказал я. – В том мире, откуда я пришел, тоже есть люди, не имеющие своих детей. Они отдают свою любовь кошкам и собакам. А эти люди сделали рыб своими приемными детьми.

Кандар покачал головой.
– Ошибаешься, – возразил он. – Во-первых, этим людям незнакомо чувство любви, а, во-вторых, это действительно их настоящие дети, – и он указал на рыб, резвящихся в бассейне.
– Не смеши меня, – начал сердиться я.
– И не думаю. Я говорю вполне серьезно: эти рыбообразные существа – действительно дети Айрона и его жены.
– Невероятно! – поразился я.
– Но факт. Нормальные люди, как мы, рождают детей, похожих на них самих. У многих животных происходит то же самое. А некоторые существа откладывают яйца, в которых развивается зародыш. Майпосские женщины рождают рыб, которые со временем превращаются в майпосцев. Если ты внимательнее посмотришь на самую крупную рыбу, то заметишь, что у нее уже появились руки и ноги. Позже она отбросит свой хвост. Потом она превратится в амфибию и выползет на берег. Постепенно ее голова изменится, и лицо приобретет более человеческие черты. Она станет прямоходящей и превратится в майпосца. Но наряду с легкими у него сохранятся жабры, и он останется частично двоякодышащим.

Я посмотрел внимательнее на снующих в бассейне рыб и ясно увидел зачатки рук и ног. Мне это показалось страшно отвратительным.
– Я должен извиниться перед тобой, – сказал я Кандару, – но я действительно думал, что ты шутишь. Так вот каких «детей» мы охраняем! Очаровательные малютки! Папочка, кажется, очень заботится об их безопасности, но никаких других знаков внимания он с мамочкой им не оказывает.
– Майпосцы абсолютно лишены чувства любви. У них даже нет слова для обозначения этого понятия. Однако их защитный инстинкт очень силен – чисто биологическая реакция на выживание вида. Они жизни своей не пожалеют для защиты этих уродцев.
– Мне кажется, эти детеныши еще совсем маленькие, – предположил я.
– Им уже больше года. Раз в год женщины приходят в бассейн и рожают тысячи маленьких рыбоподобных существ. Говорят, что их число иногда доходит до миллиона. По подземным каналам, соединяющим все бассейны с озером Джапал, мальки почти сразу же уходят в озеро. Куда они уходят, определенно никто не знает, но предполагают, что в океан, где они и остаются около года. Конечно, большую их часть пожирают более крупные обитатели моря. Например, из прошлогоднего помета жены Айрона уцелело только три детеныша.
– А может, это не ее детеныши? – предположил я.
– Точно ее, – заверил меня Кандар. – Какой-то инстинкт всегда приводит этих негодников в тот бассейн, где они родились.
– Не пойму, как можно отличить своего от чужого, – засомневался я.
– Опять же – инстинкт, – пояснил Кандар. – Эти существа наделены врожденной антипатией к себе подобным, лишенным идентичных генов. Если чужой детеныш в поисках своего бассейна случайно заплывет сюда, эти существа нападут на него и прогонят или убьют. Родители, особенно женщины, обладают такой же инстинктивной способностью узнавать своих детенышей. Майпосские рабы рассказывали мне, что не так уж редко все детеныши какой-нибудь семьи становятся жертвами хищных морских обитателей, и через год ни один из них не возвращается в родной бассейн. Даже в таком случае, если чужой детеныш заплывет к ним в бассейн, женщина сразу же узнает, что это не ее детеныш, и убивает его.
– Полагаю, что природа предусмотрела это, чтобы предотвратить кровосмешение, – предположил я.
– Напротив, природа предусмотрела это, чтобы обеспечить кровосмешение, – сказал Кандар. – Майпосцы вступают в брак только со своими родственниками. Когда ты побудешь здесь дольше, то заметишь поразительное сходство внешности и характеров представителей каждой семьи. Ты увидишь, что Айрон и его жена и выглядят, и ведут себя одинаково. А если тебе доведется увидеть всю семью в сборе, ты будешь поражен их удивительным сходством.

Я хотел было спросить его еще о чем-то, не помню о чем, как вдруг услышал над головой пронзительный крик и хлопанье крыльев.
– Гайпалы! – закричал Артоль.

Глава XI
Гайпалы! Это были большие и свирепые птицы. Наверное, их было не меньше десятка. Они пикировали на нас, стремясь прорваться к бассейну. Мы отгоняли их деревянными трезубцами, но они взмывали вверх и снова обрушивались на нас.

Из дома стали выбегать люди. Среди них были и Айрон с женой. Поднялся страшный шум и суета. Трезубцы у прибежавших на шум воинов были металлические, но гайпалы ускользали от их ударов. Казалось, они умели отличать их от деревянного оружия в руках рабов, которое не причиняло им никакого вреда.

В ярости майпосцы с шумом выдыхали воздух сквозь зубы и хлопали жабрами. Все выкрикивали какие-то команды и давали друг другу советы. Это был настоящий сумасшедший дом. Такой шум мог бы распугать вокруг все живое. Мы продолжали стойко отражать нападения гайпалов, как вдруг один из них, увернувшись от удара трезубцем, бросился вниз прямо к бассейну. Казалось, что одному из очаровательных малюток госпожи Айрон грозит неминуемая гибель.

Вряд ли и вы с большим энтузиазмом кинетесь спасать рыбу. И уж, конечно, не я. Но мне была поручена эта работа. А я всегда считал, что любую работу надо выполнять хорошо и в любой ситуации вести себя достойно.

Мне кажется, что я вообще не рассуждаю в таких случаях, а действую совершенно автоматически. Иначе я бы сказал себе: «Может быть, для кого-то это и дети, но для меня это просто рыбы. Если я спасу их от смерти сейчас, они когда-нибудь вырастут, и тремя врагами у меня станет больше. Так пусть они лучше умрут». Но у меня даже мысли такой не появилось. Напротив, что-то в подсознании твердило мне, что мне поручили защиту этих существ и это – главное, а все остальное неважно.

Все это заняло лишь какую-то доля секунды. Гайпал прорвался к бассейну, я выхватил свой лучевой пистолет и выстрелом прошил его насквозь. Он перевернулся в воздухе и рухнул в воду. Я направил пистолет на других гайпалов, которые кружились над нами, ожидая удобного момента для нападения. Еще три птицы упали к нашим ногам, а остальные улетели.

Ко мне подошел Айрон. Я думал, что он хочет выразить мне свою признательность, но ничуть ни бывало. Он даже не поблагодарил меня за то, что я спас его милых крошек от смерти.
– Что это за штука? – спросил он.
– Пистолет, – ответил я.
– А что такое пистолет?
– Вот, смотри.
– И он убил гайпалов?
– Нет, это я убил гайпалов. Без меня пистолет не мог бы убить их. Конечно, если бы они его не коснулись, – поспешно добавил я.
– А мог бы он убить еще кого-нибудь? – спросил он.
– Конечно, кого угодно.
– И меня?
– И тебя, и всю твою семью, – заверил я его.
– Дай-ка его мне, раб, – потребовал он.
– Пожалуйста, – сказал я, протягивая пистолет. – Но если ты дотронешься до него, он убьет тебя.
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Он отступил назад, с шумом выдохнув воздух сквозь зубы и хлопнув жабрами. – Выброси его! – приказал он. С таким же успехом он мог бы попросить меня отрубить правую руку и выбросить ее. Я хранил пистолет на случай крайней необходимости. Вас, может быть, удивляет, почему я ни разу не использовал его против этих людей и не попытался с его помощью вырваться на свободу. Дело в том, что я пока еще ни разу не оказывался в таких условиях, чтобы я мог надеяться совершить побег вместе с Дуаре. А пытаться бежать без нее я не собирался.

Я только усмехнулся в лицо Айрону и покачал головой.
– Он может пригодиться, если здесь в Майпосе будут не очень хорошо относиться к нам с моей подругой, – сказал я.

Айрон едва сдерживал себя от ярости.
– Выброси его сейчас же, раб! – заорал он. – Я, Айрон, благороднейший из благородных Майпоса и твой хозяин, приказываю тебе!
– А я, Карсон с планеты Венера, принц Корвы, отказываюсь! Наверное, на соседней улице было слышно, как громко Айрон

хлопает жабрами и с каким шумом, словно кит, выдыхает воздух, хотя внешне на это животное он вовсе не походил. Не знаю, бывает ли у рыб повышенное кровяное давление, но Айрон, очевидно, этим не страдал. Иначе, он уже лопнул бы. Мне кажется, я никогда никого не видел в приступе такого страшного гнева, гнева еще более страшного от сознания своего бессилия.
– Хватайте его! – закричал он воинам, прибежавшим к бассейну по сигналу тревоги. – Хватайте его и уничтожьте эту вещь!

Воины, с интересом наблюдавшие за нашей перепалкой, слышали, как я сказал, что всякий, дотронувшись до пистолета, непременно умрет. Они неохотно двинулись ко мне, проявляя совершенно необычную вежливость, уступая друг другу дорогу. Никто не бросился вперед, расталкивая других локтями, чтобы первым схватить меня.
– Ни шагу дальше, – сказал я, направляя на них пистолет. В замешательстве они остановились.
– Бросайте в него копья! – приказал Айрон. Я направил пистолет на Айрона.
– Ты умрешь, если поднимется хоть одно копье, – сказал я ему. Воины выжидательно смотрели на него.
– Стойте! – воскликнул Айрон. – Не бросайте в него копья, подождите, пока я уйду.
– Ты не уйдешь, пока не отменишь свой приказ, – сказал я ему. – Я думаю, что нам лучше сейчас обсудить наши дела, чтобы между нами не было больше недопонимания. Возникновение недоразумений всегда досадно, а иногда – смертельно опасно.
– Я ничего не обсуждаю с моими рабами, – высокомерно отрезал Айрон.

Я пожал плечами.
– Как хочешь. Но помни, если к моей подруге, или к моему другу Кандару, или ко мне будут относиться плохо, ты умрешь. Я смогу убить тебя в любое время, когда захочу.
– К твоей подруге? Но у тебя нет тут никакой подруги.
– Она не здесь. Она во дворце Тайроса. Ее купили для Тайроса на невольничьем рынке. Ты лучше посоветуй ему обращаться с ней хорошо. И позаботься о том, чтобы нас освободили и вернули на то место, где мы были захвачены в плен.
– Какая наглость! – вскричал он. – Вот погоди, Тайрос услышит об этом. Он живо расправится с тобой!
– Как бы я сам с ним не расправился. Так ему и передай.

Я подумал, что пока еще есть возможность, нужно воспользоваться психологическим преимуществом своего положения в сложившейся ситуации, потому что ясно видел, что он боится меня.
– А как это ты доберешься до Тайроса, если он в своем дворце? – ехидно поинтересовался он.
– Буду убивать каждого, кто попытается остановить меня, начав с тебя, – ответил я, вертя пистолет на указательном пальце.
– Я не верю тебе. Ты просто хвастаешь, – заявил Айрон.
– Хочешь, я тебе сейчас докажу? – пригрозил я, прицеливаясь в него.

При этих словах он прыгнул в бассейн и исчез под водой. Мне было трудно сдержать смех, настолько забавно выглядела его трясущаяся от страха фигура. Все рабы и воины стояли вокруг и наблюдали за мной с почтительного расстояния.

Я ждал, когда вынырнет Айрон, и хотел припугнуть его еще, но он не показывался на поверхности. Прошло пять минут, но все оставалось по-прежнему, разве что воины стали медленно расходиться, возвращаясь в дом. Наконец, только мы, рабы, остались во дворе.
– Должно быть, Айрон утонул, – сказал я Кандару.
– Ни в коем случае, – ответил Кандар. – Сейчас он, может быть, в озере или в гроте на дне бассейна, а может быть, вернулся в свой дворец.
– Как же так? – спросил я.
– Эти двоякодышащие амфибии, – объяснил Кандар, – могут оставаться под водой значительное время. Кроме того, их бассейны соединены с озером подводными переходами. Другие переходы ведут в маленькие бассейны внутри дворцов. А глубоко под водой, обычно на дне бассейнов, есть гроты, где можно прятаться, для дыхания используя жабры.

Кандар много рассказал мне о майпосцах, но впоследствии ничто не пригодилось мне так, как описание этих подземных туннелей. Он не любил майпосцев и смотрел на них с крайним презрением, утверждая, что это не рыбы и не люди. А их непомерное самомнение без конца раздражало его.
– Они считают себя сверхлюдьми, которым судьба уготовила роль править всем миром и нести свою культуру всем странам и народам. И это они называют культурой! – фыркнул ой и замолчал, не находя больше слов.
– В том мире, откуда пришел я, тоже были народы, одержимые подобными идеями, – сказал я. – Под руководством таких людей, как Чингиз-хан или предводитель гуннов Атилла, они разрушили культуру и цивилизацию своего времени и отбросили мир на много веков назад. Я думаю, что и в будущем такие народы будут появляться.
– А что происходило после их ухода? – спросил Кандар.
– Цивилизация медленно возрождалась из руин, оставшихся после них. Я думаю, она всегда будет возрождаться после каждой такой катастрофы. Но каких славных высот она могла бы достичь, если бы их вообще не было!

Глава XII
Утро следующего дня ничем не отличалось от предыдущих. Интенсивный солнечный свет, проникавший сквозь две облачные оболочки, придавал ему великолепие, сравнимое с апрельским днем в нашем северном полушарии, когда небо слегка покрыто кучевыми облаками. И все же, для меня этому дню суждено было стать необычным и круто изменить мою судьбу.

Как и предыдущим днем, я вместе с другими рабами стоял на часах у бассейна, охраняя отвратительных малышей. Я грезил о Дуаре. Снова и снова переживал я лучшие минуты нашей совместной жизни. Я думал о будущем, строил самые фантастичные планы нашего побега. Но когда я вернулся к действительности, то понял, что все еще остаюсь рабом.

Во двор вышел домоуправитель с четырьмя воинами. Одеты они были не так, как воины, которых я видел при дворце Айрона и в других местах. Их украшения были изысканы.

Кандар стоял на страже рядом со мной.
– Это воины из охраны джонга, – сказал он. – Интересно, что они здесь делают?

Вскоре мы это узнали. Домоуправитель подвел их к нам и остановился передо мной. Он лениво хлопнул жабрами и небрежно выпустил воздух сквозь зубы, как и подобает, когда обращаешься к ничтожному рабу.
– Раб, – сказал он, – ты пойдешь с этими воинами.
– Почему? – спросил я.

На этот раз он уже громко хлопнул жабрами и сердито выдохнул воздух.
– Потому что я так сказал! – заорал он.
– Этого недостаточно, – сказал я. – Мне не нравится здесь. Но я не намерен идти туда, где может быть еще хуже.
– Хватит! – прервал меня один из воинов джонга. – Пойдем, раб! Мы все равно доставим тебя живого или мертвого.

Он подошел ко мне. Я выхватил пистолет, но домоуправитель схватил его за руку.
– Осторожно! – предупредил он. – Этой штукой он может убить тебя и сделает это без колебаний.
– Он угрожает охраннику джонга! – взревел воин.
– Да, – сказал я. – Я угрожаю всем вам и могу убить вас всех· Если не верите, спросите любого из людей Айрона.
– Почему у него не отобрали эту вещь? – возмутился воин. – Потому что она убивает каждого, кто коснется ее, – ответил домоуправитель. – Скажите, куда я должен идти и почему, – настаивал я, – и тогда, может быть, не будет причин для убийства. Домоуправитель и воины отошли в сторону и шепотом посовещались. Потом домоуправитель сказал мне: – У нас нет причин скрывать от тебя это. Благородный Айрон в знак своей преданности и глубокого уважения подарил тебя нашему любимому джонгу.

Так вот оно что! Благородный Айрон хочет отделаться от опасного и ненужного чужестранца, передав его своему правителю. Преданный Айрон! Я не мог сдержать улыбку. Это походило на то, как если бы германский кайзер подарил русскому царю Троцкого, вооруженного бомбой.
– Почему ты улыбаешься? – спросил воин.
– Я счастлив, – сказал я. – Я с радостью пойду во дворец Тайроса и пойду добровольно, но с одним условием.
– Рабы не ставят никаких условий! – прорычал воин.
– За исключением меня, – сказал я. – Ты ведь никогда не видел таких рабов, как я, правда? – И я крутанул пистолет вокруг пальца.
– Ну ладно. Чего ты хочешь? – спросил домоуправитель.
– Я думаю, что Айрон должен подарить и Кандара своему джонгу. Кандар стоит намного дороже, чем я. И если Айрон действительно хочет показать свою преданность и глубокое уважение, он должен преподнести своему джонгу настоящий королевский подарок – двух принцев вместо одного: наследного принца Джапала и наследного принца Корвы.

Я выдвинул это условие не только потому, что подружился с Кандаром, но и потому, что знал, что мне с ним будет легче спасти Дуаре и, в конечном счете, устроить побег всех нас троих из Майпоса.
– Отличное предложение, – одобрил воин.
– Но Айрон говорил только о рабе Карсоне, – возразил домоуправитель.
– Если я вернусь к Тайросу только с одним рабом и доложу, что Айрон отказался подарить двух, джонг может очень рассердиться на Айрона, – намекнул воин.

Домоуправитель пришел в смятение.
– Мне надо посоветоваться с хозяином, – сказал он.
– Мы подождем, – сказал воин, и домоуправитель скрылся во дворце.
– Надеюсь, что ты не против того, чтобы пойти со мной, – сказал я Кандару. – Я подумал, что нам лучше будет вместе,

но у меня не было возможности обсудить это с тобой. – Я был рад услышать это, – ответил он. – Только хотелось бы, чтобы Артоль тоже пошел с нами.
– Я тоже хочу этого, но думаю, что требовать этого небезопасно. У Тайроса могут зародиться подозрения, если он узнает, что получил трех рабов, связанных между собой узами дружбы, и что один из них совершенно неуправляем. Мне вообще кажется, что тут Айрон явно дал маху и что он за это еще поплатится.

Домоуправитель снова вышел во двор, по-акульи извиваясь всем телом. Его жабры мягко трепетали, сквозь зубы он втянул в себя воздух и обратился к воину:
– Благородный Айрон рад возможности подарить могучему Тай-росу двух или даже трех рабов.
– Очень благородно с его стороны, – сказал я. – Если бы этот воин из охраны джонга захотел бы выбрать отличного раба, я бы предложил ему обратить внимание вот на этого. С тех пор, как я нахожусь во дворце Айрона, не видел работника лучше. – И я указал на Артоля.

Домоуправитель со злобой взглянул на меня своими рыбьими глазами, хлопнул жабрами и с шумом выпустил воздух. Артоль был одним из лучших и самых ценных рабов Айрона. Воин осмотрел его, пощупал мускулы, проверил зубы.
– Отличный экземпляр, – сказал он. – Уверен, что наш джонг будет доволен таким подарком.

Артоль тоже был доволен тем, что его не разлучат с любимым танджонгом. Я был доволен, и воины джонга тоже были довольны. Не был доволен лишь домоуправитель, но я был уверен, что Айрон рад был отделаться от меня любой ценой. Теперь он мог выходить во двор, не опасаясь за свою жизнь. Может быть, мне удастся и у Тайроса вызвать желание отделаться от меня, да так, что он отпустит нас всех на свободу?

Командир воинского отряда стоял, глядя на меня. Казалось, он колебался. Думаю, он ждал, какие еще требования я выдвину, если он снова попытается увести меня, и ему не хотелось подвергать свой авторитет новым испытаниям.

Мы трое – Кандар, Артоль и я – стояли вместе. Остальные рабы, а также воины и домоуправитель, выжидательно смотрели на командира отряда. Положение становилось напряженным и затруднительным. Я хотел было разрядить обстановку, предложив отправиться во дворец Тайроса, как вдруг внимание всех во дворе привлекло хлопанье крыльев и резкий свист над головами.
– Гайпал! – крикнул кто-то. И действительно, крупный гайпал пикировал прямо на бассейн.

Воины с металлическими трезубцами и рабы с деревянными, с криками, как безумные, стали бегать вокруг и подняли такой шум, который мог бы распугать целую стаю гайпалов. Но этого гайпала поднявшаяся суматоха не напугала. Он пикировал прямо в центр бассейна, недосягаемый для трезубцев. Воины метнули в птицу с дюжину трезубцев, но ни один из них не попал в цель.

События, о которых я так долго рассказываю, заняли всего несколько секунд, и в эти секунды я успел выхватить свой пистолет, и, когда гайпал уже коснулся поверхности бассейна, прошить его насквозь пучком Р-лучей. Силой инерции он рассек воду, оставляя на ней кровавые пятна, а потом всплыл на поверхность уже без признаков жизни.

Воины с открытыми ртами изумленно смотрели на меня. Домоуправитель кивнул головой.
– Видите, – сказал он воинам, – я же говорил вам. Это очень опасный человек.
– И Айрон хочет подарить его Тайросу! – воскликнул командир отряда.
– Ты не понимаешь, – вывернулся домоуправитель. – Это самый ценный раб Айрона. Он один может защищать детей от гайпалов. Он уже дважды доказал это. Айрон подумал, что Тайрос будет рад иметь такого защитника для охраны королевских детей.
– Может быть, – проворчал воин.
– А теперь, – обратился я к командиру, – веди нас к Тайросу. Какой нам толк болтаться здесь и слушать это ничтожество?

Домоуправитель потерял дар речи и только злобно пыхтел.
– Хорошо, – сказал воин. – В путь, рабы!

Так мы, наконец, отправились во дворец Тайроса: Кандар, Артоль и я.

Глава XIII
Я думал, что теперь я часто буду видеть Дуаре, но меня ждало разочарование. Дворец Тайроса раскинулся на большой площади, и пристройка для простых рабов располагалась далеко от королевских апартаментов, где, как я вскоре узнал, служила Дуаре.

Жилищем рабам служили открытые навесы, образующие четырехугольник, в центре которого находился бассейн. На площади, ограниченной четырехугольником, не было никакой растительности, только голая земля, хорошо утоптанная тысячами босых и обутых в сандалии ног. Спали мы на циновках. Бассейн предназначался для купания. Труба, соединявшая его с озером, была слишком узка, что не позволяло использовать ее для побега. Свежая вода постоянно поступала в бассейн из ручья, бегущего с отдаленных холмов, и всегда была чистой и свежей. В жилище рабов поддерживался безупречный порядок. Кормили королевских рабов намного лучше и щедрее, чем всех прочих. Словом, в этом смысле, нам не на что было жаловаться. Но грубость и заносчивость стражников отравляли нам жизнь.

Слухи обо мне опередили меня. Я догадался об этом, заметив, как стражники разглядывают меня и мой пистолет. Вскоре об этом узнали и рабы, и я тут же оказался в центре внимания. Кандару и Артолю пришлось снова и снова рассказывать о моей стычке с Айроном и его домоуправителем. Взрывы хохота были такими громкими, что по многим спинам прошлись плети охранников. Я подозвал Кандара и Артоля к себе и, когда охранники, нанося удары направо и налево, приблизились к нам, опустил руку на рукоять пистолета. Они прошли мимо, не тронув нас.

Среди рабов был один майпосец по имени Плин, который отнесся ко мне по-дружески. Вообще-то, я не люблю майпосцев, но подумал, что дружелюбно настроенный майпосец может когда-нибудь пригодиться. Поэтому я не мешал ему проявлять свои дружеские чувства, не отвечая в то же время никакой особенной взаимностью.

Он очень интересовался моим пистолетом и много расспрашивал о нем. Он сказал, что удивляется, почему меня не убили во время сна, потому что раб с таким оружием очень опасен для своего хозяина. Я ответил, что Кандар, Артоль и я каждую ночь стоим на часах, чтобы как раз не допустить этого.
– И он действительно убивает каждого, кто коснется его? – спросил он.
– Конечно, – ответил я. Он замотал головой.
– Я могу поверить всему, что ты рассказываешь, но только не тому, что можно умереть, всего лишь дотронувшись до него. Если бы это было так, ты бы уже давно умер.
– Ты хочешь дотронуться до него и проверить свое предположение? – спросил я.
– Да, – сказал он, – Я его не боюсь. Дай мне его. Я покачал головой.
– Нет, – сказал я. – Я не допущу, чтобы мой друг убил себя. Он ухмыльнулся.
– А ты не глуп.

Ну, подумал я, этот тоже не глуп. Он был единственный майпосец, у которого хватило ума разгадать мою хитрость. Я был рад, что он мой друг, и надеялся, что он будет держать свои сомнения при себе. Чтобы сменить тему разговора, которая становилась мне неприятной, я спросил, почему он находится в рабстве.
– Я служил воином у одного аристократа, – объяснил он. – И однажды этот аристократ застал меня в постели со своей наложницей. За это он продал меня в рабство, а купил меня агент Тайроса.
– И тебе придется быть рабом до конца своих дней? – спросил я.
– Нет, если мне повезет и удастся заслужить благосклонность Тайроса, – ответил он, – меня освободят и, может быть, даже разрешат поступить к нему на военную службу.
– Ты думаешь, это возможно? – усомнился я.
– Предчувствие говорит мне, что это может случиться, и даже очень скоро, – ответил он.
– Ты ведь уже освоился во дворце Тайроса с тех пор, как тебя продали сюда в рабство? – спросил я.

- Да.
– В таком случае, не мог бы ты рассказать мне кое-что о том, что меня очень интересует?
– Буду рад, если смогу, – заверил он меня. – Но о чем же?
– Моя подруга Дуаре была куплена агентом Тайроса. Видел ли ты ее? Знаешь ли ты, где она и как живет?
– Я видел ее, – подтвердил Плин, – Она очень красивая и живет неплохо. Она служит королеве Скабре, жене Тайроса. Так вышло потому, что она очень красивая.
– Не понимаю, – сказал я.
– Ну, видишь ли, у Тайроса много наложниц. Некоторые из них раньше были рабынями, но ни одна особой красотой не блещет. За этим следит Скабра. Она очень ревнива, и Тайрос побаивается ее. Она позволяет иметь ему в качестве наложниц несколько дурнушек, но когда появляется красивая женщина, вроде твоей подруги, Скабра оставляет ее при себе.
– Так значит, моя подруга в безопасности?
– Пока она служит Скабре, ей ничто не угрожает, – успокоил он меня.

Жизнь рабов при дворе джонга Майпоса была однообразной. Охранники выводили нас по очереди для выполнения различных работ в дворцовом парке. Как правило, они сами страдали от скуки, и им было даже лень взмахнуть плетью на самых беспомощных и беззащитных рабов. Кандара, Артоля и меня они не трогали, помня о необычных свойствах пистолета. А Плин, который получал деньги от родственников, пользовался правом неприкосновенности посредством подкупа. Он часто крутился около меня, всегда готовый оказать какую-нибудь услугу или польстить мне. Он уже начал мне надоедать.

Меня раздражало вынужденное безделие, не дававшее ни малейшей надежды на возможность побега. Мне хотелось, чтобы мне давали больше работы, чтобы чем-то занять время.
– Вот погоди, отправят тебя на корабль, – сказал один из моих сотоварищей-рабов, – там у тебя будет достаточно работы.

Дни продолжали тянуться в унылом однообразии. Я тосковал по Дуаре и по свободе, замышляя фантастические и совершенно невыполнимые планы побега. Для меня они стали навязчивой идеей. Я не обсуждал их ни с Кандаром, ни с кем-либо другим, потому что, к счастью, понимал, насколько эти планы безумны. И хорошо сделал, что не обсуждал.

И вот однажды Тайрос прислал за мной. Тайрос, великий джонг, прислал за рабом! В пристройке для рабов стояло возбужденное гудение. Я догадывался, почему я удостоен такой чести. До Тайроса дошли слухи, ходившие среди рабов и охранников, и он ради любопытства захотел посмотреть на странного раба с желтыми волосами, который оказывает неповиновение аристократам и воинам.
Как гласит пословица, «много будешь знать – скоро состаришься». Но тут были основания опасаться, что его стремление все знать не даст дожить до старости мне. Все же это внесло какое-то разнообразие в жизнь и позволяло увидеть Тайроса Кровавого. Кроме того, впервые представилась возможность побывать в самом дворце, а мне хотелось узнать о нем как можно больше. Это могло пригодиться, когда наступит подходящий момент для похищения Дуаре.

Вот о чем я думал, когда в сопровождении большого отряда воинов меня повели во дворец джонга.

Глава XIV
У майпосцев совершенно неразвито чувство прекрасного. Красота форм и линий недоступна их пониманию. У них кривые улицы и кособокие дома. Дисгармония проявляется буквально во всем. И дворец Тайроса, в этом смысле, не был исключением. Тронный зал был бесформенным, многоугольным помещением где-то в центре дворца. В некоторых местах высота потолка доходила до двадцати футов, а в других – едва превышала четыре. Опорой ему служили в беспорядке расставленные колонны различных размеров. Проект такого зала мог бы составить подвыпивший сюрреалист, страдающий шизоидной формой слабоумия, что уже само по себе необычно, поскольку даже сюрреалисты бывают пьяны не всегда.

Место для возвышения, где стояла деревянная скамья, на которой сидел Тайрос, казалось, тоже было выбрано совершенно случайно. Никому не пришло бы в голову поместить его там, где оно находилось, потому что большая часть зала располагалась позади него, и Тайрос сидел спиной к выходу.

Меня провели вокруг возвышения и поставили перед троном. Тут я впервые увидел Тайроса. Зрелище было не из приятных. Тайрос был невероятно толст. Из всех майпосцев, которых мне довелось видеть, он, пожалуй, был единственным, о ком нельзя было сказать, что он прекрасно сложен. У него был большой рот и выпученные глаза, так широко расставленные, что ему приходилось косить, чтобы сфокусировать взгляд на каком-нибудь предмете. Огромные ярко-красные жабры казались воспаленными. В общем, его внешность была весьма неприятной.

В зале было много знати и воинов. Одним из первых, кого я заметил, был Айрон. Его жабры слегка трепетали, и он мягко вдыхал воздух сквозь зубы. По этим признакам я определил, что он находится в состоянии безмятежного спокойствия. Но когда его взгляд упал на меня, жабры гневно хлопнули.
– Как поживает благородный Айрон? – спросил я.
– Замолчи, раб! – приказал мне один из сопровождавших меня охранников.
– Но Айрон – мой старый друг, – возразил я. – Я уверен, что он рад видеть меня.

Айрон ничего не ответил, но продолжал стоять, хлопая жабрами и злобно выдыхая воздух. Я заметил, что аристократы, стоявшие рядом, стали с шумом втягивать в себя воздух сквозь зубы, явно насмехаясь над Айроном.

Вомер, о котором я уже почти забыл, тоже был в толпе и смотрел на меня своими невыразительными рыбьими глазами. И он ненавидел меня. В этом огромном зале, заполненном людьми, у меня не было ни одного друга.

Когда меня подвели к подножию трона, Тайрос сфокусировал на мне взгляд.
– Желтые волосы! – заметил он. – Странное существо. Айрон говорит, что он очень ценный раб. Чем же он ценен, желтыми волосами? Я слышал много разного о тебе, раб. Например, что ты не повинуешься своим хозяевам и не уважаешь их, что у тебя есть оружие, которое убивает людей, когда ты просто направляешь его на них. Какая чушь! Что, они все врали?
– Айрон-то уж наверняка, – сказал я. – Не говорил ли он, что я очень ценный раб?
– Замолчи! – воскликнул аристократ, стоявший рядом со мной. – Рабы не задают вопросов великому джонгу.

Тайрос остановил его жестом.
– Пусть говорит. Я задал ему вопрос. Мне интересно, что он ответит. Да, раб, Айрон сказал, что ты ему дорого достался.
– А сказал ли он, сколько заплатил за меня? – спросил я.
– Довольно много. Точно не помню сколько. Но он говорил, что ты обошелся ему в кругленькую сумму.
– Он заплатил за меня всего десять волей, – сказал я. – Не очень-то дорого, правда? А знаешь, почему он подарил меня тебе? Потому что боялся меня.

Все в зале захлопали жабрами и принялись с шумом выдыхать воздух. И все уставились на Айрона.
– Он лжет! – завопил Айрон. – Я отдал его тебе, Тайрос, чтобы он охранял твоих детей. Он дважды спасал моих от гайпалов.
– Но ты заплатил за него всего десять волей? – грозно спросил Тайрос.
– Это была очень выгодная сделка. Я...
– Но ты заплатил всего десять волей, и ты боялся его. Поэтому ты отдал его мне! – завизжал Тайрос.

Вдруг он сфокусировал выпученные глаза на мне, как будто осененный новой идеей.
– А откуда мне знать, что эта штука может убивать людей? – спросил он.
– Так сказал тебе благородный Айрон, – напомнил ему я.
– Благородный Айрон – врун и сын вруна, – отрезал Тайрос. – Приведите раба! – прокричал он воину, стоявшему рядом с ним.

Ожидая, пока приведут раба, Тайрос снова обратил внимание на несчастного Айрона. Он поносил и оскорблял всех его предков до десятого колена. Потом переключился на жену Айрона, ее предков и потомков и не успокоился, пока не привели раба.
– Поставьте его у колонны, – приказал Тайрос и повернулся ко мне.
– Ну-ка убей его этой штукой, если можешь, – приказал он.
– Зачем же мне убивать товарища-раба, когда вокруг так много врагов? – возразил я.
– Делай, как я говорю, раб! – потребовал Тайрос.
– Я убиваю только для самозащиты, – сказал я, – и не хочу убивать этого человека.
– Ты не можешь его убить – вот в чем дело! – вспылил Тайрос. – Эта штука никого не убивает, а ты – большой лжец. Своей ложью ты запугал других, но запугать Тайроса тебе не удастся.
– Но я могу легко доказать, что она убивает, – сказал я, – не отнимая жизни у этого беззащитного человека.
– Как? – спросил джонг.
– Убив тебя, – ответил я.

Образно говоря, Тайрос взвился до потолка. Он так бешено хлопал жабрами и шумно выдыхал воздух, что на некоторое время лишился дара речи.
– Хватайте его! – закричал он, наконец, своим телохранителям. – Хватайте его и отнимите у него эту штуку.
– Стойте! – властно воскликнул я, направив на него пистолет. – Тайрос, если кто-нибудь приблизится или будет угрожать мне, я убью тебя. Если захочу, я могу убить всех в этом зале. Но я не хочу никого убивать, если меня не принудят к этому. Я прошу тебя только об одном: освободи мою подругу Дуаре, меня и двух моих друзей Кандара и Артоля. Если ты сделаешь это, мы уйдем, не причинив никому вреда. А пока я в Майпосе, никто не может чувствовать себя в безопасности. Что ты на это скажешь, Тайрос?

Телохранители выжидательно смотрели на него. Тайрос колебался. Если он проявит страх передо мной, то потеряет свой авторитет. А если будет настаивать на выполнении своего приказа, то может потерять жизнь. Он решил выйти из затруднительного положения, обрушив свой гнев на Айрона.
– Предатель! – завопил он. – Убийца! Ты подослал этого человека, чтобы убить меня. За то, что он отказался выполнить твое задание, я прощаю ему его дерзость. В конце концов, он – всего лишь невежественный дикарь, представитель низшей расы. Он и не умеет вести себя иначе. Но ты, негодяй! Ты должен умереть! За государственную измену я приговариваю тебя к смерти и поручаю этому человеку привести приговор в исполнение.

Уберите того раба, а вместо него у колонны поставьте Айрона, – приказал он и сноса обратился ко мне. – Вот теперь посмотрим, что может сделать эта штука. Убей Айрона!
– Я уже говорил тебе, что убиваю только с целью самозащиты. Если хочешь, чтобы здесь кого-то убили, попробуй сам напасть на меня или прекрати этот разговор.

Как и большинство деспотов-тиранов, Тайрос был полубезумен. Он совсем не умел сдерживать себя, а тут и вовсе взбесился. Он кипел от ярости и ревел, хлопал жабрами, пыхтел и дергал себя за бороду. Но я видел, что он боится меня, потому что он не делал попыток напасть на меня и никому из своих подданных не отдавал такого приказа.
– Послушай, – сказал я; мне пришлось кричать, чтобы быть услышанным среди всего этого шума и гама. – Освободи нас, как я просил, и позволь нам уйти с миром. Если ты не сделаешь этого, мне придется убить тебя, чтобы отсюда убежать.
– Было бы хорошо избавиться от него любой ценой, – подсказал один из придворных.

Чтобы выйти из создавшегося положения, Тайросу было достаточно даже этого слабого предлога.
– Если такова воля моего народа, – провозгласил он, – я подумаю об этом. А пока отведите его в помещение для рабов и позаботьтесь о том, чтобы он больше никогда не попадался мне на глаза.

Глава XV
Когда я вернулся в пристройку для рабов, то узнал, что раб, убить которого я отказался, уже рассказал о моей стычке с Тайросом. И, как обычно в таких случаях, в его рассказе не было упущено ни малейшей детали. Другие рабы смотрели на меня как на человека, восставшего из мертвых или – вероятно, более точное сравнение – как на человека, которого ждет камера смерти. Они столпились вокруг меня, расспрашивая обо всем. А некоторым просто хотелось дотронуться до человека, осмелившегося потревожить льва в его собственном логове. Громче всех свое восхищение выражал Плин. А Кандар выглядел озабоченным. Он полагал, что я обрек себя на гибель. Артоль искренне гордился мной. Как воин он считал, что за такой поступок, как мой, не жалко и жизнь отдать. К восхищению Плина, почему-то казалось, примешивалась зависть. В конце концов, ведь Плин был майпосцем.

Наконец, Кандару, Артолю и мне удалось освободиться от настойчивого внимания остальных рабов, и мы сели в сторонку на плотно утрамбованную землю, чтобы поговорить. Оба мои товарища были очень благодарны, что я потребовал свободы и для них, но считали, что нет ни малейших шансов, что Тайрос отпустит нас.
– Он найдет способ уничтожить тебя, – сказал Кандар. – Ведь не может же один человек бороться с целым городом врагов.
– Но как же нам вырваться на свободу? – спросил Артоль. – У тебя есть какой-нибудь план?
– Тс-с-с! – предупредил Кандар. – Плин идет!

Оказывается, Кандар не доверял майпосцу. Меня это не удивило. Слишком уж он старался польстить мне и несколько переигрывал в проявлении дружеских чувств.

Кандар, Артоль и я продолжали поддерживать ночные дежурства, по очереди бодрствуя и охраняя покой остальных. Но в ту ночь мы совершили промах, а утром оказалось, что пистолет исчез. Его украли, когда мы спали. Я обнаружил пропажу сразу же, когда проснулся. А когда я сказал об этом моим товарищам, Кандар спросил:
– А где Плин?

В пристройке для рабов Плина не было. Мы удивлялись, как он осмелился дотронуться до пистолета. Видимо, обещанная награда или угроза наказания были столь велики, что он не смог этому противиться. Понимаете, мы ни секунды не сомневались, что это сделал Плин.

Я ждал, что меня непременно предадут смерти, но вмешались обстоятельства, временно спасшие мою жизнь. Ожидались королевские торжества. У одного из наследников Тайроса были уже достаточно развитые руки, ноги и легкие, и он, будущий джонг Майпоса, готовился к выходу из бассейна. По случаю этого праздника требовалось много рабов, и всех нас согнали в большой внутренний двор королевского дворца. Двор занимал несколько акров, и в центре его находился бассейн джонга, в котором подрастали королевские уродцы.

Двор был заполнен аристократами, воинами, женщинами и рабами. Я увидел Плина и подошел к нему, но он быстро отошел в сторону и исчез в той части сада, которая предназначалась только для свободных людей. Так вот какую награду получил Плин! Я, конечно, не мог последовать за ним туда. За этим строго следили воины.

Дворцовый раб наблюдал за этой маленькой драмой, когда Плин ускользнул от меня, а воины грубо преградили мне путь. Он улыбнулся мне.
– Ты, должно быть, тот самый раб, у которого Плин украл странное оружие, – обратился он ко мне.
– Да, – ответил я. – Хотелось бы знать, где оно сейчас.
– Оно на дне бассейна, – сказал он. – Тайрос так боялся его, что в страхе приказал Плину бросить его в бассейн.

Ладно, по крайней мере, я знал, где пистолет, хотя мне от этого было мало пользы. Он мог вечно лежать там, не подвергаясь коррозии – таково было качество металла, из которого он был сделан. И, несомненно, ни один майпосец не осмелится достать его оттуда.

Пир был в самом разгаре. Пили, в основном, крепкие напитки местного производства. Тайрос выпил довольно много и был изрядно пьян. Увидел я и Скабру, его королеву – очень грубую и жестокую, если судить по внешности, женщину. Неудивительно, что Тайрос боялся ее. Была там и Дуаре, но я никак не мог встретиться с ней взглядом. И подойти к ней ближе тоже не удавалось, потому что меня окружала плотная толпа из сотен постоянно толкущихся людей.

Во второй половине дня раздался громкий крик, и все взгляды устремились на бассейн, из которого выползала отвратительная маленькая амфибия. Голова у нее по-прежнему оставалась рыбьей. Майпосская знать бросилась ловить ее, но она ускользала от них, быстро перебегая с места на место. Наконец, ее загнали в угол и сверху набросили сеть. Потом ее унесли в детскую при королевском дворце, где у нее будет личный бассейн и где она сможет завершить свое развитие.

Тайрос к этому времени был уже совершенно пьян. Я видел, как он подошел к Дуаре, а Скабра поднялась со своей скамьи и двинулась к ним. Я не слышал, что сказал Тайрос Дуаре, но видел, как она гордо подняла свой маленький подбородок и повернулась к нему спиной. Скабра в гневе возвысила свой голос, резкий и грубый, а Тайрос, который всегда боялся ее, на этот раз тоже ответил ей грубостью – горячительные напитки придали ему храбрости. Они оскорбляли друг друга, не стесняясь в выражениях, совершенно не свойственных придворному этикету. А все глаза были устремлены на них.

Вдруг Тайрос схватил Дуаре и потащил ее в сторону. Я тут же бросился к нему. На меня никто не обращал внимания. Все были поглощены развитием событий между главными действующими лицами этого королевского треугольника.

Скабра бросилась вдогонку за Тайросом, который бежал к бассейну, неся Дуаре на руках. Подбежав, он, к моему ужасу, прыгнул в воду, увлекая за собой Дуаре, и скрылся в глубине.

Глава XVI
Когда я бросился к бассейну, один воин преградил мне дорогу. Я нанес ему удар в подбородок справа, и он рухнул на землю. Над моей головой просвистел трезубец, и я прыгнул в воду. Другой трезубец рассек водную гладь рядом со мной, и я нырнул в глубину. Дальше меня никто не преследовал. Наверно, они думали, что Тайросу ничто не угрожает в его родной стихии, и там он в защите не нуждается. А может быть, их просто не заботило то, что случится с Тайросом, потому что все они боялись и ненавидели его.

Бассейн был глубоким, даже очень глубоким. Впереди меня в глубине маячили фигуры Тайроса и Дуаре, опускавшиеся все глубже и глубже. Сумею ли я догнать их, прежде чем Дуаре задохнется? Сможет ли хотя бы один из нас выплыть на поверхность живым после схватки с земноводным королем? Эти вопросы тревожили меня, но я продолжал преследование.

Достигнув дна бассейна, я увидел, как Тайрос скрылся в темной нише, расположенной в стене бассейна у самого дна. Я последовал за ним, хотя казалось, что мои легкие вот-вот взорвутся. Вдруг я увидел что-то, лежащее на дне. Это был мой пистолет, брошенный в бассейн Плином. Я протянул руку, подобрал его и бросился в темный туннель с решимостью бороться за свою жизнь и за жизнь Дуаре.

Я думал, что туннель никогда не кончится. Я также понимал, что он может кончится какой-нибудь подводной пещерой, из которой уже не будет выхода ни для меня, ни для Дуаре. Единственную надежду на успех мне давало то, что я слышал от Кандара об устройстве этих бассейнов и водных туннелей. Я молился, чтобы этот туннель вел в другой расположенный рядом бассейн. Так и оказалось. Вскоре я увидел свет впереди, а потом и сверху.

Теряя сознание от удушья, я вынырнул на поверхность. Как раз вовремя. Еще секунда, и я бы, без сомнения, умер.

Я увидел, что Тайрос вытаскивает Дуаре из бассейна. Ее тело обмякло. Очевидно, она была мертва. Если бы я был уверен в этом, я бы тут же на месте пристрелил Тайроса. Но я колебался, и в этот краткий миг моей нерешительности он со своей ношей быстро скрылся за дверью.

Я был абсолютно изможден. Я попробовал выбраться из бассейна, но обнаружил, что у меня нет сил даже на это. Испытание, через которое я прошел, выжало меня полностью. Ухватившись за край бассейна, я огляделся вокруг. Я находился в небольшой комнате или дворике, почти целиком занятом бассейном. Крыши не было. По стенам располагалось несколько дверей и одно маленькое окно.

Силы мои быстро восстанавливались. Я подтянулся, вылез из бассейна и открыл дверь, за которой исчезли Тайрос и Дуаре. Здесь оказался настоящий лабиринт коридоров. В котором из них скрылся Тайрос? Ответа не было. Дорога была каждая секунда. Если Дуаре жива, ее надо спасать. Если мертва, я должен отомстить за нее. От этого можно было сойти с ума.

Вскоре я услышал голос и пошел на него. Это был голос пьяного Тайроса, то увещевавший, то приказывающий. Наконец, я нашел его. Он склонился над безжизненным телом Дуаре, требуя, чтобы она встала и следовала за ним. Он говорил, что устал нести ее. Казалось, он не понимал, что она мертва.

Увидев меня и нацеленный на него пистолет, он закричал, схватил Дуаре и, прикрываясь ею, как щитом, метнул в меня трезубец. Бросок был неудачным, и трезубец пролетел мимо. Я медленно приближался к нему, не спеша, внутренне торжествуя возмездие.

Тайрос не переставая громким голосом звал на помощь. Но меня ничуть не волновало, сколько людей откликнется на его зов. В любом случае я смогу убить Тайроса прежде, чем они убьют меня. Возможно, мне придется умереть здесь, но я и не хотел бороться за жизнь. Потому что без Дуаре я жить не хотел. Глядя, как я приближаюсь, Тайрос пытался вытащить свою саблю, но ему мешало тело Дуаре. Наконец, он опустил ее на пол и с криком бросился на меня. В этот момент дверь распахнулась, и в комнату ввалился с десяток воинов.

Первый выстрел достался Тайросу Кровавому. Он споткнулся и осел на пол. Потом я повернул оружие против нападавших. В воздух взметнулся целый град трезубцев, направленных в мое почти ничем не защищенное тело. Меня спасло то, что их было слишком много. Они ударялись один о другой, меняя траекторию полета и отклоняясь от цели. Это позволяло мне лавировать и ускользать от них. А потом уже все было очень просто. Воины, вооруженные саблями, не были для меня опасными противниками. Я сразу уложил десятерых, а оставшиеся двое обратились в бегство.

Наконец, я остался наедине с безжизненным телом моей подруги. Я повернулся к ней. Дуаре сидела на полу, удивленно глядя на меня.
– Как это тебе удалось, Карсон? – поразилась она.
– Для тебя я способен и на большее, – ответил я, обнимая ее.
– Что же нам делать? – спросила Дуаре через некоторое время. – Мы в ловушке. По крайней мере, мы умрем вместе.
– Но пока что мы живы, – сказал я. – Пойдем!

Я повел ее обратно к бассейну, из которого мы вышли. Через маленькое окно было видно, что примерно в сотне ярдов от нас находится большое озеро. Я Был уверен, что в бассейне есть туннель, соединяющий его с озером.
– Можешь ли ты проплыть под водой еще сто ярдов? – спросил я ее.
– Можно попробовать, – согласилась она.
– Подожди, я проверю, есть ли в бассейне туннель, ведущий к озеру.

Я нырнул в бассейн и, около дна, в стене, обращенной к озеру, нашел вход в туннель. С известной долей уверенности можно было предположить, что этот туннель выведет нас из города. Единственный недостаток такого плана побега заключался в том, что мы появимся в озере среди бела дня прямо у причалов Майпоса. И остаться незамеченными в такой ситуации казалось невозможным.

Когда я всплыл на поверхность бассейна после поисков входа в туннель, Дуаре прошептала мне, что слышала приближающиеся. шаги. Я прислушался. Да, действительно, до нас доносился топот обутых в сандалии ног и бряцание оружия. Потом мы услышали крики людей, раздававшиеся совсем рядом.
– Скорее, Дуаре! – крикнул я, – и она прыгнула в воду; я направил ее ко входу в туннель и сам последовал за ней.

Должно быть, я неправильно оценил расстояние до озера. Оно оказалось намного больше, чем сто ярдов. Я удивился выносливости Дуаре. Мои собственные силы были уже на исходе, и уже наступал момент моего последнего вздоха, если бы я только посмел сделать вздох, как тут над нами блеснул яркий свет. Мы дружно рванулись вверх. И когда наши головы почти одновременно появились на поверхности, Дуаре посмотрела на меня с бодрой улыбкой. Ах, какая девушка! Ни на Земле ни на Венере – да что там – во всей вселенной – не найдется другой такой!

Мы оказались в маленьком бассейне за высокой стеной без окон и без крыши. Его окружал небольшой парапет в несколько футов шириной. Мы взобрались на него, чтобы отдохнуть и продумать дальнейшие действия. Было решено остаться там, пока не стемнеет, а потом снова двигаться к озеру. Бели наши преследователи появятся в этом бассейне, я смогу разделаться с ними сразу же, как только их головы появятся на поверхности. Как я благодарил небо за то, что у меня снова был пистолет!

Когда совсем стемнело, мы преодолели оставшуюся часть пути до озера и поплыли вдоль берега прочь от города. Можно только предполагать, каких страшных опасностей, таящихся в глубине, нам удалось избежать, но все обошлось без осложнений. Руководствуясь скорее интуицией, чем какими либо другими чувствами, мы пробирались к тому месту, где когдато оставили анотар. С замиранием сердца мы искали его. Но ночь выдалась темная. Даже странное венерианское ночное свечение казалось более тусклым, чем обычно. Отчаявшись, наконец, мы прекратили поиски и легли отдохнуть на мягкой траве.

Очевидно, мы сразу же крепко заснули, потому что, когда я открыл глаза, уже стоял день. Я сел и оглянулся. Дуаре еще спала рядом со мной. А в сотне ярдов от нас, среди деревьев стоял анотар!

Никогда не забуду, с каким чувством благодарности Богу и с каким облегчением поднялись мы в небо, оставив внизу все опасности этой негостеприимной земли.

Единственное, что угнетало нас и мешало полноте ощущения счастья, – это мысль, что Кандар и Артоль все еще оставались пленниками Майпоса.

Глава XVII
Обычно в нашей памяти навсегда остаются минуты наивысшего счастья, которое нам довелось испытать. В моей памяти как одно из самых ярких воспоминаний останется момент, когда в тот день анотар поднялся в воздух, и я ощутил, что Дуаре снова со мной, и больше ничто не угрожает ей.

Она была в безопасности. Хотя, конечно, это понятие относительное и имеет свои нюансы. Дуаре удалось избежать опасностей, угрожавших ей совсем недавно. Но мы по-прежнему находились на расстоянии в несколько тысяч миль от Корвы и очень смутно представляли себе, в каком направлении нужно ее искать.

Концентрированного горючего у нас на борту корабля было достаточно, чтобы лететь без посадки не менее пятидесяти лет. Но посадки приходилось совершать для пополнения запасов пищи и воды. И казалось, что каждый раз, когда мы совершали такие посадки, с нами непременно случалось что-нибудь ужасное. Но такова уж Венера. Если совершаешь вынужденную посадку в штате Канзас, Мэн или Орегон, единственное, о чем надо побеспокоиться, это то, чтобы сама посадка прошла успешно. Но когда совершаешь посадку на Венере, никогда не знаешь, что тебя там ждет. Может быть, нобарганы – волосатые дикари-людоеды, или тарбан – очень страшный хищник, похожий на льва, или басто – огромное всеядное животное, немного напоминающее американского бизона, или, что хуже всего, обычные люди, как вы и я, но ни во что не ставящие жизнь, вашу жизнь.

Но сейчас больше всего меня беспокоила судьба Кандара и Артоля. Это были славные парни, и мне очень не хотелось, чтобы они оставались рабами в Майпосе.

Дуаре, видимо, наблюдала за мной, потому что спросила:
– Что с тобой, Карсон? Ты чем-то озабочен?
– Я думал о Кандаре и Артоле, – ответил я. – Мы надеялись совершить побег вместе.
– А кто такой Артоль? – удивилась она. – Я не помню раба с таким именем.
– Я познакомился с ним после того, как попал во дворец Айрона, – объяснил я. – Раньше он был воином в личной охране Джантора, джонга Джапала, отца Кандара.
– Мы должны помочь им бежать, – сказала Дуаре.
– Я не могу снова подвергать тебя опасности, – засомневался я.
– Они наши друзья, – настаивала она. – И мы не можем бросить их, даже не сделав попытки спасти.

Вот такой была Дуаре.
– Ну, хорошо, – согласился я. – Пролетим над городом и посмотрим, что можно сделать. У меня есть план. Может быть, он сработает. Успех будет зависеть скорее от Кандара и Артоля, чем от нас. Подержи-ка штурвал.

Она взяла штурвал и развернула корабль к Майпосу, а я нашел письменные принадлежности, написал Кандару записку и показал ее Дуаре. Она прочитала и одобрительно кивнула.
– Нашу часть плана мы можем выполнить легко, – сказала она. – Надеюсь, что и они смогут выполнить свою.

Для тяжести я привязал к записке болт и снова сел за штурвал. Мы уже летели над Майпосом на высоте примерно в тысячу футов. По спирали я начал снижаться, приближаясь к дворцу Тайроса. Спустившись ниже, я увидел, что на улицах города и на территории дворца стоят люди и смотрят вверх на нас, в то время как другие спешат в укрытие. Конечно, никто из них никогда раньше не видел аэроплана, потому что наш анотар – единственный самолет на Венере, насколько я знаю. Его тут видели только те майпоские воины, которые захватили нас в плен, но их рассказам никто не верил.

Я направил самолет к дворцовой пристройке для рабов и, пролетая совсем низко, в толпе попытался разглядеть Кандара или Артоля. Наконец, я увидел их обоих. Они стояли вместе, глядя вверх на нас. Хотя я много рассказывал Кандару об анотаре, было видно, что он не может поверить даже собственным глазам.

Когда я зашел на следующий круг, несколько воинов Тайроса вбежали во двор пристройки и начали метать в нас копья-трезубцы, которыми были вооружены. До нас трезубцы не долетали, а падали вниз на их же головы. После того, как один такой трезубец проткнул воина, остальные прекратили все попытки.

Я не хотел, чтобы воины оставались во дворе пристройки и видели, как я брошу Канадару записку. Но как избавиться от них? Наконец, я придумал, опасаясь только, что Кандар тоже испугается и убежит со двора. Однако решил все-таки попробовать.

Я снова набрал высоту, сделал вираж и спикировал на двор пристройки. Видели бы вы рабов и воинов, бросившихся врассыпную! Но Кандар и Артоль не двинулись с места. Если бы двор был хотя бы немного длиннее, и в нем не было бы бассейна, я мог бы там приземлиться и вновь взлететь с Кандаром и Артолем на борту, прежде чем испуганные воины поймут, что происходит.

Дуаре вздохнула с облегчением, когда я вышел из пике, едва не задев карниз одного из зданий дворца. Потом на вираже я снова вошел в пике и на этот раз бросил записку к ногам Кандара. Когда я поднялся и закружил над двориком, то увидел, что Кандар поднял записку и прочитал ее. Сразу же после этого он поднял над головой левую руку. Это было сигналом, который я просил его подать, если он согласен совершить попытку побега, как я предлагал. Прежде чем улететь, я увидел, как он уничтожил записку.

Я набрал высоту и полетел в сторону суши. Я хотел, чтобы майпосцы подумали, что мы оставили их навсегда. Когда город скрылся из виду, я повернул на север и, описав дугу, вернулся к озеру, на берегу которого располагался Майпос. На порядочном расстоянии от города, чтобы не быть замеченным, я нашел уединенную бухточку и сел на воду недалеко от берега. Здесь мы стали дожидаться ночи.

Глава XVIII
В маленькой бухточке царили мир и спокойствие. Его не нарушали даже наводящие ужас существа, которыми кишат озера и моря Венеры. По правде говоря, ни одно из них даже не появилось поблизости. И только чувство голода доставляло нам некоторые неудобства. Конечно, мы видели, что на берегу растут фрукты, орехи и ягоды, но мы также заметили, что за деревьями и кустами прячутся нобарганы, наблюдающие за нами. К счастью, озеро было пресноводным, и мы не страдали от жажды. А ощущение радости от того, что мы снова вместе и в относительной безопасности, делало отсутствие пищи несущественным.

С наступлением темноты мы снова поднялись в воздух и направились к Майпосу. Двигатель анотара работал бесшумно, и было маловероятно, что нас обнаружат. Я сел на воду на расстоянии мили от Майпоса и стал медленно выруливать к городу по воде, избегая галер, стоявших на якоре у причала.

У Венеры нет луны, а свет звезд не проникает сквозь толстую облачность. Только странный таинственный свет освещает ночную тьму, создавая сумеречное освещение, при котором на небольшом расстоянии можно даже разглядеть предметы.

Наконец, мы остановились в ста ярдах от дворца и стали ждать. Ночь тянулась медленно. Во мраке вырисовывались причудливые очертания кораблей, скудно освещенных одиночными фонарями. На кораблях и на берегу слышались людские голоса. Берег был хорошо освещен.
– Боюсь, у них ничего не получилось, – сказал я.
– Я тоже так думаю, – ответила Дуаре. – Но мы должны подождать до рассвета. Может быть, они еще появятся.

Вскоре на берегу послышались крики, и во мгле я увидел, как от берега отчаливает лодка. На лодке зажгли факел, и стало видно, что она полна воинов. Двигались они наискосок по отношению к нам. С берега кричали:
– Не туда! Плывите прямо!
– Они, должно быть, все-таки сбежали, – заволновалась Дуаре. – Это их ищут.
– Погоня приближается к нам, – сказал я, увидев, что лодка изменила курс, следуя указаниям с берега.

Я внимательно вглядывался в поверхность воды, надеясь увидеть Кандара и Артоля, но их нигде не было видно. Лодка шла прямо на нас, но не очень быстро. Сидящие в ней не хотели в спешке упустить беглецов под покровом ночи.

Вскоре я услышал тихий свист – условный сигнал. Казалось, он исходил откуда-то слева по борту. Наш корабль лежал носом к берегу, а лодка с воинами приближалась справа.

Я ответил на сигнал и включил двигатель. Мы медленно двинулись в направлении, откуда послышался свист, но ни Кандара, ни Артоля по-прежнему не было видно.

В приближающейся лодке кто-то закричал:
– Вот они!

И в тот же момент на поверхности воды появились две головы в нескольких ярдах от нас. Теперь я понял, почему не видел их раньше. Они плыли под водой, чтобы их не обнаружили, всплыли на поверхность, чтобы подать сигнал, и снова погрузились в воду, услышав ответ. Теперь они изо всех сил плыли в нашем направлении, но лодка тоже приближалась быстро. С двадцатью гребцами на веслах она легко неслась по воде. Похоже было, что она настигнет нас в тот же момент, когда до нас доберутся Кандар и Артоль.

Я закричал товарищам:
– Хватайтесь за край анотара, когда я буду проплывать мимо! Я отбуксирую вас на безопасное расстояние и возьму на борт!
– Давай! – прокричал Кандар. – Мы готовы!

Я приоткрыл дроссель двигателя и направился к ним. Майпосцы были уже совсем близко. Они, должно быть, удивились, увидев анотар на воде, но это не остановило их. Один из них, стоявший на носу лодки, поднял трезубец и приказал нам остановиться.
– Сядь за штурвал, Дуаре, – приказал я.

И она знала, что делать. Дуаре всегда знает. Для девушки, жившей затворнической жизнью во дворце своего отца до того, как я появился, она проявляла чудеса умения и инициативы.

Я повернулся лицом к лодке как раз в тот момент, когда воин на носу ее метнул в нас трезубец. Мы едва избежали опасности: трезубец просвистел между головой Дуаре и моей. Поднялись два других воина, целясь в нас трезубцами. И тут я пустил в ход лучевой пистолет. Не успев даже испугаться его стрекотанию, трое майпосских воинов рухнули замертво, причем двое из них перевалились через борт лодки и упали в озеро.

Кандар и Артоль ухватились за край самолета, а Дуаре еще поддала газу. Из лодки метнули еще два трезубца, но они не долетели до нас. Мы быстро уходили в сторону, но тут впереди нас Дуаре увидела еще одну лодку, наполненную воинами. Очевидно, ее спустили с одного из кораблей, стоявших на рейде.

Быстро оценив ситуацию, Дуаре сбросила обороты.
– Забирайтесь в кабину! – крикнула она двум товарищам, и они мгновенно повиновались ей. Потом она широко открыла дроссель двигателя и направила корабль прямо на вторую лодку. Я услышал испуганные крики людей и увидел их отчаянные усилия избежать столкновения с нами. Но Дуаре подняла нос анотара вверх, и мы грациозно взлетели над ними.
– Отлично сработано! – воскликнул я.
– Прекрасно! – похвалил Дуаре Кандар.

Артоль на мгновение потерял дар речи. Это был его первый полет. И это был первый самолет, который он когда-либо видел.
– Но почему же мы не падаем? – наконец спросил он.

Кандар трепетал от волнения. Я уже рассказывал ему об анотаре, но он слушал меня с известной долей скептицизма. Да и теперь он едва мог поверить в достоверность происходящего..

Я намеревался вернуть Кандара и Артоля в Джапал, где правил джонг Джантор, отец Кандара. Этот город лежит у северного берега озера Джапал на расстоянии около пятисот миль от Майпоса. Мы не хотели появляться там до наступления рассвета, поэтому решили сделать посадку и провести остаток ночи внизу.
Ветра не было совсем, и поверхность озера была гладкая как стекло. Мы легко совершили посадку и приготовились ждать до утра, удобно устроившись в двух кабинах.

Я спросил Кандара, трудно ли им было совершить побег.
– Да, нелегко, – сказал он. – Как ты знаешь, выход туннеля, соединяющего бассейн для рабов с озером, слишком мал по размерам, и человек не может пройти сквозь него. Поэтому нам пришлось подумать, как добраться до одного из бассейнов во дворце.
– После того, как ты убил Тайроса, там воцарился хаос. Скабра, его жена, объявила себя единовластной правительницей. Но ее почти все ненавидят, и поэтому образовалось несколько группировок, каждая из которых настаивает, чтобы именно их кандидат стал джонгом. Однако их так много, что, по крайней мере пока, они мешают друг другу, а правит фактически Скабра. Дисциплина дворцовой охраны подорвана. Естественно, они хотят подчиняться тому, кто, возможно, станет джонгом. А поскольку все надеются, что это будет не Скабра, то к ней относятся не очень лояльно. Большую часть времени они проводят тайные встречи и строят заговоры. Поэтому внутренняя охрана дворца очень слаба.

Мы с Артолем решили воспользоваться этим и отважились на смелый шаг. Мы точно знали, что королевский бассейн соединен с озером. Обычно пристройку для рабов хорошо охраняют, но нынешняя ночь была исключением. Только один воин стоял на часах у ворот, ведущих в королевские апартаменты. У нас не было никакого оружия, даже деревянных трезубцев, которые нам дают, когда отправляют охранять королевский бассейн. Единственным оружием были наши голые руки.
– И огромное желание бежать, – вставил Артоль.
– Да, – согласился Кандар. – Это было нашим самым сильным оружием – желание бежать. Мы приблизились к охраннику, огромному бородатому верзиле, который всегда очень жестоко обращался с нами, рабами...
– Ну, это было нетрудно, – сказал Артоль.
– Для Артоля почему-то все нетрудно, – улыбнувшись, сказал Кандар. – Когда мы подошли к нему близко, охранник спросил, что мы делаем в этой части двора, и приказал нам вернуться под навес. Свой приказ он сопроводил выпадом трезубца в нашу сторону, а это было как раз то, чего мы ожидали и на что рассчитывали. Я ухватился за трезубец, а Артоль прыгнул на верзилу и схватил его за горло.

Ты даже не представляешь себе, сколько у Артоля силы и насколько он быстр. Охранник даже и крикнуть не успел, как Артоль сдавил ему горло. Он упал на спину, а Артоль уже сидел на нем, цепко сжимая горло. А у меня в руках был трезубец, и я тоже знал, как им воспользоваться.

Мы взяли с собой его трезубец и саблю и, оставив тело лежать у ворот, вошли в дворцовый парк. Эта часть парка была освещена не очень хорошо, и мы незаметно подошли к стене, окружавшей королевский бассейн. Здесь стоял другой охранник. Справиться с ним было нетрудно, потому что теперь мы были вооружены саблей и трезубцем.

Оставив труп мирно лежать не земле, мы вошли в ограду, за которой находился королевский бассейн. Эта часть сада была хорошо освещена, и в дальнем углу его прохаживались какие-то люди. Когда мы приблизились к бассейну, один из них направился к нам навстречу. Это был Плин.
– Это тот раб, который оказался предателем и украл мой пистолет, – объяснил я Дуаре.
– Да, кстати, а как ты получил его обратно? – поинтересовался Кандар.
– Плин бросил его в королевский бассейн, – ответил я. – И когда я нырнул туда вслед за Тайросом и Дуаре, то увидел, что он лежит там на дне. Но продолжай. Что же случилось потом?
– Плин стал громко кричать и звать охрану, – продолжал Кандар. – Но мы не стали их дожидаться, а нырнули в бассейн, надеясь найти туннель, ведущий к озеру, и не задохнуться под водой.
– И мы едва сумели это сделать, – сказал Артоль. – Я думаю, что я пару раз хлебнул воды, прежде чем, наконец, вынырнул в озере. Я был практически без сознания. И если бы Кандар не поддержал меня на поверхности первые две минуты, я бы уже никогда не пришел в себя.
– Так вот почему они так быстро бросились искать вас, – заключил я. – Это из-за Плина.

Кандар кивнул.
– Да, – сказал он, – и единственное, о чем я жалею, покидая Майпос, это то, что теперь не смогу убить Плина.
– Я могу тебя отвезти обратно, – предложил я. Кандар улыбнулся.
– Спасибо, не надо, – сказал он. – Да это не так уж и важно. Кроме того, иметь такого друга, как ты, намного лучше, чем иметь возможность рассчитаться с Плином и всеми другими врагами. Я не пытаюсь благодарить тебя за то, что вы с Дуаре сделали для нас. Не существует слов, которые могли бы полно выразить мою благодарность.
– Я всего лишь простой воин, – сказал Артоль, – и не умею красиво говорить, но, как и мой джонг, ты можешь полностью рассчитывать на мою преданность.

Глава XIX
С наступлением утра мы поднялись в воздух и направились в северную часть озера к городу Джапал. Кандар считал, что нам лучше сделать посадку где-нибудь за городом, а потом он с Арто-лем подойдет к городским воротам, чтобы их узнала охрана.
– Боюсь, – сказал он, – что, если эту штуку увидят летящей низко над городом, по ней могут открыть огонь.
– Из чего? – спросил я. – Помнится, ты говорил мне, что у вас нет огнестрельного оружия.
– Да, это так, – ответил он. – Но у нас есть механизмы, способные бросать камни и зажженные факелы на расстояние в сотни футов. Они установлены на стенах города и на палубах кораблей, стоящих на якоре у берега. Если они повредят вам пропеллер, вы упадете на землю.
– Мы приземлимся за городом, – сказал я. Так мы и сделали.

Город Джапал выглядел намного лучше, чем Майпос, и занимал большую площадь. У его стен со стороны суши простиралось ровное поле. Сюда мы и посадили свой корабль в сотне ярдов от городских ворот. Мы заметили страх, охвативший городскую стражу при нашем появлении. Несколько воинов, стоявших снаружи, бросились к воротам и с шумом захлопнули их за собой. Другие взобрались на башню, показывая в нашу сторону и жестикулируя.

Кандар и Артоль спрыгнули на землю и пошли к воротам. Вскоре мы увидели, как они разговаривают с людьми, стоявшими на башне. Потом они повернулись и снова направились к нам. Ворота тут же распахнулись, и из них выбежало несколько воинов. Кандар и Артоль пустились бежать, а воины преследовали их.

Я понял, что что-то здесь круто изменилось. Наследный принц не побежит от солдат своей страны, если в стране не произошло радикальных изменений. Я видел, что воины хотят догнать Кандара и Артоля прежде, чем те успеют добежать до анотара, или, если это не удастся, по крайней мере, поразить их копьями.

Я, конечно, не знал, что случилось, но видел, что Кандар и Артоль попали в неприятное положение. А я чувствовал ответственность за их судьбу. Думаю, что все мы всегда чувствуем себя ответственными за своих друзей, по крайней мере, я чувствую. Поэтому я решил вмешаться в происходящее. Моим лучшим оружием в данной ситуации был анотар. Я разогнал его и направил в сторону бегущих людей, потом немного приподнялся над землей так, чтобы только не задеть головы Кандара и Артоля, и снова нырнул вниз прямо на бегущих воинов. Я специально не убрал шасси и ими, а также посадочными поплавками буквально скосил их. Потом я поднялся, сделал вираж и приземлился недалеко от Кандара и Артоля. Они забрались в заднюю кабину, и мы взлетели.
– Что случилось? – спросил я Кандара.
– Произошла революция под руководством человека по имени Гангор, – ответил он. – Мой отец бежал. Это все, что я знаю. Один из воинов у ворот успел сказать мне только это. Он рассказал бы больше, но тут вышел один из офицеров Гангора и попытался арестовать нас.
– А не тот ли это Гангор, который помог майпосцам захватить тебя в плен, Артоль? – спросил я.
– Да, – ответил он. – И теперь я должен отомстить ему дважды. Как мне хотелось бы попасть сейчас в город! Но я никогда не смогу отомстить ему за то, что он сделал мне.
– Еще когда-нибудь сможешь, – сказал Кандар.
– Нет, – печально ответил Артоль. – У него только одна жизнь, а я сначала должен ему отомстить за моего джонга.
– Куда полетим? – спросил я Кандара. – Мы можем доставить вас в любое место, прежде чем отправимся на поиски Корвы.
– Насколько я представляю, мой отец мог найти убежище только в одном месте, – сказал Кандар. – Далеко в горах живет племя диких туземцев, называемых тималами. Мой отец когда-то подружился с их вождем Ятом, и с тех пор они очень преданы ему и всем джапальцам, хотя и отказываются признавать власть любого повелителя, за исключением своего дикого вождя. Мне бы очень хотелось попасть в страну тималов и узнать, нет ли там моего отца.

Полет проходил без каких-либо осложнений. Мы пролетели над удивительными пространствами, кишащими дичью, пересекли несколько горных цепей и, наконец, прибыли в страну тималов, представлявшую собой высокое плато, окруженное острыми вершинами. Это была труднодоступная страна, которую легко было защитить от вторжения.

Кандар указал на деревню, расположившуюся в каньоне, выходящем на плато. Я спустился пониже и закружил над ней. На единственной улице стояли люди и смотрели вверх на нас без каких-либо признаков паники или страха. В их облике было что-то необычное, но все же это были человеческие существа. Сначала я не разобрал, в чем дело, но когда спустился еще ниже, то заметил, что у них были короткие хвосты и рога. Вооружены они были копьями и ножами. Некоторые мужчины угрожающе потрясали копьями. Кандар заметил среди них своего отца и позвал его.
– Мой брат Доран тоже здесь, – сказал мне Кандар. – Он стоит рядом с отцом.
– Спроси отца, можно ли нам приземлиться, не подвергаясь опасности, – попросил я.

Кандар спросил, но ответ получил отрицательный.
– Ят говорит, что разрешает только тебе войти в деревню, а незнакомцам – нет, – крикнул нам Джантор.
– Но я не могу войти, пока нам не позволят посадить на землю анотар, – прокричал Кандар. – Скажи Яту, что эти люди – друзья. Один из них, Артоль, служил раньше в твоей охране. Двое других – Карсон с Венеры и его подруга Дуаре из Вепаи. Они спасли меня от Гангора. Уговори Ята позволить нам приземлиться.

Мы видели, как Джантор обратился к огромному дикарю, горячо убеждая его, но тот только тряс головой. Мы ждали решения, кружа низко над деревней. Наконец, Джантор снова обратился к нам:
– Ят говорит, что незнакомцам запрещено пребывание в стране тималов, разрешается только мне и членам моей семьи. Кроме того, ему не нравится, что этот корабль плавает по воздуху. Он говорит, что это корабль волшебный и что люди, плывущие в нем, не могут быть настоящими. Они могут принести несчастья его народу. И я его вполне понимаю, потому что и сам впервые вижу, что люди летают. А ты уверен, что этот Карсон с Венеры и его подруга – человеческие существа?
– Они такие же люди, как ты и я, – сказал Кандар. – Скажи Яту, что он просто должен позволить кораблю приземлиться, чтобы он сам мог осмотреть его. На Амторе никто никогда еще не видел такой вещи.

В конце концов, Ят дал нам разрешение на посадку. Я приземлился на краю деревни и подрулил к их единственной улице. Я подумал, что эти невежественные дикари испугаются, когда анотар подкатится к ним ближе, но ни один из них даже бровью не повел и не отступил ни на шаг. Я остановился в нескольких ярдах от Джантора и Ята, и нас тут же окружила пестрая толпа с копьями наперевес. Положение казалось серьезным. Тималы выглядели очень свирепыми. На их лицах была уродливая многоцветная татуировка, а рога только добавляли свирепость их внешнему виду.

Ят смело подошел к кораблю сбоку и посмотрел вверх на Дуаре и на меня. Джантор и Доран сопровождали его. Кандар представил нас, и старый вождь тималов очень внимательно нас осмотрел. Наконец, он повернулся к Джантору.
– Он такой же человек, как и ты, – сказал он, указывая на меня. – Ты хочешь, чтобы мы подружились с ним и его женщиной?
– Мне было бы это очень приятно, – сказал Джантор, – потому что они друзья моего сына.

Ят посмотрел на меня.
– Хочешь ли ты дружить с тималами и жить с ними в мире? – спросил он.
– Да, – ответил я.
– Тогда я разрешаю вам выйти из этого странного существа, – сказал он. – Теперь вы – друзья Ята и его народа. Вы можете оставаться здесь, сколько хотите. Я сказал, и мой народ слышал.

Мы выбрались из корабля и были рады размяться. Тималы столпились вокруг нас, но на почтительном расстоянии, и с интересом разглядывали нас и наш корабль. Манеры у них были гораздо лучше, чем у цивилизованных людей в больших городах Земли, которые в подобных обстоятельствах, вероятно, разорвали бы на сувениры всю нашу одежду и растащили бы корабль на куски.
– Они принимают вас как друзей, – сказал Джантор, – и теперь вы увидите, что они добры и гостеприимны. Это очень гордый народ, и они берегут свою честь как святыню. Пока вы достойны их дружбы, они будут преданы вам. А если вы не оправдаете их доверия, они уничтожат вас.
– Мы постараемся вести себя достойно, – заверил я его.

Глава XX
Старый Ят проявил большой интерес к анотару. Он обошел его вокруг, время от времени тыча в него пальцем.
– Он не живой, – заметил он Джантору, – а летает, как птица.
– Хочешь сесть в него и посмотреть, как я управляю им? – спросил я.

Вместо ответа он забрался в переднюю кабину. Я сел рядом с ним и объяснил назначение приборов управления. Он задал несколько вопросов, и все они были разумными. Я понял, что, несмотря на рога и хвост, Ят представлял собой высокоразвитый тип мыслящего человеческого существа.
– Хочешь полетать в нем? – спросил я. -Да.
– Тогда прикажи своим людям отойти в сторону и не выходить на эту ровную площадку, пока мы не взлетим.

Так он и сделал, а я развернулся и вырулил вниз по долине на небольшое ровное поле. Ветер дул в сторону каньона, поэтому разбег нам пришлось совершить вверх по наклонной площадке, и взлетели мы уже практически у самого края деревни. Мы поднялись над самыми головами глазевших тималов, потом я развернулся и набрал высоту. Я взглянул на Ята. Он сидел, не проявляя никаких признаков нервозности, как будто в происходящем для него не было ничего необычного, с любопытством разглядывая через край кабины открывшиеся внизу пространства.
– Ну, как? – спросил я.
– Отлично, – ответил он.
– Скажи мне, когда захочешь вернуться в деревню.
– Лети туда, – сказал он и указал направление.

Я полетел в просвет между горными скалами, который он указал. Впереди и далеко внизу раскинулась широкая долина.
– Лети туда, – снова показал он направление.
– Теперь спустись пониже, – попросил он через некоторое время. И вскоре внизу я увидел деревню.
– Пролети низко над этой деревней.

Я пролетел низко над соломенными крышами. Женщины и дети, крича от страха, разбегались и прятались в хижинах. Несколько воинов не поддались общей панике и, проявив твердость, защищались, бросая в нас копья. Ят перегнулся далеко за край кабины, когда я по его просьбе развернулся и снова пролетел над деревней. На этот раз я услышал, как один из воинов прокричал:
– Да это же Ят, вождь тималов!

Ят сиял от счастья как заяц с морковкой.
– Теперь летим домой, – сказал он и, помолчав, добавил: – Это были враги моего народа. Теперь они узнают, какой великий человек Ят, вождь тималов.

Все тималы из деревни Ята ожидали нашего возвращения.
– Я обрадовался, когда увидел, что вы возвращаетесь, – сказал Кандар. – Потому что эти парни уже начали нервничать. Кое-кто подумал, что ты похитил Ята.

Воины окружили своего вождя.
– Я видел новый мир, – сказал Ят. – Как птица, пролетел я над деревней Людей Долины. Они видели меня и узнали меня. Теперь они будут знать, что тималы – великий народ.
– Ты пролетел над деревней Людей Долины! – воскликнул один из воинов. – Да ведь она находится на расстоянии двух больших переходов отсюда.
– Я летел очень быстро, – сказал Ят.
– Я тоже хочу полетать на этом корабле-птице, – сказал помощник вождя, и десяток других воинов выразил то же желание.
– Нет, – сказал Ят. – Это можно делать только вождям.

Он сделал то, чего в его мире никто никогда не делал раньше. Он отделил себя от других людей. Это сделало его еще более великим вождем, чем прежде.

Мы очень полюбили тималов. Они с особым уважением относились к Дуаре, а женщины по-своему были особенно добры к ней, чего было трудно ожидать от таких примитивных дикарей.

Мы отдыхали у них несколько дней, а потом с Джантором, Кандаром и Дораном решили слетать в Джапал на разведку. В анотаре могло разместиться не более четырех человек, поэтому мы не взяли с собой Дуаре и Артоля. Я знал, что у тималов Дуаре будет в полной безопасности, да и вернуться назад мы рассчитывали еще до наступления темноты.

Мы кружили низко над Джапалом, сея панику в толпе на улицах города. Джантор надеялся, что ему как-нибудь удастся связаться с кем-нибудь из друзей и узнать, что происходит в городе.

Оставалась ведь возможность контрреволюции, которая бы вернула ему трон. Но все его друзья были или убиты, или посажены в тюрьму, или просто боялись вступать с ним в связь. Поэтому он так и не увидел никого, кому можно было бы доверять.

Когда мы уже собирались возвращаться в деревню тималов, я, набрав значительную высоту, сделал большой круг над озером, и тут Дантор заметил на озере к югу большую флотилию.
– Если можно, – обратился он ко мне, – мне бы хотелось подлететь поближе и посмотреть, чей это флот.

Мы направились на юг и вскоре закружили над флотилией, состоявшей из пятидесяти военных кораблей, заполненных вооруженными людьми. Большую часть кораблей составляли диремы – двухъярусные галеры, но были среди них и пентеконторы – оснащенные парусом пятидесятивесельные открытые галеры с палубными надстройками на носу и на корме. У некоторых дирем было по сотне весел с каждой стороны и несколько сот воинов на борту. Пользуясь попутным ветром, все корабли шли на раскрытых парусах.
– Это майпосский военный флот, – сказал Джантор, – и направляется он к Джапалу.
– Похоже, что Гангору придется туговато, – заметил Кандар.
– Мы должны предупредить его! – воскликнул Джантор.
– Но он же твой враг, – возразил Доран.
– Джапал – моя страна, – ответил Джантор. – Неважно, кто там сейчас джонг, я обязан предупредить его.

На обратном пути в Джапал Джантор написал послание. Мы снизились над дворцовым садом, и Джантор в знак мира поднял правую руку. Почти сразу же из дворца стали высыпать люди. Вскоре среди них Джантор узнал Гангора и обратился к нему.
– У меня для тебя важное известие, – крикнул он и бросил за борт записку с привязанным к ней грузом. Воин на лету поймал ее и передал Гангору. Тот внимательно прочел ее и знаками попросил нас спуститься еще ниже. Так я и сделал, продолжая кружить над их головами.
– Я признателен тебе за предупреждение, Джантор, – прокричал Гангор, когда мы были близко от него. – Я хочу, чтобы вы приземлились. При защите города нам понадобится ваша помощь и совет. Я обещаю, что вам не причинят никакого вреда.

Я посмотрел на Джантора. Кандар и Доран тоже смотрели на него. Мы ждали, что он не раздумывая откажется от этого приглашения.
– Это моя родина, – сказал он нам. – Моя страна в опасности.
– Не делай этого, – посоветовал Кандар. – Гангору нельзя верить.
– Он не посмеет причинить мне вред после того, как дал обещание, – сказал Джантор. – Его слышало слишком много воинов, а ведь не все они – бесчестные люди.
– Все, кто с ним, такие же предатели, как и он сам, – возразил Доран.
– Мой долг – быть с ними, – настаивал Джантор. – Высадите меня, пожалуйста, на землю.
– Если ты настаиваешь, я высажу тебя за городской стеной, – сказал я. – Твое право – рисковать своей жизнью, предав себя в руки такого негодяя, как Гангор. Но я не хочу рисковать своим кораблем и безопасностью своей подруги.

Я сделал еще круг над дворцом, и Кандар потребовал, чтобы Гангор снова пообещал не причинять вреда отцу и разрешить ему покинуть город, когда тот пожелает. Гангор охотно согласился. Слишком охотно, как мне показалось.
– Сажай эту летающую штуку прямо здесь, в дворцовом саду, – сказал он. – Я прикажу расчистить место.
– Не беспокойся, – сказал я. – Я приземлюсь за городом у ворот.
– Хорошо, – сказал Гангор. – Я сам выйду, чтобы встретить тебя, Джантор, и проводить в город.
– Не бери с собой слишком много воинов, – предупредил я, – и не подходи к моему кораблю ближе, чем на полет трезубца. Как только джонг высадится, я сразу же взлечу.
– Возьми с собой Кандара и Дорана, Джантор, – предложил Гангор. – Мы с радостью встретим и их. Я еще раз обещаю, что все вы будете в полной безопасности, как только ступите за ворота Джапала.
– Я буду чувствовать себя лучше, если мы с Дораном тоже пойдем с тобой, – сказал Кандар, когда мы поднялись над городом и направились к полю за городской стеной.
– Нет, вы не пойдете со мной, – сказал Джантор. – Вы не доверяете Гангору. И, возможно, вы правы. Если я умру, ответственность за будущее нашей страны ляжет на вас с Дораном, как и ответственность за будущее нашей династии. Вы оба должны жить, чтобы дать жизнь нашим наследникам. Если мы, все втроем, одновременно отдадим себя во власть Гангора, искушение может оказаться слишком велико, чтобы не воспользоваться этим. Я думаю, что не подвергну себя большой опасности, если пойду один. Ни одному из вас я не разрешаю сопровождать меня.
– Но отец! – воскликнул Кандар. – Ты должен позволить нам пойти с тобой.
– Да, – сказал Доран, – должен. Мы твои сыновья. Что о нас подумает народ Джапала, если мы позволим отцу в одиночку отдаться в руки злейшего врага?
– Вы не пойдете со мной, – решительно сказал Джантор. – Это приказ.

На этом обсуждение закончилось. Я посадил анотар в поле в трехстах или четырехстах ярдах от ворот, и вскоре к нам вышел Гангор в сопровождении десятка воинов. Они остановились на почтительном расстоянии от самолета, и Джантор, который уже спрыгнул на землю, пошел им на встречу.
– Напрасно мы вообще прилетели сюда, – сказал Кандар. – Не могу отделаться от чувства, что отец сделал большую ошибку, доверившись Гангору.
– Он, кажется, совершенно уверен, что Гангор сдержит свое обещание, – сказал я. – Ты же слышал, как он просил меня остаться понаблюдать за боем, а потом прилететь за ним, когда все кончится.
– Да, – сказал Доран, – но я не разделяю его уверенности, у Гангора всегда была дурная слава из-за его коварства, но на это никто никогда не обращал внимания, так как самое большое, чего он смог добиться в жизни, это должность капитана торгового судна. Никому не могло даже присниться, что он сделается джонгом Джапала!

Глава XXI
Я не мог не относиться к Джантору с огромным уважением. Сейчас он совершал отчаянно смелый, хотя и безрассудный, поступок. Я смотрел, как он приближается к своим врагам. Его шаг был тверд, голова высоко поднята. Это был джонг до мозга костей.

Я взлетел сразу же, как только он вышел из кабины, и теперь кружил низко над полем. Джантор был уже в нескольких шагах от Гангора, когда тот неожиданно поднял короткое, тяжелое копье и пронзил им сердце джонга.

Кандар и Доран в ужасе закричали. Я поддал газу и спикировал прямо на негодяя. Увидев меня, он и его воины бросились бежать к городу. Преследуя их по пятам, я вытащил пистолет. Сраженные выстрелами, несколько воинов упали, но Гангору удалось скрыться за городскими воротами.

Не проронив ни слова, я набрал высоту, пролетел над городом и дальше – над озером. Некоторое время Кандар и Доран сидели молча, с отрешенными и напряженными лицами. Глядя на них, у меня сжималось сердце от боли. Наконец, Кандар спросил меня, куда мы летим.
– Мы летим, чтобы сообщить майпосцам, что Джапал предупрежден об их приближении и готов уничтожить их.
– Зачем? – спросил он.
– Твой отец хотел спасти город. Когда-нибудь ты будешь там джонгом. Не хочешь же ты, чтобы его захватили люди-рыбы?
– Ты прав, – согласился он.

К полудню мы достигли майпосской флотилии, и я снизился над шедшей впереди галерой, самой крупной из дирем. Очевидно, нас заметили еще издалека, поскольку на палубе столпилось множество воинов. Все взгляды были обращены в нашу сторону.
– Будь осторожен, – предупредил Кандар. – Они готовят камнемет. Если они попадут в нас, мы погибли.

Тогда я подал знак мира и прокричал вниз, что у меня есть важное сообщение для их командира. Воин огромного роста, которого я видел еще во дворце Тайроса, подал ответный знак мира и жестами пригласил спуститься пониже.
– Выньте камень из катапульты, – прокричал я.

Он кивнул и сделал необходимые распоряжения. После того как орудие разгрузили, я спустился совсем низко. Анотар обладает хорошей маневренностью и может летать на очень низких скоростях. Поэтому мне было не трудно вести, хотя и отрывочный, разговор с кораблем.
– Кто командует флотом? – спросил я.
– Королева Скабра, – ответил он.
– Узнаешь ли ты меня?
– Да. Ты раб, который убил Тайроса, – ответил он.
– Я бы хотел поговорить со Скаброй, если она не очень сердится на меня, – сказал я.

Воин ухмыльнулся. Обычно лица майпосцев достаточно безобразны; а когда они улыбаются, такое лицо может напугать даже взрослых. Рыбий рот растягивается на все лицо, оттопыривая жаберные крышки, а из-за бороды показываются бесчисленные острые рыбьи зубы.
– Скабра не сердится, – заверил меня он.
– На каком корабле она находится? – спросил я.
– На этом, – ответил он.
– Хорошо. Скажи ей, что Карсон с Венеры хочет поговорить с ней. Скажи ей, что у меня для нее очень важные новости.

Не успел я закончить предложение, как она появилась на палубе собственной персоной. Боже! Ну и красавица! Она походила на беременную треску.
– Чего тебе надо? – рявкнула она. – Хочешь и меня убить?
– Нет, – прокричал я. – Ты была добра к моей подруге. Я не причиню тебе зла. У меня для тебя важная новость, но я не могу так разговаривать. Садись в лодку и отгреби в сторону. Я спущусь вниз, сяду на воду, и мы поговорим.
– Ты, должно быть, принимаешь меня за дуру, если думаешь, что я отдамся тебе на милость, – сказала она.

Продолжая кружить над кораблем, я кричал по несколько слов, пролетая над ним. Но вести разговор таким образом не представлялось возможным.
– Ну, ладно, – сказал я. – У меня очень важная новость, и я дал тебе слово, что никоим образом не причиню тебе зла. Однако поступай, как хочешь. Я больше ждать не буду. Я видел, как толпа на палубе возбужденно обсуждала что-то несколько минут, а потом с борта была спущена лодка со Скаброй. Я приводнился на небольшом расстоянии от корабля и стал ждать. Вскоре лодка подошла к нам. Скабра вполне любезно приветствовала меня. Казалось, она не таит на меня зла за то, что я убил ее мужа, что было, впрочем, неудивительно. Я ведь не только избавил ее от совершенно несносного мужа, но и посадил ее на трон, сидя на котором она будет править, пока ее сын-уродец не достигнет совершеннолетия.
– Прежде всего, мне хотелось бы знать, как ты бежал из Майпоса, – начала она.

Я покачал головой.
– Не исключено, что я когда-нибудь опять попаду к вам в плен, поэтому хочу сохранить это в тайне.
– Наверно, это разумно, – сказала она. – Но если ты когда-нибудь снова появишься у нас, к тебе будут хорошо относиться, пока я королева. Ну, какая у тебя важная новость для меня?
– Джапалу известно, что приближается твой флот, и город полностью готов к защите. Я советую тебе повернуть обратно.
– Я почему ты так поступаешь? - спросила она.
– По двум причинам: ты была добра к моей подруге, а сыновья Джантора – мои друзья. Я не хочу, чтобы Майпос и Джапал враждовали.

Она кивнула.
– Понимаю, – сказала она. – И тем не менее, мы пойдем вперед и нападем на Джапал. Нам нужны рабы. Многие из наших галер недоукомплектованы. Эти твари на веслах мрут как мухи.

Мы поговорили еще немного. Поняв, что мне не удастся убедить ее отказаться от своего плана, я отрулил в сторону и взлетел в воздух. Подлетая к Джапалу, мы увидели, что его флот уще полностью подготовился к бою и держится недалеко от города. Кандар хотел подождать, чтобы узнать исход боя. Время клонилось к вечеру, и было очевидно, что схватка завяжется не раньше утра следующего дня. Диремы майпосцев продвигались вперед медленно, чтобы не изнурять гребцов. Вся их сила и энергия потребуется для маневрирования во время боя.
– Они, вероятно, подойдут на расстояние одного коба, – сказал Кандар, – и лягут в дрейф до утра, чтобы рабы могли хорошо отдохнуть. (Один коб равен двум с половиной наших земных миль).

Я не желал оставаться здесь до утра, потому что хотел вернуться к Дуаре и отправиться на поиски Корвы. Но для Кандара это было очень важно, и я согласился подождать. Он знал небольшую бухточку у берега недалеко от города. Мы полетели туда и встали там на якорь.

На рассвете Кандар разбудил меня.
– Майпосский флот приближается, – сказал он. – Я слышу скрип весел.

Я прислушался. До нас доносился едва различимый звук деревянных весел, трущихся о деревянные уключины. Даже смазанные уключины производят негромкий звук. Мы взлетели и направились к Джапалу. Почти сразу же мы увидели майпосский флот, идущий тремя цепями, по пятнадцать-шестнадцать кораблей каждый. Флот Джапала по-прежнему стоял у стен города.

Схватка началась, когда первая линия майпосского флота подошла на расстояние в сотню ярдов к кораблям противника. С палубы одного из джапальских кораблей поднялся огненный шар и, описав изящную дугу, упал на палубу майпосской диремы. Горящий снаряд был запущен катапультой. Тут же началась общая схватка. Огненные шары и камни летели с обеих сторон. Многие падали в воду, но многие и достигали цели. Огонь охватил три корабля, и я видел, как люди, борясь с огнем, черпают ведрами воду из озера.

Флот майпосцев продолжал двигаться вперед.
– Они хотят пойти на абордаж, – сказал Доран. Вскоре я понял, почему флот джапальцев прижимается к берегу. С городской стены открыла огонь батарея. Эти орудия были тяжелее, чем катапульты на кораблях, они могли бросать более крупные огненные шары и более тяжелые камни. Пентеконторы шныряли между большими кораблями майпосцев. Они двигались намного быстрее и были более маневренными. Их главной задачей, насколько я понимал, было изматывать противника, подходя близко к его кораблям и бросая короткие копья в отверстия в бортах, где сидели гребцы, прикованные цепями к скамьям. Выведите из строя достаточное количество гребцов, и вы выведете из строя весь корабль. Камень, выпущенный береговой катапультой, упал прямо в середину одного из пентеконторов, убив наповал двух или трех людей и проломив его днище. Корабль сразу стал наполняться водой и тонуть. Оставшиеся в живых прыгали за борт. Их добивали копьями с палубы джапальского корабля, на который они нападали. Слышны были крики и проклятия гибнущих людей. – Неплохой выстрел, – сказал Кандар.

К этому времени четыре из нападавших кораблей уже горели. Их команды пытались спастись в лодках, которых на всех не хватало. А рабов бросали на произвол судьбы, и они, закованные в цепи, сгорали в пламени. Их крики были ужасны.

Другим майпосским кораблям удалось подойти вплотную к джапальским, и на палубах, скользких от крови, завязались рукопашные схватки. Зрелище было страшным, но и захватывающим. Я спустился ниже, чтобы было лучше видно, поскольку дым от горящих кораблей все заслонял.

Но, вероятно, я спустился слишком низко. Камень, пущенный катапультой, ударил в пропеллер и разбил его. Так неожиданно мое положение вдруг сильно осложнилось.

Глава XXII
Увидев, что мой корабль подбит, я сразу же подумал о Дуаре. Я нахожусь здесь и наблюдаю за битвой двух народов, каждый из которых враждебен мне. Есть ли у меня хоть какой-нибудь шанс вернуться в Тимал? Что станет с Дуаре? Планируя на посадку, я проклинал себя за непростительную глупость. С той высоты, на которой я находился, можно было протянуть планируя всего лишь милю вдоль берега в сторону Джапала. Я надеялся, что в пылу боя никто на стенах города не видел нашей аварии или не заметил, куда мы улетаем.

Мы приземлились недалеко от леса, и я сразу же попросил Кандара и Дорана помочь мне затащить анотар в укрытие среди деревьев. Когда я оглянулся на город, то увидел, что дым от горящих кораблей скрывает от взора большую его часть, и с надеждой подумал, что он скрыл и место нашей посадки от глаз обитателей города.

Кандар и Доран были очень расстроены. Они сказали, что в том, что произошло, виноваты только они. Если бы я не пытался помочь им, ничего подобного не случилось бы.

Я ответил, что слезами горю не поможешь и что надо поискать инструменты и кусок дерева, чтобы сделать новый пропеллер. Я удалил то, что осталось от старого пропеллера – одну лопасть и обрубок другой.

Когда я объяснял Кандару, какие инструменты мне необходимы и какое дерево, его это очень заинтересовало. Он задавал много вопросов о конструкции пропеллера, спрашивал, как правильно определить угол атаки и так далее. Можно было подумать, что он сам собирается делать его.

Достать нужное дерево было нетрудно. Деревья этой породы в изобилии росли в лесу, где мы находились. Совсем другое дело было достать инструменты.
– В Джапале много разных инструментов, – сказал Кандар, – но как их достать? У нас с Дораном в городе сотни друзей, но как с ними связаться?

Они ломали голову, пытаясь что-нибудь придумать, но дело казалось совершенно безнадежным. Наконец, Доран придумал нечто, давшее слабую надежду на успех, правда, очень слабую.
– Я знаю человека, который делает ножи, – сказал он. – Я знаю его очень хорошо, он выполнял многие мои заказы. Я также знаю, что он честный и преданный человек. Он живет у городской стены, недалеко от ворот, выходящих на равнину. Если бы мы добрались до его дома, у нас были бы ножи.
– Но как же добраться до его дома? – спросил Кандар.
– Перелезем через стену, – предложил Доран. Кандар усмехнулся.
– В самой низкой части стена не меньше теда в высоту, – сказал он. – Я не умею так высоко прыгать. (Один тед равен 13,2 земных футов).
– Да никому и не надо прыгать, – объяснил Доран. – Ты встанешь на плечи Карсону, я заберусь на твои плечи – и вот я уже на стене.
– А если тебя поймают, – возразил я, – Гангор прикажет убить тебя. Нет, я не могу позволить тебе так рисковать.
– Да никакого риска здесь практически нет, – сказал Доран. -Мы проделаем это с наступлением темноты. После боя все устанут. Да и часовые никогда не были слишком внимательными.
– А как ты вернешься обратно? – спросил Кандар.
– Дом моего друга стоит вплотную к стене, а его крыша находится всего лишь на расстоянии вулата от гребня стены. Я спущусь в дом через люк в крыше, возьму инструменты и тем же путем вернусь обратно. Вот так!
– Да, кажется, все просто, – сказал Кандар.
– Я думаю, риск слишком велик, – сказал я.
– Все будет хорошо, – сказал Доран.

Той ночью под покровом темноты мы приблизились к городу. Доран подвел нас к стене в том месте, где, по его расчетам, по другую сторону находился дом этого ремесленника. Это было недалеко от гордских ворот – даже слишком близко, подумал я, если часовые вообще хоть как-нибудь выполняют свои обязанности.

Пока все шло великолепно. Кандар взобрался мне на плечи, Доран вскарабкался на плечи брата, как и было задумано. Но тут грубый голос у нас за спиной произнес:
– Спускайтесь вниз. Вы пленники. Мы охрана.

Я держал Кандара за ноги, поддерживая его на своих плечах, и, прежде чем я успел выхватить пистолет, меня схватили сзади. Кандар и Доран потеряли равновесие и упали сверху на меня и на кучку воинов, сбив всех с ног. Но воин, схвативший меня сзади, не выпустил свою добычу.

Когда мы поднялись на ноги, я обнаружил, что меня разоружили. Один из воинов с гордостью показывал другим мой пистолет.
– Я видел, как он пользовался им сегодня утром, – сказал он. – Если бы я не узнал его и не отобрал у него эту штуку, он убил бы нас всех.
– Будь осторожен с ним, – предупредил я его. – Он может убить тебя.
– Я буду осторожен, – сказал он, – и всегда буду носить его с собой. Я буду с гордостью показывать его своим детям.
– Твои дети никогда не увидят его, – возразил другой воин. – Гангор отнимет его у тебя.

Пока они так разговаривали, нас подвели к воротам и ввели в город. Итак, я снова был пленником, но я благодарил небо за то, что Дуаре оставалась на свободе.

Нас втолкнули в комнату, расположенную рядом с караульным помещением, находившимся в башне, и оставили там до утра. Ни один из воинов, кажется, не узнал ни Кандара, ни Дорана. И я надеялся, что никто не узнает.

Доран, который соображал довольно быстро, наплел им каких-то небылиц о том, что мы были на охоте и не успели вернуться до закрытия ворот. Поэтому пытались перелезть через стену, чтобы попасть в город и разойтись по домам.

Один из охранников спросил:
– А почему вы были на охоте во время боя?
– Во время боя! – воскликнул Доран. – Какого боя? Мы ушли на охоту два дня назад.
– Пришло много майпосских кораблей, – объяснил воин, – была кровавая битва, но мы отбили их нападение. Мы также взяли много пленников, а им не досталось ничего.
– Отлично, – сказал Кандар. – Мне жаль, что нас здесь не было.

Когда наступило утро, пришел офицер и сказал, что Гангор хочет видеть человека, который летал по воздуху и убил так много его воинов.
– Это я, – сказал я и выступил вперед.
– А кто эти двое? – спросил он.
– Я не знаю, – ответил я. – Они возвращались с охоты, когда я встретил их прошлой ночью. Они попросили меня помочь им перелезть через стену, чтобы попасть в город.

Мне показалось странным, что офицер не узнал ни Кандара, ни Дорана. Но позднее Кандар объяснил мне, что Гангор, очевидно, призвал к себе на службу много воинов из низших слоев населения, главным образом матросов с тех кораблей, на которых плавал сам. Поэтому не было ничего удивительного в том, что членов семьи джонга никто не узнает.
– Хорошо, – сказал офицер. – Я возьму с собой вас всех. Может быть, Гангор захочет посмотреть и на твоих друзей.

Как только нас ввели к Гангору, он сразу же узнал Кандара и Дорана.
– А, предатели! – закричал он. – Я видел, как вы вчера вступили в бой против моих кораблей.
– Ты не мог видеть ничего подобного, – сказал я.
– Заткнись! – огрызнулся Гангор. – С вашей стороны было очень глупо вернуться в Джапал. Зачем вы пришли? Ага! Я знаю. Вы пришли, чтобы убить меня. За это вы умрете. Приговариваю вас всех к смерти. Уведите их. Я потом решу, какой смертью они должны умереть.

Глава XXIII
Нас отвели в темницу, расположенную в подземелье дворца джонга. В самом дворце уже поселился Гангор. Темница была грязной и мрачной. Нас приковали цепью к стене. Тюремщик, выполнявший эту работу, был очень груб с нами без всякой на то необходимости. Цепь с ключами от тюрьмы и от наших оков он носил у себя на шее. Прежде чем надеть на нас оковы, он снял с себя цепь и по нескольку раз ударил ею каждого из нас, просто чтобы дать выход своей жестокости. Никаких других причин для этого не было: мы не оказывали никакого сопротивления и даже не разговаривали с ним. Если у меня хоть раз в жизни появлялось желание кого-нибудь убить, так это было именно тогда. Я долго думал, как это сделать. И тогда мне в голову пришла мысль.

Когда тюремщик ушел, я заметил, что Доран находится в очень угнетенном состоянии. Я попытался его приободрить, говоря, что не надо поддаваться настроению и что раньше смерти не умрешь; но мне и самому было не очень весело. Я все время думал о Дуаре. Она никогда не узнает, что случилось со мной, но поймет, что я умер, потому что уверена, что только смерть могла помешать мне вернуться к ней.
– Какое у меня может быть настроение, если я знаю, что эта моя глупая затея привела нас сюда, к смерти, – отвечал он.
– Нашей вины в этом не меньше, чем твоей, – сказал Кандар. – Мы должны были сделать попытку. И то, что она не удалась, – это наша беда, а не вина.
– Я никогда не прощу себе этого, – настаивал Доран.

Нас держали в темнице около двух недель. Раз в день раб приносил нам пищу. Больше никого мы не видели. И вот, наконец, вернулся наш тюремщик. Он пришел совсем один. Я отступил к стене, когда он вошел.
– Я пришел, чтобы сказать вам, – начал он, – что на рассвете вы умрете. Вам отрубят головы.
– Это твою пустую голову надо отрубить, – сказал я. – Да кто ты такой? Майпосец?

Я видел, что Кандар и Доран изумленно смотрят на меня.
– Заткнись! – прорычал тюремщик. – Или захотел еще отведать цепи?
– Убирайся вон, вонючка! – заорал я на него. – Иди, помойся, прежде чем приходить сюда к благородным людям.

Тюремщик обезумел от ярости и потерял дар речи. Размахивая цепью, он двинулся на меня, как я и надеялся. Все шло так, как я задумал. Когда он подошел совсем близко, я обеими руками схватил его за горло. Он пытался позвать на помощь, но я перекрыл ему дыхание, и ему это не удавалось. Но он все время колотил меня своей цепью. Я подтащил его поближе к Кандару.
– Попытайся схватить цепь, – сказал я, – а то он забьет меня насмерть.

Кандар ухватился за цепь и удерживал ее, пока я душил эту скотину. Я вспомнил все удары, которые он незаслуженно нанес нам, и еще сильнее сдавил ему горло. Мне и раньше приходилось убивать людей в целях самозащиты или по обязанности. Некоторых я убивал с чувством удовлетворения, но обычно я испытывал тяжелое чувство, когда мне приходилось отнимать человеческую жизнь. Но сейчас было совсем другое: я наслаждался каждым мгновением, пока, наконец, его тело не обмякло в моих руках.

Я сорвал цепь с его шеи и бросил труп на пол. Потом открыл замок на своих оковах и сбросил их. То же самое я быстро проделал с Кандаром и Дораном.
– Сначала я не разобрал, почему ты хочешь разозлить тюремщика и получить очередную порцию ударов, – сказал Доран. – Но когда он направился к тебе, я понял, что ты задумал. Ловкий прием!
– Да, – сказал я. – Но что же нам делать дальше?
– Может быть, пойдем туда? – предложил Кандар. – Мы оба родились и воспитывались в этом дворце. Мы знаем о нем больше, чем знал джонг, наш отец.
– И больше, чем знает кто-либо в Джапале, – добавил Доран. – Ты ведь знаешь мальчишек. Мы облазили во дворе все углы.
– А вы знаете, как выйти отсюда? – спросил я.
– Да, – сказал Кандар. – Но есть небольшое препятствие.
– Какое? – спросил я.
– Существует потайной ход, ведущий из дворца в город. Его выход находится в доме, расположенном у городской стены. В подвале этого дома начнется другой ход, ведущий за пределы города.
– Но в чем трудность? – снова спросил я.
– Трудность в том, – сказал он, – что потайной ход начинается в спальне самого джонга, а сейчас, вероятнее всего, ее занимает Гангор.
– Нам придется подождать, пока его там не будет, – сказал Доран.
– А сможем пробраться туда незамеченными? – спросил я.
– Можно попробовать, – сказал Кандар. – Но надо дождаться наступления темноты.
– Но сейчас как раз ночь, – сказал я.
– Тоща пойдем, – сказал Доран.
– И пусть удача сопутствует нам, – добавил Кандар.

Кандар провел нас темным коридором, а затем вверх по лестнице. Там мы осторожно открыли дверь и заглянули в комнату.
– Все в порядке, – прошептал он. – Пошли.

Он провел нас через дворцовую кухню, несколько буфетных и ввел в огромную государственную трапезную. Джонги Джапала жили совсем неплохо! Мы последовали за Кандаром в дальний конец зала, и здесь он показал нам маленькую дверь, скрытую портьерами.
– Здесь уединялся джонг, когда ему все надоедало, – объяснил он.

За дверью был узкий коридор.
– Не шумите, – предупредил Кандар. – Этот коридор ведет в спальню джонга. Нам надо заглянуть туда и посмотреть, нет ли там Гангора.

Мы бесшумно пробирались по темному узкому коридору, пока Кандар не остановился перед дверью. Он чуть-чуть приоткрыл ее, и мы сгрудились за его спиной, вглядываясь в образовавшуюся щель. Комната за дверью была погружена во мрак.
– Гангор, наверное, пьет со своими друзьями, – прошептал Кандар, – и еще не пришел отдыхать. Нам повезло. Идите за мной, но все же не шумите.

Мы тихо пробирались через темную комнату, следуя за Кандаром и держась друг за друга. Мне она казалась довольно большой, и, двигаясь в полной темноте, я как-то потерял равновесие и, чтобы не упасть, выбросил в сторону ногу. Я сделал это не вовремя и в неподходящем месте. Ногой я задел стол или что-то похожее на него и перевернул его. Он упал с таким треском, что разбудил бы и мертвого. В то же мгновение в комнате кто-то вскрикнул и зажег – свет.

Прямо перед нами на кровати сидел Гангор и громким криком звал стражу. На столике рядом с кроватью лежал мой пистолет. Гангор все-таки отнял его у воина из караульной службы. Для него было бы лучше, если бы он этого не сделал.

Когда я прыгнул вперед и схватил его со стола, с десяток воинов ворвались в спальню.
– Сюда! – закричал мне Кандар, и мы втроем бросились к потайному ходу, ведущему прочь из дворца.

По крайней мере, я подумал, что Кандар ведет нас туда. Но это оказалось не так. Как он объяснил мне позже, он не хотел открывать секрет Гангору и его воинам.

Я угрожающе направил пистолет на наступавших стражников.
– Стойте! – приказал я. – Не подходите ближе, или я убью вас!
– Убейте их! – кричал Гангор. – Убейте их всех!

Ко мне бросился воин. Я нажал курок, но ничего не произошло. Впервые за все время мой Р-лучевой пистолет подвел меня, подвел меня в тот момент, когда стоял вопрос жизни и смерти, и более того – вопрос о том, суждено ли мне когда-нибудь снова вернуться к Дуаре.

Поняв, что я безоружен, я решил использовать для защиты все что под рукой. Возможно, эти предметы не были предназначены для использования как инструменты смерти, но им предстояло послужить и в этом качестве. Я схватил скамью и бросил ее в лицо наступавшего воина. Он упал, а Кандар и Доран сразу же оценили возможности мебели, находившейся в комнате, и схватились за что поближе.

За их спиной, на стене как украшение висел пучок копий. Я заметил их и сорвал оттуда. Теперь мы были вооружены! Но перевес сил был не в нашу пользу: двенадцать против трех или точнее одиннадцать, потому что воин, которого я ударил скамьей, лежал там, где упал. А Гангор только сидел на кровати и громко созывал на помощь всю охрану. Я увидел, что Кандар подбирается к нему. Мы с Дораном последовали за ним, держась спиной к стене.

Фехтование на копьях – довольно интересное занятие. Могу заверить вас, что, занимаясь этим, нельзя зевать. Случилось так, что копье, которое мне выпало, оказалось легким и довольно длинным, что давало мне преимущество, которое я почти сразу понял и которым воспользовался. Я обнаружил, что не могу хорошо парировать удары одной рукой, зато могу довольно эффективно наносить удары. Поэтому, подобрав легкий столик, чтобы использовать его как щит, я нанес противнику удар в сердце после того, как парировал этим столиком его выпад.

Доран и Кандар убили по одному человеку, и оставшиеся нападали уже не так активно. Кандар продолжал передвигаться по комнате, пока не оказался рядом с кроватью Гангора. Он выдернул копье из тела мертвого охранника, повернулся и пронзил им Гангора.

Гангор умер не сразу. Он лежал, распластавшись на кровати, и у него из горла хлестала кровь. Между приступами судорог, в агонии, он страшно кричал. Джантор, джонг Джапала, был отмщен.

Тем временем в комнату вбежало еще несколько воинов, и наши шансы снова ухудшились. Но тут до нашего слуха донеслись звуки гонгов и труб. Как по волшебству, схватка прекратилась, и мы все прислушались.

Глава XXIV
– Это призыв к оружию! – воскликнул один из воинов. – На город совершено нападение.
– Майпосцы снова вернулись, – сказал другой. – Но кто поведет нас в бой? У нас нет джонга.
– У вас есть джонг! – воскликнул я. – Следуйте за Кандаром! Он – ваш джонг!

Они колебались несколько мгновений, потом один воин сказал:
– Кандар – джонг. Я пойду за ним. Кто со мной?

Кандар, воспользовавшись их нерешительностью, направился к двери, мы с Дораном последовали за ним.
– За мной! – скомандовал Кандар. – На улицы! На защиту Джапала!

Как бараны, они последовали за ним.

Когда мы вышли в дворцовый сад, и воины, находившиеся там, увидели Кандара и Дорана во главе группы их товарищей, раздались приветственные крики. Кандар принял командование на себя и повел сильный отряд на улицы города, где уже шли бои. И тогда я увидел, что на Джапал напали совсем на майпосцы, а странные, отталкивающего вида воины с болезненно-зеленоватым цветом кожи и совсем безволосые. На голове волосы отсутствовали совершенно, не было ни усов, ни бороды, ни бровей, ни ресниц. Но на темени у каждого была большая мясистая шишка. Вооружение их составлял меч и большой багор на длинной ручке, который они держали в левой руке. Крюком багра они зацепляли противника, подтаскивали его поближе к себе и рубили или пронзали мечом. А часто удавалось обходиться и одним багром, если его острый конец цеплял противника за затылок. Это было опасное оружие.

Если бы мой пистолет не отказал, я бы так не беспокоился, но, вооруженный только копьем, я чувствовал большое преимущество противника. С тех пор как я снова завладел пистолетом, у меня не было времени, чтобы проверить его, но теперь, прежде чем ввязаться в гущу боя, я решил внимательно осмотреть его. Очевидно, кто-то пытался разобрать его, чтобы посмотреть, как он работает. С большим облегчением я увидел, что они только сбили настройку. В считанные секунды я устранил неисправность. А когда я оторвал от него взгляд, то понял, что сделал это как раз вовремя или почти вовремя, в чем я не был уверен, так как увидел, что огромный зеленый дьявол тянется ко мне своим багром.

Я был в очень неудобной позиции. Занимаясь пистолетом, я держал копье под мышкой, и древко его упиралось в землю. Крюк уже мелькнул над моим плечом, и острие его уже было готово вонзиться мне в затылок. Оставалась какая-то доля секунды.

И тут я сделал лучшее, что только можно было сделать в такой ситуации, но выполнил я это чисто механически – на размышления времени не было. Я бросился вперед на своего противника. Если бы я прыгнул в сторону или назад, крюк зацепил бы меня. Но бросок вперед сбил его с толку. Левой рукой я отбил в сторону его меч и прошил его сердце потоком Р-лучей. Да, на этот раз я был прямо на волосок от смерти.

Кандар и Доран дрались в самой гуще немного впереди меня. Кандар был ближе ко мне и стойко отражал яростные атаки одного из нападавших. У него тоже не было ничего, кроме копья, и я поспешил к нему на помощь. Он то отбивал в сторону багор, которым противник пытался зацепить его, то парировал удары меча, и у него совсем не было возможности пустить в ход копье как оружие нападения. Он только защищался. А, как известно, ни дуэль, ни войну в целом таким способом выиграть нельзя.

Я подоспел как раз в тот момент, когда еще один противник напал на него. Р-лучи с шипеньем вырвались из дула пистолета, и оба противника Кандара упали на землю. Потом я ринулся прямо в гущу противника. Поливая Р-лучами направо, налево и вперед, я прорубил в их рядах просеку такой ширины, что по ней мог бы проехать сельскохозяйственный комбайн. Да, славная была потеха! Я чувствовал себя так, будто я один выиграл целую войну.

Вдруг я понял, что нападавшие бегут. И бегут они и впереди меня, и с обеих сторон. Я оглянулся назад, но и там не было никого, кроме этих отвратительного вида воинов. Толпа сомкнулась, и меня понесло вместе с ними. Меня тут же схватили с обеих сторон, вырвали из руки пистолет и увлекли вместе с потоком отступающей армии.

Меня протащили по главной улице Джапала и вытащили за город через ворота, ведущие вглубь материка. Но и здесь они не прекратили отступления, потому что воины Джапала продолжали преследовать их и на равнине, постоянно нападая на арьергард. Уже почти стемнело, когда они прекратили преследование и повернули обратно к городу. И тут я понял, что Кандар не знает о том, что меня взяли в плен. Если бы он знал, я уверен, он не прекратил бы преследования, пока не освободил меня.

До сих пор меня тащили два воина, по одному с каждой стороны. А теперь, когда погоня прекратилась и была объявлена остановка на отдых, мне на шею повязали веревку. И когда мы снова тронулись в путь, меня уже вели, как корову на бойню.

Я увидел свой пистолет, заткнутый за набедренную повязку одного из воинов, и старался не спускать глаз с этого парня, надеясь найти возможность снова завладеть им, хотя и знал, что, если даже мне и удастся это, пистолет будет мне слабой защитой. Мои похитители были столь многочисленны, что, если бы я и убил целый полк, они, в конце концов, одолели бы меня.

Я был очень удручен. Казалось, несчастья преследуют меня по пятам. Прямо на пороге свободы, которая позволяла мне немедленно воссоединиться с Дуаре, моя неосмотрительная горячность ввергла меня в переделку, возможно, не менее чреватую опасностями, чем те, в которых я уже побывал. Зачем я ввязался в этот бой практически в одиночку? Не знаю. Может быть, я слишком уверен в своих силах, но у меня есть на то основания. Я ведь прошел через такие испытания и преодолел сотни опасностей.

Но куда ведут меня эти странные, молчаливые существа? Что ждет меня? С тех пор, как я впервые увидел их, они не проронили ни слова. Неужели они лишены органов речи, как люди, страдающие алалией?

Когда мы тронулись в путь, один из них подошел ко мне. На нем было три золотых браслета.
– Как тебя зовут? – спросил он на универсальном языке жителей Актора.

Ага! Значит, они все-таки они не безгласны!
– Карсон с Венеры, – ответил я.
– А из какой ты страны?
– Из Соединенных Штатов Америки.
– Я никогда не слышал о такой, – сказал он. – А как далеко она от Брокола?
– Я никогда не слышал о Броколе, – ответил я. – А где он находится?

Он с отвращением посмотрел на меня.
– О Броколе знают все, – сказал он. – Это самая великая империя на Амторе. Она лежит в сорока кобах отсюда по другую сторону этой горной гряды.

Сорок кобов – это около сотни миль. Таким образом, меня не только захватили в плен, но и заставят еще прошагать еще сотню миль!
– В таком случае моя страна находится на расстоянии в десять миллионов четыреста тысяч кобов от Брокола, – сказал я, быстро проделав в уме нужные расчеты.
– Так далеко от Брокола нет никакой страны, – раздраженно сказал он. – Ты лжешь мне и поплатишься за это.
– Я не лгу, – сказал я. – Это ближайшее расстояние от моей страны до Брокола. А иногда оно бывает еще дальше.
– Ты самый большой лжец, о каком мне только приходилось слышать, – сказал он. – А сколько людей живет в твоей стране?
– Если я скажу, ты не поверишь мне.
– Все равно скажи. Наверно, это какая-нибудь маленькая страна. А ты знаешь, сколько людей живет в Броколе?
– Боюсь, что даже не представляю.
– Да, ты прав. Это трудно даже представить себе. В Броколе живет пятьдесят тысяч человек!

Он думал, что, услышав это, я упаду в обморок.
– В самом деле? – спросил я.
– Да, пятьдесят тысяч. И я не лгу тебе. Ну, а сколько людей живет в твоей маленькой стране? Скажи мне правду?
– Что-то около ста тридцати миллионов.
– Я же просил тебя говорить правду. На всем Амторе не наберется столько людей.
– А моя страна находится не на Амторе. Я думал, он взорвется от злости.
– Ты пытаешься одурачить меня? – заскрежетал он, становясь темно-зеленым.
– Вовсе нет, – заверил я его. – У меня нет причин обманывать тебя. Моя страна находится в другом мире. Если бы Амтор не был окружен облаками, ее можно было бы увидеть. Ночью она светится в небе, как маленький огненный шарик.
– Я говорил, что ты самый большой лжец, о котором я когда-либо слышал, – сказал он. – А теперь говорю, что ты лжец, о котором вообще кто-либо когда-либо слышал. Ты величайший лжец в мире.

Я не люблю, когда меня называют лжецом, но что я мог поделать? Во всяком случае он говорил это с оттенком страха и уважения, и звучало это скорее, как комплимент, чем как оскорбление.
– Я не понимаю, почему ты не веришь мне, – сказал я. – Возможно, ты никогда не слышал о Вепае, о Хавату или о Корве. И тем не менее, эти страны действительно существуют.
– А где они находятся? – спросил он.
– Здесь на Амторе, – ответил я.
– Если ты сможешь проводить нас в страны, о которых мы ничего не слышали, тебя, может быть, и не принесут в жертву Лото-Эль-Хо-Ганье. Но советую тебе не лгать ни ей, ни Думе.

Лото-Эль-Хо-Ганья в буквальном переводе означает «Всевышняя-более-чем-женщина». Ни у одного из народов Амтора, с которыми я общался, не было никакой религии. Но это имя и упоминание о жертвоприношении в связи с ним давали возможность предположить, что она была богиней.
– Лото-Эль-Хо-Ганья – ваша королева? – спросил я.
– Нет, – ответил он. – Это не женщина. Она более, чем женщина. Она не была рождена женщиной и никогда не висела на дереве.
– А выглядит она, как женщина? – спросил я.
– Да, – ответил он. – Но ее красота настолько необыкновенна, что смертные женщины по сравнению с ней – просто уроды.
– А Дума? – спросил я. – Кто такой Дума?
– Наш джонг, самый богатый и самый могущественный джонг на Амторе. Ты, вероятно, увидишь его, когда мы придем в Брокол, а может быть, и Лото-ЭльХо-Ганью тоже. Я думаю, они захотят посмотреть на такого большого лжеца, у которого неправдоподобны даже волосы и глаза.
– Что ты имеешь в виду? – спросил я.
– Я имею в виду то, что не может существовать человек, у которого волосы желтые, а глаза серые. Потому они – тоже ложь.
– Аргументация очень убедительна, – сказал я. В знак согласия он кивнул.
– Ну, я достаточно поговорил, – и отошел в сторону.

Если у этих броколов и есть положительные черты, то в первую очередь это то, что они не болтливы. Они говорят только тогда, когда у них есть что сказать. В противном случае они просто молчат, чем очень сильно отличаются от большинства моих соплеменников. Я всегда удивляюсь, почему, когда опускается театральный занавес для смены декораций, зал тут же наполняется приглушенными женскими голосами. Никогда не поверю, что всем им вдруг понадобилось неотложно обсудить что-то жизненно важное.

Глава XXV
Должен признаться, что после разговора с тем парнем, которого, как я потом узнал, звали Кей-ат, мне очень захотелось попасть в Брокол и увидеть женщину, настолько красивую, что по сравнению с ней другие женщины казались уродинами. Если бы у меня не было Дуаре, я бы предвкушал встречу с ней как очередное приключение. Человек когда-нибудь должен умереть, даже если он получил инъекцию эликсира долголетия, как я. И если в мире нет никого, за чью судьбу он несет ответственность, он должен брать от жизни все, что она может дать, иногда даже с риском для самой жизни.

Во время долгих переходов на пути в Брокол со мной больше никто не разговаривал. Они общались со мной, а также между собой главным образом с помощью жестов. Иногда я думал, не атрофировались ли у них голосовые связки. Времени для размышлений у меня было достаточно. И, конечно, чаще всего мои мысли вращались вокруг Дуаре. Но я также думал и о том, что рассказал мне Кей-ат. Интересно, что он имел в виду, когда говорил, что Лото-Эль-Хо-Ганья никогда не висела на дереве? Кому это приятно – висеть на дереве? Я уверен, что конокрады, которых в старое время линчевали на Диком Западе, не висели на деревьях по доброй воле.

У броколов не было никакой поклажи, кроме копий, мечей и небольшой сумки с едой. Мы жили в основном за счет даров земли, по которой проходили, поэтому продвигались вперед довольно медленно. Утром пятого дня мы поднялись на горный перевал, с вершины которого я увидел город, лежащий внизу на хорошо орошаемой равнине.

На вершине перевала отряд остановился и, глядя вниз на город, отвесил три поясных поклона. Все мы стояли сгрудившись довольно плотно. Тут-то и представился удобный случай, которого я долго ждал. Я оказался прямо за спиной воина, который нес мой пистолет. Когда он поклонился, я прислонился к нему, а когда он выпрямился, пистолета у него уже не было. Он исчез в моей набедренной повязке.

Я не знал, когда появится возможность воспользоваться им. Конечно, даже с его помощью я не смогу вырваться из города, кишащего врагами, но, по крайней мере, дорого отдам свою жизнь. И все же я был рад, что снова завладел своим оружием. Оно придало мне утраченное чувство безопасности и превосходства. И это странно, потому что раньше, до того, как я попал на Венеру, я никогда не носил никакого оружия.

Поклоны на вершине перевала были, как я узнал позже, неким религиозным ритуалом, а Брокол они считали святым городом. Там же располагался главный храм Лото-Эль-Хо-Ганьи. Туда приходили люди из окрестных деревень, чтобы помолиться и принести дары.

Мы двинулись дальше и вскоре оказались у ворот Брокола. Не буду утомлять вас подробностями нашего входа в город, скажу только, что для Кей-ата это не было триумфальным шествием. Он потерпел поражение и не добыл никаких трофеев, за исключением одного пленника. Кей-ат был йоркокором, командиром отряда в тысячу воинов. Буквально «йоркокор» означает «тысяча кинжалов» и является воинским званием, соответствующим нашему полковнику. Три золотых браслета, которые он носил, и три золотых кольца, опоясывавших древко его багра, были его знаками отличия.

Меня привели на открытую, вероятно рыночную, площадь в бедной части города и посадили в стоявшую там большую клетку. Таких клеток стояло там несколько, но только в одной из них, кроме моей, находился узник. Это был такой же человек, как и я, и клетка его стояла рядом. Нельзя сказать, что нас выставили специально на показ, но площадь не имела ограждения, и многие броколы подходили и глазели на нас. Некоторые тыкали в нас палками, другие бросали в нас камни. Но большей частью, однако, они просто смотрели на нас и обменивались впечатлениями – одним словом или короткой фразой. Они были весьма немногословны.

Скажем, один из них посмотрел на меня и сказал своему спутнику:
– Что это такое?

Тот только покачал головой.
– Желтые волосы, – сказал первый.
– Серые глаза, – сказал второй.

Эти двое для броколов были, пожалуй, слишком болтливы.
– Много болтаете, – крикнул им человек, сидевший в соседней клетке.

Один из них бросил в него камень, а потом оба удалились.
– Они не любят, когда их обвиняют в болтливости, – поделился со мной мой сосед.

Я кивнул. У меня вдруг сжалось сердце, как будто я предчувствовал трагедию. Я почему-то связал это с Дуаре. И мне не хотелось продолжать разговор.

Человек в соседней клетке печально покачал головой.
– Ты ведь не брокол, – сказал он, – а разговариваешь, как они. Это плохо. Когда я увидел, что тебя ведут сюда, я подумал, что у меня будет с кем поговорить. А то я боюсь, что вообще забуду язык.
– Прости меня, – сказал я. – Я буду рад поговорить с тобой. Он просиял.
– Меня зовут Джонда, – сказал он.
– А меня Карсон.
– Я из Тонглапа. А ты откуда?
– Из Корвы, – ответил я.

Бесполезно было бы делать тщетные попытки объяснить, где находятся Соединенные Штаты Америки. На Венере этого не понял бы никто.
– Я никогда не слышал о Корве, – сказал он. – А Тонглап находится далеко отсюда в этом направлении. – Он показал на север. – Я служил вукором в армии Тонглапа.

Буквально «вукор» означает «один кинжал», но используется как звание офицера, командующего сотней воинов, то есть капитан. А «Тонглап» означает «большая страна».

Дни тянулись медленно, и я был в подавленном настроении. Я сидел в клетке в чужой стране как пленник каких-то странных полулюдей. Мой подбитый корабль находился в Джапале, а Дуаре была в далеком Тимале. Как долго, хотелось бы знать, эти дикие люди будут относиться к ней по-дружески?. Я начал терять надежду, что мы когда-нибудь встретимся вновь и вернемся в Корву.

Джонда сказал мне, что в любой момент один из нас может быть выбран для человеческого жертвоприношения Лото-Эль-Хо-Ганье.
– Судя по тому, что я слышал, – сказал он, – она или пьет кровь или купается в ней.
– Я слышал, что она очень красивая, – сказал я. – Ты когда-нибудь видел ее?
– Не видел и не хочу видеть. Говорят, что это вредно отражается на здоровье того, к кому Лото-Эль-Хо-Ганья проявляет интерес. Будем надеяться, что она никогда не узнает о нас.

Недели две спустя нас с Джондой вывели из клеток и заставили приводить в порядок поле, окруженное скамьями в несколько ярусов. Скамьи располагались высоко, нижний ярус находился на расстоянии примерно десяти футов над землей. Все это очень напоминало арену для боя быков в Испании. В деревянном частоколе, окружавшем поле, было два главных выхода и несколько маленьких дверей.

Я заметил Джонде, что мне кажется странным, что в городе совсем не видно рабов, кроме нас двоих.
– Я тоже не видел ни одного, – ответил он. – Джонг Дума послал экспедицию за рабами под руководством Кей-ата, но он вернулся ни с чем. Может быть, ему за это уже отрубили голову.
– Заткнитесь! – крикнул один из охранявших нас воинов. – Вы слишком много говорите. Работайте, а не разговаривайте!

Мы продолжали работать. На арену вышли полдюжины воинов и приблизились к нашей охране.
– Джонг послал нас за этими двумя, – сказал их командир. Один из охранников кивнул и спросил:
– И за нами?

Командир прибывших воинов только кивнул. Здесь попусту не тратили слов.

Нас повели к дворцу через хорошо ухоженный сад небольших фруктовых деревьев. Я заметил плоды, висевшие на ветвях, но только по одному или по два на каждом дереве. Сад усиленно охранялся.

Когда мы приблизились к деревьям, я с изумлением заметил, что то, что я издали принял за фрукты, было маленькими броколами, подвешенными в воздухе на черенках, прикрепленных к макушкам их голов. Так, неожиданное объяснение получили некоторые вещи, в частности мясистые наросты на головах всех броколов, которых я видел, и замечание Кей-ата о том, что Лото-Эль-Хо-Ганья никогда не висела на дереве.

Маленькие броколы были вполне сформировавшимися. Большинство из них висело спокойно, раскачиваясь на ветру с закрытыми глазами. Но некоторые были очень подвижны, двигали руками и ногами и издавали жалобные звуки. Все это напоминало поведение новорожденных, но было в этом и что-то отталкивающее. Они были разных размеров: от одного до пятнадцати дюймов ростом.

Джонда указал на одного из них и заметил:
– Почти созрел, скоро упадет.
– Заткнись! – оборвал его один из охранников.

Этим словом обычно и ограничивался наш разговор с похитителями.

Глава XXVI
Нас ввели в тронный зал и велели поклониться джонгу четыре раза. Удивительно, что в глубине африканских джунглей и в Версальском дворце, на Земле или на Венере существует такое сходство в церемониях и ритуалах, связанных с королевской властью.

Тронный зал Думы был отделан со всей тщательностью, на которую была способна культура и которую позволяли средства бро-колов. Стены были покрыты росписями батальных сцен; цветные ткани висели на окнах и в дверных проемах; мечи, копья и головы животных украшали стены.

Дума сидел на резной скамье на возвышении, устланном мехом. Это был крупный мужчина, такой же безволосый и отвратительный, как и его подданные. На нем было множество украшений и золотых браслетов на руках и ногах. Женщина-броколка (а это была первая броколка, которую я видел) сидела рядом с ним на скамейке пониже. На ней тоже было множество золотых украшений. Это была королева Дуа. Об этом я узнал позже, как и о том, что джонгам Брокола всегда давали имя Дума, а королевам – Дуа.
– Который из них раб из Джапала? – спросил Дума и добавил: – А, должно быть, вот этот, с желтыми волосами и серыми глазами. Кей-ат не лгал. Ты, парень, не говорил ли Кей-ату, что прибыл из страны, находящейся на расстоянии в десять миллионов четыреста кобов от Брокола?
– Да, – ответил я.
– А не говорил ли ты ему, что в твоей стране живет сто тридцать миллионов людей?
– Да, говорил.
– Кей-ат не лгал, – повторил он.
– И я тоже, – сказал я.
– Заткнись! – сказал Дума. – Ты слишком много говоришь. А не мог бы ты провести нашу экспедицию в эту страну с целью захвата добычи и рабов?
– Конечно, нет, – ответил я. – Мы не сможем добраться до нее. Даже я сам не могу вернуться туда.
– Ты именно таков, каким описал тебя Кей-ат, – величайший в мире лжец, – сказал Дума и повернулся к Джонде. – А ты, – спросил он, – откуда ты родом?
– Из Тонглапа.
– Сколько людей живет там?
– Я никогда не считал их, – ответил Джонда. – Но могу сказать, что примерно в десять раз больше, чем в Броколе.
– Еще один лжец, – сказал Дума. – Брокол – самая большая страна в мире. Ты можешь провести моих воинов в Тонглап, чтобы они могли захватить пленников и добычу?
– Могу, но не сделаю этого, – сказал Джонда. – Я не предатель.
– Заткнись! – сказал Дума. – Ты слишком много говоришь. – И обратился к офицеру: – Уведи этого из Тонглапа и посади его в клетку. Лото-Эль-Хо-Ганья желает видеть того, другого. Она никогда не видела человека с желтыми волосами и серыми глазами. Как и я, она не поверила Кей-ату. Она сказала также, что ей было бы забавно послушать величайшего лжеца на Амторе.

Джонду увели, а меня окружили воины с украшениями из перьев на голове. У них были золотые багры и тяжелые короткие мечи с богато украшенной рукоятью. Их предводитель посмотрел на Думу. Тот кивнул, и меня вывели из тронного зала.
– Когда войдешь к Лото-Эль-Хо-Ганье, поклонись семь раз, – напутствовал меня предводитель. – Не начинай говорить, пока к тебе не обратятся. Отвечай только на вопросы. Сам ни о чем не спрашивай и собственных суждений не высказывай.

У Лото-Эль-Хо-Ганьи был свой тронный зал в храме, который стоял недалеко от дворца. Когда мы приблизились к нему, я увидел сотни людей, несущих дары. Конечно, я не видел всего, что несли, но среди даров были продукты питания, украшения и ткани. Очевидно, было выгодно руководить церковью Брокола, как впрочем, и большинством других церквей и культовых организаций. Даже в наших христианских странах не всегда бывает невыгодно исповедовать заповеди господни и призывать смиренно следовать его учению.

Лото-Эль-Хо-Ганья сидела на великолепном золотом троне, по сравнению с которым скамья Думы выглядела, как стульчик молочницы. Ее окружали несколько человек в таком же наряде, как и те, что сопровождали меня. Это были ее жрецы.

Лото-Эль-Хо-Ганья действительно была недурна собой. Она была не броколка, а такое же человеческое существо, как и я. У нее были черные как смоль волосы, темные глаза, кремового цвета кожа с небольшим оттенком оливкового, через который проступал румянец на щеках. Я думаю, что если ее и нельзя было назвать красавицей, то, во всяком случае, она была привлекательной и интересной. Выглядела она живой и смышленой.

После того как я поклонился семь раз, она долго сидела молча и смотрела на меня.
– Как тебя зовут? – наконец спросила она.

У нее был приятный голос, и я никак не мог представить, что она пьет человеческую кровь или купается в ней.
– Карсон кум Амтор, Танджонг кум Корва, – ответил я, что в переводе означает Карсон с Венеры, принц Корвы.
– А где находится Корва?
– Эта страна лежит далеко на юге.
– Как далеко?
– Точно не знаю. Несколько тысяч кобов.
– А не говорил ли ты Кей-ату, что твоя страна лежит на расстоянии десять миллионов четыреста тысяч кобов от Брокола?
– спросила она. – Когда ты говорил неправду, тогда или сейчас?
– Я вовсе не говорил неправду. Я родился не в Корве, а совсем в другой стране, и эта страна находится на расстоянии в десять миллионов четыреста кобов от Брокола.
– Как она называется? – спросила она.
– Соединенные Штаты Америки.

Она нахмурила брови и задумалась. По глазам было видно, что ответ мой сильно озадачил ее. Казалось, она пытается извлечь какие-то забытые воспоминания из глубочайших тайников своей памяти. Но вскоре она устало покачала головой.
– Соединенные Штаты Америки, – задумчиво повторила она. – Расскажи мне что-нибудь о твоей стране. И я не понимаю, чего ты хочешь добиться, если будешь говорить мне неправду.
– Я с радостью расскажу тебе все, что ты хочешь знать, – ответил я. – И уверяю тебя, я буду говорить только правду. Она поднялась с трона и сошла вниз.
– Пойдем со мной, – сказала она и обратилась к одному из жрецов. – Я сама проверю этого человека. Вы все можете удалиться.
– Но, Лото-Эль-Хо-Ганья, – возразил тот, – с этим человеком опасно оставаться наедине. Он враг.

Она выпрямилась и гордо подняла голову.
– Я Лото-Эль-Хо-Ганья, – сказала она. – Я все знаю. Я посмотрела в глаза этому человеку, я посмотрела в его душу, и я знаю, что он не будет пытаться причинить мне зло.

Жрец все еще колебался.
– Так раньше никогда не делали, – сказал он.
– Ты слышал мой приказ, Po-тон? – резко сказала она. – Как смеешь ты, мой верховный жрец, ослушаться моей воли?

При этих словах он удалился, и другие последовали за ним. Лото-Эль-Хо-Ганья провела меня через зал к маленькой двери. Тронный зал этой богини, если только она была таковой, был украшен даже более изысканно, чем тронный зал джонга Думы. Но украшения на стенах были жуткими: ряды человеческих черепов со скрещенными костями. Несомненно, черепа и кости принадлежали людям, принесенным в жертву.

В маленькой комнате, куда она завела меня, стоял стол, скамьи и кушетка. Скамьи и кушетка были покрыты мехом, поверх которого лежало несколько подушек. Лото-Эль-Хо-Ганья села за стол, указав мне на скамью напротив. Я тоже сел.

Она задавала примерно те же вопросы, что и Дума, а я давал ей те же ответы. Потом она попросила объяснить, как может существовать другой мир так далеко от Венеры. И я кратко рассказал ей о строении солнечной системы.
– Солнце, планеты, луна, – повторила она задумчиво, – луна и звезды.

Я не упоминал о звездах, и удивился, откуда ей известно это слово.
– Перед тем, как меня привели сюда, мне сказали, что я могу говорить только тогда, когда ко мне обращаются, и не задавать тебе никаких вопросов.
– А ты хочешь спросить меня о чем-то? -Да.
– Я разрешаю, – сказала она. – Po-тон и другие жрецы были бы шокированы, – добавила она и улыбнулась, пожав плечами.
– Откуда ты знаешь о звездах? – спросил я. Она удивленно взглянула на меня.
– Звезды! А что я знаю о звездах? Я Лото-Эль-Хо-Ганья. И в этом ответ на твой вопрос. Мне известно многое, но часто я сама не знаю, откуда мне это известно. Я не знаю, откуда мне известно о звездах. В глубине моей памяти теснятся миллионы воспоминаний, но часто они смутны и отрывочны. Я пытаюсь сложить фрагменты в единое целое, но мне никогда это не удается.
– Но ты, конечно, не броколка, – сказал я. – Скажи, как ты сюда попала, живая богиня среди чуждого тебе народа?
– Я не знаю, – сказала она. – Этого я никак не могу вспомнить. Однажды я пришла в себя и обнаружила, что сижу на троне в этом храме. Мне непонятен был даже язык этих людей. Им пришлось учить меня. Когда я стала уже немного понимать их, то узнала, что я богиня и появилась я из пламени, которое окружает Амтор. Мой полный титул звучит так: Лото-Эль-Хо-Ганья Кум О Радж (буквально Верховная-Более-Чем-Женщина-Из-Огня; или, для краткости, Богиня Огня), но он используется только в официальных церемониях и религиозных службах. Po-тону и нескольким другим я позволяю наедине называть меня просто Лото.

Лото, конечно, имя, но это слово значит «Верховная», и тоже, в каком-то смысле, остается титулом.
– Ты, – милостиво добавила она, – наедине тоже можешь называть меня Лото.

Я чувствовал себя польщенным, потому что получил разрешение называть богиню просто по имени. А еще я надеялся добиться большего расположения, чтобы ей не захотелось выпить мою кровь или искупаться в ней.
– Я буду звать тебя Карсон, – сказала она. – Как и во многих других случаях, которым я не могу найти объяснение, мне кажется, что с той минуты, когда я впервые увидела тебя, меня связывают с тобой какие-то таинственные родственные узы. Мне кажется, я почувствовала это, когда ты сказал: «Соединенные Штаты Америки». Эти слова затронули какие-то струны в моей душе. Почему, я не знаю. Соединенные Штаты Америки! – Она прошептала эти слова мягко и медленно, почти ласково. А взгляд у нее был странный, отсутствующий, устремленный куда-то вдаль.
Глава XXVII
Мы с Лото продолжали дружескую беседу, когда кто-то стал царапаться в дверь.
– Войдите! – сказала Богиня Огня.

Дверь открылась, и на пороге с хмурым видом появился Роток.
– Я же приказала тебе не беспокоить нас, – резко сказала богиня.
– Я от Думы, – сказал Po-тон. – Он хочет принести жертву Лото-Эль-Хо-Ганье.

И он посмотрел прямо на меня с выражением крайней злобы на своем зеленом лице.
– Если он настаивает, я приму его жертвоприношение, – сказала Лото, – но оставлю за собой право выбрать жертву, – и она так многозначительно посмотрела на Po-тона, что он сделался темно-зеленым, а потом сразу же побледнел до болезненного зеленовато-белого цвета. – И возможно, это будет один из тех, кто проявляет непослушание.

Лото топнула ножкой, обутой в сандалию, и Po-тон тут же исчез за дверью.
– Он так раздражает меня, – сказала она. – Если я проявляю к кому-нибудь симпатию, он сразу бежит к Думе и убеждает его принести этого человека в жертву. Скоро я потеряю терпение и выберу в жертву самого Po-тона. Это будет большая честь для него, но не думаю, что он этому обрадуется.
– Это правда, что ты пьешь кровь приносимых в жертву людей? – спросил я.

Она сердито сверкнула глазами и воскликнула:
– Ты слишком дерзок! Ты пытаешься воспользоваться моей добротой, чтобы узнать одну из самых священных тайн храма.

Я встал и сказал:
– Извини, но я думаю, мне пора идти.
– Сядь! – резко сказала она. – Здесь я решаю, когда тебе пора идти. Ты совсем не умеешь вести себя.
– Никогда раньше не удостаивался я такой чести, чтобы меня развлекала богиня, – сказал я. – Поэтому я не знаю, как поступить.
– А богиня тебя и не развлекает, – сказала она, – это ты развлекаешь богиню. Богини не развлекают никого, особенно рабов.
– Надеюсь, что общение со мной действительно развлекает тебя, Верховная, – сказал я.
– Да, развлекает. Расскажи мне еще о Соединенных Штатах Америки. Много ли там городов?
– Тысячи.
– А есть такие же большие, как Брокол?
– Большинство из них гораздо больше Брокола. В одном из них живет около семи миллионов людей.
– Как называется этот город?
– Нью-Йорк.
– Нью-Йорк, – повторила она, – Нью-Йорк. Кажется, что когда-то раньше я уже слышала это имя.

Нашу беседу снова прервало царапанье в дверь. Пришел жрец, чтобы сообщить, что в храм направляется джонг Дума, чтобы засвидетельствовать свое почтение Лото-Эль-Хо-Ганье. Лото сердито посмотрела на него, но сдержалась и сказала:
– Мы примем его. Собери жрецов в святой палате. Когда жрец ушел, она повернулась ко мне:
– Я не могу оставлять тебя здесь одного, – сказала она. – Ты пойдешь со мной.

Мы вошли в тронный зал. Это его она назвала святой палатой. Лото приказала мне стоять рядом с ней, а сама заняла место на троне. В зале собирались жрецы. Пришел и Po-тон. Зрелище было дикое: люди с зеленой кожей в украшениях из перьев – в зале, украшенном черепами.

Вскоре послышался бой барабанов, сначала издалека, потом все ближе, и в зал вошел Дума. Впереди него шли барабанщики, а позади отряд из сотни офицеров. Они остановились перед троном и поклонились семь раз. Потом Дума поднялся к трону и сел на низкую скамью рядом с Лото-Эль-Хо-Ганья. Все остальные, находящиеся в зале, остались стоять. Наступила такая тишина, что слышно было, как муха пролетит.

Некоторое время занял какой-то бессмысленный ритуал: через каждые несколько секунд Дума вскакивал со своей скамьи и отвешивал семь поклонов. Когда это закончилось, они начали разговаривать. Я слышал каждое слово.
– Po-тон сказал мне, что ты отказываешься от моего жертвоприношения, – сказал Дума, – такого никогда раньше не было.
– Я не отказываюсь, – ответила Лото. – Я просто сказала, что сама выберу жертву.,
– Но это то же самое, что отказаться, – сказал Дума, – потому что для своего жертвоприношения я хочу сам выбрать жертву.
– Да, ты можешь это сделать, – сказала Лото, – но у меня есть право отказаться от любого нежеланного жертвоприношения, кажется, ты забываешь, что я Лото-Эль-Хо-Ганья Кум О Радж.
– А ты, кажется забываешь, что я джонг Брокола, – огрызнулся Дума.
– Для богини, джонг – такой же смертный, как и все другие, – холодно заметила Лото. – Теперь, если мы обсудили все вопросы, я позволяю тебе удалиться.

Я видел, что Дума был взбешен. Он сделался темно-зеленым и с откровенной злобой смотрел на Лото.
– У джонга есть воины, – гневно сказал он. – И он может осуществлять свои желания с помощью силы.
– Ты угрожаешь мне? – спросила Лото.
– Я требую разрешения самому выбирать жертву для своего жертвоприношения, – не сдерживаясь, уже почти кричал Дума.
– Я сказала тебе, что ты можешь назвать того, кого ты выбрал для жертвоприношения, – сказала Лото.
– Очень хорошо, – сказал Дума. – Я выбрал этого раба, Карсона, с которым ты несколько часов оставалась наедине, попирая все традиции храма.
– Я не принимаю твою жертву, – сказала Лото. Дума вскочил на ноги.
– Отведите этого раба в клетку! – закричал он. – А этой женщиной я займусь позже. Теперь я объявляю, что она больше не богиня. Богом буду я, Дума. Те, кто считает меня своим богом, пусть поклонятся семь раз.

Это было последнее, что я слышал. Несколько воинов схватили меня и поспешно вытащили из святой палаты.

Меня отвели в клетку и заперли там. Джонда по-прежнему сидел в соседней клетке. Когда я рассказал ему о том, что случилось, он сказал, что жить мне осталось совсем недолго.
– Так ведь всегда бывает, когда путаешься с богинями и джонгами, – добавил он.
– Они ведь все равно собирались убить меня, – напомнил я ему. – А так, по крайней мере, никто не будет пить мою кровь.
– А, может быть, Дума захочет, – предположил он. – Ты говоришь, что он теперь бог. Если так, то он может выбрать тебя как свою первую жертву.
– Интересно, восстанет ли народ против изгнания Лото-Эль-Хо-Ганья? – спросил я.
– Пока у джонга много воинов, народ будет поддерживать его во всем, – сказал Джонда.
– Лото-Эль-Хо-Ганья казалась мне всемогущей, – сказал я. – Верховный жрец и джонг оказывали ей почтение и старались ей угодить, пока Дума не потерял терпение.
– Смотри! – воскликнул Джонда. – Кого это там ведут? Никогда раньше я не видел здесь женщин с человеческим обликом.

Я посмотрел и пришел в ужас.
– Это Лото-Эль-Хо-Ганья, – сказал я.
– Значит, Дума теперь бог! – воскликнул Джонда.

Два воина сопровождали Лото-Эль-Хо-Ганью. Не было никаких грубостей с их стороны. Может быть, они считали, что она все-таки была богиней, несмотря на то, что провозгласил Дума. А кто же добровольно станет обижать богиню?

Они приближались к нашим клеткам и вскоре остановились передо моей. Отперев дверь, они впустили Лото ко мне.

Глава XXVIII
В своей жизни мне пришлось пережить много необычайных приключений, но никогда еще мне не доводилось провести ночь запертым в одной клетке с богиней. Лото была в каком-то трансе. Представляю, какое страшное потрясение ей пришлось пережить при падении с Олимпа.
– Что случилось? – спросил я.
– Это конец, – сказала она. – Слава богу, это конец. Я чувствую это.

Всю фразу она сказала по-амториански, за исключением одного слова – «бог». Это слово она произнесла по-английски! В амторианском языке нет слова «бог». Из того, что я слышал, фраза Верхов-ная-Более-Чем-Женщина-Из-Огня ближе всего подходит к выражению понятия «божество». Откуда она знает это английское слово? Я спросил ее. Но она все еще была в сильном оцепенении и сказала, что не знает этого.
– А почему ты думаешь, что это конец, Лото? – спросил я.
– Он приговорил меня к смерти – меня, – рассмеялась она, – бессмертную, приговорили к смерти! Но он и вас обоих приговорил к смерти. А вы ведь смертны. Жаль, что я не могу вас спасти.
– Но ты же попыталась это сделать, – напомнил я ей. – Почему ты сделала это? Теперь тебе придется заплатить своей собственной жизнью.
– Ты понравился мне, – сказала она. – Меня связывает с тобой какая-то невидимая сила.

Так мы, трое приговоренных к смерти, Лото, Джонда и я, разговаривали далеко за полночь. Они рассказали мне много странного, почти невероятного о броколах, этих зеленых людях. Оказалось, что кровь у них не красная, а белая, как сок некоторых растений; они не едят мяса, хотя и пьют кровь теплокровных животных.

Я спросил о маленьких броколах, и мне рассказали, что женщины броколов откладывают маленькие яйца, похожие на орех, которые высаживают в землю. Из них вырастают деревья, которые приносят плоды, которые я и видел. Когда маленькие броколы созревают, они падают с деревьев – дикие непослушные существа. Их ловят и приучают к дисциплине.

Обычно у каждой семьи свой собственный сад из таких деревьев. Тот, который видел я, принадлежал королевской семье. Гайпалы, большие птицы, с которыми я познакомился еще в Майпосе, проявляют интерес к маленьким созревающим броколам, за безопасность которых отвечают вооруженные воины, охраняющие королевский сад. Таким образом, об этой расе людей можно было бы сказать, что у каждого из них было не только свое фамильное дерево, но и свой фамильный сад.

Когда женщина высаживает в землю яйцо, рядом она втыкает опознавательную табличку, точно так же, как это делают весной огородники у нас дома, чтобы знать, где свекла, а где томаты, когда ростки появляются из земли.

Из-за гайпалов и насекомых-вредителей детская смертность у броколов чрезвычайно высока: выживает только один из тысячи. Но у броколов процветает многоженство, а земля настолько плодородна и женщины настолько плодовиты, что вымирание им не угрожает. Могу упомянуть еще о том, что собак в свои сады они не пускают.

Когда в разговоре образовалась пауза, Лото вдруг воскликнула:
– А я не пила человеческую кровь! Пока я была Лото-Эль-Хо-Ганья Кум О Радж, я не могла сказать тебе этого. А теперь, когда меня свергли, я могу обо всем говорить свободно.
– Я все равно не мог в это поверить, – сказал я, – но рад, что услышал это от тебя.
– Да, – сказала она, – но Po-тон, Дума и несколько других привилегированных жрецов действительно пьют кровь. Именно их жажда крови побуждала приносить в жертву рабов, считавшихся ценной рабочей силой. Большей частью жертвами были броколы, имевшие несчастье навлечь на себя гнев Думы или Po-тона, но кровь их не пили. Я сама даже не убивала жертву. Это делал Ротон. Я только руководила церемонией и читала молитву. Но жрецы говорили людям, что это я пью кровь, чтобы запугать их. Простой народ должен бояться своей богини, чтобы его можно было держать в повиновении.
– Вы с Карсоном говорите о каких-то странных существах, о которых я никогда не слышал, – сказал безбожник Джонда.
– Ну, давайте тогда поговорим о чем-нибудь еще, – сказала Лото. – Я бы хотела послушать что-нибудь о Соединенных Штатах Америки, о Нью-Йорке... Нью-Йорк...Нью-Йорк.., – она шепотом произносила это имя, медленно растягивая слова. Взгляд ее стал туманным, ничего не видящим, неожиданно она воскликнула:
– Бетти! Бетти! Бетти! Вспоминаю! – она была очень возбуждена. – Кол... Кол... Бетти кол... Никак не могу вспомнить! О боже! Никак не могу вспомнить! Бруклин! Вспомнила! Бруклин!

И она потеряла сознание.

Я попытался привести ее в чувство, но ничего не добился и оставил ее в покое. Я знал, что в конце концов она сама придет в сознание.

Но то, что она сказала, сильно озадачило меня. Что она знала о Бруклине? Я рассказывал ей о Нью-Йорке, но никогда не упоминал о Бруклине. А что означает «кол...», и кто такая Бетти? Когда она придет в себя, я попытаюсь получить объяснение всему этому, если, конечно, смогу. Может быть, на Венере был еще какой-то американец, которого она видела и с которым разговаривала? Если я сумел попасть на Венеру, это же мог сделать кто-то другой. Может быть, он был пленником здесь и погиб на священном жертвеннике, а она разговаривала с ним перед смертью? Я должен выяснить это! Но зачем? Какая мне польза от этого? Разве что удовлетворить свое любопытство. Ведь я и сам должен умереть на рассвете.

С этими мыслями я забылся тревожным сном.

Когда я проснулся, было утро. В клетке я был один. Лото исчезла. А дверь клетки по-прежнему была на замке!

Глава XXIX
Я разбудил Джонду, но он ничего не мог мне сообщить – все это было для него столь же загадочно, как и для меня. Что-то подсказывает мне, что я никогда уже не увижу Лото и эта неразгаданная тайна так и уйдет со мной в могилу. Незадолго перед полуднем колонны броколов начали проходить перед нашими клетками. Они направлялись к «арене для боя быков», которую мне как-то пришлось чистить вместе с Джондой. Некоторые из них останавливались и, глядя на нас отпускали какие-то нелестные замечания по поводу нашего внешнего вида и происхождения.

Вскоре за нами пришли. Это был отряд из примерно двадцати воинов. Я хотел было пустить в ход свой пистолет, однако решил подождать, пока мы не окажемся на арене, где мне удалось бы вызвать больший переполох.

Солдаты были весьма озабочены и даже расстроены отсутствием Лото. Они видели, что дверной замок остался запертым, и принялись расспрашивать меня, как ей удалось убежать; однако я мог сказать лишь то, что ничего не знаю. Нас привели на арену, где уже собралось великое множество броколов. В отличие от арены для боя быков где-нибудь в Испании или бейсбольного стадиона в Америке, где тоже собирается огромное количество людей, здесь было очень тихо. Говорили мало, не слышно было приветствий и криков. Когда в сопровождении семьи и свиты появился Дума, наступила мертвая тишина.

Мы с Джондой стояли в самом центре арены, окруженные стражниками, один из которых приблизился к Думе и о чем-то говорил с ним. Вскоре он вернулся и сказал, что Дума желает, чтобы я приблизился к нему. Я отправился туда в сопровождении нескольких солдат.
– Что случилось с женщиной? – спросил Дума, даже не обратив внимания на то, что я не отвесил ему положенные четыре поклона.
– Меня спрашивать об этом глупо, – отвечал я. Дума позеленел.
– К тому же, тебе должно быть ясно, продолжал я, – что если бы я и знал что-нибудь, то ни за что не сказал бы тебе. Я не знаю ничего, но если бы я сказал это тебе, ты бы все равно мне не поверил. И все же я говорю: я не знаю, но могу догадаться.
– О чем ты можешь догадаться?
– О том, что богиню нельзя удержать за решеткой, а также могу предположить, что она исчезла для того, чтобы подготовить достойное наказание для тебя и Po-тона – ведь вы обошлись с ней непочтительно. Не очень-то умно с вашей стороны, что вы обращались с ней подобным образом.
– Это все Po-тон виноват, – заявил Дума.

Po-тон находился здесь же, и ему было явно не по себе. Когда же Дума снова повторил; «Это все из-за Po-тона», – тот не выдержал.
– Но ведь ты сам хотел стать Высшим Властителем Огня! – выпалил он. – Это все ты придумал, а не я. Если она вернется, она разберется, кто виноват.
– Да, богини это умеют, – сказал я. – Их не обманешь.
– Уведите его! – вскричал Дума. – Он мне неприятен.
– Мне кажется, я слышу, как она летит, – произнес я, подняв голову вверх.

Дума, Po-тон и все, кто были вокруг, сделали то же самое. Это был очень напряженный момент и, хотя Лото-Эль-Хо-Ганья Кум О Радж не появилась, мне удалось вывести их из равновесия, а это было все, что мне нужно. По правде сказать, я бы и не слишком удивился, увидев, что девушка, которая так таинственно исчезла прошлой ночью, вдруг возникла бы ниоткуда, неся в руках пылающий меч. Этого однако не произошло, и меня потащили к центру арены.

Джонда поклонился мне семь раз. У него было чувство юмора, которым броколы не обладали. Раздался какой-то странный звук, как будто бы тысячи людей задохнулись от возмущения – впрочем, должно быть, так оно и было; но в следующий момент насту – пила мертвая тишина.

Дума что-то прокричал; я не мог разобрать, что именно; ударили барабаны, и солдаты удалились, оставив в центре арены лишь нас двоих.
– Мы, видимо, скоро умрем, – произнес Джонда, – давай оставим о себе хорошую память.

К нам приблизились двое воинов, которые вручили каждому из нас копье, или скорее длинную острогу, и меч.
– Вы должны показать все, на что вы способны, – сказал один из них.
– Вам предстоит увидеть, быть может, лучшее зрелище, которое когда-либо показывали на этой арене, – отвечал я.

Когда солдаты вернулись туда, где они могли чувствовать себя в безопасности, небольшие двери в стене арены распахнулись, и из них появились шестеро нобарганов. Нобарганы – это волосатые, человекоподобные существа-людоеды.

Они не носят одежду, на них нет никаких украшений. В бою они пользуются пращами, а также самого примитивного вида луками и стрелами.

Возможно, вас заинтересует происхождение слова «нобарган». В широком смысле оно означает дикарь, буквально же оно переводится как «волосатый человек». «Ган» это человек, «бар» – волосы, а «но» – приставка, соответствующая приблизительно «-ый», «-ий»; следовательно, «нобарган» означает «волосатый человек».

Нобарганы тем временем приближались к нам, рыча, как дикие животные, от которых, впрочем, они мало чем отличались. Их пращи и луки давали им большое преимущество перед нами, ибо вряд ли нам удалось бы приблизиться к ним настолько, чтобы пустить в ход наши копья и мечи.

Я отбросил свое копье и вытащил пистолет. В левой руке я держал меч, чтобы хоть как-то защититься, если ноборганы пустят в ход свое оружие. Джонда хотел было рвануться вперед, чтобы расстояние между нами сократилось, однако я сказал ему, что у меня есть сюрприз для него, как, впрочем, и для всех остальных, и он остался рядом со мной.

Дикари окружали нас и, прежде чем кольцо успело сомкнуться, я уложил на землю первого, затем мне оставалось только успевать печатать, как сказал бы фотограф. Один за другим нобарганы валились на землю. Над нашими головами просвистело несколько стрел и копий, а трое дикарей бросились было на нас, но я успел уложить их, пока они бежали.

Наступила мертвая тишина. Это длилось несколько секунд, а затем Дума взревел как сумасшедший: его лишили удовольствия, которое он предвкушал. Не было никакого боя, мы оба остались живы, словом все было испорчено. Дума приказал своим солдатам приблизиться к нам и отобрать у меня пистолет.

Солдаты стали с опаской приближаться к нам. Я крикнул, чтобы они не двигались, а иначе их постигнет та же участь, что и нобарганов. Однако Дума приказал им выполнить приказ. Выбора не было – солдаты стали приближаться, и мне пришлось уложить их одного за другим.

Броколы сидели в полном молчании – должно быть, это самый тихий народ на свете! Но сам Дума неистовствовал. Он едва не прыгал от ярости. Он мог бы вырвать себе все волосы во гневе, но их у него не было. В конце концов, он приказал всем, у кого было оружие, выйти на арену и схватить меня, обещая при этом неслыханное вознаграждение.
– Вот и прекрасно! – произнес Джонда. – Действуй. А когда ты их всех перебьешь, мы можем спокойно отправляться домой.
– Всех не перебьешь, – ответил я. – Их слишком много, но им придется заплатить дорогой ценой.

Буквально тысячи вооруженных людей стали заполнять арену, перепрыгивая через барьер, отделявший ее от трибун. Они стали окружать нас со всех сторон. Не могу сказать, что при этом они очень торопились получить обещанное вознаграждение: казалось, каждый уступал эту честь другому, и тем не менее, их кольцо продолжало смыкаться вокруг нас.

В этот самый момент я услышал над головой знакомый гул. Не решаясь еще поверить, я взглянул вверх. Да, невероятно, но так оно и было: над нашими головами кружил анотар – мой анотар! Кто же починил его? И кто им управлял? Впрочем за штурвалом могла быть только Дуаре – кроме меня, лишь она одна могла управлять самолетом.
– Смотрите! – воскликнул я. – Она возвращается! Лото-Эль-Хо-Ганья Кум О Радж возвращается, чтобы свершить возмездие!

Броколы стояли, подняв головы вверх. Затем все обернулись, чтобы посмотреть, как поведут себя Дума и Po-тон. Я тоже взглянул в том направлении. И тот и другой удирали с арены изо всех сил. Они бежали столь стремительно, что, должно быть, не могут остановиться еще и сейчас.

Анотар снижался, делая над ареной круги, и я изо всех сил махал руками, чтобы привлечь внимание Дуаре или того, кто был в самолете. Наконец, Дуаре высунула голову и помахала рукой.

Я крикнул броколам, чтобы они расступились, освободив дорогу, если они не хотят, чтобы их поразил корабль-птица, в котором прибыла новая Лото-Эль-Хо-Ганья. Я сделал так, понимая, что рано или поздно они заметят, что Дуаре – это не настоящая Лото. Броколы стали разбегаться с арены, карабкаясь через барьер и спеша покинуть стадион возможно быстрее. Дуаре совершила идеальную посадку в центре арены и, спустя мгновенье, я сжимал ее в своих объятьях, забыв обо всем. Мы точно так же встретились бы с ней, назначив свидание на углу Бродвея и 42-ой улицы.

С нею в самолете был Доран. Мы с Джондой присоединились к ним, и вот я уже сидел за штурвалом, а рядом сидела моя Дуаре. Нам не терпелось задать друг другу тысячу вопросов. Я узнал, что одним из первых актов Кандара, когда он стал джонгом Джапала, было послать большой отряд солдат в Тимал, чтобы привести Дуаре и Артоля в Джапал. Он также, следуя моим указаниям, приказал изготовить новый пропеллер для самолета. Они знали, что я нахожусь в плену у броколов, но надежда, что они успеют придти мне на помощь, была слабая.

Мы летели на высоте тысячи две футов, когда я обернулся и взглянул на Джонду. Он вертелся во все стороны и никак не мог придти в себя от изумления.
– Ну, как тебе все это? – спросил я его.
– Не могу поверить, – ответил он. – Мне кажется, что Кей-ат был прав – ты величайший в мире лгун. Примечание редактора:

Хотя к данному повествованию это не имеет никакого отношения, все же приведу в качестве примера невероятного совпадения заметку, появившуюся недавно в нашей прессе:

«Бруклин, 24 сентября. От нашего специального корреспондента.

Сегодня утром на задворках собственного дома был обнаружен труп Бетти Коллуэл, которая исчезла двадцать пять лет тому назад. Тело, если учесть то, что она умерла четверть века тому назад, поразительно сохранилось, причем знакомые утверждают, что мисс Коллуэл выглядит так же, как она выглядела в день исчезновения, и ни на день старше. Полиция ведет расследование.»
Глава XXX
В молодости я мечтал о жизни, полной приключений, а юношеские мечтания часто во многом определяют дальнейшую жизнь. Может быть, именно поэтому я научился летать, когда подрос. И это увлечение авиацией привело меня к созданию ракеты для полета на Марс, который, правда, окончился для меня на Венере.

Я всегда страстно желал приключений, но, должен признать, что в последнее время что-то почти все они плохо для меня кончались и начали мне уже несколько надоедать. Поэтому, когда в самый критический момент над ареной в Броколе, где мы с Джондой готовились к безнадежному бою с несколькими тысячами воинов, вооруженных мечами и острогами, появилась Дуаре с Дораном, и нас подхватил анотар, именно тогда я и решил, что пора кончать с этими несчастными приключениями. Мы взяли курс на юг в попытке как можно быстрее найти Корву.

При обычных обстоятельствах я бы с радостью доставил Джонду на его родину в Тонглап, но мне совсем не хотелось рисковать еще раз безопасностью Дуаре. Поэтому, когда Доран сказал Джонде, что его хорошо примут в Джапале и что он сможет находиться там до тех пор, пока не найдет возможность вернуться в Тонглап, я был более чем доволен, поскольку Джапал расположен в том же направлении, что и Корва, а Тонглап нет.

В Джапале нам устроили королевский прием, в анотар погрузили еду и воду, и очень скоро, насколько позволяла нам наша вежливость, мы попрощались с друзьями и взлетели.

Мы с Дуаре обсудили маршрут и пришли к выводу, что если полетим в юго-западном направлении, то скоро достигнем земли, известной под названием Анлап, или Страна Птиц, на которой расположена Корва. В соответствии с выбранным нами курсом мы пролетели очень низко над озером Джапал, преодолев около пятисот миль, а затем, набрав высоту, – над океаном.
– Какая тишина, какая умиротворенность! – вздохнула Дуаре.
– После того, что нам пришлось пережить, почти все может показаться спокойным, – заметил я. – Но сейчас слишком тихо и слишком хорошо – даже не верится.
– Я думала, Карсон, что никогда больше не увижу тебя. Мне описывали несколько жутких обычаев броколов: как они пьют человеческую кровь и тому подобное. Я чуть было не сошла с ума до того, как смогла подняться в воздух на анотаре с тем, чтобы отыскать тебя. Ведь правда, было бы замечательно вернуться вновь в Корву, где нас любят и ждут? Впервые за время нашей встречи мы в безопасности и нас окружает покой. Дорогой мой, если это в человеческих силах, думаю, я никогда не покину Корву еще раз. Разве Таман и Джахара не удивятся и не обрадуются, когда снова увидят нас? Ах, Карсон, я никак не могу дождаться нашего возвращения!
– Нам долго еще придется лететь, – объяснил я. После того, как мы доберемся до Корвы, возможно, нам предстоят долгие поиски местонахождения Санары – ведь это крошечный город в громадной стране.

Океан через который мы пролетали, действительно был огромным и к тому же пустынным. В более низком месте озера Джапал мы увидели несколько кораблей, а также пару суденышек в океане совсем рядом с берегом. Кроме них, ничего не было видно – только бесконечная, широкая гладь серого моря, которое никогда не бывает синим, поскольку в нем не отражается синее небо, ведь небо всегда затянуто серыми облаками, окутывающими Венеру.

Амторианские суда редко уходят далеко в море, так, что их не видно с берега, поскольку имеющиеся морские карты неточны и составлены как попало, ведь амториане считают, что их континент имеет форму блюдца, окруженного периферией, или наружной кромкой блюдца, то есть тем, что на самом деле является ближним полюсом с экватором в центре. Теперь вы сразу поймете, что это представление искажает истину. Кроме того, моряки не могут воспользоваться помощью небесных светил, поскольку последних на Амторе нет. Если с берега кораблей не видно, то их считают затонувшими, что в действительности нередко случается.

Мы же с Дуаре были намного богаче в этом отношении, так как еще в Хавату я смастерил компас. Зная истинную форму планеты, я вчерне обработал и сделал некоторые исправления в амторианских картах. Конечно, мои карты были, к сожалению приблизительными и не отвечали всем предъявляемым требованиям, но, по крайней мере, они претендовали на истинность.

Когда океан нам уже порядком надоел, Дуаре вдруг увидела землю. Я был уверен, что Джапал лежит в северном полушарии и, принимая во внимание расстояние, которое мы преодолели с тех пор, как оставили его, нисколько не сомневался, что мы пересекли экватор и теперь находились в южном полушарии, в котором находится Корва. Должно быть, мы приближаемся к Корве! Эта мысль вызвала у нас обоих бурную радость.

Действительно это была прекрасная страна, хотя даже самая скучная и неинтересная скала вызвала бы у нас восхищение своей красотой после монотонного, длительного перелета через океан, во время которого на протяжении целой недели мы не видели ничего, кроме бесконечного водного пространства. Когда мы приблизились к земле, я перегнулся через борт анотара, чтобы как следует рассмотреть открывшийся перед нами вид. Большая река, изгибаясь вдоль широкой долины, впадала в море почти прямо под нами. Долина была устлана ковром амторианской бледно-фиолетовой травы, усеянным голубыми и багровыми цветами. Маленькие участки леса украшали долину. Можно было заметить блестящие, как будто покрытые лаком, стволы красного, лазурного и белого цвета, а также причудливой формы бледно-лиловую и фиолетовую листву, которую приводил в движение легкий ветерок.

В амторианском пейзаже есть что-то необыкновенно красивое, красивое и нереальное. Возможно, это нежные, пастельные тона, которые делают пейзаж похожим скорее на работу художника, чем на создание природы. Его можно сравнить с великолепным заходом солнца на Земле, ведь ни то, ни другое не зависит от человека. Иногда я думаю, что отсутствие у человека способности воспроизводить красоты природы привело к тому отвратительному безобразию, которое называется современным искусством.
– О, как бы мне хотелось быть там внизу, среди тех цветов! – воскликнула Дуаре.
– И быть пойманной или убитой каким-нибудь странным, причудливым существом, из тех, которые бродят по вашей «фантастической планете, – сделал я едкое замечание. – Нет, юная леди! Пока у нас есть еда, вода и топливо, мы будем находиться только в воздухе, где мы в безопасности до тех пор, пока не найдем город Санара.
– Так значит, моя планета фантастична, не так ли? – требовала ответа Дуаре, встав на защиту своего мира, подобно Туристическому Бюро в Гонолулу или Торговой Палате в Лос-Анжелесе. Полагаю, что ваша планета идеальна и безупречна с ее нечестными политиками, постоянно враждующими религиозными сектами, гангстерами и забавными, смешными одеждами.

Я засмеялся и поцеловал ее.
– Мне не стоило так много говорить, – оправдывался я.
– Из того, что ты мне тут наговорил, я поняла только то, что самого лучшего, что есть на вашей планете, она лишилась, – заключила Дуаре.
– И чего же? – поинтересовался я. – Тебя.

Я поцеловал ее еще раз.
– Смотри! – на этот раз воскликнул я. – Вон там город!

Да, действительно в нескольких милях вверх по реке и совсем рядом с ней раскинулся город.
– Не может быть, чтобы это была Санара. Как ты думаешь? – спросила Дуаре. В голосе ее слышалась надежда.

Я отрицательно покачал головой.
– Нет, это не Санара. Река, рядом с которой лежит Санара, течет на восток, а эта – на юг. Более того, этот город ни коем образом не похож на Санару.
– Давай поближе посмотрим на него, – предложила Дуаре.

В этом я не видел ничего страшного, поэтому взял курс на город. Он немного напоминал мне Хавату, за исключением того, что он был построен в форме круга, а Хавату представлял собой полукруг. В нем была большая центральная площадь, от которой улицы расходились подобно спицы колеса. Другие улицы формировали концентрические окружности, находящиеся на одинаковом расстоянии друг от друга, они находились между центральной площадью и высокой наружной городской стеной.
– Он очень похож на два присоединенных друг к другу Хавату, – сказала Дуаре.
– Жаль, что это не Хавату, – промолвил я.
– Вот как? – удивилась Дуаре, – Мы едва убежали из этого города, спасая жизнь. Я совсем не хочу видеть его снова. Сама мысль убивает меня! Я, дочь тысячи джонгов, оказывается, не достойна была жить в Хавату, ведь они собирались уничтожить меня!
– Глупцы, – признал я.

Я опять перегнулся за борт, чтобы рассмотреть город как следует. Все в нем было круглым – центральная площадь, здания, да и сам город имел круглую форму. Даже многие дома были увенчаны сферами.

Люди высыпали на улицы, бежали на центральную площадь, взбирались на крыши домов и, подняв головы, смотрели на нас. Многие махали нам руками, мы так же отвечали на их приветствия.
– Какой интересный город, – сказала Дуаре. – Я бы хотела побывать в нем. Люди кажутся такими дружелюбными.
– Дорогая, – сказал я, – ты воистину становишься человеком, ищущим на свою голову несчастья.
– Я бы ни за что не стала приземляться, – возразила Дуаре, – я только сказала, что хотела бы посмотреть город.

И не успела она это произнести, как у самолета снесло пропеллер.

Глава XXXI
Пропеллер сделали и установили на самолет по заказу Кандара, пока я был в плену в Броколе. Очевидно, установить его как следует они не сумели.
– Кажется, твое желание исполнится, – сказал я Дуаре. – Высота у нас маловата, придется сесть прямо вон на ту городскую площадь.

Я начал кружить, заходя на посадку, и народ бросился с площади врассыпную. Но как только самолет остановился, они нас окружили плотным кольцом и пустились, напевая приветственную песню, в веселый пляс. Те, кто был от самолета подальше, осыпали нас цветами. Я никогда еще не видел на Амторе, чтобы чужаков встречали так радушно. Это было просто поразительно, и наши страхи улеглись.

К нам подошли трое жителей, и песни и пляски прекратились – все замолкли, чтобы не пропустить ни слова. Вокруг виднелись одни улыбающиеся лица. Чем-то это мне напоминало неестественные улыбки актеров из дешевого балагана.

Один из троицы поклонился и сказал:
– Добро пожаловать в Вуад, если вы к нам с миром. («Вуад» означает «первый город»).
– Мы спустились из-за неисправности нашего анотара, – отвечал я, – но мы прибыли с миром и очень благодарны вам за дружеский прием.
– Меня зовут Ата-ву-мед-ро, – представился он.

Я говорю «он», хотя по виду нельзя было определить, мужчина это был или женщина. Как и все прочие, он выглядел и тем, и другим, или ни тем, ни другим. Имя же, которое можно перевести как «А-миллион-три», тоже ничего не говорило о том, какого он пола.
– Моя жена Дуаре из Вепаи, – ответствовал я, – а меня зовут Карсон с Венеры.
– Мы очень рады вам обоим, – сказал он, – и надеемся, что вы сойдете с этого странного существа, которое летает, как птица, и засвидетельствуете почтение нашему джонгу.

В этот момент я увидел, как кто-то схватил наш пропеллер и побежал прочь. Я тотчас же обратился к Ата-ву-мед-ро и попросил, чтобы нам его вернули. Отвалившийся пропеллер упал на клумбу и, я надеялся, особенно не пострадал.
– Вам его вернут, как только он вам понадобится, – заверил он меня..

Мы с Дуаре слезли на землю и в сопровождении Ата-ву-мед-ро и двух его сотоварищей пересекли площадь и вошли в большое здание, которое оказалось дворцом джонга.

До самой двери нас сопровождала большая толпа. Среди них не было ни детей, ни стариков, и все они выглядели более-менее одинаково: пухлые и мягкие. Хотя они были вооружены саблями и кинжалами, было видно, что народ они не воинственный. На каждом было что-то вроде юбки (позже я узнал, что это не юбка, а просто пояс, на котором навешано столько длинных сумочек или карманчиков, что все это напоминает плиссированную юбку, доходящую почти до колен). По центру тела с самой головы и спереди, и сзади проходила четкая, как родимое пятно, красноватая полоса.

Как вам известно, левая и правая половины человеческого лица и тела различаются. У этих людей это различие было гораздо сильнее выражено, хотя и не до такой степени, чтобы их считать уродами. Может быть, и сама красная полоса сильнее подчеркивала это различие.

Нас подвели к джонгу, которого звали Вик-вик-вик («999»). Он весьма милостиво нам улыбнулся и произнес:
– Вуйорганы приветствуют вас в Вуаде (то есть, «Первые Люди [приветствуют вас в Первом Городе»).

Затем он принялся подробно нас расспрашивать о странах, от-куда мы прибыли, и сказал, что мы можем считать себя здесь его личными гостями. Я попросил его приказать вернуть нам пропеллер и сказал, что мы хотели бы его починить и вылететь как можно скорее, потому что мы очень давно не были дома.
– Я очень хорошо вас понимаю, – ответил он, – но мы все будем очень разочарованы, если вы не погостите у нас хотя бы пару дней.

Эта часть Анлапа заселена очень редко, с соседями мы не дружим, а заезжие у нас бывают крайне редко. Поэтому вы нас очень обяжете, если соблаговолите пожить здесь хотя бы недолго. Нам так мало известно о жизни в других частях Амтора.
– А что, это уже Анлап? – удивился я. – Тогда, может быть, ты скажешь, в каком направлении отсюда Корва?
– Я слышал о Корве, – подтвердил он, но где она, не знаю. Очень прошу вас, пообещайте, что поживете у нас хотя бы два дня. Я хочу устроить для вас прощальный банкет и праздник.

При таких обстоятельствах мы сочли просто неприличным отказаться от предложения гостеприимного хозяина. Он, казалось, очень обрадовался, что мы согласились, и приказал Ата-ву-мед-ро показать нам город и позаботиться о том, чтобы мы с удовольствием провели здесь время.

Напротив дворца джонга стояло очень большое, не меньше двухсот футов диаметром, здание, которое и привлекло наше внимание, когда мы вышли из дворца с Ата-ву-мед-ро. Оно представляло собой огромный купол высотой, по крайней мере, в сотню футов. Все другие дома на его фоне выглядели карликами. Естественно, оно вызвало у нас любопытство, и я спросил Ата-ву-мед-ро, что в нем находится.
– Вы увидите, что там, перед отъездом из Вуада, – ответил он. – Давайте оставим эту главную нашу достопримечательность на самый конец. Я гарантирую, что вам будет чрезвычайно интересно.

Он провел нас по городу, показывая магазины и пышные парки, обращая наше внимание на резные украшения зданий. Побывали мы и в художественном магазине-салоне, где была устроена выставка работ лучших художников Вуада.

Оказалось, что они проявляют исключительное мастерство в почти фотографическом копировании природных объектов, но ничего похожего на истинное творчество мы ни в одной из работ не обнаружили.

Хотя на улицах все были одеты одинаково, многие исполняли черную работу, и мы поинтересовались у Ата-ву-мед-ро, есть ли здесь деление на касты.
– Конечно, – ответил он. – Все меды и выше – слуги; ву-меды, у которых нет ду – следующий класс, ремесленники, далее идут ву-меды с ду – я принадлежу к этому классу; дальше от ву-йор-йорко до ву-мед идут уже дворяне; члены королевского дома всегда ниже йорко. Есть и другие кастовые различия, но система довольно сложная, и вряд ли вас заинтересуют все ее подробности.

Если вас, читатель, это заинтересовало, могу объяснить. Кстати станут понятными и их странные цифровые имена. Он сказал, что все с номерами два миллиона и выше – слуги; с номерами миллион без буквы («ду») – ремесленники; с номерами миллион с буквой – его собственный класс; от ста тысяч до миллиона – дворяне, а члены королевского дома – всегда ниже тысячи. Имя джонга всегда Вик-вик-вик («999»).

Большие цифры совсем не значат, что в Вуаде так много жителей – это просто принятая здесь система имен. Для меня это еще один показатель полного отсутствия у них творческой жилки.

Мы с Дуаре провели здесь два очень скучных дня, а вечером второго дня нас пригласили на королевский банкет. Стол в круглом зале был в форме пустого кольца, и гости сидели и внутри, и снаружи его. Было приглашено около двухсот человек, по виду одного пола, потому что все и выглядели похожими, и одеты были одинаково. Шевелюра на голове у них была пышная, но ни усов, ни бороды ни у кого не было. Гости много болтали и смеялись, а когда ие смеялись, на лицах у них застывала искусственная улыбка. Я все время прислушивался к разговорам, вызывающим смех, но ничего смешного в них не обнаружил.

Дуаре, сидевшая между Вик-вик-виком и мной, похвалила какое-то блюдо, сказав, что оно великолепно. Услышав это, Вик-вик-вик и все остальные разразились смехом. Что тут было смешного? Мне приятно видеть, когда люди радуются и веселятся, но тут мне чувствовалось как-то не по себе, потому что я не понимал, из-за чего они радуются.

Но еда и вина были действительно великолепны, и нам с Дуаре показалось, что гости все это поглощали в невероятных количествах. Казалось также, что еда и питье приводили их прямо в восторг, а некоторые даже впадали в экстаз и теряли сознание. Видеть все это мне было противно, и я от души желал, чтобы банкет поскорее закончился и нам с Дуаре можно было удалиться. Мы хотели как следует выспаться перед завтрашним вылетом, а мне еще предстояло ремонтировать пропеллер, который нам до сих пор не вернули. Я спросил у джонга, отдал ли он приказ немедленно вернуть нам пропеллер, на что он со своей доброй улыбкой ответил:
– Вы его получите задолго до вылета.
– Но мы хотели бы вылететь завтра как можно раньше, – сказал я и взглянул на Дуаре.

Меня сразу же поразило ее испуганное лицо.
– Со мной что-то происходит, Карсон, – выдавила она.

Я попытался встать, но – странное дело – не мог даже пошевелиться. Все тело мое было парализовано.

Глава XXXII
Я огляделся вокруг. Все продолжали весело смеяться и болтать, поворачиваясь и размахивая руками. Значит, парализованы были только мы с Дуаре. Я взглянул на Вик-вик-вика – он внимательно следил за нами.
– Вот, попробуй – это необыкновенно вкусно, – сказал он, протягивая мне какой-то фрукт, похожий на гибрид авокадо и банана.

Но я не мог поднять руки. Тогда он предложил его Дуаре, но и она оказалась такой же беспомощной. Вик-вик-вик немного подождал и вдруг бросил этот фрукт ей в лицо!
– Итак, вы отвергаете мое угощение! – закричал он, но тут же громко расхохотался, привлекая к нам внимание остальных гостей. – Но вы все равно мои гости и останетесь у меня в гостях навсегда!

При этих словах поднялся всеобщий хохот.
– Какое прекрасное приобретение для нашего музея истории природы. Мне кажется, у нас еще не было семейных пар среди высших животных, а уж сероглазого и желтоволосого самца у нас точно нет.
– В этой категории у нас вообще нет самок, мой джонг, – заметил Ата-ву-мед-ро.
– Ты прав, – согласился Вик-вик-вик. – У нас есть самка нобар-гана, но, я полагаю, вряд ли можно утверждать, что она одного вида с этой женщиной.
– Что это все значит? – возмутился я. – Что вы с нами сделали?
– Как, разве это не очевидно? – удивился Вик-вик-вик, продолжая смеяться.
– Вы заманили нас своим показным гостеприимством в ловушку, чтобы убить. Я много встречался с предательством и подлостью, но то, что сделали вы, заставило бы устыдится даже нобар-гана.
– Ошибаешься, – возразил джонг, – мы не собираемся вас убивать. Вы – чрезвычайно ценные экспонаты. В интересах науки и просвещения мы сохраним вас вечно, и от вас будет неизмеримо большая польза, чем если бы вы продолжали вести ваш прежний нелепый образ жизни. – Он повернулся к Ата-ву-мед-ро и приказал:
– Унесите их.

Принесли носилки, и восемь человек из касты «двухмиллионных» вынесли нас из дворца. Нас понесли через площадь к огромному куполу, о котором я уже говорил, в то самое здание, которое Ата-ву-мед-ро обещал показать нам в последнюю очередь как самую крупную достопримечательность города. Когда я думал о дьявольском лицемерии этого существа, я прямо скрежетал зубами – другого, впрочем, я ничего уже сделать не мог.

Внутри здания был огромный зал с установленными концентрическими кругами платформами, на которых экспонировались образцы многих из крупных животных Амтора, а на стенах, повешенные на искусно сплетенных веревках, умело распределяющих весовую нагрузку всего тела, висело сотни две людей и нобарганов.

К нам с Дуаре приладили такие же веревки и подвесили нас рядом к стене. Под нами уже были прибиты заранее заготовленные таблички со всеми данными о нас: страна происхождения, вид, пол и все прочее, что вуйорганы посчитали полезным или интересным.

И все это готовилось заранее, пока нас принимали в качестве почетных гостей!

Другие человеческие экспонаты, находящиеся поблизости, с интересом наблюдали, как нас готовят к участию в экспозиции. Некоторые спали, свесив голову на грудь. Значит, можно было спать! Ну, что ж, хоть сон позволит нам забыться и не думать о нашей страшной судьбе.

Группа вуйорганов-посетителей музея, тоже наблюдавшая, как нас вывешивают на стену, принялась читать наши таблички и без стеснения нас обсуждать. Особенно их заинтересовала Дуаре, возможно, первая женщина нашей породы, которую они в своей жизни видели. Один из посетителей молча стоял, уставившись на нее, как бы пораженный ее красотой. Я заметил, что у него нет разделительной красной полосы и что обе половинки лица у него практически одинаковы.

Это существо, как я полагал, было, как это называют биологи, мутантом. Он отличался и поведением – не смеялся и не болтал постоянно, как все остальные. (Мне как-то неловко говорить «он» про эти существа, они были все настолько друг на друга похожи, что понять, где мужчина, а где женщина, было невозможно. Наверное, я подсознательно считал их существами мужского рода, потому что они были вооружены).

Наше оружие они оставили при нас, и я заметил, что все люди экспонировались с оружием. Правда, копья были прикреплены рядом с владельцами к стене. Полагаю, что это делалось в познавательных целях, а опасности парализованные экспонаты не представляли никакой.

Недостатка в посетителях не было. Вуйорганы ходили по рядам, осматривая экспонаты и иногда заговаривая с ними. Но поскольку они обычно над ними издевались, те, как правило, отвечали молчанием.

С наступлением темноты зажегся искусственный свет, и тут посетители повалили толпами. Многие останавливались перед нами, чтобы посмеяться или бросить какое-нибудь оскорбительное замечание. И это были те же самые люди, которые еще пару дней назад встречали нас с песнями и танцами и осыпали нас цветами!.

Через пару часов помещение очистили и свет погасили. В здании осталось всего несколько охранников. Все они принадлежали к миллионной касте с буквой, то есть были служащими и солдатами, если только к ним можно применить это мужественное слово.

Полностью выключили только светильники в центре зала, а наша стена была неплохо освещена. Охранников было около двадцати человек на все огромное здание, хотя зачем было столько – я не понял. Ведь вряд ли мы, парализованные от шеи до пят, могли взбунтоваться или бежать. Несколько охранников принялись нас обсуждать, радуясь, что Вуад приобрел такие ценные экземпляры для музея.
– Мне уже давно хотелось посмотреть на женщину, – сказал один. – Другие экспонаты только и делают, что говорят о своих женщинах. Ведь они чем-то отличаются от мужчин, правда? Вот, посмотрите: у нее фигура совсем непохожа на мужскую, и лицо более утонченное, и волос на голове намного больше – прямо как у нас, вуйорганов.
– А новый самец тоже исключительный экземпляр. Посмотрите на эти серые глаза и желтые волосы, – сказал другой.

Глаза у меня серо-голубые и иногда кажутся серыми, а иногда голубыми. Трудно сказать, какого они действительно цвета, ну уж волосы-то мои точно не желтые. Просто у амториан нет слова «блондин».

Один из охранников, неподвижно и молча стоявший перед нами, вдруг начал дрожать как в лихорадке. Затем его зашатало как пьяного и он, извиваясь в эпилептическом припадке, рухнул на пол.
– Дан-ву-мед (Д-миллион) собирается делиться, – заметил его сосед.

Двое других взглянули на Д-миллиона и спокойно отошли.
– Принесите-ка пару носилок! – крикнул он им вслед. Другой, взглянув на бьющегося и стонущего на полу, сказал:
– Давно пора. А то Дан-ву-мед уже начало беспокоиться, что оно умрет без потомства.

Я заметил, что они, говоря о своем товарище, употребляют местоимение среднего рода «од», то есть «оно».

Существо на полу еще сильней задергалось, его вопли и стоны заполнили весь огромный зал, отдаваясь эхом от сводчатого потолка, и я вдруг с ужасом увидел, что оно раскалывается прямо по красной полосе от головы до ног.

Последние судороги – и обе половины раскатились в разные стороны. Крови не было. На месте раскола была тонкая пульсирующая защитная пленка, сквозь которую ясно виднелись внутренние органы. Тут же принесли носилки и половины куда-то унесли. Обе были живы; я видел, что они шевелили конечностями.

Бедную Дуаре, бледную как призрак, чуть не стошнило от этого отвратительного зрелища.
– Карсон! – крикнула она. – Что это за ужасные твари? Ответить я не успел, потому что с другой стороны вдруг раздался знакомый голос:
– Карсон! Карсон Нейпир! Неужели это действительно ты?

Глава XXXIII
Я повернулся, чтобы посмотреть, кто это был. Голос принадлежал человеку, который висел на стене рядом со мной. Я тотчас же знал его.
– Эро Шан! – воскликнул я.
– И Дуаре тоже здесь, – поразился он. – Бедные мои друзья! Когда же они принесли вас сюда?
– Сегодня днем, – ответил я.
– В это время я спал, – сказал он. – Я пытаюсь спать как можно больше; это один из Способов прожить свой век, вися на стене, – засмеялся он, правда, с оттенком грусти. – Но какая беда привела вас сюда?

Я вкратце рассказал ему о том, что с нами произошло, а затем спросил, как случилось, что он покинул прекрасный город Хавату и попал в такое затруднительное положение.
– После того, как вы с Дуаре исчезли из Хавату, – начал он. – Санджонг (правительство Хавату) поручил мне попытаться построить воздушный корабль, руководствуясь твоими схемами. Я обнаружил, что ты, вероятно, некоторые весьма важные детали держал в памяти, поскольку они отсутствовали в твоих чертежах.
– Очень жаль, – сказал я, – что они не отражены в чертежах, которые я оставил в Хавату; ближе к завершению строительства я стал хранить окончательные варианты схем в анотаре. Я даже не знаю, почему я так делал.
– Что ж, в конце концов, я добился того, что построил анотар, который мог летать, – продолжал он, – хотя с десяток раз я чуть было не убился, испытывая его. Несколько самых лучших умов Хавату работали вместе со мной, и, наконец, мы сконструировали и построили анотар, который был способен летать. Я никогда за всю свою жизнь не получал большего удовольствия. Мне даже на землю спускаться не хотелось, и я часто удалялся на большое расстояние от Хавату. Я летал к Нальте в Анду повидать ее родителей и ее народ. Какую сенсацию произвел там анотар!
– Ну, пожалуйста, расскажи нам о Нальте! – взмолилась Дуаре. – Как она поживает?
– В последний раз, когда я видел ее, она чувствовала себя хорошо и казалась счастливой, – сказал Эро Шан. – Я надеюсь, что у нее и сейчас все в порядке.
– Может быть. Но не думаю, что она счастлива – ведь тебя нет с ней рядом, – предположила Дуаре.

-А если подумать о том, что мы никогда не увидимся вновь, – произнес он печально, – то тогда... И тут он воскликнул чуть веселее: – Но теперь у меня есть вы! То, что для вас было злоключением, – для меня большая удача, хотя я готов пожертвовать ей, чтобы вы выбрались отсюда живыми и невредимыми.
– Продолжай свой рассказ, – настаивал я. – Расскажи, как ты оказался здесь и стал экспонатом в музее истории природы.
– Однажды я удалился на большое расстояние от Хавату, очутился в неизвестном мне районе на юго-западе и там попал в жуткую бурю. Такой я не видел никогда в своей жизни. Она была такой неистовой и страшной, что это просто не поддается описанию. Ее сопровождали облака горячего пара.
– Точно такая же буря загнала нас на север Майпоса, – предположил я. – Солнце пробилось сквозь просвет между тучами, океан закипел, поднялся страшный ветер.
– Да, должно быть, это была та самая буря, – согласился Эро Шан. – Так или иначе, она вынудила меня пересечь море, и я оказался на этой земле; а когда я приблизился к Вуаду, мотор заглох, и мне пришлось приземлиться. Люди сбежались ко мне со всех концов города...
– Танцевали вокруг тебя, бросали к твоим ногам цветы, – вставил я.

Эро Шан засмеялся.
– И полностью одурачили меня А Вик-вик-вик дало банкет в твою честь? – спросил он.
– Сегодня в полдень, – ответил я. – Кажется, где бы мы ни были, мы все время попадаем в беду, даже в прекрасном Хавату.
– Должен вам сказать, – произнес Эро Шан, – что после того, как вы исчезли, Санджонг пересмотрел свое решение о Дуаре и пришел к выводу, что они ошиблись, вынося ей смертный приговор. Теперь вы оба можете свободно вернуться в Хавату.
– Замечательно! – воскликнул я, смеясь. – Ты не мог бы сообщить это Вик-вик-вику?
– По крайней мере, – вступила в разговор Дуаре, – раз мы не потеряли чувство юмора, то не все будет казаться таким уж безнадежным и плохим. Только бы забыть ту ужасную сцену, которую мы только что наблюдали, пока ты спал!
– А что это было? – спросил Эро Шан.
– У одного из этих существ случился эпилептический припадок, и оно раскололось на две части, – объяснил я. – Ты когда-нибудь видел что-нибудь подобное?
– Довольно часто, – ответил он.
– Казалось, что половинки были еще живы, когда их уносили прочь, – сказала Дуаре.
– Именно так, – подтвердил Эро Шан. – Видите ли, это бесполые амебы, а их деление – физиологический процесс размножения. Среди них нет ни мужчин, ни женщин, но более или менее периодически, обычно после оргии, которая сопровождается обильным застольем и выпивкой, они делятся на две части, как все амебы и другие простейшие. Каждая из этих частей растет, воспроизводит вторую половину в течение нескольких месяцев, я затем процесс продолжается. Со временем более старые половинки изнашиваются, стареют и умирают; иногда сразу же после деления, а иногда, когда они все еще прикреплены к другим половинкам. В последнем случае мертвая часть просто отваливается, а оставшаяся откатывается, чтобы преобразоваться в единое целое. Полагаю, подобное деление происходит около девяти раз в течение всей жизни половинки. Им совсем незнакомо чувство любви, дружбы и несвойственны другие хорошие качества нормального человеческого существа. Поскольку они не способны создавать что-либо свое, среди них нет творческих гениев ни в искусстве, ни в литературе; они прекрасно подражают, воспроизводят по шаблону, но у них нет воображения, за исключением воображения самого низкого порядка. То, как они приняли вас – типично. Будучи слабыми и питая отвращение к сражениям с применением физической силы, они используют в качестве оружия лицемерие. Их пение, танцы, цветы, которыми они осыпают гостей, – все это лишь инструменты обмана. В то время как они обхаживали вас, они уже готовили ваши таблички для музея. Двуличность – вот их самая главная отличительная черта.
– Неужели побег невозможен? – спросила Дуаре.
– Рядом со мной висит человек из города Амлот, который находится где-то на Анлапе. Он говорит, что пробыл здесь целую сотню лет и что за все это время никому не удалось бежать отсюда.
– Почему они не могли нас убить! – воскликнула Дуаре. – Ведь это было бы гораздо милосерднее.
– Вуйорганы лишены милосердия, – напомнил ей Эро Шан.

Мы заснули. Наступил новый день, а вместе с ним потянулась вереница посетителей. Существо, которое проявляло интерес к Дуаре, пришло в музей рано и встало перед ней, пристально ее разглядывая ее. В течение многих часов оно слонялось вокруг Дуаре, ни на секунду не отрывая от нее глаз – от восхищения или от неприязни, этого я сказать не мог. Оно не улыбалось в отличие от других. Наконец, оно подошло вплотную к Дуаре и коснулось ее ноги.
– А ну-ка, убирайся отсюда! – закричал я.

Оно, испугавшись, отпрянуло, затем посмотрело на меня и сказало:
– Я не причиню зла этой женщине.
– Кто ты такой? – потребовал я ответа. – Почему ты постоянно вертишься вокруг моей подруги? Она не твоя; у тебя вообще не может быть женщины.

Существо вздохнуло; оно действительно выглядело несчастным.
– Меня зовут Вик-йор, – сказало оно. – Я не похоже на своих собратьев. Я совсем другое. Не знаю, почему. Мне не нравится то, что нравится им – напиваться и обжираться до тех пор, пока не расколешься на части. Я же никогда не расколюсь на части, я никогда не разделюсь. Я неприятно как себе, так и всем другим. Если бы я всегда могло быть рядом с такой женщиной, я было бы счастливо.

Через некоторое время Вик-йор ушло. Его имя, или число, указывало на принадлежность к королевской династии.
– Откуда такой появился? – спросил я Эро Шана.
– Это мутант, – объяснил мне Эро Шан. – Изредка попадаются и такие, особенно в более древних семьях или в королевской династии. Это, возможно, часть, которая возникла при делении Вик-вик-вик. Когда оно вырастило свою вторую половину, она точь-в-точь соответствовала оригиналу, и между двумя половинками отсутствовала разделительная линия – линия расщепления. Полагаю, что подобно первым амебам, которые имели тенденцию развития в какую-нибудь более высокую форму жизни, эти существа проявляют ту же склонность тем, что не делятся. Вероятно, это ступень на эволюционном пути к их превращению в человекообразных.
– На это уйдет несколько миллионов лет, и никакое чудо не сможет сократить этот срок, – сказала Дуаре.
– Тот факт, что оно определенно пленено тобой, – заметил Эро Шан, – говорит о том, что оно лучше и благороднее, чем простая амеба. Почему бы тебе немного не пококетничать с ним? Я имею в виду, что тебе следует быть добрее к нему. Друг в этом городе мог бы оказаться очень полезным приобретением.

Дуаре содрогнулась.
– Они мне все отвратительны, – призналась она. – Я только и жду, что они начнут раскалываться на части.
– С Вик-йор этого не может произойти, – напомнил ей Эро Шан.
– Ну что ж, по крайней мере, хоть что-то говорит в его пользу. Ладно, пожалуй, попробую последовать твоему совету, Эро Шан. Вреда это не принесет. Я могла бы даже попытаться изобразить, как говорит Карсон, соблазнительницу и заставить Вик-йор влюбиться в меня, – сказала она, смеясь.
– Я думаю, оно уже влюбилось, – сказал я.
– Что, ревнуешь? – поддела меня Дуаре.
– Ревновать к амебе? С какой стати?
– Думаю, оно амеба-мужчина, – продолжала дразнить меня Дуаре. – Оно уже научилось лапать.

Глава XXXIV
Итак, Вик-йор зачастило в музей. Мы теперь все старались показать, что хорошо к нему относимся. В его преданности Дуаре было что-то собачье, а она прямо поразила меня своим кокетством. В голове не укладывалось, как это принцесса Дуаре, дочь тысячи джонгов, которую по вепаянской традиции воспитали в убеждении, что она почти богиня, могла даже подумать о том, чтобы намеренно возбудить любовь такого существа, как Вик-йор.

Я стал ее поддразнивать:
– Если бы я был амебой, мне бы не пришлось так долго добиваться твоей любви; ты бы сама за мной бегала.
– Перестань говорить гадости, – обиделась Дуаре. – Чтобы завоевать для нас свободу, я бы и с майпосцем кокетничала.
– Ты думаешь, тебе удастся нас освободить? – засомневался я.
– Попробую, – ответила она.
– Но что нам даст свобода, если мы все трое парализованы?
– Смерть – это тоже свобода, – заявила Дуаре.
– Ты что же, задумала заставить Вик-йор нас убить? – поразился я.
– Только в самом крайнем случае, – ответила она. – Разве это не лучше, чем вести такую жизнь? Подумай только, этот человек из Амлота висит здесь уже сотню лет!
– Но Вик-йор никогда в жизни тебя не убьет, – возразил Эро Шан.
– А ему и не обязательно об этом знать.
– Ну, и как ты собираешься это сделать? – поинтересовался я.
– Я его научу пользоваться твоим лучевым пистолетом, – пояснила она, – и скажу, что если приставить пистолет к сердцу каждого из нас и нажать на спусковой крючок, то наши души освободятся от телесных уз, и мы все вместе с ним убежим отсюда.
– Откуда ты знаешь, что оно хочет с тобой бежать? – насторожился я.
– С тех пор, как я покинула дворец моего отца в Вепае, я многое узнала о мужчинах.
– Но Вик-йор не мужчина, – возразил я.
– Нет, но стремится им быть, – ответила Дуаре и подмигнула.
– Да оно просто жалкая корненожка, – заворчал я. – Ох, нравится мне все это!

На следующий день, когда Вик-йор появилось в музее Дуаре принялась за него всерьез. 
– Мне кажется, что тебе здесь в Вуаде должно быть ужасно скучно, – заворковала она, – ведь ты такой непохожий на всех остальных.

Вик-йор заулыбалось.
– Ты действительно так считаешь? – спросило оно польщенно.
– Конечно, – продолжала она ворковать. – Тебе нужно повидать мир, посмотреть другие страны, где жизнь бьет ключом, где много красивых женщин.
– Самая красивая женщина в мире – здесь, – осмелело Вик-йор. – О, Дуаре, ты – самое красивое, что я видел в жизни!
– Но я парализована, – вздохнула Дуаре. – Вот если бы я могла двигаться, мы бы все вместе улетели на анотаре и прекрасно зажили.
– Ты хочешь сказать, что ты бы взяла меня с собой?
– Разумеется, – заверила его Дуаре.
– А можно, я всегда буду с тобой? – возбужденно спросило Вик-йор.

Как повезло этой твари, что я был парализован!
– Да, насколько это будет возможно, – ответила Дуаре.

Вик-йор долго не могло оторвать от нее жадного взгляда. На Земле перехватившие такой взгляд мужья немедленно бросаются к верхнему ящику комода в поисках семейного пистолета, затем оно подошло к Дуаре, и до моих ушей донесся тихий шепот:
– Я тебя могу освободить.
– Как? – тут же потребовала ответа Дуаре.
– От яда, который вас парализовал, имеется противоядие, – объяснило Вик-йор. – Его не трудно достать, потому что наши иногда так напиваются, что по ошибке могут выпить яд, предназначенный для будущего экспоната. Достаточно одной капли на язык, чтобы нейтрализовать его действие.
– Когда ты его принесешь? – настойчиво спросила Дуаре. – И как ты его нам дашь, когда тут кругом охрана?
– Я приду вечером и принесу для охранников отравленное вино, – пояснило Вик-йор, – а потом уже можно освободиться и бежать из города.
– Мы будем тебе очень благодарны, – расчувствовалась Дуаре, – и мы возьмем тебя с собой.
– Я освобожу только тебя, – заявило Вик-йор. – Остальные для меня ничего не значат, а уж твоего мужа я ни за что не возьму.

Для амебы Вик-йор делало просто гигантские шаги на эволюционном пути – я был готов признать, что оно уже поднялось до уровня гниды. Трудно было даже предсказать, чего оно добьется в будущем. Правда, если бы мне удалось избавиться от паралича, то мои предсказания о его будущем немедленно сбылись бы на все сто процентов. Не хочет, значит, брать меня, мерзавец!

Но в ответ на это Дуаре только покачала головой.
– Без Карсона с Венеры и Эро Шана я никуда не пойду, – твердо сказала она. 
– Их я не освобожу, – заупрямилось Вик-йор. – Вот этот, – он кивнул на меня, – мне совсем не нравится, и я ему не нравлюсь. Мне кажется, что он бы с удовольствием убил меня. Я его боюсь!
– Карсон, ты бы убил Вик-йора, если бы тебя освободили?
– Если оно будет себя прилично вести, то нет, – откликнулся я.
– Вот видишь! – воскликнула Дуаре, – Карсон говорит, что, если ты себя будешь прилично вести, то он тебя не убьет.
– Нет, его я не освобожу, – упрямо повторило Вик-йор, очевидно, не собираясь вести себя прилично.
– Ну, ладно, – сказала Дуаре, – не будем больше говорить об этом. Но если ты не хочешь выполнить этой моей просьбы, можешь больше ко мне не приходить. И говорить нам больше не о чем. Прошу тебя, уйди.

Вик-йор попыталось опять втянуть Дуаре в разговор, но не могло добиться от нее ни слова. Наконец, оно повернулось и ушло.
– Ну, вот и все, – подытожил я, – провалился наш план. Любовный треугольник развалился, твой воздыхатель рассердился и исчез, и ты его уже больше не увидишь.
– Ты плохо разбираешься в амебах, – возразила Дуаре. – Оно вернется.
– Вот, что я придумал, Дуаре, – сказал я. – Все-таки лучше, если хоть один из нас совершит побег. Иначе мы все здесь останемся навеки. Мы с Эро Шаном не видим причин, чтобы тебя здесь удерживать. Воспользуйся случаем и беги.
– Никогда! – воскликнула Дуаре. – Без тебя и Эро Шана я никуда не побегу.
– Послушай, – стал я ее убеждать, – пусть Вик-йор освободит тебя. Ты возьмешь мой пистолет. Думаю, что ты сумеешь с помощью Вик-йор поставить на анотар пропеллер. Бели оно от тебя не отстанет, ты в крайнем случае всегда можешь убить его из пистолета. Лети в Санару; я совершенно уверен, что она отсюда строго на юг. Как только ты туда доберешься, я не сомневаюсь, что Таман пошлет экспедицию нам на выручку.
– Это, пожалуй, самый лучший план, – поддержал меня Эро Шан.
– Мне совсем не по душе покидать вас здесь, – засомневалась Дуаре.
– Это наш единственный шанс, – продолжал я ее убеждать. – Но если Вик-йор не вернется, у нас не останется и этого шанса.
– Вернется, вернется, – уверенно заявила Дуаре.

Удивительно все-таки, как хорошо знают женщины мужчин, даже если эти мужчины – амебы. Вик-йор действительно вернулся через пару дней. Эти два дня неопределенности и напряженного ожидания так на меня подействовали, что, когда я увидел, как он потихоньку к нам подкрадывается, делая вид, что его чрезвычайно интересуют какие-то другие экспонаты, я был готов его обнять. Я вдруг поймал себя на том, что стал называть его «он» – это получилось как-то само собой. Ведь если кто-то влюбился в вашу жену, то как-то странно считать, что этот кто-то – «оно».

Ну, ладно, оно, наконец, добралось до нас. Не обращая внимания ни на Эро Шана, ни на меня, Вик-йор в смущении остановилось около Дуаре.
– А, ты вернулся, Вик-йор! – воскликнула она. – Я так рада тебя видеть. Ты ведь передумал, правда? Ты нас всех освободишь, и мы вместе с тобой полетим путешествовать и увидим все чудеса, о которых я тебе рассказывала.
– Нет, – сказало Вик-йор. – Тебя я возьму с собой, а других – нет. А если ты не захочешь пойти сама, я их отравлю вместе со стражниками. Уж тогда-то тебе придется пойти со мной, потому что, когда Вик-вик-вик узнает, что яд на тебя больше не действует, оно тебя обязательно убьет.
– Иди с ним, Дуаре, – взмолился я, – не думай о нас. Вик-йор удивленно взглянуло на меня.
– Возможно, что я в тебе ошибался.
– Конечно, ошибался, – заверила его Дуаре. – Карсон – отличный человек, и он нам очень пригодится в трудную минуту. Знаешь, как он хорошо сражается на саблях!
– Нет! – отрезало Вик-йор. – Я знаю, зачем ты его хочешь взять с собой: он тебе нравится больше, чем я. За это я собирался перед уходом его отравить, но теперь я могу передумать.
– Попробуй только не передумать! – яростно крикнула Дуаре. – Если хоть волосок упадет с его головы, я тебя убью! Понятно тебе? С тобой я пойду только с одним условием: ты ничем не навредишь ни Карсону, ни Эро Шану.
– Ладно, – согласилось Вик-йор. – Я хочу тебе понравиться и сделаю все, что ты пожелаешь, но этих двоих я ни за что с собой не возьму.
– А анотар в порядке? – спросила она. – Его никто не повредил?
– В порядке, – заверило Вик-йор, – так и стоит на площади, где вы его оставили.
– А та деталь, что отпала? Знаешь, где она сейчас?
– Знаю и в любое время могу ее заполучить. Ничего проще – стоит только сходить к тому, кто ее нашел, и угостить его отравленным вином.
– И когда ты придешь за мной? – спросила Дуаре.
– Сегодня вечером, – пообещало Вик-йор.

Глава XXXV
– Твой приятель – прямо настоящий Борджиа среди амеб, – заметил я, когда Вик-йор удалилось.
– Как все это ужасно! – воскликнула Дуаре. – У меня такое чувство, что я сама становлюсь убийцей.
– Да, ты явная соучастница готовящихся преступлений и должна разделить вину с убийцей, – принялся я ее подначивать.
– Прошу тебя, не надо об этом шутить, – слезно попросила она.
– Извини, пожалуйста, – огорчился я, – но пойми, для меня эти существа не люди. Отравить их – все равно что полить керосином пруд, чтобы убить личинки комаров.
– Он прав, – поддержал меня Эро Шан, – ты зря мучишься. Подумай о том, что они с нами сделали. Они не заслуживают ни снисхождения, ни жалости.
– Пожалуй, вы правы, – согласилась Дуаре. – Но, даже если бы вы были неправы, я все равно не отступлю от того, что задумано.

Остаток дня прошел, как в кошмарном сне. Когда не было поблизости охранников и посетителей, мы снова и снова принимались обсуждать наши планы. Я убеждал Дуаре, что она должна обязательно набросать хотя бы приблизительную карту местности, над которой она будет пролетать в поисках Санары. Компас у нее будет, а расстояние можно определить довольно точно по скорости самолета. Отмеченные ею ориентиры очень помогли бы экспедиции Тамана, посланной нам на выручку.

Сколько лететь до Санары – мы не имели ни малейшего представления. Анлап, на котором она расположена, мог быть сравнительно небольшим островом или же огромным континентом; я склонялся к мысли, что скорее последнее. Поэтому до Санары было тысячи три, а то и все пять тысяч, миль. А если лететь было бы ближе, то Дуаре все равно понадобилось бы много времени на поиски Санары – ведь на Амторе так просто не приземлишься и не спросишь дорогу, даже если будет кого спрашивать, так что прежде, чем она осмелится приземлиться, Дуаре должна будет найти и узнать Санару с воздуха. А поиски могут занять целый год или вообще окончиться ничем. Чтобы поесть и попить, ей все равно придется время от времени садиться, и тогда она будет подвергаться риску быть захваченной в плен и убитой. К тому же еще это Вик-йор! Да, я предчувствовал, что мне предстоят, может быть, годы беспокойства и бесплодных сожалений, а может быть, и вся оставшаяся жизнь.

Наконец-то наступил вечер. Но шли часы, а Вик-йор все не приходило. В музее остались только охранники; охранники и живые мертвецы. Зарычал басто. Как им удалось заполучить таких крупных животных в экспонаты, осталось для меня навсегда загадкой. Ведь басто ростом футов шесть, а весит не меньше тысячи двухсот фунтов. Если его встречать, как тут было принято, с песнями и танцами и осыпать цветами, то вряд ли добьешься чего-нибудь путного – он наверняка всех перебодает, а потом сожрет.

На рев басто откликнулись другие животные, включая нобарга-нов, которые тоже ревут и рычат, как звери. И эта дикая какофония продолжалась целый час, пока не прервалась так же неожиданно, как и началась.
– У твоего приятеля, наверно, сердце ушло в пятки, – заметил я.
– Как это так «сердце в пятки»? – удивилась Дуаре.
– Извини, я все время забываю, что ты не из Страны Свободных Людей, Родины Отважных.
– А это еще где? – удивился Эро Шан.
– На севере она граничит с Канадой, на юге с Мексикой, с востока ее омывает Атлантический, а с запада – Тихий океан.
– Это, должно быть, очень далеко в Страболе, – предположил Эро Шан, – потому что я никогда не слышал даже и названий таких.
– Вот идет Вик-йор! – возбужденно воскликнула Дуаре.
– Появился наконец этот твой сутенер! – не сдержался я.
– А что такое «сутенер»? – удивилась она.
– Это существо еще более низкого порядка, чем амеба.
– Мне кажется, что ты не очень-то симпатизируешь Вик-йор, дорогой, – заметила Дуаре.
– Как ты можешь произносить рядом «Вик-йор» и «дорогой»!
– Не говори глупостей, – сказала Дуаре.

Я думаю, что любой, кто влюблен так, как я был влюблен в Дуаре, не может удержаться, чтобы иногда не сказать какую-нибудь глупость. Конечно, я знал, что могу безгранично ей доверять, но... Самое странное в любви и есть это самое «но». Сама мысль о том, что эта надутая амеба среднего рода влюблена или, по крайней мере, испытывает какое-то подобное чувство к Дуаре и будет рядом с ней неизвестно сколько времени, прямо выводила меня из себя. Если вы мужчина и знаете, что такое любовь, вы поймете, что я должен был испытывать.

У Вик-йор был кувшин. Я знал, что в нем, и, хотя я не испытывал жалости к его жертвам, Вик-йор вызывало у меня чувство глубокого отвращения за то, что оно замыслило предательское и хладнокровное убийство себе подобных.

Оно подошло к Дуаре, и она спросила:
– Ты все устроил? Не забыл про пропеллер для анотара?
– Да, да, – ответил он, – и нам очень повезло. Сегодня Вик-вик-вик дает банкет. Все там так напьются, что никто и не заметит, как мы убежим.
– А противоядие принес?

Оно вытащило небольшой пузырек из поясной сумки и показало ей.
– Вот оно.
– Дай мне его поскорей, – попросила Дуаре.
– Подожди, сначала уберу охрану.

И оно поднесло кувшин к губам, делая вид, что пьет. К нему подошел охранник.
– Это вы, Вик-йор! – воскликнул он. – Я думало, что сюда кто-то проник, а ведь музей уже закрыт. Но мы всегда рады, когда члены королевского дома интересуются экспонатами.
– Не хочешь ли отведать вина? – спросило Вик-йор.
– Конечно, с большим удовольствием, – обрадовался охранник.
– Тогда позови и всех остальных, – предложило Вик-йор, – все вместе и выпьем.

Не прошло и минуты, как все охранники сбежались и принялись прикладываться к кувшину Вик-йор. Зрелище для нас, висящих на стене безмолвных свидетелей массового убийства, было ужасным. Я попробовал успокоить свою совесть, заставляя себя вспомнить, как они сами хитростью и обманом заманили нас в ловушку и уготовили нам судьбу хуже смерти. К тому же, говорил я себе, смерть им выпала легкая и приятная. Вскоре они перепились и принялись петь и плясать, а затем все двадцать, один за другим стали падать замертво у наших ног.

Вик-йор прямо сияло от гордости и самодовольства.
– Ну, не умница ли я? – похвасталось оно. – Им даже и в голову не пришло, что вино отравлено. Само Вик-вик-вик не придумало бы ничего умнее.
– Да, ты отличился! – согласилась Дуаре. – А теперь – дай мне противоядие.

Вик-йор полезло сначала в одну сумочку, потом в другую, бормоча при этом:
– Ну, куда же я его положил, куда?

Дуаре не на шутку расстроилась и испугалась. – Разве ты мне его не показывал? Или ты что-то спутал, и это был другой пузырек?
– Нет, оно было при мне, – возразило Вик-йор, но куда же я его подевал?

Я знал, что мне же будет хуже, но, несмотря на это, втайне надеялся, что оно противоядия не найдет. Разлуке с Дуаре при подобных обстоятельствах я бы предпочел смерть. Мелькнуло предчувствие, что, если отпустить Дуаре с Вик-йор, я ее больше никогда не увижу. Я уже начал сожалеть, что согласился на этот сумасшедший план.
– Посмотри в задней сумочке, – настойчиво подсказывала Дуаре, – во всех передних ты уже посмотрел.

Вик-йор подтянуло вперед ремень, дотянулось до задней сумочки и закричало:
– Вот оно! Ремень, наверное, сбился, когда я плясал с охранниками. Я же знал, что я не мог его потерять, я же тебе его показывал. Просто ума не мог приложить, куда оно делось.
– Скорее! Дай мне противоядие, – потребовала Дуаре.

Вик-йор перевернуло пузырек и потрясло его; затем оно открыло пробку, приказало Дуаре высунуть язык и несколько раз коснулось кончика языка пробкой. Я глядел как зачарованный. Эро Шан чуть не свернул себе шею, пытаясь все рассмотреть.

Вик-йор пристально наблюдало за Дуаре. Оно напомнило мне жирного раскормленного кота, играющего с мышкой. Через некоторое время оно потянулось и срезало Дуаре со стены. Какое-то мгновение оно поддерживало Дуаре, и, когда я увидел ее в его объятиях, мне показалось, что мою жену оскверняют. Но это продолжалось лишь миг, а затем она отстранилась от него и кинулась ко мне. До губ ей было не достать – я висел высоко на стене – поэтому она принялась целовать мне руку. Я видел, как она это делала, но прикосновения совсем не ощущал.

Вик-йор подошло к ней сзади и положило руку на плечо.
– Прекрати сейчас же! – потребовало оно.

Дуаре вытащила из кобуры лучевой пистолет. Я подумал, что она направит его на Вик-йор, но этого не произошло.
– Почему бы тебе.., – начал я, многозначительно указывая глазами на Вик-йор.
– Еще не время, – ответила она.
– Пошли! – приказало Вик-йор.
– Может быть, ты об этом не догадываешься, Вик-йор, – сказал я, – но наступит день, и ты умрешь за то, что ты сделало, за то, что ты собираешься сделать, и даже за то, чего ты в жизни не сделаешь. И убью тебя я.

Но эта тварь только расхохоталась и потащила за собой мою дорогую Дуаре, которая все время оборачивалась и кричала:
– До свидания, дорогой мой! Вик-йор с вызовом кинуло мне:
– Ты ее никогда больше не увидишь. Она теперь моя и только моя.
– Не верь ему! – крикнула Дуаре. – До свидания, дорогой, я к тебе еще вернусь!
– До свидания! – крикнул я ей в ответ, и она исчезла за гигантским гантором, слоноподобным вьючным животным, каких я видел в Корве.

Я взглянул на Эро Шана. В его глазах стояли слезы.

Глава XXXVI
Вик-йор и Дуаре не успели покинуть музей – у входа поднялся страшный шум, послышались громкие голоса, смех, шарканье целой толпы. Через минуту я увидел, как по меньшей мере сотня пьяных участников банкета во главе с самим Вик-вик-вик ввалилась, еле держась на ногах, к нам в зал.

При виде валявшихся на полу охранников Вик-вик-вик вышло из себя и обрушило на них потоки ругани.
– Ленивые животные! – заорало оно и в королевском гневе принялось их пинать.

Тут-то и обнаружилось, что все охранники мертвы.
– Мертвы, все до одного, – сказала одна амеба, – кто же это их убил?
– Сейчас это неважно, – заявило Вик-вик-вик, – я потом все выясню. А сейчас мне нужна женщина, за которой мы пришли. Давай, Ата-ву-мед-ро, действуй! Где у тебя противоядие? Сейчас мы ее оживим и поведем на банкет. Она теперь будет жить со мной во дворце. У других джонгов есть ваджонги, а я что – хуже?
– Ты – лучше! – выкрикнул какой-то подлиза.

Вик-вик-вик с Ата-ву-мед-ро обыскали всю стену, но Дуаре не обнаружили.
– Она исчезла! – воскликнуло Ата-ву-мед-ро. Джонг призвал меня к ответу.
– Говори, жалкое создание, где она?
– Откуда я знаю, – ответил я, – ее уже давно нет.
– Каким образом она убежала? – настаивало Вик-вик-вик. – Кто ей помог?
– Не знаю, – отвечал я, – я спал, а когда проснулся, ее уже не было.

Вик-вик-вик обернулось к гостям.
– Ищите ее! И чтобы немедленно обыскать весь город!

Затем оно обратилось к Ата-ву-мед-ро:
– Найди всех, кто сегодня здесь дежурил!

И то опрометью бросилось вслед за остальными. Джонг испытующе посмотрел на Эро Шана.
– А ты видел, как она убежала?
– Видел, – подтвердил Эро Шан.
– А с кем?
– С каким-то человеком.
– С каким еще человеком? – рассердилось Вик-вик-вик.
– Ну, ты его не знаешь. Ведь единственные люди в Вуаде висят здесь на стене.
– Так кто же это был?
– Я его раньше никогда не видел, – принялся фантазировать Эро Шан. – У него крылья, как у ангана, но он не анган, а настоящий человек. Он влетел сюда и только взглянул на охранников – и они все упали замертво. Потом он срезал женщину со стены и улетел с ней. Он сказал, что еще к вам вернется, и, если вы не освободите всех людей, то он тебя и всех остальных вуйорганов перебьет. Так и сказал.
– Чушь! – рявкнуло Вик-вик-вик. – Ты врешь. – Но видно было, что оно обеспокоено.

И в этот момент я услышал со стороны площади жужжание лучевого пистолета вперемежку с воплями и криками.
– А что это такое? – рассердился джонг.
– Кажется, это и есть тот самый человек, который забрал женщину, – сказал Эро Шан. – Когда он думал, у него из головы слышался такой же шум. Мне кажется, что этим-то он и перебил охрану.

Тут уж Вик-вик-вик не выдержало и ретировалось, причем ретировалось бегом.
– Это стреляла Дуаре, – сказал я Эро Шану. – Они ее поймали, она не успела убежать.
– Нет, еще не поймали, – возразил Эро Шан, – слышишь выстрелы и вопли?
– Судя по шуму, там сбежался весь город. Сможет ли Дуаре выстоять одна против всех?
– Мне кажется, они не очень-то лезут в драку, – подбодрил меня Эро Шан, – поэтому она наверняка пробьется. Только бы они не повредили анотар!
– И только бы Вик-йор совсем не перетрусило.
– Да оно так перетрусило, что дальше уже некуда.

Шум на площади, перемежаемый очередями лучевого пистолета, не прекращался. Каждый раз, когда я слышал выстрелы, я радовался: значит, Дуаре еще жива. Но в минуты затишья между выстрелами я прямо сходил с ума от недобрых предчувствий.

Через некоторое время шум стих – ни выстрелов, ни криков толпы. Что же там произошло? Удался ли Дуаре ее отчаянный побег? А может быть, ее схватили? Убили? Неужели она вырвалась на свободу? Я очень боялся, что ни на один из этих вопросов ответа я так никогда и не узнаю.

Эро Шан прервал мои мрачные размышления, сказав с сомнением:
– Может быть, мы зря согласились на ее побег.
– Нет, я рад, что она сделала эту попытку. Уж лучше умереть, чем вечно влачить такое жалкое существование.
– Но, конечно, всегда есть шанс, что она вырвется отсюда, – переходя к оптимизму, заявил Эро Шан, – и армия Тамана когда-нибудь захватит Вуад и спасет нас.
– А если и появится Таман, – с пессимизмом, вызванным моим страхом за Дуаре, возразил я, – что это изменит? Мы все равно будем парализованы.
– Да брось ты! – воскликнул Эро Шан, – нельзя же быть таким пессимистом. Если Таман захватит Вуад, он заставит джонга дать нам противоядие.
– Ты говоришь уже так, как будто бы все это уже произошло, – улыбнулся я. – Ты прав, так и надо себя настроить. Извини, что я тут высказывал всякие мрачные мысли, больше не буду. Кстати, что это ты заливал Вик-вик-вик насчет крылатого человека, который унес Дуаре? Зачем?

Эро Шан рассмеялся.
– Если сможешь вселить во врага страх, значит, у тебя уже над ним преимущество. Особенно, если это страх перед чем-то сверхъестественным, ведь с этим бесполезно бороться. Тогда враги и тебя не убьют, потому что будут считать, что это только увеличит угрожающую им опасность. Кроме того, я хотел, чтобы у Вик-вик-вик не оставалось никаких сомнений в том, что мы к этому побегу совершенно непричастны. Иначе бы оно непременно приказало нас убить, чтобы мы не освободились и не освободили других.

В ту ночь я почти не сомкнул глаз, думая о Дуаре. Я попытался расспросить новых охранников, но те только приказали мне заткнуться и все время старались держаться от нас с Эро Шаном подальше, помня о плачевной судьбе своих предшественников.

Медленно тянулся день за днем, а о Дуаре мы так ни слова и не услышали. С нами отказывались разговаривать не только охранники, но и посетители. Было совершенно ясно, что они получили такой приказ, вероятно, от самого джонга.

Удался ли Дуаре побег? Если да, то теперь она была где-то наедине с Вик-йор. Эта мысль явно не способствовала моему душевному равновесию. За эти долгие часы я мысленно казнил Вик-йор десятками различных, утоляющих мое чувство мести, способов. Казнил я и Ата-ву-мед-ро, и Вик-вик-вик, и всех остальных отвратительных амеб, устраивая в своем злобном бессилии настоящую кровавую бойню. Признаюсь, что я получал большое удовольствие от этой игры воображения. А какие еще удовольствия может позволить себе висящий на стене парализованный экспонат?

Глава XXXVII
Не успели Вик-йор и Дуаре дойти до выхода, как гости ворвались в музей.
– Быстро! Прячься! – крикнуло Вик-йор, увлекая Дуаре под прикрытие тела гантора.
– Пьяное дурачье, – пробормотало Вик-йор. – Они сорвали все мои планы, теперь нам, может быть, вообще не удастся выбраться отсюда.
– Они ушли, – сказала Дуаре через некоторое время, – теперь мы можем идти.

Вик-йор колебалось.
– А вдруг они вернутся?
– Если они обнаружат мое исчезновение, они бросятся на поиски, – сказала Дуаре. – И тебя тогда поймают.
– И убьют, – добавило Вик-йор, все дрожа. – Нет не хочу, чтобы меня убивали! Меня здесь не будет, они найдут только тебя одну, они не узнают, что я имел какое-то отношение к твоему побегу. Я пойду сейчас к ним, как будто я все время был с ними на банкете.
– Ничего подобного ты не сделаешь, – отрезала Дуаре. – Ты пойдешь на площадь со мной и поможешь мне с анотаром, да и вообще – будешь делать все, как договорились.
– Нет, – упорствовало Вик-йор, – Вик-вик-вик прикажет меня убить, если узнает, что это я освободил тебя.
– Вот если ты не пойдешь со мной, – пригрозила Дуаре, – то оно об этом обязательно узнает.
– Каким образом?
– Я сама скажу ему.
– Не скажешь, – прорычало Вик-йор, вытаскивая кинжал. Дуаре моментально достала Р-лучевой пистолет.
– Оставь в покое кинжал, или я убью тебя, – пригрозила она.

Вик-йор заколебалось. Оно понятия не имело о лучевых пистолетах, но оно было отъявленным трусом, и одного только тона Дуаре оказалось достаточным, чтобы напугать его. Оно принялось засовывать кинжал обратно в ножны.
– Нет, отдай его мне, – приказала Дуаре, – и саблю тоже. Тебе нельзя доверять.

С явным нежеланием оно протянуло ей оружие.
– А если они нападут на нас? – спросило оно.
– Спрячешься за меня, – ответила Дуаре. – Ну, пошли на площадь.

Ей пришлось для убедительности подталкивать его к выходу дулом пистолета. И вот они на площади. В это ночное время никого на ней не было, и они беспрепятственно подошли к анотару.

Пропеллер валялся под самолетом, и беглый осмотр показал, что он цел. Затем она осмотрела фланец, сдвинутый с коленвала в самый его конец. Но болты лежали тут же, неповрежденные – от вибрации гайки, очевидно, выкрутились практически все одновременно; Кандар, скорее всего, не счел нужным пустить в дело шайбы и шплинты.

Их Дуаре обнаружила среди груды запчастей в кабине самолета, также как и гайки нужных размеров. Забравшись на крыло, она приказала Вик-йор подать ей пропеллер, а потом самому залезть сюда же и помочь ей. Вместе они насадили пропеллер на болты, и Дуаре стала закручивать гайки сначала просто руками, а потом тяжелым ключом, очень неудобным в работе, если учесть, в каких плохих условиях ей приходилось все это делать.

Она уже надежно прикрутила и зашплинтовала две гайки, когда из музея вывалилась толпа разыскивающих ее вуйорганов.
– Вон она! – заорало одно из них, почти сразу заметившее ее, и все бросились к самолету. Вик-йор забралось в кабину и спряталось. Дуаре переложила гаечный ключ в левую руку, а в правую взяла пистолет.
– Не подходите! – крикнула она, – а то получите!

Наверное, они не имели представления о том, что они должны получить, поэтому и пренебрегли предостережением.

Из дула вырвались, жужжа, Р-лучи, и бежавший впереди стражник упал. Это остановило остальных, по крайней мере, на какое-то время, и Дуаре принялась вновь за оставшиеся гайки.

Вик-йор осторожно выглянуло из кабины. Оно увидело труп, услышало крики раненых. Опасности для него, вроде, никакой не было. Поэтому оно вылезло из кабины и встало рядом с Дуаре. Дуаре продолжала лихорадочно работать. Она уже давно продумала, что ей делать дальше и как быть с Карсоном и Эро Шаном. Возможно, то, что ее обнаружили, осложнит задуманное, но она решила не отступать от намеченного плана улететь из Вуада на самолете – и, конечно же, вместе с Карсоном и Эро Шаном, никак иначе.

После починки самолета ее план был таков: заставить Вик-йор отдать пузырек с противоядием, даже если ей придется убить его для того, чтобы им завладеть, а потом вернуться в музей и освободить Карсона и Эро Шана. И никакие вуйорганы ее не остановят!

Набежала новая толпа существ, и они взяли самолет в кольцо. Дуаре вновь была вынуждена отложить работу и направить смертоносные лучи в самых решительных из них; и вновь остальные отступили. На этот раз Вик-йор не стало прятаться. Чувствуя себя в безопасности под защитой Дуаре, оно стояло рядом, наблюдая, как она разит его собственный народец. Пистолет очень заинтересовал его и вызвал определенные мысли, одну из которых оно и воплотило в жизнь почти сразу после того, как Дуаре убрала пистолет в кобуру и принялась за последнюю оставшуюся гайку. В то время, как все внимание девушки было сосредоточено на работе, Вик-йор зашло ей за спину и ловко вытащило пистолет из кобуры.

Дуаре осознала, что она безоружна только тогда, когда до ее слуха донеслось жужжание Р-лучей. Она круто обернулась и с изумлением увидела, что Вик-йор баз разбора палит по толпе вокруг анотара. Многое уже были убиты и ранены, а остальные в панике искали спасение под прикрытием больших зданий.
– Дай его сюда! – крикнула Дуаре. Вик-йор обернулось и приказало:
– Заканчивай дело. Я хочу выбраться отсюда.
– Ты, болван! – закричала Дуаре. – Поверни в сторону эту штуку! Если ты меня убьешь, то никогда отсюда не выберешься. Отдай ее мне!
– Нет, – заупрямилось Вик-йор. – Не отдам. У тебя самой единственная возможность убежать отсюда – это слушаться меня. Думаешь, я отдам эту штуку тебе, чтобы ты меня убила? Не такой я дурак.

Дуаре снова взялась за работу – она могла и подождать. Она завернула последнюю гайку и забила молотком шплинт. Затем, повернувшись к Вик-йор, сказала:
– Залезай в кабину, можем лететь.

Вик-йор вскарабкалось в кабину, Дуаре заняла место у штурвала. Заработал мотор, закрутились лопасти пропеллера, анотар тронулся. Дуаре проехала против ветра до дальнего конца площади, затем развернула анотар по ветру. Сотни пар глаз наблюдали за этим из окон и дверных проемов, но никто не отважился мешать побегу, слишком уж Вик-йор было скоро на стрельбу.

Анотар набрал скорость, легко взмыл в небо и скрылся в ночи в южном направлении. На борту Вик-йор всего заколотило от смертельного страха.
– Мы упадем, – все повторяло оно.
– Да тихо ты! – оборвала его причитания Дуаре.
– Верни меня на землю! Выпусти меня!

Дуаре с удовольствием бы так и сделала, если бы пузырек с противоядием и пистолет были бы в ее руках. Она не ответила, а направила самолет еще круче вверх. Вик-йор скорчилось рядом, закрыв глаза руками.
– Ты садишься? – спросило оно.
– Сейчас, не смотри только вниз.

Она набрала высоту в пять тысяч футов. Рваные клочья облаков бились о стекло кабины. В призрачном свете амторианской ночи земли почти не было видно, и она казалась дальше, чем это было на самом деле.

Дуаре выключила мотор и стала планировать.
– Теперь можешь выходить, – разрешила она.

Вик-йор отняло руки с глаз и высунуло голову из кабины, но тут же с ужасным криком отпрянуло. Оно так дрожало от страха, что едва могло говорить. Оно взглянуло вверх, увидело облака почти рядом, над головой и снова закричало.
– Перестань орать! – приказала Дуаре.
– Ты хотела убить меня, – наконец смогло оно выговорить. – Ты сказала, чтобы я вышел на такой высоте!
– Дай противоядие и пистолет, и я посажу анотар; а потом иди, куда угодно, – предложила Дуаре.

Существо снова посмотрело через борт на землю, на сей раз более внимательно и долго.
– Мы не падаем, – констатировало оно.

Обнаружив, что анотар хорошо держится в воздухе, Вик-йор мало-помалу обрело если не мужество, то некоторое спокойствие.
– Ну, – опять сказала Дуаре, – если хочешь оказаться на земле и на свободе, давай противоядие и пистолет.
– Ты и так меня опустишь на землю, а это все я оставлю при себе.
– Почему это? – удивилась Дуаре.
– Вот почему, – ответило Вик-йор, уткнув ей в бок пистолет. – Приземляйся, а то убью.

Дуаре расхохоталась.
– Ну, а что с тобой будет потом? – спросила она. – Ты считаешь, анотар летает сам по себе? Если я хоть на минуту брошу управление, он врежется в землю и нас с тобой похоронит под обломками.
– Врешь, он приземлится сам по себе, – упорствовало Вик-йор.
– Нет, все будет именно так, как я тебе сказала. Не веришь?
– Нет, ты все врешь.
– Ладно. Тогда смотри, – и Дуаре отправила самолет в пике. Вопли Вик-йор не мог перекрыть даже оглушительный свист

встречного потока воздуха. Дуаре выровняла анотар на высоте пятьсот футов.
– Ну что, тебе по-прежнему кажется, что я лгу? – спросила она твердым голосом, в котором не слышалось ни малейшего намека на только что пережитый ей ужас, что она не сможет вывести самолет из пике: лишь дважды в жизни ей приходилось это делать, причем оба раза с ней был Карсон.
– Не смей больше так делать, – заскулило Вик-йор. – Ты нас чуть не угробила.
– Ну, дашь мне противоядие и пистолет?
– Не дам, – упрямо ответило Вик-йор.

Глава XXXVIII
К утру, когда Вик-йор смогло различить пейзажи, проплывающие внизу, его страх перед необычайностью положения, в котором оно оказалось, почти исчез. Теперь оно почти уверилось, что Дуаре удержит эту штуку в воздухе; можно было подумать о чем-то другом, кроме опасностей воздухоплавания.
– Ты все время прижималась губами к его рукам, – сказало оно. – Почему?

Мысли Дуаре были где-то далеко и она ответила не сразу:
– Что, что? А, это потому, что я люблю его.
– Что значит «люблю»? – спросило Вик-йор.
– Ты не поймешь. Любовь – это то, что ты чувствуешь к своему самому дорогому другу. Тем, кому неизвестно это чувство, этого не объяснить.
– А ему нравилось, когда ты прижималась к нему губами?
– Конечно, во всяком случае надеюсь, что так. Вик-йор протянуло руку и приказало:
– Сделай мне так же.

Дуаре всю передернуло, и она оттолкнула протянутую руку.
– Ты вызываешь у меня отвращение! – воскликнула она.
– Ты принадлежишь мне, – сказало Вик-йор, – и должна научить меня любви.
– Не смей говорить со мной о любви! – крикнула Дуаре. – Не марай это слово!
– А почему я тебе не нравлюсь? – спросило Вик-йор.
– Не только потому, что ты не человек, – ответила та. – Мне нравятся многие, даже не очень красивые животные. А потому, что ты жестоко и трусливо; потому, что ты заставило меня покинуть моего друга в таком ужасном месте; потому, что в тебе нет ни одной достойной человеческой черты; потому, что ты не человек. Ты удовлетворено моим ответом?

Вик-йор пожало плечами.
– Что ж, нравлюсь я тебе, или нет, не имеет никакого значения. Важно то, что ты мне нравишься, а твои чувства – это твое дело, а не мое. Конечно, было бы гораздо приятнее, если бы и я тебе нравился. Но, в любом случае, ты принадлежишь мне. Я могу на тебя смотреть и прикасаться к тебе. И пока я жив, ты всегда будешь со мной. Мне раньше никогда никто не нравился. Я даже не знал, что одно живое существо может нравиться другому. Нам, вуйорганам, никто не нравится, и никто не не нравится. Для нас никакой разницы, существуют ли другие или нет. До того, как я начал изменяться, я, как и другие, делился. Когда от меня отделялась половина, даже если мы много лет прожили вместе, я по ней совсем не скучал. И когда отрастала новая половина, к ней я тоже не испытывал никаких чувств. Однажды я был половиной Вик-вик-вик,

нашего джонга, левой половиной. А у нас при делении имя переходит к правой половине. До сих пор я всегда был левой половиной, а теперь я целый. Теперь я человек, как ты, и Карсон, и Эро Шан. Некоторые из наших мудрецов, изучив другие формы жизни, пришли к выводу, что наши правые половины аналогичны особям женского рода, левые – мужского. Поэтому, как видишь, я всегда был мужчиной.
– Меня это не интересует, – сказала Дуаре.
– А меня интересует. А если меня интересует, то какая разница, интересует тебя это или нет. Мне нравится говорить о себе.
– Что ж, эта черта в тебе вполне человеческая, – отозвалась Дуape.

Некоторое время Вик-йор сидело молча, сосредоточенно разглядывая открывающийся перед ним внизу новый мир. Дуаре же пыталась придумать способ завладеть пузырьком и пистолетом – сейчас это казалось единственным ее желанием в жизни.
– Я голоден, – сказало Вик-йор.
– И я тоже, – согласилась Дуаре, – но я боюсь приземляться без пистолета, ведь на нас могут напасть.
– Я сам могу им убивать, – возразило Вик-йор. – Видела, как я вчера стрелял? Уложил полсотни, не меньше.
– Стрелять в тысячную толпу – это не то же самое, что в несущегося на тебя басто. Там их было столько, что промахнуться было невозможно.
– Может быть, и нет, – сказало Вик-йор, – но пистолет я тебе не отдам. Если он попадет к тебе в руки, ты меня убьешь. Эй, что ты делаешь? – заорало оно, увидев, что Дуаре пошла на снижение прямо на больше· озеро, – осторожнее! Не садись, мы утонем!
– Ничего, – отозвалась Дуаре. – Лучше утонуть, чем умереть от голода. Пистолет мне дашь?
– Утону, а не дам! – крикнуло Вик-йор, решив, что Дуаре просто опять пытается его пугнуть, чтобы заполучить пистолет. Вик-йор было совсем не глупо.

Но когда Дуаре посадила самолет на воду, потрясение его было велико – Вик-йор не умело плавать. А Дуаре взяла кувшин из ящика, вышла на крыло и зачерпнула воды. Она всласть попила, а потом улеглась на крыло и стала умываться озерной водой.
– Дай мне воды, – приказало Вик-йор, когда она, умывшись, встала.

Дуаре вылила остатки воды и вернулась в кабину.
– Ты что, не слышала, что я сказал? – рассердилось Вик-йор. – Я приказал тебе подать мне воды.
– Слышала, – ответила Дуаре, заводя двигатель.
– Ну, так подай! – потребовало оно.
– Отдай пистолет, тогда подам, – сказала Дуаре и начала разгон перед взлетом, добавив:
– Ничего была водичка, а ведь пресную воду мы теперь неизвестно когда найдем.

Вик-йор ничего не ответило, но призадумалось. Так ли уж хорошо иметь свою женщину? Если бы оно умело летать на этой штуке, оно бы убило женщину и... И что? Что бы оно стало делать дальше, оно не могло себе представить. В Вуад, после того, что оно там натворило, дорога была ему заказана – Вик-вик-вик непременно приказало бы его казнить. А жить в этом ужасном мире, полном диких зверей и людей, оно не могло.

Вик-йор было не первым, кто, заполучив что-то желанное, никак не может от него избавиться; оно оказалось в таком тяжелом положении, в какое еще не попадала ни одна амеба со времен зарождения жизни на Амторе.

Дуаре продолжала лететь на юг, потому что, хотя она без оружия не могла привести в исполнение свой план, там где-то находилась Санара, где она будет среди друзей, которые смогут отнять у Вик-йор пистолет. Но вскоре перед ней возникло препятствие – гигантский лес. Она почувствовала тоску по родине – только в родной Вепае ей приходилось видеть таких великанов высотой в пять тысяч футов, с вершинами, теряющимися во внутренней оболочке облаков, и стволами в тысячу футов в обхвате, в которых на высоте в тысячу футов были вырублены дома ее соплеменников. Перелететь над таким лесом было невозможно, а лететь сквозь него, между деревьями – исключительно опасно. В каких-нибудь чрезвычайных обстоятельствах на это мог бы отважиться Карсон, но не Дуаре. Пытаясь облететь лес, она свернула на восток.

Она очень проголодалась, но фрукты на таких деревьях росли слишком высоко. Лес тянулся ее миль на сто и закончился у подножия гор, которые оказались еще одной непреодолимой преградой на пути на юг, поскольку их вершины терялись в вечной облачности. По каньонам, с ревом стекали питаемые непрекращающимися дождями горные потоки, сливающиеся на раскинувшейся к востоку огромной долине в могучую реку, несущую свои воды в далекое безымянное море.

И нигде на этом огромном пространстве не было следов человеческого обитания. Но Дуаре увидела пасущиеся стада диких животных, хищных зверей на охоте и леса с небольшими деревьями, где наверняка было множество фруктов и съедобных орехов.

Можно было поморить Вик-йор голодом и заставить его подчиниться, если бы только при этом ей самой не пришлось голодать. Поэтому Вик-йор одержало моральную победу, когда Дуаре принялась искать безопасное место приземления у леса. В поисках такого места она снизилась и спугнула стадо пасущихся травоядных, галопом пустившихся наутек. Но хищников поблизости не было видно, и она посадила самолет у опушки.
– Что ты собираешься делать? – спросило Вик-йор.
– Пойду поищу что-нибудь поесть, – ответила она.
– Принеси и мне что-нибудь, – приказало Вик-йор.
– Хочешь есть – добывай еду само, – отрезала Дуаре.
– Я не хочу идти в лес – какой-нибудь дикий зверь нападет не меня!
– Ну, тогда голодай.
– Я есть хочу! – заныло Вик-йор.

Дуаре вылезла из кабины и спрыгнула на землю. Конечно, ей было бы спокойнее с пистолетом, но она уже поняла, что просить его бесполезно.
– Подожди меня! – закричало Вик-йор.

Голод, наконец, пересилил у него страх, и оно полезло вниз. Дуаре не стала останавливаться и ждать его. Вик-йор побежало за ней к лесу, и, когда догнало ее, совсем запыхалось.
– Ты почему меня не подождала? – спросило оно требовательно. – Ты принадлежишь мне, и ты должна делать то, что я приказываю.

Дуаре с отвращением взглянула на него.
– Я принадлежу мужчине, – сказала она.
– Я – мужчина, – заявило Вик-йор.
– Мужчина? Да ты и через тридцать миллионов лет не станешь мужчиной. Никогда не быть тебе человеком! Просто удивительно, как это ты осмелилось выбраться из своей стоячей лужи.

Они вошли в лес, и Дуаре принялась разглядывать деревья в поисках чего-нибудь съестного, как вдруг Вик-йор стремительно бросилось к дереву и вскарабкалось на него. Тут же послышался леденящий душу рык, и Дуаре резко обернулась – к ней подкрадывался тарбан! Вик-йор видело его и, не предупредив Дуаре, убежало. Сейчас оно сидело на дереве, дрожа от страха как в лихорадке.

Глава XXXIX
Тарбана можно считать амторианским львом, хотя по виду этот свирепый хищник не особенно похож на льва и намного больше последнего. Я уже описывал его, поэтому не стану повторяться; добавлю только, что у тарбана чрезвычайно скверный характер и ненасытный аппетит.

Положение Дуаре было не из легких. Кругом было много деревьев, но прежде, чем она сумела бы взобраться на дерево, тарбан бы ее настиг.
– Стреляй! – крикнула она Вик-йор.

Оно вытащило свой пистолет, но рука его так дрожала, что Р-лучи понеслись куда угодно, только не цель.
– Осторожнее! – закричала Дуаре, – ты меня заденешь! Тарбан, казалось, почувствовал, что жертве от него не уйти, и

продолжал не спеша подкрадываться к Дуаре.
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– Кинь мне пистолет! – крикнула она.
– Нет! – закричало в ответ Вик-йор, – не дам, я тебе уже говорил – не дам!
– Болван! – завопила Дуаре.

Она повернулась к тарбану, сжимая в руке свою жалкую саблю. С таким же успехом тарбана можно было напугать детским свистком. Неужели она сейчас умрет, и Карсом об этом никогда не узнает? И так и придется ему до смерти висеть на этой стене, а впрыснутая ему сыворотка долголетия покажется ему проклятием.

Вдруг тарбан остановился как вкопанный и издал громоподобный рев, такой, что, казалось, задрожала земля. Дуаре увидела, что зверь уставился куда-то позади нее. Она быстро оглянулась и увидела нечто ужасное: к ней подкрадывалось другое, такое же огромное и не менее страшное, чем тарбан, чудовище. Телом оно напоминало бенгальского тигра, изо лба на коротком щупальце торчал единственный глаз, с лопаток свисали гигантские клешни. Клыков в пасти было не меньше, чем у тарбана.

Дуаре был хорошо знаком этот зверь, который водился в лесах Вепаи от земли до самых верхних ветвей и охотился за любой живностью. Теперь положение Дуаре изменилось но только в том смысле, что стало неясно, кто ее первый сожрет. А хищники были от нее на одинаковом расстоянии.

На рев тарбана тонгзан ответил пронзительным воплем. Опасаясь, что у него отнимут добычу, тарбан бросился к Дуаре. Должно быть, то же подумал и тонгзан, потому что он тоже ринулся вперед. Казалось, что эти прожорливые хищники вот-вот разорвут ее на куски. Вик-йор, сидя в безопасности на дереве, наблюдало за всем происходящим, но и сейчас думало только о себе. Если Дуаре умрет, то кто поведет анотар? А без анотара на земле его непременно сожрут какие-нибудь ужасные создания, вроде тех, которые сейчас растерзают и пожрут Дуаре. Вик-йор чувствовало такую жалость к себе! Оно проклинало тот день и час, когда взглянуло на женщину и подумало, что оно может уподобиться мужчине.

Спасаясь от несущихся на нее хищников, Дуаре бросилась на землю, и звери столкнулись над ней. Когти сцепившихся чудовищ задевали ее, она чуть не оглохла от рева и воплей. Но вот один из них отступил на несколько шагов, и Дуаре осторожно откатилась в сторону. На нее они уже не обращали внимания – так они были поглощены схваткой. Дуаре увидела, что вместе с половиной морды тонгзан потерял свой единственный глаз, но не выпустил тарбана из могучей клешни, которой он все ближе и ближе подтягивал соперника к своим ужасающим челюстям, кромсая при этом тело тарбана второй клешней. Дуаре потихоньку подползла к ближайшему дереву и взобралась на него. Она предусмотрительно выбрала дерево поменьше, чтобы не стать добычей самки тонгзана – она знала, что тонгзанам не взобраться на тонкое дерево. Из своего безопасного убежища Дуаре наблюдала за поединком. Тарбан буквально рвал тонгзана на куски, но и сам был отчаянном положении: кровь у него лилась рекой, гигантская клешня уже совсем откусила ему ногу и рвалась к горлу, а другая клешня впилась в тело мертвой хваткой.

Ослепленный тонгзан, не переставая, вопил, тарбан рычал, и весь этот наводящий ужас шум отдавался эхом по всему лесу. Дрожащее от ужаса Вик-йор не могло оторваться от дерева. С соседнего дерева Дуаре смотрела на него с презрением – и это существо еще хотело стать человеком! А внизу слепой тонгзан рвал тело тарбана могучими когтями обеих передних лап и уже подбирался клешней к горлу. Наконец, он нашел его, огромная клешня сомкнулась, и, как гильотиной отсеченная, голова тарбана покатилась по земле.

Замерев лишь на какое-то мгновенье над поверженным противником, победитель принялся его пожирать. Слепой, смертельно изувеченный зверь остался таким же ненасытным. Кровь прямо ручьями стекала из его бесчисленных ран, и все же он жрал и жрал, пока от потери крови сам не упал замертво на останки своего врага.

Прямо над собой Дуаре обнаружила гроздь амторианского винограда и принялась жадно есть. Вик-йор с завистью наблюдало за ней.
– Дай-ка мне попробовать, – не выдержало оно.
– Само возьми, – порекомендовала ему Дуаре.
– Но на моем дереве нет таких фруктов.

Дуаре отвернулась от него и принялась осматриваться. На соседнем дереве она обнаружила очень вкусные и питательные орехи и, перебравшись туда, принялась их собирать и есть. Наполнив сумку орехами, она слезла с дерева и сказала Вик-йор:
– Я ухожу. Если хочешь пойти со мной, слезай.

Она с удовольствием оставила бы его здесь, если бы для осуществления задуманного плана ей не нужен был пистолет.
– Я боюсь, – заныло Вик-йор, – что опять прибегут эти звери. Дуаре, не оборачиваясь, шла к самолету. Но вдруг она замерла

и крикнула Вик-йор:
– Не слезай! Прячься! Я вернусь за тобой, если они тебя не поймают.

Она увидела с десяток приземистых волосатых дикарей, крадущихся с копьями в руках к самолету, и бросилась бежать. Тогда и те припустились бегом, но Дуаре бежала быстрее, да и бежать ей было ближе.

Один из них вырвался вперед, но все-таки Дуаре успела добежать до самолета и залезть в кабину. Она уже завела двигатель, когда дикарь забрался на крыло. Машина запрыгала по кочкам так, что нападавший еле удерживался, цепляясь изо всех сил за что попало. Он был явно напуган и хотел уже спрыгнуть, но тут самолет оторвался от земли. Взглянув вниз на удаляющуюся землю, он зажмурился от ужаса и обеими руками впился в край кабины.

Дуаре сделала вираж – ноги нападавшего соскользнули, но рук он не разжал. Еще один вираж покруче. Нет, сбросить его опять не удалось – он держался мертвой хваткой. И когда Дуаре выровняла самолет, дикарь забрался к ней в кабину.

Какое-то мгновенье он сидел неподвижно, оцепенев от пережитого страха и тяжело дыша. Дуаре пристегнула ремень и набрала высоту. Дикарь, наконец, пришел в себя и, выглянув за борт, вытащил из-за пояса примитивный нож и ткнул им Дуаре в бок.
– Спускайся! – приказал он хрипло. – Не спустишься – убью!
– Тогда эта штука упадет и ты разобьешься насмерть, – предупредила Дуаре. – Так что, если хочешь спуститься, лучше убери нож.

Он слегка отнял нож.
– Скорее спускайся!
– А ты обещаешь отпустить меня, если я спущусь?
– Нет, теперь ты моя. Я отведу тебя к нам в деревню.
– Ошибаешься. Если пообещаешь – спущусь, а если нет...
– Что «если нет»? – спросил дикарь. – Я тебя все равно не отпущу. Что ты можешь мне сделать?
– Я тебе покажу! – разозлилась Дуаре. – Ты сам на это напросился.
– На что это я напросился? – удивился тот.
– А вот на что! – крикнула Дуаре и сделала мертвую петлю.

С воплем дикарь вывалился из кабины и грохнулся оземь рядом со своими товарищами. Те подошли посмотреть на воронку, образовавшуюся от удара тела о землю.
– Да, от Джупа мало что осталось, – заметил один из них.
– Смотрите, эта штука возвращается! – крикнул другой, взглянув в небо.
– Если подлетит сюда, мы убьем ее нашими копьями, – сказал третий. – Что мы, больших птиц не убивали?
– Нет, – возразил первый, – эту не убьешь, потому что она неживая. Я спрячусь в лесу, там ей нас не достать. – И он припустился бежать, а за ним последовали остальные.

Дуаре попыталась отрезать их от леса, но от страха они ничего не видели и вбежали под защиту леса как раз в том самом месте, откуда выбежала Дуаре. Увидев тела тонгзана и тарбана, они тут же сели и принялись за еду. Ели они, как животные, отрывая большие куски с туш и непрерывно рыча.

Прямо над ними сидело парализованное страхом Вик-йор. Ну зачем оно покинуло Вуад? Что это ему пришло в голову, что ему нужна женщина? Теперь он ее ненавидел. Все это из-за нее! Он познавал теперь то, что давно известно людям: всегда и за всем (особенно за неприятностями) стоит женщина.

Один из дикарей поднял голову и ткнул пальцем вверх.
– Что это там? – спросил он у товарищей, увидев неосторожно высунувшуюся из-под листвы голову Вик-йор.
– Чья-то нога, – ответил ему другой.
– Значит, там сидит человек!
– А может, женщина? Пойду посмотрю.

Когда дерево задрожало, и Вик-йор увидело забирающегося по нему волосатого дикаря, оно завопило и стало карабкаться вверх по стволу. Но дикарь лазал по деревьям лучше и очень скоро, догнав Вик-йор, ухватил его за ногу. От страха Вик-йор совсем позабыло про пистолет, которым легко можно было бы уложить пятьдесят таких противников, и дикарь, схватив Вик-йор за волосы, стащил его вниз на землю.

Глава XL
Дуаре продолжала кружить у леса в ожидании, что либо Вик-йор, либо дикари выйдут на открытое пространство. Она не знала, что происходит в лесу, а то бы оставила всякую надежду получить пистолет.

Дикари окружили едва стоящее на ногах Вик-йор и стали обсуждать, что с ним делать.
– Мы только что поели, – сказал один, – давайте отдадим этого женщинам и детям. – Он ущипнул Вик-йор. – Какое нежное мясо! Нет, пожалуй, найдем для женщин что-нибудь похуже. Думаю, к вечеру я опять проголодаюсь. Вот когда я попробую этого мясца!
– А почему бы не съесть его прямо тут? – возразил другой. – Ты же знаешь, какой шум поднимут наши женщины и дети, если с ними не поделиться.
– Он мой, – заявил тот, кто поймал Вик-йор на дереве. – Я отведу его в деревню.

Он набросил Вик-йор на шею ремень и потащил за собой. Другие пошли за ним.

Как только они вышли из леса, их увидела Дуаре. Они поймали Вик-йор! Как же теперь получить пистолет? Дикари тоже ее увидели, и некоторые из них кинулись было опять в лес. Но, поскольку Дуаре не стала снижаться и нападать на них, они успокоились и направились в деревню.

Деревня раскинулась неподалеку, на берегу реки. С воздуха ее почти не было видно, потому что жалкие шалаши из травы практически сливались с окружающей, поросшей той же высокой травой местностью.

Перед самой деревней Дуаре принялась кружить прямо над головами дикарей, крича, чтобы Вик-йор бросило пистолет. Она рассчитывала, что спикирует, разгонит их, хотя бы на короткое время, и сумеет его подобрать. Но Вик-йор с тупым упрямством решительно отказалось.

Из деревни навстречу идущим выбежала кучка грязных женщин и детей. Они набросились на Вик-йор, громко вопя: «Мясо!». Летевшая на бреющем полете Дуаре, услышав эти вопли, поняла, что скоро от Вик-йор ничего не останется и пистолета ей будет не найти. Она высунулась и крикнула им:
– Берегитесь! Сейчас я вас прикончу! – И бросила самолет вниз. Она осознавала, что это очень опасно – ведь достаточно одного

меткого попадания копьем, и она разобьется. Но ради пистолета Дуаре была готова на все.

Дикари забросали ее копьями, но, когда она выпустила шасси и пошла прямо на них, они не выдержали и бросились наутек. Побежало и Вик-йор – ведь анотар мог прикончить и его – но, к счастью, в противоположном направлении. Дуаре приземлилась рядом с ним и крикнула:
– Залезай! Скорей, они бегут сюда!

И действительно, жители деревни во главе с женщинами со всех ног бежали к ним, не желая упускать свое мясо. Но догнать самолет им было явно не под силу, а через минуту он уже взмыл в воздух.
– Если бы у меня был пистолет, – сказала Дуаре, – ничего этого бы не произошло. И чтобы это никогда больше не случилось, отдай мне его.
– Нет, – мрачно бросило Вик-йор.
– Значит, ты предпочитаешь, чтобы тебя убили и сожрали дикари или дикие звери, только бы не давать мне пистолета, с помощью которого я могла бы защитить нас обоих?
– Никто меня теперь не убьет и не сожрет, – заявило Вик-йор. – Я возвращаюсь в Вуад. Что бы не придумало мне в наказание Вик-вик-вик, это не может сравниться с теми ужасами, которые мне пришлось пережить. Немедленно поворачивай на Вуад!
– Чтобы меня опять повесили на стену? Ты что, думаешь, я с ума сошла? Давай договоримся так: если ты отдашь мне пистолет и пузырек, я тебя отвезу в Вуад. А там я скажу, что это я заставила тебя совершить побег.

Вик-йор покачало головой.
– Нет, – сказало оно, – с помощью этого пистолета, которым так легко убивать, мне легче будет убедить Вик-вик-вик быть благоразумным. А без пистолета меня убьют. Я давно наблюдаю, как ты управляешь этой штукой, и сам могу на ней летать. Если не отвезешь меня назад в Вуад, я убью тебя и полечу туда сам. А может, так оно будет и лучше? Подумай только, какое впечатление это произведет, когда я самостоятельно прилечу в Вуад! Может быть, я даже убью Вик-вик-вик и сан стану джонгом. Чем больше я об этом думаю, тем больше нравится мне эта мысль. А ты что думаешь?
– Не думаю, что эта мысль особенно удачна, – откликнулась Дуаре. – Прежде всего, мне совсем не нравится быть убитой. Во-вторых, водить анотар т,ы не умеешь. Может быть, тебе и удастся взлететь, но ты обязательно разобьешься. Ты, конечно, при этом погибнешь, но это для меня будет слабым утешением. Анотар ведь не вернешь.
– Хочешь меня отговорить? – крикнуло Вик-йор. – Нет уж, меня не обманешь. Посади эту штуку! – приказало оно, ткнув ей под ребра пистолет.

Дуаре было уверена, что, как только она приземлится, оно убьет ее и попробует само взлететь. Единственное, что она могла предпринять, было удерживать анотар в воздухе.
– Я же приказал тебе сесть! – рявкнуло Вик-йор, когда увидело, что они остались на прежней высоте.
– Если я спущусь, то ты меня убьешь, – сказала Дуаре.
– Я тебя убью, если ты не спустишься, – ответило Вик-йор. – У меня тут тоже есть эти штуки, которые ты называешь ручками управления. Я просто убью тебя и полечу дальше. А сесть я приказал для того, чтобы высадить тебя и попробовать полетать самому. И если мне это не понравится, я опять впущу тебя в анотар.
– Боюсь, что через пару минут меня уже будет не во что впускать.
– Зря стараешься меня напугать, – сказало Вик-йор, – меня не переубедишь. Если я это решил...
– Знаю, знаю, – прервала его Дуаре. – Ладно, спущусь. Убери только подальше пистолет.

Вик-йор убрало пистолет в карман и принялось очень внимательно наблюдать за каждым движением Дуаре, чтобы запомнить, как сажают анотар, Как только они приземлились, оно приказало:
– А теперь вылезай.
– Дует встречный ветер. Не сворачивай и не пытайся слишком круто набрать высоту, – предупредила Дуаре и спрыгнула на землю.

Вик-йор дало слишком большие обороты, и анотар рванулся вперед и накренился вправо.

У Дуаре перехватило дыхание, когда она увидела, как самолет рывками запрыгал по кочкам; она чуть не закричала от ужаса, когда он чиркнул крылом по земле; но потом он все же взлетел. До нее донеслись вопли смертельно напуганного Вик-йор, и эти звуки почти примирили ее с возможностью потерять анотар. Иногда на мгновенье Вик-йор удавалось выровнять самолет, но тут же его заваливало то на один бок, то на другой; машина то принималась описывать круги, то резко набирать высоту, то чуть не камнем падать вниз. И, наконец, он перевернулся, и душераздирающие вопли летящего вниз головой Вик-йор заполнили небосвод.

Дуаре ждала, что анотар вот-вот разобьется, и очень удивилась, когда буквально в двух футах от земли он каким-то чудом вышел из петли и понесся к реке. Совершенно потерявшее от ужаса голову и хватавшееся за все подряд Вик-йор, случайно дернуло за ключ зажигания, и мотор заглох.

Самолет грациозно спланировал над рекой, потерял скорость и спокойно сел на воду. Пилот в полуобморочном состоянии повис на ремне безопасности. Дуаре не верила глазам своим. Неужели этот безумный полет не окончился катастрофой, и анотар остался цел и невредим? Но он действительно был цел и безмятежно, как будто бы он не подвергся только что тяжелейшему в его воздушной жизни испытанию, плыл вниз по течению.

Дуаре бросилась к реке, молясь, чтобы течение, которое прибивало анотар к берегу, не изменилось. Вик-йор, осознав, что осталось в живых, чуть не впало от чувства облегчения и радости в истерику и что-то бессвязно бормотало, постанывая. Наконец, у него прорезался голос, и оно завопило:
– Что, не говорил я тебе, что умею летать?

Течение переменилось, и анотар понесло от берега. Еще минута – и его пронесет мимо Дуаре. Она со страхом взглянула в воду. Какие же там могут водиться прожорливые чудовища? Но потерять анотар значило потерять и свою жизнь, и жизнь Карсона.

Именно эта последняя мысль и толкнула ее в полную опасностей реку. Отбросив страхи, она изо всех сил поплыла к анотару. Что-то мерзкое скользнуло по ноге, и Дуаре съежилась в ожидании, что сейчас у нее на теле сомкнутся громадные челюсти; но ничего не произошло. Она догнала анотар и, уцепившись за поплавок, вскарабкалась на крыло. Она была в безопасности!

Вик-йор отыскало сумку с орехами, собранными Дуаре, и жадно набросилось на них. Ей зто было безразлично*. Единственное, что для нее было сейчас важно, это то, что анотар был в порядке, а она была на борту.

Глава XLI
Дуаре завела двигатель, чтобы управлять анотаром, но взлетать не стала, позволив ему плыть по течению. Наконец, она нашла то, что искала: островок с заливчиком со стоячей водой. Туда она и завела самолет и бросила якорь.

Вик-йор не обращало никакого внимания на происходящее – оно все продолжало поглощать орехи, как проголодавшаяся белка. Дуаре протянула руку за орехом, но Вик-йор ударило ее по руке и убрало орехи от нее подальше. Дуаре в изумлении наблюдала за тем, как оно беспрерывно, не переводя даже дыхания и почти даже не пережевывая твердые орехи, отправляет их в рот. Вскоре оно принялось хохотать, прерывая иногда хохот пением.
– Вина! – закричало оно. – Как хочется вина! Но тут хоть есть вода.

Оно огляделось и увидело, что анотар покачивается на воде у маленького островка.
– Что это мы здесь делаем? – потребовало оно объясяений.
– Мы здесь заночуем, – пояснила Дуаре, – я очень устала.
– Я выхожу на берег, – заявило Вик-йор. – Я знаю, что ты меня здесь не бросишь, потому что пистолет и пузырек у меня.

Смеясь и распевая, оно подобрало все оставшиеся орехи и сошло на берег. Там оно легло на брюхо и принялось пить прямо из реки.

Есть и пить оно так и не прекратило, и Дуаре стало казаться, что Вик-йор вот-вот лопнет. И чем больше оно ело и пило, тем больше его охватывала истерика. Наконец, в полном экстазе оно стало кататься по земле. Потом оно замерло и минут пятнадцать лежало, тяжело дыша. Совершенно обессиленное, оно встало на ноги, сделало несколько шагов по направлению к анотару, уставившись в пространство остекленевшими глазами.

Вдруг оно содрогнулось, упало в судорогах на землю и завопило:
– Я делюсь! Мне нельзя делиться!

Дуаре наблюдала за его предсмертными судорогами, пока оно не затихло.

Затем она сошла на берег, взяла из карманов Вик-йор пистолет и пузырек, подняла якорь и завела двигатель. Анотар, как большая птица, поднялся и принялся летать кругами, пока Дуаре не сориентировалась, куда лететь. Видимость была неплохая, вечер еще только начинался. До полуночи, когда будет совсем темно, она рассчитывала долететь до Вуада.

Она взяла направление на север. Слева от нее высился таинственный и грозный в полусвете горный массив, за ним показался темный устрашающий лес. Каким непохожим казался этот мир без Карсона! Без него он был наполнен одиночеством, мраком и ужасом. С ним тот же мир был бы таким же темным, но, тем не менее, интересным и полным увлекательных приключений.

Но она уже возвращается к нему! Жив ли он? Удастся ли ее дерзкий план побега? Ответ знала только ночь. Ближайшие часы все покажут.

Глава XLII
Эро Шан проснулся и огляделся. Музей истории природы был пуст, там было только несколько сонных служителей и несчастные экспонаты.
– Ты проснулся, Карсон? – спросил он.
– Да, – ответил я, – я почти не спал. Не мог отделаться от страха, что что-то ужасное стряслось с Дуаре. Только подумай – она там ночью наедине с этим недочеловеком с пистолетом! Я слышал, как служители рассказывали что Вик-йор много своих перебило моим пистолетом. Значит, оно отняло его у Дуаре; а ведь это было единственной гарантией ее безопасности.
– Не беспокойся, – постарался успокоить меня Эро Шан, – этим делу не поможешь. Ты что, веришь в вещие сны?
– Нет.

Эро Шан рассмеялся.
– И я тоже не верю. Но я только что видел приятный сон. Может, он и не сбудется, но он был очень ободряющим. Мне снилось, что мы все вернулись в Хавату и что Нальте приготовила для нас чудесный обед. Все члены Санджонга были у нас в гостях, и все они осыпали Дуаре похвалами.
– Мне тоже приснился сон. Но я видел крушение анотара и переломанное тело Дуаре.
– Да, хорошо, что ты не веришь в сны, – заметил Эро Шан.
– Я не верю в сны, – почти закричал я, – но зачем мне такое снится!

Ко мне подошел служитель и ударил меня по лицу хлыстиком.
– Молчать! – прорычал он.

Но тут из-за большого гантора слева от меня послышалось жужжание Р-лучей, и он упал замертво. Из-за гантора появилась фигура.
– Дуаре! – воскликнул я.

Охранники кинулись к ней, но она и не собиралась бежать. Шагнув вперед, она направила на них смертоносные лучи.

Четверо или пятеро из них упало, остальные пустились бежать, поднимая тревогу.

С пузырьком в руке Дуаре кинулась ко мне и смочила мне язык пробкой, затем она проделала то же самое с Эро Шаном. Не успело еще средство как следует подействовать, как она срезала нас со стены.

Я почувствовал, как жизнь возвращается ко мне, и мог уже шевелить руками и ногами. На крики охранников в здание начали сбегаться воины. Пока мы с Эро Шаном с трудом поднимались на ноги, Дуаре отбивала их атаку. Вуйорганов как косой косило лучами, а оставшиеся в живых в панике бежали.

Дуаре дала нам возможность придти в себя и бросилась к двери. Мы с Эро Шаном, захватив сабли, побежали за ней наружу. В нас полетели копья, но, к счастью, не попали. Наконец, мы выбежали на площадь и увидели там разъяренную толпу, рвущуюся к самолету, чтобы его уничтожить.
– Скорей! – крикнула Дуаре. – К анотару!

Подгонять нас и не требовалось – и без этого призыва мы уже бежали к нему. Пока мы успели до него добежать, он уже весь был облеплен вуйорганами. Сказать, успели ли они что-нибудь испортить, было невозможно. Я не представлял, что они могут так упорно сопротивляться, но против наших с Эро Шаном сабель, а особенно лучевого пистолета, которым Дуаре владела, прямо как ветеран, устоять они, конечно, были не в силах. И вскоре оставшиеся в живых разбежались под прикрытие близлежащих зданий, и мы остались победителями на поле боя.
– Дай мне пузырек, Дуаре, – попросил я.
– А зачем он тебе? – удивилась она, передавая его мне.
– Для тех бедняг, – кивнул я в сторону музея.
– Ах да! – сказала она. – Я сама их хотела освободить, но времени просто не хватило. Сначала прибежали эти стражники, а потом надо было спасать анотар. Но как это сделать? Разлучаться нам нельзя и покидать анотар тоже.
– Подруливай прямо ко входу, – сказал я, – так, чтобы полностью его перегородить. Ты с Эро Шаном держи оборону, пока я буду освобождать пленников.

Целых полчаса понадобилось мне, чтобы освободить людей. Все они были воинами, все вооружены и все горели звериной жаждой мщения. Освобожденные помогали срезать со стен остальных, и, в конце концов, две сотни хорошо вооруженных воинов были готовы выйти за мной на площадь.

Не могу передать словами, как они были мне благодарны. Некоторые из покрытых шрамами ветеранов даже не могли сдержать слез. Они были готовы следовать за мной на край земли, и, если бы все они могли уместиться в самолете, я бы взял их всех, потому что с ними я мог бы покорить целый мир.

Мы отогнали самолет от входа и выпустили их. Когда они поняли, что я их с собой взять не могу, они попрощались и бросились к дворцу Вик-вик-вик. Уже в воздухе мы услышали вопли и проклятья, доносившиеся из дворца.

Я спросил Дуаре, что стало с Вик-йор. Она мне все рассказала, прибавив:
– Бедняга не мог не только размножаться, но и делиться. Через некоторое время Эро Шан показал назад на озарившееся

пламенем небо. Освобожденные мною воины подожгли Вуад.
– Да, больше не придется им встречать гостей цветами и песнями, – заметил Эро Шан.
– А Вик-вик-вик не придется больше давать роскошных банкетов, – добавила Дуаре.

Мы летели ночным небом на юг, и опять мы с Дуаре были вместе и в безопасности. Наши поиски Санары, города в империи Корва на континенте Анлап, продолжались.

Глава XLIII
Анлап – немалый континент в южном полушарии Венеры. Частично он лежит в южной умеренной зоне, но северная его часть расположена в знойном Страболе. Эта часть его практически не исследована и на картах обозначается белыми пятнами я пунктиром.

После побега из Вуада мы с Дуаре и Эро Шаном полетели строго на юг, где, как я считал, находилась Корва – империя, которой правил мой друг Таман. Мы не имели ни малейшего представления, далеко ли нам лететь до Санары, этого портового города, который Таман сделал своей столицей после свержения цанистской диктатуры. Дуаре уже пролетала в этом направлении по дороге в Вуад, и она рассказала мне, что дальше на юг путь преграждают огромные горы и леса, вершины которых прячутся в нижнем слое облачности, защищающем Венеру от палящих солнечных лучей. Позже мы узнали, что Анлап разделен на три примерно равные части двумя горными цепями. Обе эти могучие цепи тянутся с востока на запад, а между ними расположено огромное, почти ровное, хорошо орошаемое плоскогорье.

Я бы с удовольствием доставил Эро Шана в Хавату, если бы не заботился прежде всего о безопасности Дуаре. Но должен признаться, что и меня самого уже тянуло к мирной и безопасной жизни в Санаре. Л мирные дни мне выпадали исключительно редко с того самого рокового дня, когда моя ракета понесла меня с Земли на Марс с тем, чтобы выбросить меня на Венеру.

Мы с Эро Шаном все обсудили, и он решительно настоял на том, чтобы позаботиться сначала о безопасности Дуаре и лететь прямо на Санару, а уж потом думать, как ему добраться до Хавату. Но я заверил его, что помогу ему построить еще один анотар, на котором он сможет вернуться домой.

Долетев до гор, мы свернули на восток и занялись поисками разрыва в горной цепи, чтобы продолжать наш путь на юг, потому что лететь прямо через горы, вершины которых скрывались в облаках и высоты которых мы не знали, граничило с самоубийством.

Не стану утомлять вас скучными подробностями наших поисков. Замечу только, что высота нижнего слоя облаков непостоянна, и иногда она колеблется чуть ли не на пять тысяч футов. Мне повезло: в момент наивысшего подъема этого слоя вершины гор очистились от облаков, и я на полной скорости ринулся в просвет, резко свернув на юг. Под нами поплыли зубчатые вершины, которых, наверняка, ни один человек не видел с момента сотворения мира.

Сейчас главное было – это скорость. Нужно было проскочить этот участок, пока облачный слой опять не опустился.
– Что ж, – облегченно вздохнула Дуаре, увидев наконец долгожданную широкую долину, – мы пробились, и это хорошая примета на будущее. Но что-то местность совсем не похожа на окрестности Санары, правда?
– Да, совсем не похожа, – подтвердил я, – да и океана что-то не видно.
– Может быть, это и не похоже на Корву, но местность все равно красивая, – сказал Эро Шан.

И действительно, местность была прекрасна. Насколько хватало глаз кругом простиралась огромная, почти плоская равнина; лишь изредка это однообразие нарушали низкие холмы, небольшие леса и реки.
– Смотри, – сказала Дуаре, – там внизу что-то движется. Далеко впереди виднелись какие-то точки, движущиеся целой процессией вдоль большой реки.
– Может быть, это дичь? – спросил Эро Шан. – Неплохо бы отведать мяса.

Я не знал, что это было, но, во всяком случае, не дичь, потому что точки двигались прямо с военной точностью. Я решил подлететь поближе и посмотреть. Когда мы подлетели поближе, точки превратились в нечто до сих пор нами не виданное. Примерно с двадцать невероятных размеров машин двигалось по долине. Со всех сторон их окружали их миниатюрные подобия.
– Что это еще за штуки? – удивилась Дуаре.
– Это все похоже на боевой флот на суше, – ответил я. – Никогда в жизни ничего подобного не видел. Надо опуститься и посмотреть.
– Будь осторожен, – предупредила Дуаре. – Не забывай о том, что ты называешь «невезеньем», которое, как ты говоришь, уже давно нас преследует.
– Я знаю, что ты абсолютно права, дорогая, – согласился я, – и я не буду близко к ним подлетать. Мне только хочется посмотреть, что это такое.

Мы принялись кружить над этими громадными чудищами, и, снизившись до тысячи футов, я увидел, что машины еще более необычны, чем казались на расстоянии. Самые большие из них были длиной в семьсот-восемьсот футов, шириной более сотни, а высотой по меньшей мере тридцать футов, а надстройки на том, что я вынужден назвать верхней палубой (поскольку машины эти больше всего напоминали мне дредноуты), возвышались еще футов на тридцать.

На носу, на корме и на мачтах развевались флаги и вымпелы. Виднелось невероятное количество вооружения.

Малые машины отличались от больших по конструкции, напоминая крейсера и миноносцы. Но большие действительно нельзя было назвать иначе, чем сухопутными дредноутами, даже супердредноутами. На верхних палубах столпились люди.

Они разглядывали нас некоторое время, а затем вдруг все исчезли. До меня сразу же дошло, что они получили команду занять боевые посты.

Мне это не понравилось, и я стал набирать высоту, чтобы поскорее улететь отсюда подальше. Почти сразу же послышалось жужжание Т-лучей, которые уничтожают все на своем пути.

На предельной скорости я зигзагом рвался вверх, стараясь уйти от пушечных лучей и проклиная себя за то, что я так глупо и бессмысленно рисковал. Я уже хотел поздравить себя с успешным выходом из зоны огня, как вдруг наш анотар лишился носа вместе с пропеллером!
– Невезение от нас не отстает, – сказала Дуаре.

Глава XLIV
Пока я, описывая длинную дугу, приземлялся, к нам, отделившись от основного отряда, устремились по равнине на огромной скорости два небольших аппарата. В момент нашей посадки они были тут как тут, с оружием наизготовку. Я поднялся в кабине и поднял руки вверх в знак мирных намерений. В диковинном аппарате открылась дверь, оттуда спрыгнули на землю шестеро мужчин и направились к нам. Все, кроме одного, были вооружены Р-луче-выми пистолетами и винтовками; исключение составлял их вожак, скорее всего офицер. Их одежда состояла из набедренных повязок, сандалий и шлемов, и единственным отличием их наряда от обычного костюма мужчин на Амторе были только шлемы.

Выглядели они довольно сурово – квадратные челюсти, неподвижные, неулыбчивые лица. Их можно было назвать, пожалуй, даже красивыми – зловеще красивыми. Они подошли и остановились у самолета, глядя на нас снизу вверх.
– Спускайтесь, – приказал офицер.

Мы с Эро Шаном сошли вниз на землю, и я помог спуститься Дуаре.
– Зачем вы заставили нас сесть? – спросил я.
– Может быть, Данлот, лотокор, ответит тебе, – сказал офицер, – я отведу вас к нему.

Они загнали нас во внутрь странной машины, на которой примчались сюда. На борту неолантара (это название я узнал позже) было сотни две-три людей, а сам он достигал трехсот футов в длину. На нижней палубе находились каюты, камбузы и старшинские кают-компании, а также помещения для складирования провианта и боеприпасов. На следующей палубе располагались батареи пушек, которые могли вести стрельбу через оружейные порты с обеих сторон; пушки были установлены и на закругленных корме и носу. На верхней палубе, куда нас в конечном счете отвели, также было много пушек на вращающихся основаниях и орудий меньшего калибра Надстройка возвышалась в центре этой верхней палубы. Верхняя часть надстройки могла бы быть названа мостиком, тогда как ниже располагались каюты офицеров.

Такие корабли назывались лантарами, что является сокращением двух слов: «лап» (что значит «земля») и «нотар» (корабль). Дредноут называется тонглантар, или большой сухопутный корабль; крейсер – колантар, или быстроходный сухопутный корабль; миноносец – неолантар, или малый сухопутный корабль. Я называю их дредноутами, крейсерами и миноносцами, потому что именно эти корабли наших земных флотов они и напоминают.

Нас привели на один из дредноутов, оказавшийся флагманом всего этого флота. Он представлял собой корабль просто громадных размеров – семьсот пятьдесят футов в длину и сто шестнадцать футов в ширину. Верхняя палуба находилась на высоте тридцати футов от поверхности, а надстроечная часть возвышалась еще на тридцать футов. Она была разукрашена знаменами, вымпелами, гербами; во всем же остальном эта махина являлась очень мрачной и внушающей уважение боевой машиной. На верхней палубе, куда нас и привели, находилась группа офицеров.

Лотокор Данлот, который командовал флотом, представлял собой сурового на вид человека с грубым обветренным лицом.
– Кто вы и зачем вы летали на этой штуке над флотом Фальсы? – потребовал он ответа.

Взгляд его при этом был испытующим и подозрительным. Я ответил:
– Мы уже много месяцев блуждаем, не зная где, пытаясь найти дорогу домой.
– Где ваш дом? – спросил он. Я ответил:
– В Корве.
– Никогда о такой не слышал, – ответил Данлот. – Где она находится?
– Я и сам толком не знаю, – ответил я, но где-то к югу отсюда, на южном побережье Анлапа.
– Да, это Анлап, – сказал он, – но море отсюда к востоку, и никакой Корвы там нет. На юге непроходимые горы. Что это за штука, на которой вы летали по воздуху, и почему она не падает?
– Это анотар, – ответил я и вкратце описал ему принцип его действия.
– Кто его построил? 
– Я.
– Откуда вы летите?
– Из города Вуад, к северу от гор, – ответил я.
– Никогда о нем не слышал, – сказал Данлот. – Ты лжешь мне, и лжец из тебя никудышный. Ты говоришь, что прибыл из места, о котором никто никогда не слышал, и направляешься в место, о котором тоже никто никогда не слышал, и ты хочешь, чтобы я тебе поверил? Я могу сказать тебе, кто вы. Вы панганские шпионы, все до одного.

Я рассмеялся в ответ.
– Почему ты смеешься? – требовательно спросил он.

Потому что твое утверждение просто смешно, – ответил я. – Если бы мы были шпионами, мы никогда бы не снизились на расстояние выстрела.
– Панганцы все дураки, – отчеканил Данлот.

Я бы согласился с тобой, что я дурак, – сказал я, – но я не пан-ганец. Я даже никогда не слыхивал о таких. У меня не было ни малейшего представления, в какой стране я нахожусь.
– А я говорю, что вы шпионы, – гнул он свое, – и как таковые вы будете уничтожены.
– Моя подруга, – показал я на Дуаре, – была раньше принцессой Вепаи, мой друг Эро Шан – солдат-биолог из Хавату, меня самого зовут Карсон с Венеры, я танджонг Корвы. Если вы культурные люди, то должны обращаться с нами в соответствии с нашим рангом.
– О Хавату я слышал, – молвил Данлот. – Он в трех тысячах миль к востоку, за океаном. Много лет назад у берегов Фальсы потерпел крушение корабль. Это был корабль из страны Тора. На борту его находился в качестве пленника тористов человек из Хавату. Тористы эти были гнусной шайкой, и мы их всех убили, а вот этот мужчина из Хавату оказался очень образованным человеком. Он до сих пор живет у нас в Онаре. Я, может быть, оставлю вас в живых до нашего возвращения в Онар.
– Как зовут этого человека из Хавату? – спросил Эро Шан.
– Корган кантум (солдат-физик) Амбат, – ответил Данлот.
– Я хорошо знал его, – сказал Эро Шан. – Он таинственно исчез много лет назад. Исключительно знающий человек.
– Мне он рассказывал, что однажды ночью он свалился с пирса в реку и чудом остался в живых. Ему удалось ухватиться за какое-то бревно, на котором его и вынесло в океан, где он был пленен тористами. А поскольку вернуться в Хавату не представлялось возможным, то он остался здесь.

После этого отношение к нам Данлота стало менее суровым. Он рассказал, что они направляются к панганскому городу Хору. Мысль о нашем участии в предстоящем сражении не нравилась ему. Он сказал, что мы будем мешать, особенно Дуаре.
– Мне нужны все мои корабли, а то бы я отправил вас на одном из них в Онар. На этих лантарах совершенно негде разместить женщину.
– Я мог бы пожить со своим клукором, – вмешался приведший нас сюда офицер, – а женщина пусть бы заняла мою каюту.

«Клукор» значит лейтенант.
– Очень хорошо, Вантор, – ответил Данлот, – возьми ее к себе на корабль.

Мне это не понравилось, и я так и сказал, но Вантор объяснил, что для меня у него на корабле нет места, а Данлот прервал мою речь не терпящим возражения тоном, напомнив, что мы тут пленники.

Я заметил на губах Вантора насмешливую улыбку, когда он уводил с собой Дуаре, и у меня появилось нехорошее предчувствие при виде переходящей на борт миноносца Дуаре. Сразу же после этого флот возобновил движение.

Меня Данлот поместил вместе с младшим лейтенантом – рокором, а Эро Шана с другим, имея в виду, что мы будем спать в каютах, когда они на вахте, а после их возвращения мы должны уходить из кают. Меня это слегка удивило, но и убедило, что Данлот не видит в нас больше панганских соглядатаев.

Примерно через час я заметил, что по равнине с невероятной скоростью что-то движется, а когда это «что-то» приблизилось, я понял, что это маленький лантар. Он отшвартовался у борта нисколько не снизившего скорость флагмана, и с него сошел какой-то офицер, направившийся прямо к Данлоту. Почти сразу же на всех кораблях взвились флаги и вымпелы. На нашем корабле был поднят на самом верху надстройки еще один флаг – красный со скрещенными мечами черного цвета. Это был боевой флаг Фальсы. Теперь флот располагался таким порядком: далеко впереди тремя рядами шли миноносцы, за ними три ряда крейсеров, и замыкали основание этого треугольника линкоры. Впереди и с флангов кораблей сновали маленькие суда-разведчики.

Команда флагмана заняла свои места. Идеальным строем огромный флот неотвратимо шел своим курсом. Это был боевой строй, и я чувствовал, что близится бой, хотя никакого врага видно не было. А поскольку никто не обращал на меня никакого внимания, я поднялся на мостик, чтобы лучше видеть все вокруг и, возможно, обнаружить неприятеля. Там находились офицеры и сигнальщики, отдающие и получающие приказы и сообщения. На мостике было четыре Τ-лучевых пушки с командой в три человека у каждой из них; поэтому мостик, хоть и большой по размерам, был полон народу и явно был не местом для праздношатающихся.

Меня удивляло, что мне позволили оставаться на мостике, но позже я узнал, что мне предоставили полную свободу передвижения по приказу Данлота, который решил, что если я все-таки шпион, то выдам себя каким-нибудь неосторожным действием.
– Приходилось когда-нибудь видеть бой лантаров? – спросил меня один из офицеров.
– Нет, – отвечал я, – до сегодняшнего дня я и лантара никогда не видел.
– На твоем месте, я бы спустился вниз, – посоветовал он. – Мостик – самое опасное на корабле место. Скорее всего, к концу боя из нас тут и половины в живых не останется.

Только он произнес эти слова, как послышался резкий нарастающий свист, закончившийся страшным взрывом: ярдах в двухстах впереди по курсу разорвался снаряд. Тут же все разом заговорили крупнокалиберные орудия.

Сражение началось.

Глава XLV
Самые большие орудия дредноута стреляют снарядами, весящими тысячу фунтов, на расстояние около пятнадцати миль, а пушки поменьше – пятисотфунтовыми снарядами на расстояние от двадцати до двадцати пяти миль. Эти орудия используются для стрельбы по врагу, находящемуся вне прямой видимости, так как Т-лучи и Р-лучи в этом случае бесполезны. Ими можно стрелять только лишь по прямой, когда артиллерист видит цель. Дредноутов и миноносцев пока не было видно, они старались подойти поближе к вражеским кораблям для стрельбы по ним своими в высшей степени разрушительными Т-лучами. Снаряды рвались вокруг нас, и наши корабли давали залп за залпом. Внезапно корабли рванулись еще с большей скоростью вперед, подпрыгивая на неровностях земли, так что было почти полное ощущение того, что находишься на борту океанского корабля в штормовом море; стрельба, тем не менее, не прекращалась ни на минуту.

Я увидел, как снаряд попал в надстройку следовавшего у нас в кильватере корабля. На мостике, очевидно, люди погибли сразу. И хотя корабль напоминал мне ослепшего человека, он не уклонялся от курса и продолжал вести огонь.

Командир корабля и его штаб управляли им из бронированного помещения где-то в центре корабля, получая по радио указания с флагмана. Хоть и с трудом, но он все еще был в состоянии продолжать бой.
– Понимаешь, что я имел в виду? – спросил офицер, советовавший мне спуститься вниз, кивком головы показывая на разнесенную вдребезги надстройку.
– Понимаю, – ответил я, – но на мостике куда интереснее, чем внизу.
– Когда мы сблизимся с противником, тебе покажется еще интереснее, – пообещал он.

Впереди уже можно было различить наши крейсера и часть ми ноцосцев. Они вели ближний бой с вражескими кораблями, а потом, наконец, показались на линии горизонта громадные линкоры неприятеля; через полчаса мы уже были в гуще боя. Маленькие разведывательные суда жужжали вокруг, как москиты, стреляя по вражеским судам, как и миноносцы, управляемыми торпедами. Тоже самое делали и такого же класса корабли противника.

Буханье громадных пушек сменилось шипеньем Т-лучей, способных разрушать практически все. На кораблях было два вида защиты: мощные броневые листы против снарядов, поверх которых накладывается тонкий защитный слой, непроницаемый для Т-лучей, но подверженный разрушению определенной кислотой. И вот теперь, когда два флота сошлись, в дело вступили уже другие пушки – пушки, стреляющие снарядами с этой кислотой. При прямом попадании в боку пораженного корабля появлялась большая проплешина на месте разрушенного противо-Т-лучевого материала. Весь огонь лучевых пушек противника сразу же переносился на это место, а пораженный корабль тут же прибегал к тактике непрерывного маневрирования для того, чтобы не подставить уязвимое место под огонь противника.

По мере приближения к эпицентру сражения я обнаружил, что наиболее интересные события разворачивались там, где действовали малые управляемые торпеды, установленные на небольших трехколесных самодвижущихся платформах. После запуска они движутся по прямой, и естественно, что по неровной поверхности их точность меньше; но они исключительно эффективны в ближнем бою. Их задачей является выведение из строя массивных бесконечных лент, при помощи которых движутся лантары, вроде гусениц наших тракторов или танков. Одной из задач маленьких разведывательных кораблей является уничтожение вражеских торпед, равно как и запуск собственных торпед. Вооружены они небольшими Т-лучевыми пушками. По мне, командовать таким кораблем было бы самым интересным. Они исключительно быстроходны и маневренны, вечно в движении, то выпуская торпеду, то стремительно уходя зигзагами от огня вражеских Т-лучей, то стараясь уничтожить чужую торпеду.

Наш флагман был сейчас в самой гуще боя, и вскоре я обнаружил нечто еще более интересное, чем снующие поблизости разведчики: мы завязали дуэль с людьми на мостике вражеского корабля, находящегося совсем рядом по правому борту. Шестеро наших уже были убиты, а одна из пушек выведена из строя. Ее защита была пробита химическим снарядом, враг вел по ней смертоносный огонь Т-лучами, которые уже пробили большую дыру, и артиллеристы гибли один за другим. Два человека тащили к пушке запасной щит, и я помог им. Мы держали его, укрываясь от обстрела, но при его установке мои соратники приоткрылись, и были оба убиты.

Я посмотрел, не появится ли кто-нибудь, чтобы принять на себя командование этой пушкой, но обнаружил, что в живых на мостике не осталось никого, кроме обслуги других пушек, у одной из которых остался в живых только офицер. Поэтому я сел за пушку и прилип к окулярам перископа. Я был очень хорошо защищен здесь от всего, кроме прямого попадания крупнокалиберного снаряда или еще одного попадания в щит химического снаряда.

В перископ хорошо бы виден мостик вражеского корабля. Положение там было не намного лучше нашего. Палуба была усеяна трупами, две пушки выведены из строя, в борту зияла пробоина, но наши лучи до этого места еще не добрались. Внизу подо мной два корабля обстреливали друг друга химическими снарядами и Т-лучами.

Я вновь направил перископ на мостик врага и заметил, что прямо напротив меня из-за защитного щита пушки торчит чья-то нога. Я направил туда огонь, и ногу оторвало. Послышался крик, и по палубе покатился человек. Это было опрометчиво с его стороны, так как теперь у него была открыта и голова, и через пару секунд ее постигла участь ноги. Из пушки, тем не менее, продолжали стрелять. За щитом могли быть еще два артиллериста.

Т-лучи бьют только прямо. Их диаметр не более обычного карандаша. Две очереди, которые я дал из пушки, убедили меня, что это исключительно точное оружие. Понятно, что подскакивание вверх и вниз обоих кораблей и толчки делали любое попадание более или менее случайным. Но как бы корабль не раскачивался, всегда в конце фазы есть мгновение статики. Именно в этот миг я дал две свои очереди. Затем я постарался прицелиться в отверстие вражеской пушки напротив меня. Если бы мне удалось попасть в эту крошечную мишень, пушка была бы напрочь выведена из строя. Прицеливание было сплошной нервотрепкой. Я уже дал бес толку десяток очередей, когда на какую-то долю секунды оба корабля оказались в состоянии абсолютной неподвижности друг напротив друга. Я нажал на кнопку и увидел, как пушка покачнулась – Т-лучи прошли через ствол насквозь. Мне стало ясно, что мой выстрел оказался удачным и эта пушка больше стрелять не будет.

Теперь лишь одна пушка на их мостике осталась невредимой. Двоих артиллеристов из ее обслуги я видел лежащими на палубе без признаков жизни, и я был совершенно уверен, что ею управлял только один человек и что оставшийся артиллерист или артиллеристы выведенного мною из строя орудия попытаются пробраться на подкрепление к ней. Поэтому я взял на прицел пространство между этими двумя пушками и стал ждать. И конечно, оба артиллериста бросились туда, и я прикончил их обоих.

Воодушевленный победой и горя желанием совершить еще что-нибудь героическое, я повел перископом по вражескому кораблю. Пострадал он очень сильно, но большинство его пушек все еще вели огонь. Заметив в самом низу корпуса след от разрыва химического снаряда на бронированном фартуке, прикрывавшем гусеницу, я прицелился в это место и нажал кнопку. Особой точности достичь было нельзя из-за постоянного движения обоих кораблей, но я с удовлетворением увидел, что в броне появилось отверстие. Я продолжал бить в эту точку до тех пор, пока не образовалась дыра с голову человека, сквозь которую стал виден громадный металлический трак. Трак двигался с такой скоростью, что Τ-лучи попали на довольно обширную поверхность и немедленного эффекта не было заметно, но внезапно я увидел, что гусеница свалилась под гигантские колеса. Корабль сразу же повело в нашу сторону, потому что гусеница правого борта продолжала двигаться. Мы резко повернули, едва успев избежать столкновения, а затем, когда неприятельская машина застыла, мы оставили ее на милость миноносцев и разведчиков, которые скопом набросились на нее, как гиены и шакалы на падаль.

Впервые с тех пор, как я сел за пушку, у меня появилась возможность оглядеться. Моему взору открылась картина бегства вражеского флота, а наши крейсера и миноносцы продолжали наносить ему урон. За кормой, насколько хватало глаз, равнина была усеяна поврежденными нашими и чужими кораблями, а рядом с некоторыми из них шли рукопашные бои – фальсанцы хотели захватить пленных.
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Близилась ночь, и флагман просигналил флоту построиться в боевые порядки. Для меня лично бой был уже закончен, и теперь я в полной мере мог оценить слова того офицера, который советовал мне уйти с мостика. В живых остались только двое артиллеристов, этот офицер и я. Он подошел ко мне, когда я взирал на поле брани, и похвалил:
– Ты здорово стрелял из этой пушки.
– Не очень-то похоже на то, как стрелял бы панганский шпион, а? – улыбнулся я.
– Нет, но и не очень похоже на действия человека, ни разу в жизни не видевшего лантара, – парировал он.
– Я видел другие корабли и воевал на них, только не на земле, а в море.

– Завтра еще как повоюешь, – заметил он. – Где-то после полудня мы будем у Хора, и вот там-то будет действительно бой.
– Из-за чего вы воюете? – спросил я.
– Все дело в пастбищах для скота, – ответил он. – Панга хочет, чтобы все они принадлежали ей. Так что последние лет десять мы с ними воюем, а за это время хангорцы увели почти все их стада, а почти весь наш скот украли мальторцы.
– А что, ни одна из конфликтующих сторон никак не может взять верх? – поинтересовался я.
– Наш флот всегда бьет их, – ответил он. – Но город Хор нам пока взять не удается; это решило бы исход войны.
– Ну, а что потом? Он пожал плечами.
– Я знаю не больше тебя, но скорее всего мы начнем войну с Мальтором для того, чтобы вернуть украденный скот.

После боя из арьергарда подошли госпитальные корабли и один транспорт. На транспорте пришло подкрепление, а госпитальные взяли на борт раненых. Большая часть ночи прошла в ремонтных работах, и поспать почти не удалось.

Утром я увидел, что пришло еще два очень странных корабля. Это были бронированные гроомадины с баком конусообразной формы, возвышающимся на пятнадцать футов над землей. На каждом имелось по четыре очень крупного калибра пушки. Стволы их блестели оружейной броней, а сами орудия были укрыты в корпусе корабля. По одной пушке стояло с обоих бортов, две на баке, одна под другой. Более легкие Т-лучевые пушки находились в орудийных портах по всей корме. Весь корабль напоминал огромную торпеду. Я не мог представить себе его назначение, ведь было очевидно, что маневренность его крайне невелика.

Вскоре мы двинулись дальше, и почти сразу меня вызвали к Данлоту.
– Мне доложили о твоем поведении во время вчерашнего боя, – начал он. – Оно в высшей степени похвально, и мне бы хотелось как-то его отметить.
– Ты можешь это сделать, позволив нам с Дуаре быть вместе.
– А об этом я тоже хотел с тобой поговорить, – сказал он. – Она исчезла.
– Исчезла!? – воскликнул я. – Что ты имеешь в виду? Ее убили во время вчерашнего боя?
– Нет – ответил он. – Но сегодня утром в своей каюте обнаружили труп Ван-гора с колотой раной в сердце, а когда стали искать твою жену, ее нигде не было.

Глава XLVI
Дуаре пропала! Одна, пешком, в незнакомой стране.
– Ты должен отпустить меня на ее поиски, – потребовал я. Данлот мотнул головой.
– Ты ничего не добьешься. Я выслал на поиски два разведывательных лантара.
– Очень тебе признателен, – поблагодарил я. Он удивленно посмотрел на меня.
– Наверно, ты не понимаешь положения дел. Твоя подруга зарезала одного из офицеров, по крайней мере, все указывает на это, и должна быть отдана под суд.

Меня охватил ужас. Я закричал:
– Ведь ты это не серьезно! Ясно же, почему она его убила: он заслужил такую участь.
– У нас так не считают, – отвечал Данлот. – Вантор был хорошим опытным офицером. Для Фальсы он был исключительно ценным человеком, куда более ценным, чем хоть сорок женщин. А теперь, – сказал он, давая понять, что с этой темой покончено, – чего бы ты хотел за свое доблестное поведение во вчерашнем бою?

Мне понадобилось собрать всю свою волю, чтобы не сказать ему, что я думаю об их понятии о справедливости и о его суждении о Дуаре, но все-таки я сообразил, что если я хочу как-то ей помочь, мне не следует портить с ним отношений. К тому же, у меня начинала зарождаться одна идея.
– Мы с Эро Шаном охотно бы вошли в экипаж какого-нибудь маленького быстроходного корабля-разведчика, – попросил я. – У них больше поле деятельности, чем у кораблей других классов.

Секунду-другую он всматривался в меня, прежде чем ответить.
– Тебе нравится воевать, не так ли?
– Когда есть за что, – ответил я.
– Но ты не фальсанец, ты не ссорился с панганцами, потому как и не видел их никогда, если то, что ты рассказал мне вчера, действительно правда.
– Я хочу иметь возможность как-то завоевать доверие Фальсы и отблагодарить ее. Это может благоприятно повлиять на решение судей, когда моя жена предстанет перед ними.
– Видно, в твоей стране высоко ценят женщин, – заметил он.
– Да, очень. Честь женщины у нас равна, пожалуй, жизням сорока таких, как Вантор, – ответил я.
– У нас все по-другому. Мы рассматриваем женщину как неизбежное зло и не более того. За хорошего зората я бывало платил больше, чем за любую женщину. Но вернемся к твоей просьбе. Я думаю ее удовлетворить. Раз уж до конца своих дней вы останетесь здесь, то пусть вы со своим другом послужите с пользой для Фальсы.
– Почему ты говоришь, что мы навсегда останемся здесь?
– Потому что останетесь, – ответил он. – На севере и юге Анлапа – неприступные горы. На востоке – океан, а судна у вас нет. К западу лежит неизведанная земля, куда никто еще не отваживался углубляться. И, кроме того, думаю, что вам не разрешат уйти. Вам станут известны наши военные тайны, и если каким-то чудом вы бы добрались до другой страны, то ее жители могли бы узнать, как к нам попасть. А нам и с панганцами полно хлопот, чтобы рисковать войной еще с каким-нибудь государством. После этой беседы я разыскал Эро Шана.
– Ты и сам этого не знаешь, – сказал я ему, – но ты выразил желание пойти со мной на военную службу на быстроходный корабль-разведчик.
– Ничего не понимаю. О чем это ты толкуешь? – удивился он.
– Знаю что не понимаешь – ведь я только что получил у Данлота разрешение на это.
– Мне это, допустим, подходит, – -согласился он, – а тебе-то это зачем нужно?

Тогда я рассказал ему о Дуаре и о том, что служба на разведчике даст нам возможность уходить дальше основных сил флота, и, может, нам посчастливится найти ее, что полностью исключено, если мы останемся на большом корабле.
– Ну, а потом что? – спросил он. – Командир корабля доставит Дуаре сюда для предания суду, и ты ничего с этим не поделаешь.
– Думаю, что кое-что можно будет сделать. К тому времени мы узнаем, как управлять кораблем, у нас есть Т-лучевые пистолеты, и дело придется иметь всего с пятью человеками команды.

Эро Шан кивнул с улыбкой.
– Да, некоторые возможности в этой идее есть.

Тут наш разговор прервало появление офицера, который довел до нашего сведения приказ перейти на борт пришвартованного к нашему кораблю разведчика «Атган 975». Мы тут же спустились вниз и перешли на ожидавший нас «Атган». Слово «атган» образовано словами «ат» – взгляд и «ган» – человек, которые и составляют слово «смотрящий, вглядывающийся человек», то есть разведчик.

Командиром «975» был рокор, то есть младший лейтенант по имени Ганджо. По его виду было ясно, что он не очень рад пополнению из двух новичков. Он спросил, что мы умеем делать, и я ответил, что оба мы артиллеристы. Поэтому он определил Эро Шана к орудию на корме, а меня – на носу, что меня обрадовало, потому что позволяло находиться рядом с водителем, не знаю, как его по-другому назвать, может быть, скорее подошло бы слово «рулевой».

Кроме рокора, на борту было всего семь человек: рулевой, четыре артиллериста и два торпедиста. У каждого артиллериста было два орудия, одно для стрельбы химическими снарядами, другое – Т-лучами. Пушки были с двойными жестко скрепленными стволами; Т-лучевой ствол находился поверх ствола для химических снарядов, а прицел был единый. Пушки выступали за корпус корабля на три четверти их длины и могли поворачиваться на сорок пять градусов в любую сторону. Дальность стрельбы всех орудий была одинаковая. С обеих сторон корпуса имелось по торпедному аппарату.

Так что, принимая во внимание большую скорость и высокую маневренность корабля, мы представляли собой грозную силу.

С самого начала я внимательно наблюдал за всеми действиями рулевого, и вскоре у меня появилась уверенность в том, что я и сам могу вести «975», уверенность, которую мне очень хотелось проверить на деле!

Эскадра, в которую входил «975», шла далеко впереди основных сил флота, и я вскоре понял, почему фальсанцы носят шлемы: несмотря на то, что все мы были пристегнуты к сиденьям ремнями безопасности, нас то и дело болтало из стороны в сторону, так как маленький корабль несся с потрясающей скоростью, не очень-то выбирая дорогу.

Еще до полудня в поле нашего зрения оказался какой-то очень большой город, который, как я сразу понял, и был тем самым Хором. До сих пор нам не попадались корабли неприятеля, но сейчас из ворот города выскочило несколько кораблей-разведчиков и миноносцев.

Их было намного больше, чем наших – ведь мы представляли собой всего лишь разведывательное подразделение – и наш командир отдал приказ отойти. Мы держались вне зоны досягаемости эффективного огня, а один атган послали к основным силам для доклада Данлоту. Мы крейсировали поодаль, дожидаясь появления основных сил врага, но их флот не показывался; зато около полудня появился наш флот. Впрочем, он заявил о себе еще раньше залповой стрельбой по городу.

Наши снаряды и снаряды крупнокалиберных орудий со стен Хора пролетали у нас над головами.

Город был велик и выглядел весьма внушительно. За высокими стенами виднелись еще более высокие здания. Хор представлял собой мощную крепость, выглядевшую абсолютно неприступной. Во всяком случае, Фальса уже десять лет делала бесплодные попытки захватить его.

Мы смотрели на обстреливаемый город и увидели, как тысячефунтовый снаряд попал прямо в одно из самых высоких зданий. Раздался ужасной силы взрыв, и дом просто развалился на части. Вслед за взрывом над городскими стенами поднялось громадное облако пыли. Панганцы ответили яростной пальбой, от которой пострадало два наших дредноута.

Теперь, когда флот приблизился, я увидел те две чудовищные махины. Я спросил рулевого, что это такое.
– Совершенно новые, ни разу не бывшие в деле машины, – ответил он. – Но если они будут работать, как надо, то панганцам придется так худо, как никогда.

Как раз в этот миг распахнулись трое ворот, и в них показался, ведя плотный огонь, весь панганский флот. Этот маневр показался мне совсем не умным, так как все они сгрудились в кучу и представляли собой отличную мишень, о чем я и сказал рулевому.
– От этих панганцев можно ждать чего угодно, – ответил он. – Может быть, их джонг тронулся рассудком при виде гибели того огромного дома и приказал всему своему флоту отомстить нам за это. Вчера в бою принимала участие лишь половина их сил, так что нам сейчас предстоит жаркое дельце. Смотри! – воскликнул он. – Вон ганторы! Сейчас мы увидим, чего они стоят.

Два громадных торпедообразных корабля приближались с приличной скоростью. По сторонам от них шли эскортом миноносцы. Навстречу им вышел большой дредноут, ведя огонь из всех орудий. Но ганторы, как шутливо окрестил их рулевой, сравнив их с амторианским животным вроде слона, шли с лязгом и грохотом вперед. Дредноут, сообразив, что его просто сомнут, стал разворачиваться, чтобы отступить, оказавшись таким образом бортом к ближнему от него гантору. И тут вдруг гантор с громадной скоростью прямо-таки прыгнул вперед.

Ни малейших шансов на спасение у противника не было. Острый бронированный форштевень гантора протаранил корпус дредноута на уровне футов пятнадцати от земли, вспоров все внутри футов на пятьдесят. Одновременно все орудия в передней части гантора открыли огонь, буквально сметая все внутри вражеского корабля.

Пока этот гантор довершал свою разрушительную работу, мимо прошел второй гантор, и, будьте уверены, весь панганский флот уже не решился даже близко подойти к нему. Но, хотя ни одного корабля противника по курсу гантора не было, он продолжал двигаться прямо к городу.

Первый гантор, сдав чуть назад от поверженного дредноута, пошел следом за своим напарником. Никаких видимых следов повреждений на нем не было. Я видел, как каждый из них идет к воротам, и тут я вдруг понял, для чего они на самом деле построены. Несколько атганов, и наш в том числе, шли на близком расстоянии за ними. За нами двигались дредноуты.
– Если мы попадем внутрь города, – приказал наш рокор, – двигаться по первой улице налево. Она ведет к казармам. Убивайте всех, кто будет сопротивляться.

Ворота Хора были сделаны из дерева, обитого броней. Когда гантор наехал на них, они рухнули плашмя внутрь, и гантор проехал по ним, а следом ворвались и мы, свернув затем в первую улицу с левой стороны.

Вслед за нами в пролом вошли боевые корабли и устремились к центру города. Направляясь к казармам, мы слышали шум боя в сердце Хора. Здание казармы, точнее комплекс зданий, оказалось с одной стороны громадного плаца для парадов.

Панганцы явно не ожидали такого поворота событий. Орудия не были готовы к бою, люди выбегали в панике из казарм лишь с Ρ-лучевыми пистолетами, которые были совершенно бесполезным оружием против нашего бронированного атгана.

Бой в городе продолжался почти до самого вечера. Атганы фальсанцев носились по улицам, вселяя ужас в сердца горожан, а крупные корабли сгруппировались на большой площади перед дворцом джонга, сея смерть н разрушение.

Наконец, джонг сдался. Но основная часть панганского флота тем временем выбралась из города через задние ворота. Так или иначе, Хор был взят, и десятилетней войне пришел? по-видимому, конец.

В уличном бою мы на «975» потеряли троих. Рулевой был убит случайным выстрелом Т-лучей через открытый люк; такая же судьба постигла нашего рокора и артиллериста орудия по левому борту. Вел атган теперь я, а так как рулевой по должности идет на атганах сразу за рокором, то я и принял на себя командование кораблем. Мне это сошло с рук только потому, что никто из вышестоящих офицеров не знал об этом, а оставшиеся трое фальсанцев были рядовыми, и подчинить их себе мог любой энергичный человек.

Глава XLVII
Какое-то время я прождал на плацу возможных приказаний от командира эскадры, но они не поступали. Панганцы, по большей части девушки, свободно ходили по площади. Вскоре я увидел нескольких, явно здорово выпивших, фальсанских солдат. К нашему атгану подошли три девушки, предложившие нам спиртное в небольших фляжках. Мы с Эро Шаном отказались, но наши солдаты с большим энтузиазмом приняли предложение и, сделав по паре-другой глотков, пришли в исключительно веселое расположение духа. Сказав что-то в том смысле, что победителям положены трофеи, они ушли с атгана в обнимку с панганскими девушками.

Мы с Эро Шаном остались вдвоем на корабле и стали обсуждать, что нам предпринять в сложившихся обстоятельствах.
– Теперь, когда «975» в нашем полном распоряжении, – предложил я, – мы могли бы воспользоваться этим и отправиться на поиски Дуаре.

Эро Шан ответил:
– У нас приблизительно один шанс на миллион найти ее, но если ты считаешь нужным, то и я за попытку использовать этот миллионный шанс.
– Конечно, нечего искать ее в Хоре, – сказал я. – Так что лучше прочесать ту местность, где она пропала.
– Ты безусловно понимаешь, какое нас ждет наказание за дезертирство и угон боевого корабля, когда нас в конце концов поймают?
– Что ты, мы не дезертируем, а ищем своего командира! – ответил я.

Эро Шан засмеялся.
– Ну, если такое объяснение сойдет тебе с рук, тогда все в порядке.

Я повел «975» тем же путем, которым мы попали сюда. На всем пути нам попадались толпы пьяных солдат, плясавших и певших с панганскими девушками.
– Похоже, панганцы самый гостеприимный народ, – заметил Эро Шан.
– Фальсанцы говорят, что они дураки, – ответил я, – но я бы сказал, что вот сейчас дураки сами фальсанцы.

Подъехав к воротам, которые так и валялись на том же месте, мы обнаружили там отлично вооруженную охрану фальсанцев, приказавшую нам остановиться. Тут не было ни девушек, ни пьяных. К нам подошел офицер и спросил, куда это мы собираемся.
– Я ищу командира нашей эскадры, – ответил я. – В городе я не смог его отыскать и подумал, что эскадра, возможно, собирается в окрестностях Хора.
– Скорее всего вы его найдете на центральной площади, – посоветовал офицер. – Почти весь наш флот сейчас там, и ни один корабль не вышел за пределы города.

Раздосадованный, я повел машину по центральной магистрали к дворцу джонга. По мере нашего продвижения зримые свидетельства гостеприимства панганцев превратились в ничто иное, как пьяную оргию. Особенно характерным было то, что мужчин-панганцев на улицах не было видно и что почти ни одна панганская девушка не была пьяна.

На центральной площади перед дворцом джонга царил полный бедлам. Большинство кораблей флота собрались тут, расположившись как попало. Палубы кишели панганскими девушками и пьяными фальсанцами.

Для того, чтобы подкрепить нашу легенду насчет розыска командира, я по расспрашивал одного из воинов с флагмана, зная, что этот человек узнает и запомнит меня.
– Командир эскадры? – повторил он. – Наверное, он во дворце. Джонг дает банкет в честь офицеров нашего флота.

Он протянул мне бутылку.
– Хлебни. Очень хорошая штука, лучшего я никогда не пил. Эти панганцы действительно отличные ребята, раз они так здорово нас встречают. И это после десятилетней-то войны, когда мы взяли Хор. Выпей!
– Нет, спасибо. Я должен попасть во дворец и разыскать командира.

И мы тронулись в направлении главного входа во дворец джонга.
– Ты что, в самом деле хочешь пойти во дворец? – спросил Эро Шан.
– Обязательно. Полагаю, Данлоту следует знать, что весь его флот перепился. Иди со мной и держись рядом, что бы ни случилось.

У входа нас остановил часовой. Я объяснил, что у меня важное сообщение для Данлота. Часовой оценивающе оглядел нас. Кроме шлемов, ничего армейского на нас не было. Поколебавшись немного, он вызвал офицера, которому я повторил сказанное.
– Конечно, – отвечал тот, – проходите. Ваш командир в банкетном зале.

Коридоры и комнаты, которые мы видели по дороге к банкетному залу, заполняли пьяные фальсанские офицеры и трезвые панганцы. Непосредственно у входа в зал нас снова остановили, и я еще раз повторил, что у меня поручение к Данлоту. Пока мы ждали вызванного часовым офицера, у нас появилась возможность присмотреться к тому, что происходит в зале. Он был уставлен длинными столами, за которыми пировали все высшие офицеры Фальсы, и практически все они находились под воздействием алкоголя. Рядом с каждым из фальсанских офицеров сидел трезвый панганец. На возвышении в дальнем конце зала за столом поменьше восседал Хаджан, джонг Панги, в окружении высших офицеров королевства и соответствующего ранга офицеров фальсанского флота. Данлот сидел по правую руку от джонга. Он, казалось, спал, опустив подбородок на грудь.
– Не нравится мне все это, – шепнул я Эро Шану.
– И мне тоже, – ответил он. – Лучше бы нам уйти отсюда. Говорить о чем-нибудь сейчас с Данлотом – пустая трата времени.
– Боюсь, что теперь уже поздно.

И только я успел произнести эти слова, как Хаджан поднялся со своего места и выхватил шпагу. Скорее всего, это был обговоренный заранее условный знак, потому что все панганцы сделали то же самое, вонзив шпагу каждый в своего соседа-фальсанца. Прозвучал сигнал трубы, и другие трубы повторили этот призыв к оружию во дворце и городе.

Я сдернул с Эро Шана и с себя шлемы и отшвырнул их подальше. Тот удивленно посмотрел на меня, а потом улыбнулся, поняв, что теперь в нас никто не признает фальсанцев, и на время, может быть, достаточное для того, чтобы скрыться, мы в относительной безопасности.

Лишь немногие фальсанские офицеры оказали сопротивление и были убиты, а большинство были разоружены и превратились в пленников. В суматохе нам удалось, смешавшись с панганскими офицерами, выйти из дворца.

На площади мы увидели, что со всех улиц сюда спешат войска панганцев, а со всех фальсанских кораблей бегут прочь в безопасное место панганские девушки. Сражение на площади было недолгим. Неорганизованные и пьяные фальсанцы практически не смогли оказать сопротивления, поскольку большинство из них было предательски разоружено панганскими девушками.

В течение часа все фальсанцы были согнаны на площадь перед казармами и взяты под охрану. Большинство их валялось пьяными на земле. Несколько человек из охраны, которую мы встретили у ворот из города, скрылись, бросив машины, в ночи. Панганцы захватили весь флот Фальсы и тысячи пленных. Десятилетняя война, как мне показалось, теперь уже действительно закончилась.
– Оказывается, не такие уж дураки эти панганцы, – заметил я, обращаясь к Эро Шану.

Мы стояли у «975», вожделенно смотрели на него и размышляли, как бы нам на нем выбраться из города. В этот момент меня сзади тронул за плечо какой-то офицер.
– Кто вы такие? – спросил он, когда я к нему обернулся.
– Мы были пленниками у фальсанцев, – ответил я, – но, когда наша охрана перепилась, мы убежали, – И тут меня осенило. – Мы оба артиллеристы, а я еще и рулевой. Мы хотели бы поступить к вам на службу.

Офицер почесал голову.
– Да, на фальсанцев вы непохожи, но вы и не панганцы. В общем, до утра посидите под арестом, а потом власти решат, что с вами делать.

Он подозвал солдат и приказал посадить нас под замок, а утром привести к нему в штаб. По знакам различия у него на форме я понял, что он кто-то вроде полковника. Нигде на Венере я не видел никаких различий между армией и флотом, и звания, которые я даю в своем рассказе, моряк, возможно, назвал бы по-флотски. Я люблю единую армейскую систему – она позволяет привести к общему знаменателю все эти должности и звания, независимо от рода войск.

Нас отвели на гауптвахту и заперли там. На этом и закончился этот беспокойный, полный тревог и побед день, а с ним и надежда украсть «975» и найти Дуаре.

Глава XLVIII
Утром за нами никто не пришел, и только после обеда нас повели к офицеру, отдавшему приказ об аресте. Мы увидели колонны пленных фальсанцев, направляющихся через городские ворота на равнину. Наш охранник рассказал, что Данлота и нескольких других высокопоставленных офицеров оставили в городе в качестве заложников до момента подписания выгодного для Панги мира. Остальным же фальсанцам разрешили вернуться домой, дав им при этом два корабля с провизией. Им предстоял марш в две тысячи миль, и постоянными их спутниками на этом пути будут унижение и разбитые надежды. Еще вчера они представляли собой победоносную армию, а сегодня они были разбиты и безоружны, а весь их флот захвачен панганцами.
– Не завидую той девчонке, которая предложит этим людям выпить, – заметил Эро Шан.

Нас привели в штаб йоркокора Баната – так звали задержавшего нас офицера – а он повел нас к офицеру еще более высокого ранга – лотокору, то есть генералу. Но, если вы моряк, и вам больше нравится слово «адмирал», пожалуйста, называйте его так. Банат рассказал об обстоятельствах нашего ареста и повторил ему мои вчерашние слова.
– Так из какой же вы страны, если говорите, что вы не фальсанцы? – потребовал ответа генерал. – Может быть, вы из Хангора или Мальтора?
– Эро Шан из Хавату, а я из Корвы, которая находится к югу от тех гор.
– За теми горами ничего нет, – возразил генерал. – Там конец света. Если бы вы смогли пересечь хребет, то свалились бы в кипящий океан, в котором плавает Амтор.
– За горами есть много разных стран, – заметил я, – и в некоторых из них я сам жил, когда впервые попал на Амтор.
– Когда ты впервые попал на Амтор! – воскликнул генерал. – Что ты имеешь в виду? Ты, само собой, родился на Амторе, а разве можно где-то жить до своего рождения?
– Я родился не на Амторе. Я родился в мире, который находится, по крайней мере, в двадцати шести тысячах миль от Амтора.
– Да он с ума сошел! – поразился генерал. – Других миров, кроме Амтора, не существует.
– Я не настолько сошел с ума, чтобы быть не в состоянии стрелять из пушки и управлять кораблем. И я хотел бы, чтобы мне дали возможность заняться этим делом на пользу Панги до тех пор, пока я не смогу вновь заняться поисками своей подруги.
– Подруги? Где она?
– Ее, как и нас, захватили в плен фальсанцы, когда подбили наш анотар, но в ночь перед атакой на Хор она сбежала.
– Что такое анотар? – спросил он.
– Это корабль, который летает по воздуху, – объяснил я. – Эро Шан, моя жена и я летели в Корву, когда нас сбили.
– Корабль, который летает по воздуху! – фыркнул генерал. – Сначала ты говоришь, что ты из другого мира, теперь ты рассказываешь о корабле, летающем по воздуху. За недоумка ты меня принимаешь, что ли?
– Возможно, что про последнее он не лжет, – вмешался в разговор Банат. – Вчера на банкете я слышал рассказы фальсанцев об этом удивительном аппарате, сбитом ими, в котором двое мужчин и женщина летели по воздуху.
– Да они перепились! – отрезал генерал.
– Они рассказывали мне об этом до начала банкета, – возразил Банат. – Я уверен, что тут-то этот человек говорит правду.
– Ну, ладно, отрезал генерал, – если тебе так хочется принять ответственность за них, забирай этих людей и приставь к какому-нибудь делу по своему усмотрению.

По выходе от генерала я сказал Банату, что лучше всего из кораблей флота я знаю разведывательный корабль, что меня держали пленником на «975», который сейчас стоит на площади, и что я отлично могу справиться с его управлением.

Банат повел нас к себе домой. Это показалось мне странным, пока я не сообразил, что его крайне заинтересовал мой рассказ о другом мире, отличном от Амтора. Он задал мне массу вопросов по ходу моего объяснения строения солнечной системы, обнаружив недюжинный ум.
– По-твоему, значит, Амтор – это круглый шар, вращающийся вокруг того, что ты называешь солнцем? – расспрашивал он. – И он делает такой круг каждый день? Почему же мы не падаем с него вниз, когда оказываемся вверх ногами? Тебе, мой друг, придется очень потрудиться, чтобы объяснить это.

Мне пришлось объяснять ему, что такое гравитация, и он, пусть и смутно, уловил, мне кажется, суть этого явления. Во всяком случае, мои познания произвели на него громадное впечатление, и он признал, что то, о чем я ему рассказывал, проясняет многое из ранее казавшегося ему необъяснимым. Одной из таких загадок, весьма его занимавших, было объяснение перехода дня к ночи, совершающегося изо дня в день через строго определенное количество часов.

Результатом этого разговора явилось то, что он, уверовав в мой опыт и знания, согласился назначить меня рулевым «975», а Эро Шана зачислить туда же артиллеристом.

Последующие несколько дней мы посвятили приведению «975» в полную боевую готовность, ремонтируя все повреждения. Банат прислал нам в помощь нескольких механиков-панганцев, а, поскольку командира он к нам не прислал, руководил всем на борту я.

Дней через десять Банат сообщил, что поступил приказ по флоту выступить завтра против города Хангора, чьи люди на протяжении всех лет войны угоняли скот панганцев. Экспедиция будет носить карательный характер, и захваченными флот Фальсы примет в ней участие. Он рассказал мне, что Хангор находится приблизительно в пятистах милях к востоку от Хора на берегу океана, что основан он был сотни лет назад беглыми из Хора и Онара, столицы Фальсы, ставшими потом настоящими разбойниками. По его словам, они представляли собой гнусный сброд, и теперь, когда война с Фальсой была закончена, панганцы решили приняться за уничтожение Хангора. На «975»прислали шестерых солдат для доукомплектования корабля, опять не удосужившись назначить к нам кого-нибудь из офицеров, и я стал, таким образом, командиром корабля. Все это казалось поразительной небрежностью и беспечностью, по потом я узнал, что панганцам вообще эти качества свойственны. По сути своей они люди не воинственные и часто принимают решение под воздействием сиюминутных эмоций, а не разума.

По мере того, как мы приближались к Хангору, я обратил, внимание на то, что того умения, порядка и дисциплины, характерных для флота, когда он был в руках фальсанцев, не было и в помине. Корабли разбрелись в походе миль на двадцать друг от друга, разведчики вперед не высылались, да и флангового прикрытия тоже не было. Даже тогда, когда до Хангора оставалось всего миль пятьдесят, флот не был выстроен в боевые порядки, а люди не находились на своих боевых постах.

Мы шли параллельно гряде невысоких гор, как вдруг из одного ущелья стремительно вылетела эскадра быстроходных крейсеров и разведчиков, и, прежде чем командир флота панганцев успел сообразить что к чему, его флот был разрезан на две части. Химические снряды и Т-лучи разили большие корабли со всех сторон, а юркие разведчики носились сквозь наши боевые порядки и стреляли управляемыми торпедами, практически не встречая при этом сопротивления.

Тактика боя хангорцев очень отличалась от фальсанской. Их крейсера швартовались у бортов наших больших кораблей, с них устремлялись воины, вооруженные Т-лучевыми пистолетами и саблями, нападая на офицеров и солдат, а все это время с разведчиков велся губительный огонь.

Я ввязался в бой с тремя кораблями-разведчиками и неплохо вел его, пока попадание торпеды в правую гусеницу не вывело меня из игры. Увидев, что мой корабль небоеспособен, они переключили свое внимание на другие корабли нашего флота. За полчаса боя многие наши корабли были выведены из строя, а остальные обратились в беспорядочное бегство, преследуемые крейсерами и разведчиками.
– Похоже, пора опять менять флот, – сказал Эро Шан.
– Если нас примут, то я не против. Во всяком случае, флота хуже панганского, наверное, не бывает. Такой детской беспомощности и дурости я в жизни никогда не встречал. Неудивительно, что фальсанцы называли их дураками, – заметил он.
– Пока всем не до нас, – предложил я Эро Шану, – давай двинем вон в те холмы.
– Отличная мысль, – согласился он и обернувшись в сторону панганской части нашего экипажа спросил: – Как вы насчет этого, ребята?
– Да ведь они поймают нас, – ответил один из солдат, – и убьют за попытку к бегству.
– Ну, как хотите. Пойдем, Эро Шан, – сказал я, и, спрыгнув с «975», мы двинулись к холмам.

Глава XLIX
До холмов мы добрались, скорее всего, незамеченными, прошли немного по ущелью, потом поднялись наверх до ровной площадки, с которой хорошо просматривалась вся равнина. Нам был виден «975» и его команда, ожидавшая, когда ее возьмут в плен. Видны были пытающиеся улизнуть панганские корабли и корабли Хангора – крейсера и разведчики, неумолимо и безжалостно преследующие их. Много машин было выведено из строя, много захвачено. Поражение было полным и окончательным, и я подумал, что хангорцы будут уводить теперь панганский скот до скончания веков. Мы пробыли на этом месте до ухода флота победителей с трофеями и пленными. Те поврежденные корабли, которые хоть как-то двигались, были взяты на буксир оставшимися на ходу захваченными дредноутами панганцев.

Уверовав, что наше бегство осталось незамеченным, мы спустились в ущелье и пошли назад к «975», где, как мы знали, есть пища и вода.

Пока совсем не стемнело, мы осмотрели повреждения и обнаружили, что за день работы корабль удастся починить; инструменты и запчасти на борту имелись. Мы сразу же принялись за дело, но вынуждены были отложить работу из-за наступления темноты.

Поужинав, мы обсудили, что делать дальше, и решили попытаться отыскать Онар, столицу Фальсы, где, возможно, и была в плену Дуаре. Мы решили, что если держаться все время северных предгорий, то наш путь проляжет вдали от населенных пунктов и наезженных дорог, и опасность, что нас обнаружат, будет незначительной. А уже когда окажемся в Онаре, то примут нас, я был уверен, хорошо, потому что мы воевали на стороне Фальсы, а о том, что мы делали то же самое на стороне Панги, никто не знает. Вот таким образом мы строили планы, да еще с такой уверенностью в успехе, что ко времени отхода ко сну они нам казались уже почти осуществленными. Утром мы встали до зари, позавтракали и, как только рассвело, принялись за ремонт трака. Мы трудились, как пара галерных рабов под кнутом надсмотрщика, и часам к четырем работа была закончена.
– Ну вот, – сказал я, выбираясь из-под «975», – мы и глазом моргнуть не успеем как будем в пути, – но тут же, поймав взгляд Эро Шана на что-то позади меня, по безнадежно отчаянному выражению его лица я понял, что видит он что-то совсем не радостное.

Я медленно обернулся. Человек пятьдесят разбойничьего вида неслись на нас верхом на зоратах, этих странных на вид животных, которых амториане используют как верховых лошадей, хоть мне даже сравнивать с ними благородную лошадь противно.

Зорат размером с небольшую лошадь с длинными тонкими ногами, что говорит о быстроте его бега. Ноги круглые, без копыт, с большими костными мозолями внизу. Почти вертикально расположенные бабки наводят на мысль о том, что ехать на нем очень тряско, но почти горизонтально расположенные круп и плечи гасят толчки, что делает зората очень удобным для верховой езды животным. Над холкой у него, а также в районе почек, мягкие подушечки малюсеньких горбиков – просто готовое седло. Голова у зората короткая и широкая, уши свисающие. Зубы – как у любого травоядного животного, но в ярости он может использовать их как серьезное оружие, хотя вообще-то главным способом самозащиты для него является быстроходность.

Окружавшие нас люди были вооружены Р-лучевыми пистолетами и ружьями, а также саблями. На них были яркие разноцветные набедренные повязки, на головах такой же расцветки тюрбаны со свисающим над левым плечом на целый ярд концом. Мрачные их рожи были словно высечены из гранита.
– Что это вы тут делаете, панганцы? – закричал один из них.
– Мы не панганцы, – ответил я, – а хотим мы починить этот корабль, добраться на нем до Хангора и узнать, как выбраться из этой страны, чтобы при этом вновь не попасть в лапы панганцев.
– Вы были в плену у панганцев? – спросил он.
– Да, они нас привезли сюда вчера, когда пошли в атаку на Хангор.
– Корабль на ходу? – поинтересовался он.
– Нет, и никогда не будет. Его уже не починить.
– Если вы не панганцы, – продолжал он допрос, – значит, либо фальсанцы, либо мальторцы. Так кто же?
– Ни те и ни другие, – отвечал я.
– Вы, конечно, врете, – заявил он, – других городов в Анлапе нет!
– А мы не из Анлапа, – заявил я.
– А откуда же вы тогда?
– Из Калифорнии. Это небольшая страна, она ни с кем не воюет, тем более с Хангором.

Он приказал двум своим людям спешиться, разоружить нас и посадить за спину двух других всадников; и мы отправились в Хангор.

Зораты бежали очень ходко, не выказывая никаких признаков усталости, и мы проехали миль пятнадцать-двадцать, прежде чем добрались до их лагеря незадолго до наступления темноты. Лагерь находился в лесу на берегу речки у входа в ущелье, в котором поодаль паслось большое стадо скота.

В лагере этих пастухов-воинов находились и женщины, но детей не было. Женщины готовили ужин. Я говорю «готовили ужин», но вообще-то они готовили часть его, варя каждая на своем костре овощи. Другая же часть ужина состояла из мяса, которое они ели сырым; женщины подавали мясо на громадных подносах, а мужчины отрезали ломти по мере надобности.

Это был, конечно, еще тот сброд. Во время ужина не раз вспыхивали нешуточные стычки, как правило, из-за женщин. Одного избили до полусмерти только за то, что он слишком долго смотрел на какую-то женщину. Хотя дрались они очень жестоко и по малейшему поводу, а то и вообще без всякого повода, оружие при этом не применялось – шли в ход только руки, ноги и зубы. Для них убить своего – бесчестное дело, и если кто-нибудь преступал этот неписанный закон, на такого скопом наваливались все и забивали его до смерти.

Немалый спор разгорелся у них вокруг нас с Эро Шаном, а также насчет местонахождения Калифорнии. Один из тех, кто был в отряде, захватившем нас в плен, принялся объяснять:
– Это небольшая страна, которая не воюет с нами, а эти люди шли в Хангор, чтобы узнать у кого-нибудь дорогу в Калифорнию.

Это вызвало всеобщий смех.
– Давайте, давайте, топайте прямо к Джефту и расскажите ему, что хотите узнать у кого-нибудь дорогу в Калифорнию, – крикнул кто-то из мужчин, и все снова захохотали.
– Что тут смешного? – спросил я у одного из них.
– Если бы ты был знаком с Джефтом, ты бы тоже посмеялся, – ответил он.
– Кто такой Джефт?
– Это наш джонг, и какой джонг! Настоящий! С тех пор, как он начал править, еще ни одному рабу не удалось бежать из Хангора.
– А вы ведете нас в Хангор, чтобы обратить в рабство?
– Конечно, – ответил тот, кто нас поймал. Кто-то из них спросил:
– Ты когда-нибудь был рабом?
– Да, был, – ответил я.
– Так вот, считай, что ты не знаешь, что такое рабство, пока ты не был рабом Джефта. Вот побываешь у него рабом, тогда можешь похвастаться, что знаешь, что это такое, если, конечно, останешься в живых.

Через какое-то время они разрешили там пойти спать, и мы пристроились в уголке прямо на земле.
– Видно, милый парень этот Джефт, – заметил Эро Шан.
– Майпосцы, броколы и вуйорганы тоже были не подарок, – сказал я, – но я же не умер у них в плену и отовсюду бежал.
– Пусть тебе и дальше везет, – сонно пробормотал Эро Шан и заснул.

Рано утром они посадили нас на пару зоратов и с охраной из пяти человек отправили в Хангор, куда мы и прибыли во второй половине дня.

Хангор оказался невзрачным городишкой, окруженным крепостной стеной, с узкими, кривыми грязными улочками и лачугами, которые нельзя назвать домами, чтобы не опошлить слово «дом». У дверей лачуг сидели неряшливые женщины, а чумазые дети играли в уличной грязи.

Жилище джонга, куда нас сразу же отвели, было больше по размеру, но ничуть не лучше остальных.

Джефт сидел в открытом дворике в центре дома, когда нас доставили пред его очи. Это был до безобразия толстый свирепого вида человек, одежда которого состояла из потерявшей первоначальный вид грязной набедренной повязки и столь же неказистого вида тюрбана. Он что-то пил из громадной посудины, проливая половину себе на бороду и грудь.
– Кто такие? – проревел он, завидев нас.
– Двое из Калифорнии, убежавшие во время позавчерашнего боя от панганцев, – пояснил один из сопровождавших.
– А, из Калифорнии, – рявкнул Джефт. – Я как раз хотел проучить вас, мошенников, чтобы вам неповадно было воровать наших зоратов.
– Так ты знаешь Калифорнию, да?
– Конечно, знаю! – Он почти орал. – Кто смеет говорить, что это не так! Ты что, обзываешь меня вруном? И вообще, чего это ты сюда заявился в мою страну? Обзывать меня?
– Я не называл тебя вруном, – возразил я. – Я просто рад, что тебе известна Калифорния.
– Вот опять ты за свое. Если я говорю тебе, что ты обозвал меня вруном, значит, так и обозвал.
– Как бы то ни было, я все равно рад, что ты знаком с Калифорнией, – сказал я.
– Ты хочешь сказать, что я не знаю Калифорнию, что я там никогда не был. Так ты говоришь, что я там никогда не был, в то время, когда я говорю, что был. Ты что, специально напрашиваешься на неприятности?

Я не ответил, и он немедленно впал в очередной приступ ярости.
– Почему не отвечаешь?! – заорал он.
– Какой смысл отвечать, если у тебя уже на все готовые ответы? – не выдержал я. – Ты даже рассуждаешь о стране, в которой никогда не бывал, стране, которая находится совсем в другом мире за двадцать шесть миллионов миль отсюда. Ты просто трепач, Джефт, и если я не назвал тебя вруном до сих пор, то сейчас я говорю: ты наглый врун!

Я знал, что ждать снисхождения от такого человека беспо-лезно.и что бы я ни сказал, наше положение не стало бы ни лучше, ни хуже. Он был невеждой и грубияном, и я выдал ему все, что о нем думал, и будь что будет. Но эффект от моих слов был совершенно обратным тому, что я ожидал. Он вдруг опал, как проткнутый воздушный шар, приложился к кружке, чтобы как-то скрыть свое смущение, а затем обратился к приведшим нас сюда людям:
– Уведите их и определите к Сталару. Да скажите тому, чтобы они у него не сидели без работы.

Глава L
По каким-то кривым улочкам, иногда по щиколотку в грязи, нас отвели куда-то, как нам показалось, на самый край города; и вот там в ободранной комнатушке у городской стены, мы предстали перед Сталаром.

Он оказался высоким, с узкими, говорящими о жестокости, губами и близко посаженными глазами человеком.
– Откуда вы? – спросил он. Я ответил:
– Из Калифорнии.

Тут он вскочил и схватился за кнут.
– Не ври, – заорал он, – вы панганцы! Я пожал плечами.
– Ну, если тебе нравится, пусть мы будем панганцами. Мне все равно, как ты или кто-нибудь другой из твоего грязного племени считает.

При этих словах он вскочил из-за стола с кнутом в руке.
– Тебя нужно хорошенько проучить, раб! – прорычал он. Я посмотрел ему прямо в глаза.
– Если ты хоть раз ударишь меня, – произнес я, – я тебя убью. А не веришь, так давай попробуй.

Опешивший хам отступил назад.
– Кто сказал, что я собираюсь тебя бить? Я сказал, что тебе нужен урок, и ты его получишь. Но сейчас мне некогда с тобой разбираться. В лагерь их! – и он отпер ворота во внешней стене, за которой оказался большой огороженный участок, кишевший людьми, большинство из которых составляли пленные с флота панганцев.

Одним из первых на глаза мне попался Банат, офицер, с которым мы подружились. Выглядел он ужасно угнетенным, но, завидев нас, подошел и заговорил.
– Я считал, что вы убежали.
– Мы тоже так думали, – ответил я.
– Солдаты с вашего корабля доложили мне, что вы благополучно добрались до гор.
– Да, но мы вернулись потом на «975» за провизией, и нас схватила банда хангорских пастухов. Как они тут относятся к вам?

Он повернулся ко мне спиной, на которой были видны кровавые рубцы.
– Вот так они к нам относятся, – сказал он, – Они тут ведут строительство нового участка города и пытаются ускорить его с помощью плетей.
– Вряд ли я примирюсь с этим, – заявил я.
– Лучше примирись, – посоветовал он. – Я видел, как вчера двое пленных стали сопротивляться, так их пристрелили прямо на месте.
– Может, это самый простой выход? – произнес я.

Я думал об этом, – сказал он. – Но ведь человек цепляется за жизнь. Всегда остается какая-то надежда.
– Может, Карсона это минует, – вмешался Эро Шан, – ему только что сошли с рук стычки с самим джонгом и Сталаром.
– Кое-кто из местных надсмотрщиков ничего ему не спустит, – возразил Банат, – у них нет ни ума, ни совести.

Через какое-то время нам в лагерь принесли пищу женщины. Еда в грязной посуде была отвратительна, да и той было в два раза меньше, чем нужно нормальному человеку.
– Кто эти женщины? – спросил я Баната.
– Это рабыни, захваченные в разных набегах; их судьба еще хуже нашей.
– Да, могу себе представить, – согласился я, вспомнив звероподобных мужланов, считавшихся в Хангоре мужчинами.

Наутро нас опять накормили такой же бурдой и отправили на работу. И не просто на работу, а на работу каторжную. Мы вырубали и носили куски гранита, из которых складывали стену вокруг новой части города. Около тридцати вооруженных лучевыми пистолетами надсмотрщиков надзирали над нами. И, если кто-то из рабов останавливался даже просто стереть пот со лба, тут же следовал удар кнутом.

Меня поставили вырубать скалу неподалеку от новой стены. Я видел, что там работают и женщины-рабыни, готовящие раствор для укладки каменных глыб. Через какое-то время к нам подошел Сталар. Казалось, он высматривает кого-то среди рабов, и у меня было подозрение, что нужен ему я. Наконец, он увидел меня.
– Как работает этот раб? – спросил он у нашего надсмотрщика.
– Пока хорошо, – ответил тот. – Он очень сильный – запросто поднимает глыбы, которые и двоим рабам не поднять.
– Не спускай с него глаз, – приказал Сталар, – и бей его, пока он не запросит пощады, как только он начнет волынить или заупрямится. Он, скажу я тебе, смутьян. – И с этими словами он удалился.
– Что Сталар имеет против тебя? – поинтересовался надсмотрщик, когда его главный начальник уже не мог услышать вопроса.
– Понятия не имею, – ответил я, – кроме того, что он считает, что я панганец.
– А ты нет? – спросил надсмотрщик.
– Нет, – ответил я, не прекращая усердно работать, опасаясь, что он ищет предлога, чтобы ударить меня. Сердить их, чтобы довести до убийства, я счел неблагоразумным – ведь надежда совершить побег и вновь обрести Дуаре все еще не покидала меня.
– Сталар мерзавец, – произнес надсмотрщик.
– Разве? Он ни разу меня не тронул.
– Подожди, он до тебя доберется. Я чувствую по его тону, что он имеет на тебя зуб.
– Он хотел, чтобы ты со мной расправился, – предположил я.
– Похоже, что так, – согласился страж. – Но работай как следует – и я тебя не трону. Бить людей не доставляет мне никакого удовольствия, не то что многим другим.
– Мне кажется, ты неплохой парень, – сказал я.

После того, как я отколол несколько каменных глыб и придал им нужную форму, надсмотрщик приказал перенести их к стене. Я положил их около женщины-рабыни, замешивающей раствор. Когда я их укладывал, она повернулась ко мне, и сердце бешено прыгнуло у меня в груди – это была Дуаре!

Я хотел было заговорить, но она приложила палец к губам и прошептала:
– Они побьют нас, если мы будем разговаривать.

Что-то жалящее врезалось мне в спину, я обернулся и оказался лицом к лицу с надсмотрщиком, следящим за работами у этой части стены.
– Ты чего здесь шатаешься? – потребовал он ответа.

Первой моей мыслью было тут же убить его, но я вспомнил о Дуаре. Мне надо было перетерпеть все что угодно, потому что теперь я просто обязан был выжить. Я повернулся и пошел за очередной глыбой. Подонок еще раз ударил меня, когда я отходил, и кнут оставил на теле кровавый след.

Когда я вернулся к своей куче камней, надсмотрщик, увидев у меня на теле рубец, спросил:
– За что это тебя?
– Охранник у стены сказал, что я шляюсь там без дела.
– А так и было?
– Ты же знаешь, что я работаю на совесть, – ответил я.
– Верно, – согласился он, – в следующий раз пойдем туда вместе. Я взвалил на себя два громадных камня (остальные рабы могли

поднять только один) и пошел в сопровождении моего стража к стене.

Положив их рядом с Дуаре, я, низко согнувшись в ее сторону, обнял ее за талию и прошептал:
– Мужайся, я что-нибудь придумаю.

Когда я выпрямился, то увидел, что надсмотрщик у стены подходит к нам, поигрывая кнутом.
– Ты опять тут шатаешься, да? – спросил он, отводя руку с кнутом назад для замаха.
– Он не шатается, – вмешался мой надсмотрщик. – Оставь его в покое, он принадлежит мне.
– Какого лодыря-раба хочу, такого и высеку, – ответил тот. – А если придет охота, так и тебя тоже.

И он замахнулся кнутом на моего стража. Я прыгнул на него и выхватил кнут. Конечно, это было глупо с моей стороны, но я вышел из себя. Я отнял у него кнут с такой легкостью, как если бы он был мальчишкой, а когда тот выхватил Р-лучевой пистолет, я и его отнял тоже.

К нам спешил Сталар.
– Что происходит? – сурово спросил он.
– Этот раб только что пытался меня убить, – сказал надсмотрщик, – его надо забить до смерти.

Дуаре с ужасом наблюдала за этой сценой, боясь за мою судьбу. Да и мне было совсем не до смеха, так как я, уже познакомившись немного с нравом этих жестоких до садизма охранников, мог предположить, что Сталар не оставит без внимания слова надсмотрщика и прикажет так и сделать.

Но тут вмешался мой страж.
– На твоем бы месте, Сталар, я бы не стал ничего такого делать. Он сам напал на меня, а раб пришел мне на выручку и всего лишь обезоружил его, не причинив никакого вреда.

Было заметно, что Сталар вне себя от ярости, но он лишь произнес:
– Всем за работу! И чтобы ничего такого больше не было! И тут его взор упал на Дуаре.
– За работу, рабыня! – отрывисто рявкнул он и замахнулся кнутом. Я встал между ними.
– Не сметь! – сказал я.

Сталар заколебался. Он и не подозревал, насколько близко он был от смерти, но он по натуре был трус, и меня он боялся.
– За работу! – повторил он, круто повернулся и ушел. Мы со стражником опять вернулись к своей груде.
– Ты очень порядочно поступил, – сказал я, – спасибо большое, но не будет ли у тебя из-за этого неприятностей?
– Не будет, – ответил он. – Джефт, наш джонг, – мой дядя. Я с изумлением посмотрел на него.
– Однако ты пошел не в него.

К моему облегчению стражник улыбнулся.
– Моя мать была панганской рабыней, – пояснил он. – Я, наверное, в нее. Панганцы – люди не жестокие.

Этот стражник – звали его Омат – оказался настолько порядочным, хорошим человеком, что я без особой опаски решился попросить его об одолжении и уже открыл было рот, как он сам невольно помог мне начать разговор.
– Почему ты рисковал своей жизнью, защищая от Сталара эту рабыню? – спросил он. – Мне кажется, что ты и так уже подмочил свою репутацию.
– Это моя жена, – откровенно ответил я. – Мы попали в плен к фальсанцам и были разлучены друг с другом. Я не имел ни малейшего представления, где она и что с ней, пока не увидел ее тут на стройке. Мне бы очень хотелось поговорить с ней.

Он немного подумал, затем сказал:
– Может быть, мне удастся это устроить. Работник ты хороший, и хлопот, полагаю, ты никаких не доставишь, если тебя не трогать. Ты сделал сегодня в два раза больше, чем любой другой раб, и работал без жалоб и ругани.

Глава LI
Вечером, когда рабыни принесли нам ужин, я заметил, что старшим над ними был Омат. Он выкрикнул мое имя и, когда я отозвался и подошел к нему, то увидел радом с ним Дуаре. Я не заметил ее сразу, так как она стояла за кем-то из других рабынь.
– Вот твоя жена, – сказал Омат. – Я разрешаю ей побыть с тобой, пока ты ужинаешь; можешь не торопиться, – прибавил он.

Я сжал руку Дуаре, мы отошли в сторонку, чуть поодаль от других рабов, и сели рядышком на пол. Сначала мы даже не могли говорить, а просто сидели, держась за руки.

Наконец, Дуаре сказала:
– Я уже не чаяла вновь увидеть тебя. По какой странной прихоти судьбы мы оказались вместе здесь, в Хангоре?
– Судьба была к нам так неблагосклонна, что, может быть, теперь она решила немножко пожалеть нас, – ответил я. – Но расскажи скорей, что с тобой произошло и как случилось, что ты оказалась здесь.
– Это не слишком приятная история, – сказала Дуаре.
– Знаю, дорогая, расскажи мне, что ты делала после того, как убила Вантора – ведь убила его, конечно, ты?

Она кивнула.
– Да, глубокой ночью. Все спали, в том числе и часовой у входа. Дверь не была заперта, и я спокойно вышла. Вот так просто – взяла и ушла. Только я не знала, куда идти. Единственным моим желанием было где-нибудь укрыться. Я ведь знала, что если меня поймают, то убьют за то, что я совершила. И я спряталась утром в высокой траве и заснула. Проснувшись, я увидела, как флот Фальсы движется на восток. Я знала, что ты где-то с ними и, хотя нисколько уже не надеялась повстречаться с тобой, пошла в том же направлении, чтобы быть поближе к тебе.

Через какое-то время на пути мне попалась речка. Я напилась, искупалась и пошла дальше. Флота уже не было видно. А где-то днем я увидела, что в мою сторону движется корабль-разведчик. Я спряталась, но они, видно, уже заметили меня, потому что подъехали прямо к моему укрытию.

Из корабля выскочили эти ужасные хангорцы и схватили меня. Пытаться убежать было бы и неразумно, и бесполезно.

Я быстро поняла, что попала в руки очень плохих людей. Они, как бандиты, рыщут повсюду на своих кораблях-разведчиках в поисках добычи или наживы, особенно после боя между фальсанцами и панганцами. Они набрасываются на выведенные из строя корабли, грабят их, а людей берут в плен.

Задачей корабля, на который я попала, было ведение разведки перед неизбежным предстоящим сражением, но они больше интересовались, чем бы поживиться. Вскоре они обнаружили наш неисправный самолет. Они никак не могли понять, что это такое, а когда я сказала им, они мне не поверили, а один из них ужасно рассердился на мою, как он считал, выдумку. Мне иногда даже приходит в голову мысль, что многие из этих людей просто сумасшедшие.
– Я уверен в этом, – поддержал ее я. – Нормальный человек не может быть таким жестоким и непредсказуемым в своем поведении, как эти хангорцы. Но продолжай свой рассказ.
– Да, я уже почти кончила, – сказала Дуаре. – Они забрали себе из самолета все, что хотели, разбили приборы и двигатель и вернулись в Хангор; и вот таким образом я здесь, и ты здесь.
– По крайней мере, мы опять вместе, – сказал я, – это уже немало. Теперь можно подумать и о том, как бежать отсюда.
– Ты никогда не унываешь, – удивилась она.
– Мне ведь уже не раз случалось убегать из плена, – напомнил я ей.
– Знаю, но отсюда, по-моему, никак не убежать. Даже если нам удастся выбраться из Хангора, то нам не выбраться из этой страны. Наш любимый анотар уничтожен, горы на юге отсюда, я слышала, совершенно непроходимые, кругом одни враги.
– Я не намерен терять надежду, – упрямо сказал я. После недолгой паузы она спросила:
– А что с бедным Эро Шаном?
– Он здесь, – ответил я. – И я подружился тут еще с одним человеком, панганским офицером по имени Банат. Вчетвером-то, неужели мы не придумаем, как бежать отсюда? Между прочим, где тебя устроили?
– А прямо за этой стеной. Мужской и женский лагеря примыкают друг к другу. Рассказывают, что раньше сгоняли всех вместе, но между рабами-мужчинами возникала масса драк, вплоть до убийств, поэтому мужчин и женщин разделили.

К этому времени рабы покончили с едой, и за пустыми мисками пришли женщины. Вместе с ними появился и Омат и кивком позвал Дуаре. Мы встали, на секунду я обнял ее, и она ушла. Хорошо, что мы хоть немного побыли вместе. Я куда с большей надеждой теперь смотрел в будущее, хотя и понимал, что надежды мои покоятся на весьма зыбком основании.

После ухода Дуаре я пошел и сел рядом с Эро Шаном и Банатом.
– Почему ты не пошел повидаться с Дуаре? – спросил я у Эро Шана.
– У вас было так мало времени, – ответил он, – что я не хотел отнимать у вас ни минуты.
– Она справлялась о тебе, и я рассказал, что ты здесь и что у нас появился еще один друг – Банат, и что мы вчетвером что-нибудь да придумаем, чтобы выбраться отсюда.
– Что бы ты ни придумал, смело рассчитывай на меня. Пусть меня лучше убьют при попытке бежать, чем забьют тут до смерти, – сказал Эро Шан.

На следующий день Сталар дал мне другую работу. Меня и с дюжину других рабов, которых он по той или другой причине особенно невзлюбил, отправили в большой загон, где держали зоратов.

Там было столько грязи, что животные утопали в ней по колено, с трудом передвигаясь по двору.

Хотя работа эта была унизительна и тошнотворна, она имела одно преимущество: надзиратели держались поодаль. Мараться в грязи они не хотели, а сидели на заборе и крыли нас по чем зря оттуда.

Все было хорошо, пока мы нагружали повозки, но нам было надо потом тащить их целую милю к тому месту, где содержимое их вываливалось и позже служило удобрением для полей, на которых они выращивали овощи и злаки для зоратов. И вот на этом-то участке пути охрана отводила на нас душу, наверстывая упущенное. Один из надзирателей вскоре обратил внимание на то, что я значительно сильнее и резвее других рабов, взял меня под свое начало и устроил из работы азартную игру. Он заключил пари с другим стражником, что я нагружу быстрее всех тележку, возьму больший груз в нее и отвезу быстрее всех к месту разгрузки, а в качестве стимула он использовал кнут.

Я терпел, потому что нашел Дуаре, и не хотел, чтобы со мной что-нибудь случилось.

Второй надсмотрщик выбрал себе крепкого на вид раба, сделав ставку на него, и стоял над ним, нещадно лупя его кнутом, чтобы побудить того работать быстрее. Пари заключалось в следующем: выигрывает тот, чей раб до конца дня нагрузит и отвезет большее количество полных повозок. За каждую тачку разницы между нами победитель получал солидную сумму денег.

Скоро стало ясно, что я выиграю своему надсмотрщику деньги но он был настолько алчен, что хотел получить как можно больше, поэтому он лупил меня кнутом по дороге и туда и назад, пока все мое тело не покрылось кровоточащими рубцами.

Несмотря на гнев и боль, я ухитрялся сохранять самообладание до тех пор, пока понял, что больше не выдержу. Во время одной из ходок я подошел к болотцу, где мы разгружались, когда остальные уже ушли за новым грузом в загон. Мы с моим мучителем оказались, таким образом, совершенно одни на этом болоте в миле от города. Физически я очень силен, но сейчас чуть не падал от изнурения. Прошло чуть больше половины рабочего дня, и я знал, если так будет продолжаться до ночи, этот идиот забьет меня до смерти. Я повернулся к нему лицом, опершись на что-то вроде вил, которыми я нагружал и разгружал повозку.
– Если бы ты не был болваном, – сказал я ему, – ты не тратил бы ни своих, ни моих сил, избивая меня. Ведь очень скоро я просто не смогу тронуть с места нагруженную повозку.
– Молчать, скотина ленивая! – заорал он. – За работу! И он пошел на меня с кнутом.

Я прыгнул к нему, вырвал кнут, а когда он стал доставать пистолет, я поднял свое орудие труда, как копье, и метнул ему ε грудь.

Оно, я думаю, пронзило ему сердце, потому что умер он почти мгновенно. Я наклонился над трупом, взял его Р-лучевой пистолет и спрятал его в повязке на бедре. Потом я вывалил на него всю тележку, так что его совершенно не стало видно – грязная тварь под кучей грязи.

Глава LII
Можно было себе представить, что меня ожидало за убийство охранника, но я надеялся, что надежно скрыл следы своего преступления. Если тело не будет обнаружено, то они не смогут определить состав преступления, собственно говоря, неясным тогда останется даже, имело ли место преступление вообще. Должен признаться, что я все-таки порядком нервничал, когда вернулся в загон один, и еще более забеспокоился, услышав обращенный ко мне вопрос стражника, того самого, с которым мой держал пари:
– Где твой надзиратель?
– Он пошел следом за тобой, – ответил я. – Он решил, что ты заставляешь других рабов помогать твоему при загрузке тачки, и хотел поймать тебя с поличным.
– Он врет, – отрезал тот, глядя по сторонам. – Где он?
– Должен быть здесь, ведь со мной его нет, – ответил я и принялся за работу.

Его необъяснимое исчезновение могло бы причинить осложнения, если бы второй стражник кому-нибудь сообщил об этом, но он этого не сделал. Слишком он был испорчен и жаден. Вместо этого он приказал мне умерить пыл в работе, пригрозив в противном случае забить меня до смерти.
– Если ты защитишь меня от других надзирателей, то я буду работать так медленно, что пари, считай, уже твое.
– Ну, смотри у меня, чтоб без обмана было так, – предупредил он, и остаток дня я не утруждал себя работой.

Когда пришла пора возвращаться в лагерь, стражник забеспокоился по-настоящему. Раб, на которого он поставил деньги, победил, но не с кого было получать эти деньги.
– Ты точно знаешь, что твой надзиратель пошел к загону? – спросил он.
– Он так сказал, когда уходил, – ответил я. – Правда, я не следил за ним, потому что работал как вол.
– Очень странно, – сказал он. – Ничего не понимаю.

Когда женщины принесли нам пищу, Омата с ними не было, но Дуаре была среди них, и она сама принесла мне миску с варевом. Рядом сидели Эро Шан и Банат. Я обрисовал им дерзкий план, и оба они согласились осуществить его или погибнуть. Мы встали так, чтобы Дуаре не было видно за нами, и передвинулись в дальний темный угол лагеря под один из навесов, под которым рабы спали.

Дуаре села на землю, а мы сгрудились вокруг нее, совершенно скрыв ее от других. Стражников было только двое, и они были увлечены беседой друг с другом. Один из них приводил сюда женщин-рабынь, потом ушел и вернулся лишь к концу ужина. Ночью охранники всегда дремали по ночам и не трогали нас, если только какой-нибудь раб не устраивал шум из-за чего-либо. Лишь по ночам мы имели возможность передохнуть от издевательств охраны.

Пока мы ели, я объяснил Дуаре суть моего плана, и тут вдруг она заплакала.
– Почему ты плачешь? – спросил я. – В чем дело?
– Бедненький ты мой, – всхлипывала она, – ты весь в рубцах, в крови. Как они тебя изуродовали.
– Зато человек, избивший меня, уже на том свете, а его пистолет у меня. Из-за этих рубцов, которые скоро заживут, мы получили возможность бежать.
– Я рада, что ты прикончил его, – сказала она. – Мне было бы невыносимо жить дальше, зная, что человек, который так жестоко с тобой обошелся, все еще ходит по земле.

Через некоторое время вернулись рабыни за пустыми мисками, и мы боялись, что кто-нибудь из них увидит Дуаре и донесет, что она здесь, с нами. Но если кто-нибудь даже и заметил ее, то ничего не сказал. Вскоре они ушли, а с ними и их надзиратель.

Мы прождали почти до полуночи, все уже давно заснули. Единственный оставшийся охранник сидел, прислонившись спиной к воротам, ведшим в загон, где я сегодня весь день трудился. Вторые ворота вели в город, третьи – в женский лагерь. Бежать этими двумя последними путями было невозможно. Я поднялся и пошел к стражнику. Тот дремал и, заметив мое приближение лишь в последний момент, вскочил на ноги.
– Чего тебе тут надо, раб? – крикнул он.
– Тихо! Мне надо сказать тебе что-то очень важное.
– Что такое? – спросил он.
– Не так громко, – прошептал я, – если они узнают, что я сказал тебе об этом, они меня убьют.

Он подошел вплотную, заинтересовавшись теперь по-настоящему.
– Ну, говори, в чем дело?
– Четверо рабов задумали сегодня бежать, – сказал я ему. – Но сначала один из них собирается тебя убить. Не говори ничего, а посмотри вон туда, налево.

И когда он так и сделал, я достал спрятанный на поясе пистолет, приставил его к груди надзирателя и нажал на спуск. Он умер сразу же, без звука, упав лицом вперед.

Я наклонился и быстро привалив его к стене у ворот, забрал у него пистолет. Обернувшись, я увидел, что ко мне на цыпочках уже идут Дуаре, Эро Шан и Банат.

Я открыл ворота, выпустил друзей наружу и закрыл их. Все это мы проделали молча.

Лишний пистолет я передал Эро Шану и повел их к загону. Зо-раты – очень нервные, легковозбудимые животные, поэтому мы ловили их, ласково уговаривая. В конце концов, четырех зоратов нам удалось поймать. Управляют зоратами при помощи их собственных ушей, ловят их тоже за уши.

Мы вывели их за ворота и там сели на них верхом. При езде на зорате седла и уздечки не нужны: вы управляете ими за уши. Чтобы повернуть налево, тянете за его левое длинное, висячее ухо, направо – за правое. Если надо остановиться, тянете за оба уха сразу. Если это сделать несильно, то зорат просто замедляет бег, а если нужно его пришпорить, то вы бьете его пятками по бокам.

Поскольку загон, где держали зоратов, находился за городскими стенами, мы, стало быть, уже были на свободе, по крайней мере, в данный момент; а как только мы немного отъехали от города, мы пришпорили наших чудных животных и понеслись во весь опор. Об отдыхе ни нам, ни зоратам не могло быть и речи этой ночью: мы должны были проехать лагерь пастухов до наступления дня, если не хотели обнаружения и погони.

Гонка была трудной, но предчувствовали успех. Ориентиром нам служила гряда холмов слева от нас; большие глаза зоратов видели все впереди и вокруг в полумраке амторианской ночи.

Мы с Дуаре ехали бок о бок, а Эро Шан с Банатом сразу за нами. Из-под мягких копыт животных не доносилось ни звука, и мы скакали во мраке, как приведения.

Вдруг Эро Шан поравнялся со мной.
– За нами гонятся, – сказал он. – Я только что случайно обернулся и увидел, что нас быстро догоняет группа всадников.
– Передай пистолет Банату, – приказал я, – а сам поезжай с Дуаре вперед. На борту «975» найдется сколько угодно оружия и боеприпасов.
– Нет, – решительно вмешалась Дуаре, – я тебя не оставлю. Я до конца буду рядом с тобой.

По ее тону я понял, что спорить бесполезно, поэтому я приказал ехать еще быстрее, что мы и сделали.

Зорат, может быть и не красавец, но животное воистину замечательное. Быстроногое как олень, но и исключительно выносливое. Наши зораты проделали уже большой путь, и я не знал, сколько они еще могут выдержать.

Обернувшись, я увидел, что нас быстро догоняет порядочный по численности отряд.
– Похоже, нам предстоит бой, – сказал я Эро Шану.
– Нескольких мы можем прикончить до того, как они нас догонят, – ответил тот.
– Обратно в Хангор я ни за что не вернусь, – сказала Дуаре. – Ни за что! Карсон, убей меня прежде, чем они меня схватят, обещай мне это.
– Если я погибну, – ответил я, – скачи к «975».

И я подробно объяснил ей, как запускать двигатель: это делается почти так же, как и на анотаре, который она отлично знала. И топливо там такое же. Вещество под названием «лор», которое содержит в себе значительное количество элемента йор-сан (105), подвергается воздействию элемента вик-ро (93). Воздействие вик-ро на йор-сан приводит к полной аннигиляции (уничтожению) лора, которая сопровождается выделением всей содержащейся в нем энергии. Ну а если вы примите во внимание, что при аннигиляции одной тонны угля выделяется в восемнадцать миллиардов раз больше энергии, чем при ее сжигании, то оцените безграничные возможности этого потрясающего открытия амториан. Для того, чтобы ездить на «975» весь отведенный ему срок, достаточно топлива, вмещающегося в пивную кружку.

После недолгого спора мне удалось добиться от Дуаре обещания в случае моей гибели попытаться добраться до «975» и перейти горы к югу от нас, за которыми, по нашему твердому убеждению, находилась Корва. И тут нас настигли.

Глава LIII
Когда я повернул лошадь и схватил лучевой пистолет, приготовившись дорого отдать свою жизнь, то услышал, как смеется Эро Шан, а через мгновение засмеялся сам.
– Чему вы радуетесь? – не могла понять Дуаре.
– Смотри, – сказал я, – наши преследователи – зораты.

И точно: нас преследовало стадо зоратов, вырвавшихся из загона и следующих неотступно за своими собратьями.

Мы, должно быть, прошли мимо пастушьего лагеря перед самым рассветом, а спустя некоторое время утром далеко впереди мы увидели «975» как раз в том месте, где мы его и оставляли. Я здорово волновался, поскольку боялся, что пастухи могли бы попасть сюда раньше нас и как-то повредить его, но когда мы приблизились к нему, то обнаружили, что с ним все в порядке. И все же мы не отпускали зоратов до тех пор, пока я не завел мотор и не убедился к своему удовольствию, что «975» исправен. Только тогда мы освободили животных, и они вместе со своими собратьями принялись щипать траву рядом с машиной.

Я велел Эро Шану и Банату на всякий случай приготовиться вести огонь либо с правого и левого борта, либо с хвостовой части корабля. Дуаре же осталась со мной на носу лантара, чтобы в случае боя стрелять отсюда.

Банат хотел вернуться в Хор, где, как он уверял меня, нас бы хорошо приняли, но я боялся рисковать из-за Дуаре – ведь Хор мог бы вновь находиться в руках фальсанцев. Однако я сказал Банату, что подойду к Хору, когда стемнеет, и тогда он сможет пробраться в город пешком, и он согласился, что это достаточно неплохое решение.
– Однако мне бы хотелось показать, что такое подлинное гостеприимство у нас в Хоре.
– Мы уже были свидетелями такого гостеприимств, – ответил я. Банат засмеялся.
– Мы не такие дураки, какими нас считают фальсанцы, – заметил он.
– Посмотрите! – возбужденно вскрикнула Дуаре. – К нам приближается какой-то корабль!

Мы все стали напряженно вглядываться и действительно заметили, как по правому борту мчится по направлению к нам какой-то маленький разведывательный корабль.
– Единственный способ избежать боя, – сказал я, – это повернуть назад, а этого, конечно, я не хочу делать.
– Тогда давайте дадим им бой, – предложила Дуаре.
– Как ты думаешь, Банат, что это за корабль? – спросил я. Он пристально посмотрел на мчащееся судно, а затем ответил:
– Это один из хангорских фалтаров. (Слово «фалтар» означает «пиратский корабль» и является сокращением, состоящим из двух слов: «фал», что значит «убивать», и «анотар» – «корабль»). Они очень быстроходны, – добавил он. – Сомневаюсь, сможет ли «975» уйти от него.

Я повернул судно и взял курс прямо на корабль, и, как только мы оказались в пределах досягаемости, Дуаре стала вести огонь химическими снарядами. Она попала в нос корабля, точно перед сиденьем пилота. Затем она выпустила по цели поток Т-лучей. Противники также стреляли из носового орудия, но им или меньше везло, или же у них не было хорошего стрелка, поскольку они промахивались и ни разу нас даже не задели.

Оба корабля сбросили скорость с тем, чтобы вести прицельный огонь, и теперь медленно приближались друг к другу» как вдруг фалтар изменил курс и пошел влево. Через мгновенье я понял, что пилот ранен, поскольку машина противника стала странно и беспорядочно двигаться. По нам открыли огонь из орудия на правом борту, при этом для Дуаре весь борт пиратского корабля оказался прекрасной мишенью, и, к тому же, мы могли использовать орудие с нашего правого борта. Несколько химических снарядов попали в наш корабль. Я слышал, как они разорвались. Как Дуаре, так и Эро Шан, стоящий у орудия справа, стреляли химическими снарядами, которые достигали цели и за которыми моментально следовали потоки смертельных Т-лучей.

Тем временем Банат привел в готовность торпеду на правом борту, и выпустил ее. Она точно достигла своей цели, и взрыв, который последовал, чуть не опрокинул фалтар и лишил его хода.

Схватка была короткой и приятной. Но я был рад повернуть корабль и продолжить наше путешествие в Хор, оставляя выведенный из строя хангорский корабль, который все еще тщетно палил нам вслед.

Мы отъехали на несколько миль, затем вышли из корабля и осмотрели корпус. Мы обнаружили несколько мест, где изоляционный материал был расплавлен потоком Т-лучей, поэтому нам пришлось залатать их новым изоляционным материалом прежде, чем продолжить путь.

Я спросил Баната, правда ли, что никто никогда не переходил горы на юге и не видел никаких признаков прохода.
– Насколько я знаю, – сказал он, – их никто никогда не переходил, но один или два раза наши пастухи рассказывали, что когда облака поднимаются, а вы знаете, что такое случается иногда, они замечали, что в горной цепи показывается более низкое место.
– Имеешь представление, где оно? – спросил я.
– Прямо к югу от Хора, – ответил он. – Там находятся наши лучшие пастбища.
– Что ж, будем надеяться, что облака поднимутся, когда мы туда доберемся, – сказал я. – Но поднимутся или нет – мы все равно будем переходить горы с юга.
– Желаю вам удачи, – произнес Банат, – а она вам понадобится, особенно, если вам удастся вообще подняться в горы.
– Почему? – удивился я.
– Заоблачные Люди, – ответил он.
– Кто они такие? – настаивал я. – Я никогда не слышал о таких.
– Они живут в горах, всегда в окружении облаков. Они спускаются вниз и время от времени крадут наш скот. Все их тело покрыто мехом, оставлены лишь дырочки для глаз и дырочка, через которую они дышат – они не могут выдержать нашу сухую атмосферу. В старые времена люди думали, что у них это такой волосяной покров. Но однажды наши пастухи не убили одного из них. Тогда мы обнаружили, что их кожа чрезвычайно тонка, а поры отсутствуют. Полагают, что пот выделяется у них через носы и рты. Когда тело того убитого оставили на воздухе, его кожа сморщилась, как будто обгорела.
– А почему мы должны их опасаться? – спросил я.
– Существует легенда, согласно которой они едят человеческую плоть, – ответил Банат. – Безусловно, это может быть всего лишь поверье, в котором нет ни капли правды. Я точно не знаю.
– У них не будет никаких шансов против «975», – сказал Эро Шан.
– Возможно, вам придется выйти из «975», – предположил Банат. – Вы же знаете, что лантар построен не для того, чтобы взбираться на горы.

Мы приблизились к Хору после того, как стемнело. Банат все надоедал просьбами войти в город. Он убеждал нас, что уже у ворот станет ясно, по-прежнему ли фальсанцы занимают Хор.
– Я бы с удовольствием, – возражал я, – но не могу рисковать. Если фальсанцы охраняют ворота, даже один удачный выстрел может вывести нашу машину из строя, а ты хорошо знаешь, что они никогда не позволят чужому уйти от них без боя.
– Пожалуй, ты прав, – согласился он наконец.

Затем он поблагодарил меня еще раз за то, что мы помогли ему убежать, и, попрощавшись с нами, пошел пешком по направлению к городу и вскоре скрылся в темноте. Вероятно, это была наша последняя встреча с йоркокором Банатом из Панги.

А мы медленно двигались в ночи, держа курс на юг, и наши сердца были переполнены благодарностью, что до сих пор наша дорога была безопасной, а наш разум занимал вопрос, что нас ждет впереди, в цитадели гор, которые не переходил ни один человек, где жили Заоблачные Люди, которые, как полагали многие, питаются человечиной.

Глава LIV
Когда наступило утро, мы увидели далеко впереди к югу от нас горы, вершины которых были спрятаны в сплошных облаках. Виднелись лишь более низкие склоны, да и то только их часть – где-то пять тысяч футов. То, что находилось выше, оставалось тайной, которую мы должны были разгадать. Когда мы подошли ближе, то заметили стадо зальдаров, амторианского крупного скота. Несколько пастухов, обнаруживших нас, пытались отогнать животных к горам с очевидным намерением спрятать их в каньоне, куда, как они, вероятно, надеялись, лантар не сможет проникнуть.

Зальдар – в высшей степени удивительное по внешнему виду животное. У него огромная голова с большими овальной формы глазами, глупое выражение, два длинных остроконечных уха, которые постоянно стоят торчком, как будто это существо всегда прислушивается к чему-то. Шеи нет, а тело все изогнуто. Задние лапы напоминают по форме задние лапы медведя, а передние – ноги слона, хотя, конечно, гораздо меньших размеров. По хребту тянется один-единственный ряд щетины. Хвоста нет вообще, а с морды свисает длинная кисточка волос. Верхняя челюсть оснащена широкими, похожими на лопатки, зубами, которые выдаются вперед и прикрывают короткую, крошечную нижнюю челюсть. Его кожа покрыта короткими волосками нежного розовато-лилового цвета с большими пятнами фиолетового оттенка, которые, в особенности когда он ложится, делают его почти невидимым на фоне блеклых красок амторианского пейзажа. Когда он ест, он опускается на колени и собирает дерн зубами, похожими на лопаты, затем захватывает его широким языком и отправляет в пасть. Ему также приходится вставать на колени, когда он пьет, поскольку, как я упоминал ранее, у него отсутствует шея. Несмотря на свой странный и неуклюжий вид, это животное очень быстрое, и пастухи, оседлавшие зоратов, вскоре скрылись вместе со своим стадом в устье каньона. Очевидно, они приняли нас за разбойников.

У меня возникло желание запастись немного свежим мясом зальдара. Но несмотря на то, что «975» мог бы догнать стадо и я мог бы подстрелить нескольких животных, я не сделал этого, поскольку пришел к выводу, что зальдары принадлежат панганцам.

Мне показалось, что это и есть тот самый каньон на юг от Хора, который мы искали, и решил исследовать его.

Въехав в каньон, мы вскоре увидели сотню пастухов, выстроившихся вдоль узкого края. Все мужчины были вооружены Р-лучевыми винтовками, и как только мы оказались в их поле зрения, они залегли за каменную стену, которая одновременно служила изгородью небольшого загона для скота и бруствером, укрывшись за которым, они могли защитить свое стадо.

Мы двигались безо всякого штандарта, поскольку действительно не знали, ни кто мы сами, ни какой перед нами противник. Мы собирались каждый раз немедленно поднимать такой же флаг, какой мы увидим перед собой, чтобы на нас никто не напал.

Определенно, это были панганские пастухи, и, не желая вступать с ними в бой, я поднял их флаг.

Тогда один из мужчин, находящихся за бруствером, встал в полный рост и выкрикнул:
– Кто вы?
– Ваши друзья, – ответил я. – Подойдите ближе. Я хочу поговорить с вами.
– Выбросить панганский флаг может каждый, – засомневался он. – Как вас зовут?
– Вы все равно не знаете наших имен, – принялся убеждать его я, – но мы друзья йоркокора Баната, которого мы только что доставили в Хор.
– Но его схватили хангорцы!
– Я знаю, – сказал я, – и мы тоже были у них в плену. Вчера мы с Банатом совершили побег.

Услышав эти слова, пастух пошел по направлению к нам, но винтовку он держал наготове. Это был приятного вида молодой парень с красивым лицом и великолепными физическими данными. Когда он приблизился, я открыл дверцу корабля и спрыгнул на землю. Увидев меня, он остановился, тут же охваченный подозрением.
– Ты не панганец, – сказал он.
– А я и не говорил, что я панганец. Но я сражался в панганском флоте против Хангора, и был взят в плен после того, как флот был разбит.
– Ты уверен, что йоркокор Банат жив и находится в Хоре? – настаивал он.
– Мы расстались с ним прошлой ночью у ворот города, – сказал я. – Если Хор не в руках фальсанцев, он цел и невредим. Мы не стали подходить к городу близко, так как опасались, что он захвачен ими.
– Тогда он в безопасности, – сказал юноша, – фальсанцев разгромили и обратили в бегство.
– Нам это известно, – ответил я. – Но в этой стране все так быстро и неожиданно меняется, что нас одолевали сомнения, не вернулись ли они и не захватили ли они Хор. Ты знаешь Ба-ната? – поинтересовался я.
– Я его сын, а это его стадо. Я тут главный.

Дуаре и Эро Шан вышли из лантара и присоединились к разговору. Молодой человек оглядывал их с любопытством.
– Могу я задать вам вопрос? – начал он. – Что вы делаете в этих горах?
– За ними находится наша страна, – объяснил я, – и мы пытаемся найти проход, по которому мы могли бы перебраться на другую сторону гор.

Он покачал головой.
– Такого пути нет, а если бы он и существовал, то вам все равно не перейти – Заоблачные Люди поймали бы вас в горах.
– Твой отец говорил мне, что панганские пастухи иногда видели низину в горной цепи, когда поднимались высоко облака.
– Да, – подтвердил он. – Она находится где-то милях в десяти вниз по долине. Но на вашем месте, я бы вернулся назад. Если вы друзья моего отца, вы можете остаться жить в Хоре, но если вы продолжите свой путь, то непременно погибнете. Еще не один человек не переходил этот горный перевал.
– А мы попытаемся сделать это, несмотря ни на что, – сказал я ему. – Но если мы обнаружим, что это невозможно, мы вернемся в Хор.
– Тогда если вы останетесь в живых, то мы увидимся здесь, – заключил он, – поскольку вам никогда не удастся пройти эту горную цепь. Я поднимался в горы в нескольких точках, но на небольшую высоту, и могу признаться, что утесы и узкие ущелья там просто жуткие.

Вскоре остальные пастухи вышли из укрытия и подошли к нам, прислушиваясь к нашему разговору. Наконец, заговорил один из мужчин постарше:
– Я был в том каньоне в десяти милях отсюда пять лет назад. Именно тогда облака поднялись вверх; прежде я такого никогда не наблюдал. Можно было разглядеть небо за низкими горными вершинами. Если пройти по каньону около мили, то вы придете к развилке дорог. Если и есть там какая-то тропа, по которой можно перейти горную цепь, то она находится по правой стороне. Это как раз та дорога, которой бы я пошел, будь я на вашем месте.
– Спасибо за совет, – поблагодарил я. – Нам надо отправляться в путь. Передай своему отцу, что мы добрались во всяком случае до этого места.
– Как дела у вас с мясом?
– У нас его просто нет, – ответил я.

Он повернулся к одному из своих товарищей.
– Пойди и принеси четвертину зальдара, забитого вчера, – сказал он, – а ты иди с ним, – обратился он к другому, – помоги ему и захвати копченого мяса.

Я был искренне признателен за этот дополнительный провиант. У меня не было панганских денег, которыми я мог бы расплатиться с ними, поэтому я предложил юноше взять кое-что из нашей амуниции. Он отказался, объяснив, что все это может нам понадобиться, и после того, как мясо принесли, мы попрощались с пастухами и отправились на поиски каньона, который мог привести нас в Корву или к смерти.

Глава LV
Мы обнаружили устье большого каньона именно в том месте, о котором нам говорили, и, пройдя по нему около мили, оказались у развилки и выбрали ту дорогу, которая сворачивала направо. Стало темнеть, и тучи низко опустились, поэтому мы приняли решение остановиться на ночь. На этот раз все мы были вооружены винтовками и пистолетами, но все же мы были предельно осторожны и внимательны, когда выходили из «975», чтобы набрать хвороста и развести огонь для приготовления бифштексов из зальдара.

Наконец, нам удалось развести хороший огонь, и мы принялись жарить бифштексы, как вдруг послышался дикий рев, исходящий откуда-то сверху. Мы тут же вскочили, схватили винтовки и приготовились к схватке – я узнал этот рев, он был похож на рычание, которое издавал тарбан, амторианское плотоядное животное, похожее на льва. Но первым появился отнюдь не тарбан, а самое странное существо, которое я когда-либо видел: оно походило на человека, но было полностью покрыто шерстью, за исключением отверстии для глаз и носа.
– Заоблачный Человек, – сказала Дуаре.

Когда же Заоблачный Человек увидел нас, он остановился в нерешительности, но ужасный рев тарбана заставил его вновь сдвинутся с места.
– Стреляйте в тарбана, – приказал я и вскинул винтовку.

Мы с Эро Шаном выстрелили одновременно, и огромная кошка выпрыгнула высоко вверх и пронзительно завизжала. Дуаре выпустила еще один поток Р-лучей по животному ь тот момент, когда оно упало на землю. Но я думаю, что тарбан был уже мертв. К этому времени Заоблачный Человек уже был рядом. Он остановился в нерешительности и смотрел на нас.
– Ты был на волоске от смерти, – сказал я. – Я рад, что мы оказались здесь и убили тарбана.

В течение нескольких секунд он молча стоял и смотрел на нас, а затем произнес:
– Вы не убьете меня?
– Конечно, нет, – ответил я. – Зачем?
– Все люди с равнин пытаются убить нас, – заметил он.
– Не бойся, не убьем, – заверил его я, – ты свободен и волен идти, куда хочешь.
– А что вы делаете в этих горах? – спросил он. – Они принадлежат Заоблачным Людям.
– Наша страна лежит по другую сторону этих гор, – сказал ему я. – Мы пытаемся найти дорогу, которая вывела бы нас туда.

Он опять замолчал, и на этот раз его молчание длилось целую минуту. Странное чувство охватывает любого, если он стоит и смотрит на существо, выглядящее подобным образом, и не имеет ни малейшего представления о том, что у того на уме, поскольку глаза и лицо его скрыты от человека.
– Меня зовут Мор, – наконец сказал он. – Вы спасли мне жизнь, и за это я проведу вас через Заоблачные горы. Вы не сможете перейти горы ночью, но утром я приду за вами, – и, не сказав больше ни слова, он повернулся и ушел.
– Должно быть, невезение от нас совсем отстало, – сказала Дуаре.
– Думаю, я похоронил его там, у Хангора, под кучей навоза, – ответил я. – Безусловно, нам сопутствует удача, даже не верится.

Мы съели наши бифштексы, немного сухих фруктов и овощей, которые Дуаре отварила для нас, потом мы забрались в «975», заперли дверь и улеглись спать, полностью обессиленные.

Как только стало светать, мы проснулись. Когда мы завтракали, то увидели целую сотню Заоблачных Людей, которые спускались вниз по каньону в нашем направлении. В сотне ярдов от нас они остановились, и один из них приблизился к нам.
– Я Мор, – сказал он, – не бойтесь. Мы пришли сюда, чтобы провести вас через Заоблачные горы.
– Это самые приятные слова, которые я слышала за долгое время наших странствий, – призналась Дуаре, обращаясь ко мне.
– А сможем ли мы перейти горы в этом лантаре? – спросил я Мора.
– Будет одно или два трудных и опасных места, – сказал он, – но думаю, что вы сможете преодолеть их, находясь в лантаре. Он способен передвигаться по горам?
– Да, – заверил его я. – Он может передвигаться по любой поверхности, за исключением отвесных скал.
– Следуйте за нами, – продолжал Мор. – Вы не должны отставать от нас, поскольку вы, люди с равнин, не обладаете способностью видеть в облаках. Несколько человек пойдут по обеим сторонам лантара с тем, чтобы предупреждать вас об опасности. Внимательно следите за нами, так как малейшая ошибка с вашей стороны может обернуться падением в пропасть.
– Я позабочусь об этом, – пообещал я.

Мор шел прямо впереди нас, и я вел лантар так, что носовая часть его почти касалась Мора. Каньон круто поднимался, но пока что он был широким и ровным, и мы совсем не ощущали никаких трудностей, а полчаса спустя мы вошли в облачность. С этого момента началась самая большая нервотрепка, которую я когда-либо пережил.

Мы постепенно поднимались все выше и выше, а Мор то и дело поворачивал вверх, туда, где, должно быть, находились одни из самых проклятых богом троп. Мы много раз круто поворачивали, а иногда одна сторона нашего лантара задевала стену скалы, в то время как с другой стороны не было ничего, кроме вздымающихся облаков, сквозь которые на уровне нашего лантара я мог увидеть вершины колышащихся деревьев, и в эти моменты я понимал, что мы, вероятно, находимся на узком краю скалы, которая всего лишь чуточку шире, чем корабль.

После того, как мы вошли в облачность, Мор и другие Заоблачные Люди, которые находились в моем поле зрения, сбросили с себя меховые шкуры, скатали их в аккуратные узлы, перетянули их ремнями и закинули за спину. Теперь они были совсем обнажены, и стало видно, что они полностью лишены волосяного покрова. Их тонкая кожа была трупного цвета; когда они поднимались вверх, они дышали часто и тяжело, как собаки, высунув языки изо рта. Их глаза были огромными и круглыми, что в сочетании с маленькими носами делало их похожими на сов. Думаю, что это были самые отвратительные и неприятные существа, которых я когда-либо видел.

Когда я подумал о том, что мы, должно быть, находимся на вершине высочайшей горы на планете, мы вышли на ровную поверхность, и через несколько минут Мор поднял руку. Это означало, что мы должны остановиться.

Мор подошел к нам и сказал:
– Здесь мы отдохнем. Это наша деревня.

Я огляделся, но не увидел ничего, кроме облаков, или лучше сказать тумана, сквозь который видимость составляла не более пятидесяти футов, если не меньше. Вскоре из него стали материализовываться женщины и дети, они подходили к мужчинам, разговаривали с ними, разглядывали наш лантар, но, казалось, они побаивались его, поэтому оставались на безопасном расстоянии.
– Сколько еще идти, – спросил я у Мора, – до тех пор пока мы не выйдем из облаков и не спустимся с другой стороны?
– Если нам повезет, мы дойдем до вершины сегодня вечером, – ответил он, – а завтра к вечеру вы будете внизу с другой стороны гор.

Я упал духом. Перспектива идти еще два дня была не из приятных. Наши нервы уже и так почти сдали, но все же мы выдержали и к вечеру следующего дня вышли из облаков, спустились с гор в прекрасный каньон.

Мор и его спутники облачились в меховые одежды и окружили лантар. Я велел Эро Шану принести четверть туши зальдара и вышел из корабля, чтобы поблагодарить Мора и попрощаться с ним. Когда Эро Шан принес мясо, я предложил его Мору.
– У вас много мяса? – спросил он.
– Нам хватит, – ответил я, – той пищи, которая у нас есть.
– Не говори так уверенно, – заметил он. – С той стороны гор не выращивают скот, там есть только дичь, а иногда ее поймать довольно сложно.
– Но мне хочется отблагодарить тебя за то, что ты сделал для нас, – сказал я.
– Нет, – сказал он, – ты ничего нам не должен. Ты спас мне жизнь, а за это мне никогда в жизни с тобой не расплатиться. И знай, что ты всегда будешь лучшим гостем в наших горах.

Я поблагодарил его, затем мы попрощались со всеми и стали спускаться вниз по каньону.
– И это были непреодолимые горы! – сказал я.
– И это были людоеды, которые убивают и пожирают людей! – поддержала Дуаре.
– Банат удивился бы, если бы узнал, насколько легко мы справились с невозможным, – заметил Эро Шан.
– Мы должны быть благодарны тарбану, – пошутил я. – Что ни говори, нам сопутствовала удача. Ведь если бы не Мор, нам бы никогда не преодолеть горы. Было бы невозможно найти ту тропу и пройти по ней без его помощи.

Мы продолжали идти вниз по каньону к устью, и вот перед нами открылся пейзаж, как нам показалось, редкой по утонченности красоте. Вдали я разглядел ориентиры местности, над которой многократно пролетал. Я твердо знал, что мы добрались до Корвы. Я уже представлял, что скоро смогу увидеть башни и шпили Санары.

Нас не было год или даже больше того. Мы страдали от чудовищных превратностей судьбы. Мы находили выход из таких опасных ситуаций, которые нельзя описать словами. Мы преодолевали препятствия, которые казались непреодолимыми. Но в конце концов, мы добрались до дома.
5 КНИГА
Колдун с Венеры
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Глава I
Кто-то (кажется, Рой Чэпмен Эндрюс) сказал, что приключения – результат некомпетентности и неумения, или что-то в этом роде. Если это правда, то я, должно быть, самый некомпетентный человек в двух мирах, потому что со мной всегда случаются самые невероятные приключения.

Мне кажется, что все мои планы весьма разумны, а иногда даже слишком подробны. Но всегда происходит что-то неожиданное, и все летит к черту. Однако, честно признаюсь, что обычно это случается по моей вине и объясняется присущим мне безрассудством. Я человек импульсивный, люблю рисковать. Причем я знаю, что это глупо. Что ставит под сомнение мои умственные способности – так это то, что я все равно делаю глупости, хотя часто знаю заранее, что то, что я собираюсь сделать, глупо. Я играю со смертью, ставлю свою жизнь на карту. Но как интересна в эти моменты жизнь! А смерть до сих пор мне всегда удавалось обскакать.

Мелкая ошибка в расчетах, приведшая к тому, что вместо Марса моя ракета приземлилась на Венере, была допущена одним из самых известных американских астрономов, причем все цифры проверяло несколько его не менее эрудированных коллег, да и я сам тоже. Мне кажется, что в этом случае о недостатке умственных способностей, а тем более глупости, говорить не приходится, а ведь все это привело к ряду таких необычайных приключений, которые вряд ли удалось пережить кому-нибудь из смертных.

Оставляю читателю самому судить, насколько мое последнее приключение объясняется случаем, а насколько глупостью. Будьте судьей. Поставьте лампу слева и слегка позади своего любимого кресла и приступайте к рассмотрению доказательств.

В Хавату, этом образцовом городе на Реке Смерти, я знал Эро Шана. Это был мой лучший друг. Он помог мне построить первый самолет, взлетевший в пустое до тех пор небо Венеры. Дуаре назвала его анотаром, то есть кораблем-птицей, и на нем мы и убежали с ней из Хавату, когда ее несправедливо приговорили к смерти.

Когда я в следующий раз увидел Эро Шана, он висел на стене в музее истории природы в Вуаде, парализованный. А рядом с ним в таком же состоянии висели мы с Дуаре. Он рассказал мне, что с помощью лучших умов Хавату ему удалось построить еще один анотар и что во время испытательного полета его застала та самая ужасная буря, которая отбросила нас с Дуаре на тысячи миль в сторону от намеченного курса. Для нас это кончилось вынужденной посадкой в Вуаде, пленом и превращением нас в музейные экспонаты, на которые ежедневно глазели сотни людей-амеб.

Когда мы совершили побег, мы захватили с собой Эро Шана, и после серии утомительных приключений нам удалось добраться до Санары, столицы Корвы, страны на континенте Анлап. Корва – единственная страна на Венере, которую мы с Дуаре можем назвать родиной. Я сражался за нее против кровавых палачей-цанистов. Я спас жизнь малолетней дочери теперешнего джонга (императора) – моего доброго друга Тамана. И за все это он усыновил меня.

Поэтому я являюсь танджонгом Корвы; и когда мы с Дуаре вернулись в Санару после более чем годового отсутствия, нам оказали и в прямом и переносном смысле королевский прием. Ведь они уже и не надеялись увидеть нас. Много дней продолжались праздники и приемы в нашу честь, а чтобы нас мог увидеть и приветствовать народ, мы разъезжали по городу в королевском паланкине на спине роскошно разукрашенного гантора, одного из этих гигантских вьючных животных, чей размер мог бы посрамить мамонта или мастодонта. Наш кортеж состоял из двухсот таких гигантов, на спине которых восседала знать со свитой. При нашем виде люди, казалось, с ума сходили от радости, что свидетельствовало о нашей популярности и о красоте Дуаре.

Наконец мы обрели свой дом. Впереди нас ожидали долгие годы, спокойствия и счастья. Хватит с нас путешествий и приключений! Все! Я не знал, принято ли среди наследных принцев носить домашние тапочки и сидеть, закинув ноги на стол, покуривая трубку и почитывая по вечерам, но именно этим я и собирался заняться. Увидите, как мне это удалось.

Глава II
Я пообещал Эро Шану спроектировать и помочь ему построить самолет, на котором он мог бы вернуться в Хавату. А поскольку Таман попросил меня построить несколько анотаров для своей армии, то у нас строились одновременно два самолета.

Пока шли эти работы, я сконструировал абсолютно новый тип парашюта, который мгновенно раскрывался и сильно замедлял скорость спуска. Им также можно было управлять при помощи открывающихся и закрывающихся клапанов. При испытаниях было установлено, что безопасность приземления гарантировалась, даже если парашют распускался всего в двухстах футах от земли.

Могу еще добавить, что в то же время я работал над новым спасательным средством. Но судьба опять готовила мне тяжкие испытания, и моим экспериментам не суждено было завершиться. Я уже неоднократно описывал горючее для моего самолета, вырабатываемое из вещества лор, при аннигиляции которого образуется чудовищное количество энергии. Мне пришло в голову использовать высвобождающуюся при этом тепловую энергию, и я спроектировал воздушный шар из тарела (необычайно прочной ткани из паутины тарго), который бы в свернутом виде помещался в небольшой ящик, откуда он бы при необходимости отстреливался с помощью мощной пружины. Одновременно аннигилировалось бы мельчайшее количество вещества лор, выделяющее тепло, достаточное, чтобы надуть шар, и продолжающее его выделять довольно значительное время.

Таким образом, летчик, вынужденный покинуть самолет, мог бы долгое время находиться в воздухе или спуститься с помощью вытяжного троса на землю. Я назвал это изобретение шарошютом и был очень разочарован, что мне не дали его доработать до конца.

Но вернемся к моему рассказу. Как только был построен первый самолет, я подверг его самым изощренным испытаниям. Все работало отлично, но нам показалось, что надо его испытать в дальнем перелете, поскольку Эро Шану предстоял очень долгий путь до Хавату, а я ввел кое-какие изменения в конструкцию. Вот тут-то и вмешалась судьба или моя глупость. Нет, пожалуй, на этот раз буду к себе снисходительнее и назову это Судьбой.

Мы запаслись всем необходимым для долгого перелета и однажды утром, попрощавшись, поднялись в воздух. По выражению глаз Дуаре и по тому, как она прижалась ко мне, было видно, что она не хочет, чтобы я улетал. Я пообещал ей, что вернусь не позже, чем через три дня. Все еще ощущая тепло ее поцелуев, я залез в кабину, и мы с Эро Шаном взлетели.

Мне никогда не приходилось залетать далеко на запад Анлапа, и я решил воспользоваться случаем и осмотреть эту часть континента. Санара находится на крайнем востоке Анлапа, который, если верить амторианским картам, простирается примерно на три тысячи миль на запад. Но, поскольку их картография основывается на ложных представлениях о форме планеты, я был уверен, что истинное расстояние наверняка было скорее шесть, чем три тысячи миль. Если ничего не случится, то мы могли бы обернуться часов за двадцать пять, летя на полной скорости. Но мне хотелось набросать хотя бы приблизительную карту континента, поэтому вначале надо было лететь медленнее. Мне казалось, что на все это нам хватит трех дней, что, кстати, было бы достаточным сроком для испытательного полета.

В первый день мы летели над великолепной местностью, а на ночь приземлились в середине широкой равнины, где не было никаких следов обитания человека и, следовательно, вероятности, что на нас нападут ночью. И все же, ночью мы по очереди дежурили.

Когда мы проснулись, внутренний слой облаков висел как никогда раньше низко, тучи клубились. Мне еще не приходилось видеть такой облачной активности. Тем не менее, мы взлетели и продолжили полет на запад на высоте около двух тысяч футов.

Почти сразу же я заметил, что компас ведет себя весьма странно. Хотя я был уверен, что мы летим строго на запад, потому что вчера успел наметить на карте кое-какие ориентиры, компас показывал, что мы летим на юг; а вскоре он и вообще испортился, и его стрелки заплясали туда-сюда, иногда поворачиваясь на триста шестьдесят градусов. К тому же, облачный слой продолжал опускаться, и через полчаса потолок упал с двух до тысячи футов.
– Да, – сказал я Эро Шану, – пора кончать наш испытательный полет. Я разворачиваюсь. Мы неплохо отметили на карте ориентиры и спокойно можем долететь до Санары и без компаса, но рисковать явно не стоит. Ведь тучи все опускаются, и нам пришлось бы лететь не только без компаса, но и вслепую.
– Ты абсолютно прав, – согласился Эро Шан. – Ты только посмотри на эти тучи! За последние пятнадцать минут они спустились еще на пятьсот футов.
– Я приземлюсь, как только пролетим этот лес. Будем пережидать, – отозвался я.

Мы летели над большим лесным массивом, и при вынужденной посадке там самолет наверняка бы разбился, и нам бы пришлось, если бы мы остались живы, пробираться в Санару пять-шесть тысяч миль по дикой местности, где обитали страшные звери, а, возможно, и еще более страшные люди. Так рисковать было нельзя. Прежде чем нас настигнут тучи, надо было залететь за лес.

Мы неслись на предельной скорости над нескончаемой бледно-лиловой и фиолетовой листвой, которая, подобно цветочному венку на гробе, скрывала под собой смерть. А тучи опускались все ниже.

Я прикинул, что высота деревьев была около сотни футов, а над ними оставалось не более пятидесяти футов свободного пространства. Лес тянулся бесконечно, насколько мог видеть глаз. Вчера мы пролетели этот лес за пятнадцать минут, и я понял, что из-за поломки компаса мы сбились с восточного курса и летим теперь на север или на юг. Создавшаяся напряженная ситуация прямо сводила с ума. Не помню, чтобы я когда-либо чувствовал себя таким бессильным. Это был как раз тот случай, когда никакая сообразительность или умение не помогут справиться со слепой бесчувственной стихией. Жалко, что с нами не было Роя Чэпмена Эндрюса, чтобы подсказать выход из создавшегося положения.
– Ну вот и все! – воскликнул Эро Шан, когда клубы туч перед нами сомкнулись над верхушками деревьев. – Видимость – ноль!

Я промолчал. Что тут было говорить, когда, оглянувшись назад, я увидел, что просвета уже не осталось нигде. Я потянул ручку на себя, и самолет взмыл вверх прямо в этот полужидкий хаос. Я считал, что на высоте пятнадцать тысяч футов мы не заденем ни верхушек гигантских деревьев, ни вершин большинства гор. Таким образом, у нас хотя бы будет время что-нибудь придумать.

И вот мы уже летим вслепую, без компаса, над неизвестной местностью. Ну что тут способен придумать человеческий ум?

Я повернулся к Эро Шану.
– Если хочешь, прыгай.
– А ты?
– Я не буду. Если даже мы приземлимся, не получив при этом растяжений и переломов, и не убьемся, то и тогда наши шансы добраться до Санары практически равны нулю. Единственное наше спасение – анотар. Я его не покину и вместе с ним либо выживу, либо погибну.
– Скорее последнее, – сказал Эро Шан с мрачной усмешкой, – но раз уж ты так решил, я рискну вместе с тобой. Хотя, если бы ты решил выброситься с парашютом, я бы тоже прыгнул.

Глава III
Если в чем-то меня судьба и обидела, то уж во всяком случае не в выборе товарища по несчастью. В обоих известных мне мирах трудно найти более достойного человека, чем Эро Шан, биолог-солдат из Хавату. Биолог-солдат (по-амториански «корган сен-тар») – это очень высокое звание.

На пятнадцати тысячах футов мы наконец вырвались из облачности и оказались между двумя слоями облаков. Горизонтальная видимость была полной до самого горизонта. Свет по контрасту показался нам чрезвычайно ярким. Воздух был горячий и влажный, но я знал, что ночью будет темно и холодно – ведь я уже испытал все это, когда катапультировался из ракеты, на которой я прилетел на Венеру. Да, вот тогда это было приключение!

Я потерял всякое представление о том, в какую сторону мы летим, но утешался хотя бы мыслью, что, прежде чем врезаться в гору, я ее увижу. Оставалось только надеяться, что в конце концов в нижнем слое облаков появится разрыв, и мы сможем приземлиться. Я поделился этой надеждой с Эро Шаном, но он был настроен скептически.
– Что ж, раз или два в жизни такое и может случиться, но шансы, что это случится и одновременно будет, куда приземлиться, я думаю, один к нескольким миллиардам, – засомневался он.
– Что ж, – отвечал я, – надеяться-то я могу.

Я неисправимый оптимист. Какой из меня оптимист можно судить хотя бы по тому, что при игре в преферанс, имея четыре с половиной взятки на руке, я каждый раз торгуюсь до десятерной, надеясь взять из прикупа двух тузов, даже если вист в десять раз дороже обычного. Вот что такое, друзья мои, оптимизм.
– Не теряй надежды, – поддержал меня Эро Шан, – это ничего не стоит и очень хорошо для поддержания духа. Какой чудесный пейзаж! – добавил он.
– Ты когда-нибудь бывал здесь?
– Нет. Тут вообще никто никогда не бывал.
– А я бывал. Изменений никаких. Тут практически ничего не построено, с тех пор как я был тут в последний раз.

Эро Шан улыбнулся. И вдруг он показал вперед.
– Посмотри!

Я увидел это еще раньше. Нижние тучи, клубясь, угрожающе пошли вверх. Я задрал нос самолета чтобы их облететь, но, и опомниться не успел, как верхние тучи пошли вниз, и оба слоя, сомкнувшись, окутали нас густой пеленой.

Рассказ мой получился не очень длинный, но в жизни это тянулось несколько часов. Где мы находились? Мы могли быть в тысячах миль от места взлета, но с таким же успехом можно было бы предположить, что мы все время летим по кругу.
– Ну что, хочешь прыгнуть? – спросил я. – Это твой последний шанс.
– Это почему?
– Потому что я снижаюсь. Ты видел: тучи нижнего слоя пошли вверх. Вполне возможно, что под этим местом мы увидим землю. Если налетим на гору – умрем, но если останемся здесь – тоже умрем.
– А если не налетим на гору, то все равно умрем. Правда, перед этим еще поживем, – пошутил Эро Шан.
– Ты прав, – сказал я. – Спускаюсь.
– Я остаюсь с тобой.

Я стал медленно, очень медленно, снижаться – не хотелось лишнего риска. Одиннадцать тысяч, десять, девять. Видимость была что-то с сотню футов, и вдруг я увидел прямо перед нами зубчатую вершину горы. Я сделал вираж, да еще какой!

Эро Шан присвистнул.
– Если бы шасси было выпущено, мы бы задели за гору, – сказал он.
– Но оно же было убрано, – отозвался я, чувствуя, что с голосом у меня что-то произошло; и не удивительно – ведь мы были на волосок от гибели.

Я переменил направление и стал снижаться так медленно, что самолет, казалось, вот-вот сорвется в штопор. Восемь тысяч футов, семь, шесть. И тут мы разом вскрикнули – под нами показались холмы, деревья, реки – словом, жизнь!

После длительного нервного напряжения наступила разрядка, и мы даже на некоторое время потеряли дар речи. Первым нарушил молчание Эро Шан.
– Местность совершенно другая, чем в Корве, – сказал он.
– Да, ничего похожего на окрестности Санары или Амлота. Те-то места я очень хорошо изучил, – согласился я. – Да и на то, что мы видели во время полета, это совершенно не похоже.
– Как красиво! – воскликнул Эро Шан.
– После того, что мы пережили, даже Оклахома показалась бы прекрасной, – заметил я.
– Никогда не бывал в Оклахоме, – сказал Эро Шан.
– Давай спустимся и посмотрим получше, – предложил я. Местность была холмистой. Ее прорезали глубокие долины и каньоны рек. Много воды, пышная растительность; но земля казалась необитаемой. Мы не торопились садиться, отыскивая людей. Я хотел найти какого-нибудь одиночку, чтобы можно было его расспросить, не подвергая себя опасности. Надо было узнать, куда мы попали, а потом уже только думать, как возвратиться в Санару. Наконец, Эро Шан нашел следы человеческого обитания.
– Посмотри. – сказал он. – Там дом.

Здание стояло на пригорке на берегу реки, и я поразился, когда пролетал над ним, насколько оно напоминало средневековый европейский замок. По крайней мере, снаружи все было удивительно похоже – и внешние стены с башнями по углам, двор и внутренний замок – донжон. Хотя рва и подъемного моста не было, но все равно общая картина была явно средневековая. Было видно, что замок довольно ухоженный, но следов жизни там не наблюдалось. Поэтому мы полетели дальше и вскоре обнаружили еще одно такое же сооружение. Однако оно также казалось покинутым.
– Интересно, что случилось с людьми? – сказал Эро Шан.
– Пошли, наверное, на пикник.

Очень часто Эро Шан не может понять, о чем я говорю, и он уже давно не пытается в этом разобраться. Он говорит, что за то, что я называю чувством юмора, меня в Хавату уже давно бы посчитали психопатом и приговорили к немедленному уничтожению ради здоровья современного общества, а в еще большей степени растущих поколений.

Мы продолжали лететь над долиной и наконец увидели людей. Их было много, и все они были вооружены. Они, очевидно, охраняли большое стадо очень маленьких зальдаров, размером примерно с земную свинью. Мы не стали садиться рядом с многочисленными и вооруженными людьми, а продолжали поиск какого-нибудь одиночки.
– Какие прекрасные были зальдары, – заметил Эро Шан. – Неплохо бы попробовать из них жаркое.
– Согласен, неплохо бы, – поддакнул я. – Удивительно, как этакие глупые с виду животные могут быть такими вкусными.

Я действительно считаю, что у амторианского зальдара вид удивительно глупый. Большая круглая морда с огромными овальными глазами и длинными ушами, всегда торчащими вверх, как будто бы зальдар постоянно прислушивается. Шеи нет вообще, а все тело состоит из округлостей – идеальный материал для мясных блюд. Задние ноги напоминают медвежьи, передние похожи на слоновьи, хотя, разумеется, сильно уменьшенные. По хребту идет полоска щетины. Хвоста нет вообще, а с пятачка свисает длинный клок шерсти. Верхняя челюсть оснащена широкими лопатообразными зубами, выступающими за крошечную нижнюю челюсть. Тело покрыто короткой щетиной розовато-лилового цвета с большими фиолетовыми пятнами. С такой окраской, особенно когда зальдар лежит, он полностью сливается с пастельными тонами амторианского пейзажа. На пастбище зальдар опускается на колени и вырывает траву зубами, а затем затягивает ее в пасть своим широким языком. Из-за отсутствия шеи ему приходится и пить на коленях. Имеется два вида этих животных – одно размером с быка герефордской породы и другое – размером со свинью, которое называется неозальдар (то есть «маленький зальдар»).

Воины, охраняющие стадо, задрали головы в изумлении, когда мы над ними пролетали, и схватились за луки. Но стрелять они не стали, очевидно, опасаясь дразнить такого страшного противника, каким наверняка показался им наш самолет. Представляю, какие среди них начались разговоры и споры. Думаю, что и через пять поколений их потомкам придется выслушивать легенды об этом событии.

Еще дальше мы увидели третий замок на возвышении над рекой. Уже и не надеясь увидеть людей, я начал кружить над ним. И вот четверо людей вышли во двор и стали нас разглядывать – двое мужчин и две женщины. Они мне не показались опасными, но, когда я снизился, один из них выпустил в нас стрелу и вместе с одной из женщин принялся нас всячески ругать.

Но единственное, что я мог различить, было:
– Убирайся, Моргас, а то мы тебя прикончим!.

Поняв, что нас принимают за кого-то другого и что все равно надо как-то узнать, где мы находимся, я решил постараться успокоить их и войти к ним в доверие. Ведь без этой информации и думать было нечего, чтобы добраться до Санары.

Я передал управление Эро Шану и, вынув перо и бумагу из ящика, написал записку, объясняющую, что мы странники, случайно попавшие в их страну, что мы заблудились и единственное, чего желаем, это узнать, как нам добраться домой.

Один из них поднял сброшенную нами записку, и я увидел, как он ее внимательно прочитал и передал одной из женщин. Другие мужчина и женщина читали ее, заглядывая ей через плечо. Затем они несколько минут что-то обсуждали, а мы все это время делали над ними круги. Наконец, тот, что был постарше, поманил нас дружелюбными жестами.

Когда мы приблизились насколько я смог, чтобы только не врезаться в башни, и они самым тщательнейшим образом нас осмотрели, один из них сказал:
– Это не Моргас. И они действительно не из наших краев. Затем человек постарше обратился к нам:
– Можете спускаться. Мы вам не сделаем ничего плохого, если вы пришли к нам с миром.

Площадка у стен замка была настолько маленькая, что мне с трудом удалось посадить самолет. Через минуту мы с Эро Шаном уже стояли у ворот, но пришлось подождать, пока мы наконец не услышали сверху чей-то голос. Мы подняли голову и увидели человека, высунувшегося из амбразуры боковой башенки над воротами.
– Кто вы такие? – принялся расспрашивать он, – и откуда вы?
– Это корган сентар Эро Шан из Хавату, – отвечал я, – а меня зовут Карсон с Венеры, танджонг Корвы.
– А вы не волшебники? – спросил он.
– Ни в коем случае, – заверил его я, но его вопрос породил у меня некоторые сомнения. Может быть, мы приземлились в сумасшедшем доме?
– Что это за штука, на которой вы прилетели?
– Анотар.
– Если вы не волшебники, то как же вы заставляете его держаться в воздухе и не падать? Он что, живой?
– Нет, не живой, – постарался я объяснить. – В воздухе его поддерживает только воздушное давление на плоскости крыльев, но только во время полета. Если его двигатель остановится, анотар обязательно упадет. Никакой тайны здесь нет.
– Вы не похожи на волшебников, – согласился он и скрылся в амбразуре.

Пришлось еще немного подождать, но наконец ворота замка открылись, и мы увидели, что нас встречают целых пятьдесят воинов. Зрелище было не из приятных, и я заколебался.
– Не бойтесь, – заверил меня человек, спустившийся с башенки. – Если вы пришли с миром, вам ничто не угрожает. Мои слуги нужны нам только для защиты, если вы окажетесь не теми, за кого себя выдаете.

Глава IV
Это показалось нам разумным, и мы вошли. Мне так не терпелось узнать, где мы находимся, что, еще не дождавшись, пока нас должным образом представят, я сразу задал вопрос, что это была за страна.
– Это Гаво, – ответил пожилой человек.
– Она находится в Анлапе?
– Нет, в Донуке.

Донук! На амторианских картах мне уже приходилось видеть это название, и, если память мне не изменяла, Донук находился, по крайней мере, в десяти тысячах миль от Санары, прямо на запад от Анлапа. Если верить картам, то оба этих участка суши были отделены друг от друга огромным водным пространством – одним из многочисленных океанов Венеры. Я был рад, что мы не прыгнули с парашютом: ведь большую часть времени, что мы летели, под нами был океан.

Пожилой человек слегка коснулся моей руки. Указывая на одну из женщин, что была постарше, он произнес:
– Это моя жена Нула.

Лицо Нулы имело какое-то загнанное выражение, волосы были растрепаны, а глаза дико поблескивали. Она с подозрением посмотрела на нас, но ничего не сказала. Человек затем представил нас своему сыну Эндару и его хорошенькой подружке по имени Ионда. В глазах девушки явно читался испуг.
– А меня самого зовут Товар, – сказал он в заключение церемонии представления. – Я тоган дома Пандаров.

Титул «тоган» дается знатным людям и скорее всего соответствует званию барона. Буквальный перевод этого слова означает «высокий человек». Настоящий титул Товара как главы дома Пандаров был вутоган, или первый тоган, титул его сына был клутоган, то есть второй тоган, Нула именовалась вутоганья, а Ионда – клутоганья. Таким образом, мы оказались в окружении знати.

Товар пригласил нас в замок, где, по его словам, имелась превосходная карта Амтора, которая могла бы помочь нам найти обратный путь в Санару. Хотя в самолете у меня имелось несколько карт, я всегда был рад, когда представлялась возможность познакомиться с новыми. Среди них могла оказаться такая, из которой можно было бы узнать нечто, что могло бы пригодиться в дальнейшем.

Внутри донжона было довольно-таки пустынно и мрачно. На полу кое-где были разбросаны матрацы, набитые травой. Всю обстановку составляли низкий диван, покрытый шкурами, длинный стол и деревянные скамейки. На стенах висело несколько картин, а также луки, колчаны со стрелами, копья и сабли. Все эти вещи служили отнюдь не для украшения: главный зал замка представлял собой в сущности склад оружия.

Нула сидела на скамье и внимательно наблюдала за нами. Товар принес карту и расстелил ее на столе. Карта ничем не отличалась от тех, что мне пришлось прежде видеть. Пока я изучал ее, Товар приказал слугам принести еду. Эндар и Ионда сидели молча, внимательно изучая нас. В комнате царила атмосфера скованности, подозрительности и даже страха. Этот страх светился в глазах Ионды, он, казалось, проникал в самое сердце. Даже Товар, единственный из этих четырех, кто пытался проявить по отношению к нам хоть какое-то гостеприимство, был явно неспокоен. Он не спускал с нас глаз. Убрав карту, он уселся на скамью и пристально следил за каждым нашим движением. Воцарилось неловкое молчание.

Я видел, как Эро Шан ерзает, сидя на своем месте – видимо, и ему эта ситуация начинала действовать на нервы. Пытаясь вовлечь всех в разговор, я упомянул о том, как мы попали в сплошную облачность, и спросил, доходили ли облака до земли в Гаво.

Товар ответил лишь кратким «нет» и не поддержал разговор. Ионда начала было рассказывать, что облака спустились очень низко, но Нула, до сих пор не принимавшая никакого участия в разговоре, бросила ей:
– Заткнись, дура!

И разговор прекратился.

Впрочем, через некоторое время никто иной, как Нула, возобновила его. Она вдруг произнесла:
– Ни один человек никогда не поднимался к облакам. Волшебнику это могло бы и удасться, но только не человеку.

Снова воцарилось долгое молчание. Наконец, слуги принесли еду. Товар пригласил нас к столу.

Еда была не очень хорошей, по большей части это были овощи, немного фруктов и очень жесткое мясо. Мне показалось, что это было мясо зората, амторианской лошади. За едой я обычно люблю вести беседу, а поэтому попытался снова начать разговор. Я спросил:
– Кто такой этот Моргас, которого вы упоминали?

Этот вопрос несколько удивил их. Нула хмыкнула, добавив:
– Будто вы не знаете!
– Я не хотел бы показаться невежественным, – произнес я в ответ, – но я действительно не имею ни малейшего представления о том, кто такой Моргас. Не забывайте, что я никогда не бывал в вашей стране.

В ответ на мои слова Нула снова хмыкнула, а Товар посмотрел на нее несколько смущенно и, слегка кашлянув, произнес:
– Моргас – колдун. Он превращает людей в зальдаров.

Все закивали головами. Я был убежден, что они просто сумасшедшие, однако, когда после обеда нам подали большие бокалы с жидкостью, напоминавшей коньяк, я несколько изменил свое мнение о них, по крайней мере, я воздержался от вынесения окончательного суждения на их счет.

С бокалом коньяка в руке я медленно прогуливался по залу, разглядывая портреты на стенах. Это были преимущественно изображения членов семьи, выполненные весьма посредственно. Среди них была и Нула, угрюмая и мрачная. Были здесь и все остальные члены семейства и еще не меньше сотни портретов предков. Краски на них уже потемнели от времени. Но один из портретов тотчас же привлек мое внимание. На нем была изображена прекрасная девушка. В отличие от других портретов этот был исполнен мастерски.

Я не мог сдержать восхищения и воскликнул:
– Как она хороша!
– Это наша дочь Ванаджа, – сказал Товар.

При упоминании этого имени Нула и Товар не смогли сдержать слез. Возможно, причиной этого внезапного проявления чувств был коньяк. Во всяком случае, я заметил, что бокал Нулы был уже пуст, и она уже принялась за второй.

Я поспешил принести извинения:
– Я ведь и понятия не имел, кто изображен на портрете, и не мог предположить, что ее уже нет на свете.
– Но она жива, – произнесла Нула сквозь рыдания. – Не хотел бы ты увидеть ее?

Если тут и было какое-то колдовство, то, скорее всего, оно было в коньяке. Он не превратил Нулу в зальдара, но произвел в ней чудесную перемену: в голосе ее зазвучала сердечность и теплота.

Я видел, что им хочется познакомить меня с Ванаджей, а поэтому, чтобы не обидеть их, сказал, что очень хотел бы этого. В конце концов, подумал я про себя, познакомиться с такой восхитительной девушкой не будет столь уж страшным испытанием.
– Тогда пойдем с нами, – произнесла Нула. – Мы отведем тебя в ее покои.

Мы вышли из замка. Эро Шан, который шел рядом со мною, легонько ткнул меня в бок и произнес с усмешкой:
– Берегись, Карсон. Помни о Дуаре!
– А ты не забывай о Нальте, – посоветовал я ему.
– Постараюсь, – отвечал он, – но признайся, что, если Ванаджа хоть наполовину так прекрасна, как на портрете, она может легко пленить кого угодно.

Мы обогнули замок и подошли к загону, в котором стоял на коленях небольшой, размером со свинью, зальдар, жадно поедавший траву из корыта. Зальдар даже не взглянул на нас.

Нула сказала:
– Это Ванаджа.

Затем, обращаясь к зальдару, она произнесла:
– Ванаджа, я представляю тебе Карсона с Венеры и Эро Шана из Хавату, – тут Нула не могла сдержать слез. – Она такая печальная, – прорывалось у нее сквозь рыдания, – такая грустная, что даже отказывается говорить.
– Какая неприятность! – воскликнул я, помня о том, что не следует противоречить людям с умственным расстройством. – Должно быть, это дело рук этого мерзавца Моргаса.
– Именно так, – ответил Товар. – Она не захотела стать его подругой, тогда он ее похитил, превратил в зальдара и вернул ее к нам.

Мы повернулись и печально побрели к замку.
– Ну как, ты еще не забыл Нальте? – спросил я Эро Шана. Тот, однако, оставил мой иронический вопрос без ответа и повернулся к Товару.
– Не мог бы ты рассказать нам что-нибудь о Моргасе? – попросил он.
– Конечно, – отвечал наш хозяин. – Он могучий вутоган, чья крепость расположена дальше в долине. Он известен своими недобрыми делами. Ему подвластно то, что не может сделать ни один человек – ведь он колдун. У него много воинов и три замка, что находятся в долине, уже подверглись их нападению. Мой – выстоял, нам удалось отбить их атаку, однако другие два он захватил. Тех, кто остался в живых, он взял в плен и превратил в зальдаров. Они находятся теперь в его замке. Если хотите, я могу показать его вам с южной башни.

Вскоре все мы уже взбирались по длинной винтовой лестнице, что вела на вершину южной башни. Пока мы шли туда, Нула несколько раз недовольно фыркала, а когда мы, наконец, добрались до верхушки, и Товар показал нам замок Моргаса, стоявший на возвышенности, она снова произнесла:
– Как будто они никогда его раньше не видели!

Я вздохнул. Было очевидно, что коньяк уже перестал оказывать на Нулу свое благотворное влияние.

С верхушки башни было видно огромное стадо зальдаров, пасущихся за рекой, что протекала рядом с замком Товара. Без сомнения, это было то самое стадо, над которым мы с Эро Шаном недавно пролетали.

Товар спросил:
– Видите этих зальдаров?
– Никакие это не зальдары, – вмешалась Нула, – и он прекрасно это знает. Это люди из семейства Тола нов и Ладжей, которым принадлежат те два замка, что расположены там в долине.

Товар вздохнул.
– Моргас превратил их в зальдаров. Когда-то мы ели зальдаров, однако сейчас не едим – ведь так можно съесть друга или родственника. Теперь мы употребляем в пищу мясо зоратов, если случается его раздобыть. В долине когда-то разводилось много зальдаров, у каждого семейства было свое стадо, и любимым занятием у нас было похищать зальдаров, принадлежащих другим семействам. Так как лучшие пастбища находятся в этом конце долины, Моргас посылал свое стадо сюда, и многие из его зальдаров пропали. Семейства Толанов, Ладжей и наше, Пандаров, порой объединяли свои усилия, чтобы напасть на людей Моргаса и украсть его зальдаров – мы ненавидели его. Все семейства, хоть иногда и крали зальдаров друг у друга, жили дружно, ездили в гости друг к другу и заключали браки. Так, Ионда из семейства Толанов, а Нула – Ладжа. Хорошие времена были, скажу я вам! Но когда Моргас стал превращать в зальдаров людей, мы перестали красть их друг у друга, ведь больше никто их не ел. Зачем подвергать себя риску съесть отца, двоюродного брата или тещу? Однако Моргас и его люди по-прежнему едят их, ведь они людоеды.

Когда мы снова вернулись в большой зал замка, уже почти стемнело. Нула уселась на скамейку и продолжала неотрывно смотреть на нас своим диким взором. У меня уже не было сомнения в том, что она безумна. Я был также уверен, что и Товар не совсем в своем уме, хотя и не в такой степени, как Нула. Трудно было что-либо сказать в отношении Эндара и Ионды: они сидели молчаливые и замкнутые, и у меня создалось впечатление, что они боятся остальных, в особенности это относилось к Ионде. В ее глазах, как я заметил с самого начала, не исчезало выражение страха.

Мне захотелось покинуть это место, и я сожалел, что не смог найти подходящий предлог, чтобы улететь еще до наступления темноты. Теперь, когда замок погрузился в темноту, которую нарушали лишь несколько мерцающих огоньков, тускло освещавших его комнаты, он внушал страх и вызывал дурные предчувствия. Безумная хозяйка, взор которой выражал ненависть и подозрение, чем-то обеспокоенный хозяин, испуганные молодые люди, наконец, слуги, молча и бесшумно возникавшие откуда-то из темноты и смотревшие на нас с ужасом и ненавистью, – все это создавало мрачную и тревожную атмосферу, в которой проходил наш ужин, напоминая какой-то роман ужасов.

В голову приходили дурные мысли, например, о том, что пища могла быть отравлена, о чем я, улучив момент, предупредил Эро Шана. Мы стали брать только то, что находилось на блюдах, из которых кто-либо из присутствующих клал себе на тарелку, и прикасались к пище только тогда, когда кто-либо уже отведал ее. Словом, ужин вряд ли можно было назвать удавшимся.

Сразу же после еды я выразил желание удалиться на покой, ибо день выдался трудным, а мы хотели вылететь пораньше. При этих словах Нула вдруг засмеялась. Автор романов ужасов назвал бы этот смех загробным, хотя сам я не очень представляю себе, что это такое. Я, пожалуй, выбрал бы иное определение – «замогильный» – впрочем, вряд ли оно точнее передает впечатление от смеха Нулы, просто, на мой вкус, оно более мрачное. Все поднялись, и Товар приказал слуге проводить нас в наши покои. Мы пожелали всем доброй ночи и последовали за слугой. Когда я проходил мимо Ионды, она вдруг поднялась и взяла меня за руку.
– Карсон с Венеры, – прошептала она, – будь...

Нула не дала ей закончить, она рванулась вперед и оттащила от меня девушку.
– Дура! – прошипела она. – Ты что, хочешь оказаться следующей?

Поколебавшись мгновенье, я пожал плечами и последовал за Эро Шаном и слугой. Свеча, которую нес слуга, едва освещала окружающий нас мрак, лишь подчеркивая зловещую темноту вокруг нас.

Мы поднялись по скрипучей, шаткой лестнице на галерею, опоясывавшую зал, и вошли в одну из комнат, выходивших на галерею.

Войдя туда, слуга поспешно зажег небольшой факел и едва ли не бегом удалился из комнаты, оглядываясь на нас взором, исполненным ужаса.

Глава V
– Что ты обо всем этом скажешь? – спросил меня Эро Шан, когда мы остались одни. – По-моему, они все боятся нас.
– Нула вбила себе в голову и, по-видимому, убедила в этом слуг, что мы посланцы Моргаса. Ионда не верит этому, а Товар в нерешительности. Что касается Эндара, то о нем я не могу сказать ничего определенного. Из всех членов семейства только Ионда, по всей вероятности, находится в здравом уме.

Вся эта история, – продолжал я, – напоминает мне древнюю легенду тех мест, откуда я родом. Она рассказывает о волшебнике по имени Мерлин, который мог превращать своих врагов в существа низшего порядка, например, свиней, подобно тому, как Моргас, по мнению здешних жителей, может превращать людей в зальдаров.

В этой легенде рассказывается также, что в том краю жили храбрые рыцари, всегда готовые придти на помощь прекрасным дамам, томившимся в башне или превращенным в породистых свиней. Этих рыцарей звали сэр Галахэд, сэр Гавэйн, сэр Ланселот, сэр Персиваль и сэр Тристрам. Они по первому зову, и даже без оного, готовы были отправиться в дорогу, чтобы кого-нибудь спасти. Впрочем, эту аналогию дальше уже нельзя провести – ведь здесь нет бесстрашных рыцарей, готовых вступиться за прекрасных дам.

Эро Шан возразил, посмеиваясь:
– А мы на что? – И, зевая, добавил: – Не пора ли в постель? Я что-то очень устал.

Комната, в которой мы находились, казалась очень большой, так как свет от факела был какой-то вялый и слабый и не достигал четырех ее стен, которые как бы растворялись в темноте. В комнате стояли два низких ложа, пара скамеек, комод. Эта скудная обстановка усиливала и без того мрачную атмосферу. Но нам предстояло провести в ней ночь, и, надо сказать, я заснул почти сразу.

Проснулся я, должно быть, около полуночи. Я не сразу вспомнил, где нахожусь и что за звуки доносятся до моего слуха. Явственно слышалось какое-то поскрипывание и шепот. Когда я, наконец, сориентировался, то понял, что звуки доносятся из-за двери.

Я встал, зажег факел и при его неярком свете увидел, что Эро Шан тоже проснулся и сидит на постели.
– Что это за звуки? – спросил он.
– Кто-то ходит за дверью, – отвечал я шепотом. – Не нравится мне это.

Мы прислушались, и вскоре до нас донесся звук удаляющихся шагов. Тот, кто находился за дверью, должно быть, услышал наши голоса или увидел свет, выбивающийся из-под двери.
– Надо запереть дверь на засов, – предложил Эро Шан. – Так будет спокойнее.

На двери имелся тяжелый деревянный засов, и я быстро задвинул его. Не знаю, почему мы не сделали этого раньше. Затем я потушил факел и вернулся в постель. Мы оба заснули тотчас же.

Я пробудился от ощущения, что целый полк солдат навалился на меня, пригвоздив мои руки и ноги к кровати. Даже в этом беспомощном положении я попытался сопротивляться, однако в ответ получил сильный удар в челюсть.

Вскоре комната осветилась. Связав мне за спиной руки, мои противники, наконец, слезли с меня. Я увидел, что и Эро Шан находится совершенно в том же положении, что и я. В комнате было с десяток воинов и слуг и все четверо членов семейства. Я увидел за их спинами распахнутую дверь, но это была не та дверь, которую я так тщательно запер на засов оказалось, что в другом конце комнаты имелась еще одна, которую мы не разглядели в темноте.
– Что все это значит, Товар? – спросил я. Однако на мой вопрос ответила Нула:
– Знаю я вас, – закудахтала она, – я вас давно раскусила. Ведь вы сюда пробрались, чтобы отвезти нас к Моргасу в том волшебном корабле, что летает по воздуху. Только волшебник может делать такие корабли.
– Вздор! – сказал я решительно.
– Никакой не вздор, – возразила она. – Я видела во сне безголовую женщину, и она сказала, что Ванаджа хочет что-то сообщить мне. Я отправилась к ней, и мы долго говорили. Она мне все рассказала! Вы те самые люди, что украли ее и увезли к Моргасу.

Ионда незаметно оказалась рядом со мной. Она прошептала чуть слышно:
– Я пыталась предупредить тебя. Она ведь не в своем уме, и вам угрожает большая опасность.
– Если хочешь остаться в живых, – закричала Нула, – верни нам Ванаджу, пусть она снова станет такой, как была.
– Но это не в моих силах, – возразил я. – Я ведь не волшебник.
– Тогда вы умрете! – воскликнула Нула. – Отведите-ка их во двор замка и убейте, – приказала она воинам.
– Но это было бы очень опасно для нас, – вдруг произнесла Ионда.
– Замолчи, дура! – завизжала Нула.
– Нет, не замолчу, – ответила Ионда решительно.

Я и представить себе не мог, откуда в этой девушке взялась подобная дерзость, она казалась мне всегда такой запуганной.
– Я не замолчу, – продолжала она, – потому что то, что ты собираешься сделать, поставит под угрозу и мою и твою жизнь. Ведь если эти люди действительно посланцы Моргаса, он будет мстить за них, если мы причиним им хоть какое-то зло.
– А ведь это верно, – произнес Эндар. Нула задумалась.
– И ты так же думаешь? – обратилась она к Товару.
– Да, в этом действительно кроется большая опасность, – отвечал тот. – Я думаю, нам нужно заставить их уйти, но ни в коем случае не убивать их.

В конце концов Нула должна была уступить и приказала выгнать нас из замка.
– Вы только верните нам наше оружие, и мы сядем'в анотар и улетим прочь, – сказал я. – Будьте уверены, что мы никогда не вернемся сюда.
– Вы его не получите назад, ведь тогда вы могли бы убить всех нас здесь, – стала возражать Нула. – И корабль ваш мерзкий и гадкий мы вам тоже не отдадим, пока вы не вернете нам Ванаджу.

Спорить с ней было совершенно бесполезно.
– Ну, что ж, – сказал я, – если нам придется оставить его здесь, то делать нечего. Но вы еще пожалеете, что не разрешили нам улететь в нем, ведь в один прекрасный день к нему кто-нибудь прикоснется, и тогда... – Здесь я остановился и предоставил ей самой вообразить, что могло бы произойти в этом случае.

Она тотчас же спросила:
– Ну, так что же будет, если это случится?
– Анотару от этого ничего не будет, – сказал я, – но тот, кто коснется его, умрет.

Нас вывели из замка и повели вниз по крутой тропе в долину. Вслед нам летели угрозы и предупреждения никогда не возвращаться обратно; но мне все-таки удалось заронить в их души мысль о том, что благоразумнее оставить анотар в покое. Оставалось лишь надеяться, что они поверят в мою угрозу. И в самом деле, почему бы им не поверить? Ведь люди, которые верят в то, что человека можно превратить в зальдара, поверят чему угодно.

Когда, спустившись по крутой тропе, мы, наконец, очутились в долине, положение наше представлялось почти безнадежным. Мы уселись на берегу реки в ожидании рассвета и стали обсуждать ситуацию.
– Да, Эро Шан, положение наше незавидное, – произнес я. – Мы безоружны, нас окружают враги, а от Корвы нас отделяют пять тысяч миль и, по крайней мере, один океан.
– Итак, что же нам делать? – спросил он.
– Первое и, пожалуй, единственное условие, при котором у нас есть надежда выбраться отсюда, – это вернуть наш анотар.
– Разумеется, но как?
– Вернуть Ванаджу ее родителям.
– Отлично, сэр Галахэд, – произнес Эро Шан, иронически поаплодировав мне. – Но ведь Ванаджа пребывает сейчас в загоне позади замка.
– Но вряд ли верите в эту чушь, сэр Гавэйн?
– Конечно, не верю, но тогда где же она?
– Если она жива, то она скорее всего находится у Моргаса, а поэтому мы направляемся туда.
– Возможно ли, чтобы безумие оказалось столь заразной болезнью? Иначе с какой стати вы стали бы всерьез рассуждать о том, чтобы отдать себя во власть безумного преступника?
– Потому что я не думаю, что Моргас безумен. Насколько я могу судить, он, вероятно, единственный разумный человек во всей долине.
– Как вы пришли к такому заключению, сэр? – спросил Эро Шан.
– Довольно-таки простым способом. Как вы помните, все три семейства крали зальдаров Моргаса. Пользуясь тем, что у него была репутация волшебника, Моргас сыграл на этом и распустил этот невероятный слух о превращении их родичей в зальдаров. После этого зальдаров перестали убивать и употреблять в пищу, а Моргасу только этого и было нужно: теперь он не только не опасался за своих собственных зальдаров, но и прибрал к рукам стада, которые были брошены их прежними хозяевами.

Подумав с минуту, Эро Шан согласился, что в моих рассуждениях есть логика.
– Что ж, – сказал он, – попробовать стоит. По крайней мере, не вижу иного пути вернуть анотар.
– Тогда в путь! – воскликнул я. – Нет смысла ждать, пока рассветет.

Глава VI
Мы пошли по течению реки и вскоре после рассвета оказались перед массивными воротами замка Моргаса. Это была громада, стоявшая на возвышенности. Кругом не было никаких признаков жизни, на башне не было часовых. Все это напоминало дом мертвых.

Я поднял камень и стал стучать в ворота, сопровождая стук громким криком.
– Похоже, что он не очень-то боится нападения врагов, – заметил Эро Шан.
– Возможно, потому, что и врагов-то не осталось, – предположил я.

Я продолжал стучать в ворота, и вот, наконец, небольшое окошко в них открылось, и на нас уставились чьи-то глаза.
– Кто вы, и чего вам здесь нужно? – спросил сердитый голос.
– Мы пришли сюда из далекой страны, – отвечал я, – чтобы выразить свое почтение вутогану Моргасу.

Я увидел, что глаза говорившего с нами смотрят куда-то позади нас.
– Что-то я не вижу ваших воинов, – сказал он.
– Мы одни. Мы пришли сюда с миром.

Наступила пауза, и, казалось, тот, кто разговаривал с нами, почесывает голову в раздумье.
– Ждите здесь, – произнес он, наконец, и окошечко захлопнулось.

Мы стояли перед воротами, должно быть, минут пятнадцать. В течение всего этого времени на башне, что возвышалась над подъемным мостом, появлялись какие-то люди и рассматривали нас. Окошечко то открывалось, то закрывалось снова, и нас разглядывали чьи-то глаза. Не было произнесено ни единого слова. Наконец, ворота отворились, и офицер знаком предложил нам войти. Отряд приблизительно из двадцати воинов виднелся позади него.
– Вутоган Моргас примет вас, – сказал офицер. Он пристально оглядел нас. – Нет ли при вас оружия? – осведомился он.
– Никакого, – уверил я его.
– Тогда ступайте за мной.

Воины окружили нас, когда мы направились к главной башне, представлявшей собою большое круглое сооружение, окруженное рвом, на дне которого было вкопано множество заостренных кольев. К моему изумлению, я увидел, что надо рвом был перекинут подъемный мост: в этом новшестве Моргас опережал своих соседей.

Мы вошли в большой зал, в дальнем конце которого на возвышении сидел человек. Позади него, а также у подножья трона выстроились воины. Кроме этого в зале находилось еще человек сто, как мужчин, так и женщин. Я сразу же стал искать среди них Ванаджу, однако не увидел ее.

Нас подвели к ступеням трона. Сидящий на троне пристально разглядывал нас сверху. Скорее всего это и был Моргас. Наружность его не располагала к нему: волосы, спускавшиеся низко надо лбом, стояли торчком, на нас смотрели узко посаженные глаза с выделявшимися на них белками. Чересчур длинные и не по-мужски тонкие пальцы рук производили отталкивающее впечатление. Кожа отличалась каким-то нездоровым бледным оттенком. Словом, как вы можете себе представить, это был человек с довольно отвратительной внешностью.

В зале было очень тихо, не было слышно ни звука, когда человек вдруг закричал:
– Молчать! Я не вынесу этого адского шума! Отрубите им голову! Может быть, тогда я найду покой.

Это было первое внешнее проявление его безумия, хотя буквально при первом взгляде на него я убедился, что передо мною прирожденный маньяк. В ответ на его крик раздался невнятный шум голосов и топанье ног.
– Это уже лучше! – закричал он, перекрывая шум. – Теперь я смогу спать. Верните им головы назад.

Глаза его, блуждавшие по всему залу, наконец, остановились на нас.
– Кто вы такие? – спросил он.
– Это чужестранцы из далеких земель. Они пришли навестить вас, – пояснил офицер, сопровождавший нас.
– Я вутоган Моргас, волшебник страны Гаво, – произнес человек, сидевший на троне. – А вы кто такие?
– Это корган сентар Эро Шан из Хавату, – сказал я, указывая на своего спутника, – а я Карсон с Венеры, танджонг Корвы.
– Так вы не верите, что я волшебник? – спросил Моргас, и, не успели мы еще ответить, добавил: – А ну-ка подойдите поближе, я покажу вам. Они не верят, что я волшебник. Ну хорошо! Поближе! Ближе!

Противоречить ему показалось нам неразумным. Мы поднялись по ступенькам, а Моргас стал рыться в небольшом мешочке, который вынул из кармана. Наконец, он нашел то, что искал. Это оказался небольшой орех, который он протянул нам, зажав между пальцами.
– Вот перед вами орешек, – возвестил он. – Возьмите его и рассмотрите получше.

Мы тщательно исследовали орех.
– Действительно, – сказал Эро Шан, – орех как орех.

Моргас схватил орех, зажал его в ладонях, потер их друг q друга и, сделав какие-то пассы в воздухе, снова разжал. Орех исчез.
– Потрясающе! – воскликнул я. Моргас был невероятно польщен.
– Приходилось ли вам прежде видеть такие чудеса? – спросил он.

Я поспешил его заверить, что такого мне видеть не приходилось.
– Вы еще не то увидите, – произнес Моргас и, подойдя к Эро Шану, продемонстрировал всем, что вынимает орех из его уха. С уст всех присутствующих сорвался вздох изумления. По естественности и непринужденности это можно было сравнить, пожалуй, с выдвижением кандидатуры президента на третий срок.
– Изумительно! – произнес Эро Шан.

Моргас выполнил еще несколько трюков примерно такой же степени сложности. Теперь можно было понять, откуда взялась идея о чародее Моргасе, идея, которую ему удалось внушить своим простодушным и невежественным подданным.
– Ну а теперь, – провозгласил он, – я покажу вам нечто такое, от чего вы рты разинете.

Он оглядел зал и остановил свой взгляд на одном человеке, стоявшем у стены.
– А ну-ка, Ладжан! – закричал он. – Подойди сюда!

Человек приблизился в ожидании, как мне показалось, чего-то недоброго.
– Это один из членов семейства Ладжа, – пояснил Моргас, обращаясь к нам. – Я превратил его в зальдара. Ведь ты зальдар, не так ли? – спросил он человека, приблизившегося к нам.

Тот кивнул. • – Тогда и веди себя, как зальдар! – закричал Моргас. Бедняга опустился на четвереньки и стал бегать по залу.
– Ты должен пастись! – приказал Моргас.

Человек приблизил лицо к земляному полу и сделал вид, что рвет зубами траву.
– Не притворяться! Я приказал тебе пастись! Если ты не будешь ничего есть, ты будешь слишком худым. Тебе надо нагулять жирка. А ну, ешь!

Несчастный вгрызался зубами в твердую землю пола, сразу же выплевывая ее изо рта. Это взбесило Моргаса.
– А ну-ка, зальдар, глотай ее!

Давясь, человек принялся делать то, что ему было приказано.
– Вот! – воскликнул Моргас, ликуя, – теперь-то уж вы не будете отрицать, что я чародей.
– А мы этого и не отрицали, – сказал Эро Шан.
– Значит ты утверждаешь, что я. лгу? – спросил он грозно.

Я было подумал, что мы пропали, однако его настроение внезапно переменилось, и он мгновенно забыл про воображаемое оскорбление.
– Расскажите-ка, как вы попали сюда, в Гаво? – спросил он совершенно другим тоном, спокойным и рассудительным.
– Мы прилетели на анотаре, – пояснил я, – и спустились, чтобы узнать, где мы находимся. Дело в том, что мы сбились с курса.
– А что такое анотар? – спросил Моргас.
– Это воздушный корабль, – пояснил я.
– Значит мне все-таки говорили правду, – пробормотал вутоган. – Мои пастухи доложили мне, что видели в воздухе какую-то странную, штуку, однако я им не поверил. Вы же знаете этих лжецов. И где же ваш анотар?
– Он сейчас у одного из твоих врагов, и если мы его не вернем, он, вероятно, сможет воспользоваться им, чтобы тебя уничтожить.
– Вы, должно быть, имеете в виду Товара! Он единственный враг, который у меня остался. А как ему удалось завладеть этой штукой?

Я рассказал, как мы стали жертвой предательства и насилия.
– Поэтому-то мы и пришли к тебе в надежде на то, что ты поможешь нам вернуть наш анотар.
– Но это невозможно, – отвечал Моргас. – Замок Товара неприступен. Я уже не раз пытался овладеть им.
– Имея анотар и наши пистолеты, которые испускают лучи смерти, это было бы не так уж и сложно, – заверил я его.
– А что это такое? Где эти пистолеты? Я хочу видеть их.
– Это оружие, которое может поражать на расстоянии. Оно сейчас у Товара. Если он узнает, как пользоваться этим оружием и анотаром, он прилетит сюда, и тогда вам всем конец.

Моргас в сомнении покачал головой. Никто не может взять замок Товара, – повторил он задумчиво.
– Но в этом и нет необходимости, – отвечал я. – Мы можем получить назад и анотар, и наше оружие, не рискуя ничьей жизнью.
– Но как? – спросил Моргас грозно.
– Мы лишь должны вернуть Ванаджу ее родителям. Лицо Моргаса омрачилось.
– А что вам о ней известно? – спросил он.
– Только то, что рассказали нам Товар и его жена.
– Но ведь она уже у них. Я же отослал ее им давным-давно. Она теперь зальдар.
– Но такому чародею, как ты, ничего не стоит превратить заль-дара снова в Ванаджу, – предложил я осторожно.

Он пристально посмотрел на меня. Я полагаю, он подозревал, что я разыгрываю его, но тут же нашелся:
– Хорошо, доставьте мне ее из замка Товара, и я снова превращу ее в девушку.

С этими словами он встал, зевнул и покинул зал через небольшую дверь, расположенную за троном. Аудиенция была окончена.

Глава VII
Мы с Эро Шаном вышли из зала в сопровождении Фадана, офицера, который привел нас сюда.
– И что же теперь? – спросил я его. Фадан пожал плечами:
– Он ведь не приказал уничтожить вас или посадить в тюрьму, – сказал он, – а поэтому пока вы можете чувствовать себя в безопасности. Я найду вам место, где вы будете спать, а есть можете вместе с офицерами. На вашем месте я старался бы меньше попадаться ему на глаза. Наш вутоган забывчив. Кого он не видит, о том он и не вспоминает. А те, кого он забыл, могут не опасаться за свою судьбу.

Фадан показал нам, где мы будем жить, и предоставил нас самим себе, снова предупредив, чтобы мы не показывались в главном здании, где мы могли бы встретить Моргаса.
– Он теперь редко покидает замок, – добавил он, – так что здесь вы будете в относительной безопасности. И держитесь подальше от сада. Туда никому не разрешается заходить.
– Итак, – сказал я Эро Шану, когда мы остались одни, – кто же мы: пленники или гости?
– Я полагаю, что мы могли бы покинуть замок в любую ночь – ты, должно быть, заметил, что ворота не охраняются.
– Да, но я не хочу уходить, пока есть хоть какой-нибудь шанс найти Ванаджу и увести ее с собой. Без нее нам не вернуть анотар.
– А ты думаешь она здесь?
– Не знаю, но, по-моему, это так. Возможно, Моргас настолько сумасшедший, чтобы считать свои примитивные трюки волшебством, но я сомневаюсь, чтобы он всерьез верил в то, что превратил Ванаджу в зальдара. Скорее всего, он не хочет расставаться с нею, и я не виню его в этом, если она столь же хороша, как на картине, что мы видели.
– Возможно, ее вообще уже нет в живых, – предположил Эро Шан.
– Все равно, не уйдем, пока все не выясним.

Замок Моргаса занимал площадь в добрых двадцать акров, и, кроме главной башни, в его стенах находилось большое количество строений меньшего размера. Помимо вассалов Моргаса и их семей в замке было около двухсот пленников, которых удерживал здесь страх перед хозяином замка.

Я пришел к выводу, что этот человек обладал силой гипнотического воздействия на людей, однако я не был уверен в том, что жертвы его в самом деле считали себя зальдарами. Скорее всего они принимали правила игры, опасаясь того, что их маньяк-хозяин сделал бы с ними, если бы они отказались подыгрывать ему. Он использовал пленников для того, чтобы обрабатывать поля, расположенные в долине и ухаживать за зальдарами, которых пастухи пригоняли с пастбищ. Все они притворялись, что действительно считают этих зальдаров человеческими существами, которых чародей Моргас превратил в животных. Поэтому они не ели мясо зальдаров, и все это доставалось людям Моргаса.

Я пытался поговорить с некоторыми из пленников, как из семейства Таланов, так и Ладжей. Все они, однако, боялись меня, вероятно, из-за того, что я был чужестранец. Они казались до предела равнодушными и примирившимися с тем, что их считали зальдарами. Конечно, страх перед Моргасом был одной из причин этого. Однако, как я убедился, была и другая причина – это было самоубеждение, своего рода самогипноз. Некоторые из них утверждали, что не могут понять меня, так как они зальдары; в подтверждение этого некоторые даже принимались хрюкать.

Мне удалось найти пару пленников, которые были более разговорчивы, чем другие, однако, как только я спросил о Ванадже, они ушли в себя, как улитки, и я не мог добиться от них ни слова. Мы пришли к выводу, что судьбу Ванаджи окружала какая-то особая таинственность, и от этого мне еще больше захотелось узнать правду, не говоря уже о том, что без Ванаджи нам не удалось бы вернуть назад наш самолет. Я чувствовал, что с каждым днем во мне растет все больший интерес к этой девушке, которой я даже не видел.

В пределах замка не оставалось ни одного уголка, в котором мы с Эро Шаном не побывали бы. Хотя мы увидели множество женщин, среди них не было ни одной, которая хотя бы отдаленно напоминала ту, что мы видели на картине. В этих безрезультатных поисках прошла примерно неделя, и оставалось лишь думать, что если Ванаджа действительно в плену у Моргаса, то он держит ее взаперти где-то в главной башне замка.

С Фаданом мы встречались каждый день, и он неизменно был приветлив с нами, но, когда в один прекрасный день я спросил его напрямик о судьбе Ванаджи, он вдруг разгневался.
– Любопытство до добра не доведет, – отрубил он сердито, – вутоган ведь сказал тебе, где Ванаджа, и на твоем месте я больше ни о чем бы не спрашивал!

Мне указали, что я не должен лезть не в свои дела. Разговор оборвался. Возможно, дело было в том, что я затеял его не вовремя: в столовой, кроме нас, сидело еще много офицеров. Но, когда мы вышли оттуда, Фадан, как бы в заключение разговора, добавил одну-две фразы:
– И не забудь, что я говорил тебе о саде. Не вздумай ходить туда.

Когда Фадан ушел, я сказал Эро Шану:
– А ведь он это сказал не зря.
– Конечно, не зря, – согласился тот. – Он хотел предостеречь нас и уберечь от неприятностей.
– А я не уверен. По крайней мере, на меня его слова подействовали совершенно иначе, и я намерен отправиться туда.
– Однажды ты рассказывал мне о том, что некий мудрец, живущий в тех краях, откуда ты родом, говаривал примерно следующее: «Приключения выпадают только на долю глупцов.»
– Верно, – ответил я. – Я действительно глупец.
– Ну что ж, тогда и я из их числа. Мы отправимся в сад вместе.
– Нет, нет, я пойду один. Зачем же рисковать обоим? Если я проберусь туда один, то, в случае чего, ты сможешь придти мне на помощь. Если же мы оба попадем в беду, то помочь нам будет некому.

Эро Шан должен был признать мою правоту, и к воротам сада я приблизился один. С трех сторон сад окружала высокая стена, а с четвертой он подходил вплотную к главной башне. Ворота были не заперты. Я вошел и закрыл их за собой. В замке Моргаса не нужны были замки и запоры. Если он сказал не входить, то этот запрет был лучше любого запора. Страх был самым действенным средством для охраны владений Моргаса, и чтобы посягнуть на них, нужно было обладать безумством смелых. Впрочем, был ли мой поступок действительно безумным? Ответ могло дать лишь время.

Сад был красив, но красота его была необычной. Он был разбит по плану какого-то явно ненормального человека, однако благодаря естественной красоте цветов, кустарников и деревьев сад оставался прекрасным, несмотря на все ухищрения больного воображения. Его дорожки напоминали причудливый лабиринт, и я с самого начала понял, что найти обратный путь будет непросто. Тем не менее, я продолжал идти по ним, хотя у меня не было своей Ариадны, которая вручила бы мне путеводную нить. Единственная богиня, на которую я мог полагаться, была Богиня Удачи.

К тому же, я прекрасно ориентируюсь, поэтому я положился на это свое умение, стараясь запомнить каждый поворот и удержать в. голове все ориентиры, которые могли бы пригодиться мне на обратном пути. Вскоре я подошел к открытому пространству примерно в пятьдесят на сто футов и сразу же увидел женщину, которая шла, опустив голову. Я не мог разглядеть ее лица, но что-то говорило мне, что это Ванаджа; должно быть, я просто очень хотел, чтобы это была она – ведь только за этим я и пришел сюда.

Я медленно приблизился к ней, и когда нас отделяло всего лишь несколько шагов, негромко произнес:
– Джодадес!

Так амториане обычно приветствуют друг друга. Девушка, остановившись, оглянулась, и в то же мгновенье я узнал ту, чье изображение видел в замке Товара. Сомнений не было, это была она, но оригинал был в тысячу раз прекрасней бледной копии.
– Джодадес, Ванаджа, – повторил я свое приветствие. Она покачала головой.
– О нет, я не Ванаджа, я всего лишь бедный маленький зальдар. Она безмолвно посмотрела на меня, повернулась и пошла было

дальше, однако я догнал ее и осторожно коснулся ее руки.
– Подожди же, Ванаджа, – промолвил я, – мне необходимо кое-что сказать тебе.

Она снова повернулась и взглянула на меня. Глаза ее были печальны и безразличны, казалось, она не отдавала себе отчета в том, что с ней происходит.
– Да, – подумал я, – волшебник Моргас или нет – это еще вопрос, но то, что он первоклассный гипнотизер, это ясно.
– Я не Ванаджа, – повторила девушка, – я лишь бедный маленький зальдар.
– Я только что был в твоем доме, Ванаджа. Я видел Товара и Нулу, Эндара и Ионду. Все они печалятся о тебе и хотят, чтобы ты, скорее вернулась.
– Я зальдар, – снова произнесла она. Эта идея, видимо, так засела в ее мозгу, что стала единственным ответом на все вопросы, которые я ей задавал. Я напрягал свой мозг, пытаясь отыскать путь к разуму бедной девушки. Вдруг я вспомнил о том, чему научил меня когда-то Чанд Каби. Еще в детстве, когда мой отец служил в Индии, Чанд Каби был моим наставником и передал мне многое из того запаса оккультных умений и навыков, которым располагал сам.

Я редко пользовался тем, что перенял от него, ибо, как настоящий англо-саксонец, я всегда испытывал некоторую антипатию ко всему, что отдает черной магией. К тому же, я вовсе не был уверен, что даже с ее помощью мне удастся чего-нибудь добиться в этом случае. И все же надо было попытаться.

Я подвел ее к скамье и предложил сесть. Она послушно подчинилась, что уже само по себе было хорошим знаком, позволявшим надеяться на успех. Сев рядом с нею, я сконцентрировал свои мысли на том, что хотел вызвать в ее воображении. Это потребовало от меня немалых усилий, на лбу у меня выступил пот, но, к счастью, усилия мои были не напрасны. Я вдруг увидел, что в ее глазах исчезает безразличное выражение, в них явно проступало воспоминание о каком-то образе, казалось, совсем забытом.
– Отец! – вдруг воскликнула она и, вскочив, побежала. Ее руки тянулись к кому-то, обнимая воздух, но я знал, что сейчас она в объятиях того, чей образ я создал усилием своего мозга. С минуту она что-то возбужденно говорила, потом попрощалась и вся в слезах вернулась обратно к скамейке. – Ты был прав, – сказала она. – Я действительно Ванаджа. Мой отец, Товар, только что убедил меня в этом. Я хотела, чтобы он остался, но он не мог. Но перед тем, как уйти, он сказал, чтобы я во всем доверилась тебе и делала все, что бы ты не сказал.
– Хотела бы ты вернуться обратно в свой дом?
– О да, очень. Но возможно ли это?

У меня уже был готов план нашего возвращения, и я собрался было поделиться им с девушкой, когда вдруг увидел с десяток воинов, приближавшихся к нам. Впереди них шел сам Моргас!

Глава VIII
Колдун с Венеры в сопровождении своих воинов ворвался на лужайку. Было видно, что он взбешен.

4 Что ты тут делаешь? – требовательно спросил он.
– Любуюсь одним из твоих зальдаров, – ответил я.

Он с недоверием взглянул на меня; но потом на его лице появилась гнусная усмешка.
– Так тебе, значит, очень нравятся зальдары? Это хорошо, потому что ты сам им сейчас станешь.

И с этими словами он уставился на меня своими ужасными бешеными глазами, делая при этом пассы длинными гибкими пальцами и беспрестанно повторяя:
– Ты зальдар, ты зальдар.

Я ждал, когда же я превращусь в зальдара, но ничего такого не происходило. Его горящий взгляд сверлил меня. Я подумал о Чанд Каби. Интересно, смог бы он убедить меня в том, что я зальдар? Возможно, что смог бы, но Каби использовал свой редкий дар лишь во благо.

Моя воля боролась с волей Моргаса. С некоторым удивлением я понял, что на меня его чары совершенно не действуют. Я не превращался в зальдара.

Моргас, наконец произнес:
– Теперь ты зальдар. Становись на четвереньки и иди пастись! И тут я допустил ошибку – расхохотался прямо ему в лицо. Ну

что мне стоило признать себя зальдаром – ровным счетом ничего. Скорее всего он отправил бы меня пастись на лужайку, и я был бы относительно свободен. Но смех мой очень рассердил его, и воины по его приказу, поволокли меня в камеру под донжоном; туда же, к моему счастью, бросили и Эро Шана.

Я рассказал ему обо всем, что произошло в саду. Его очень заинтересовало мое необъяснимое воздействие на Ванаджу, и я подробно рассказал ему о Чанде Каби и о моей жизни в Индии. Я рассказал ему, как бывало мой отец выезжал на охоту на тигра на слонах, и мне пришлось описывать этих животных. Воображение у Эро Шана разыгралось. Он заявил, что хотел бы когда-нибудь побывать в Индии, что, конечно, было совершенно невозможно. Наконец, мы заснули на твердом каменном полу нашей камеры

Пробыли мы в ней немало времени. Раз в день приходил тюремщик и приносил пищу. Он был настолько безобразен, что его лицо навсегда врезалось мне в память.

Каждый день появлялся и Моргас, убеждая нас в том, что мы зальдары. Горящим взором он пристально смотрел на нас, делал свои пассы, а затем вопрошал:
– Ну, теперь-то вы зальдары?
– Нет, – отвечал я, а однажды, не удержавшись, прибавил: – А вот ты осел.
– Кто такой «осел»? – потребовал он ответа.
– Ты, – сказал я. Он понимающе улыбнулся.
– Думаю, что осел в твоей стране очень важная персона.
– Да, их много у нас на достаточно высоких постах, – подтвердил я.
– Но вы просто зальдары, – настаивал он. – Я знаю, что вы лжете мне, говоря, что это не так. – И с этими словами он вышел.

В тот же вечер наш тюремщик сказал нам:
– Какие хорошие зальдары! Ведь вы же зальдары, да, или мои глаза меня обманывают?
– Твои глаза, возможно, тебя и обманывают, а вот мои – нет. Я знаю, что ты не зальдар.
– Конечно, нет, – сказал он.
– А кто же ты? – спросил я.
– Кто я? Человек, ясное дело.
– С такой-то рожей? Совершенно исключается.
– Чем тебе не нравится мое лицо? – обиделся он.
– Всем.

Он вышел, громко хлопнув дверью, и яростно повернул громадный ключ в массивном замке.
– Ну, чего ты все время их дразнишь? – спросил Эро Шан.
– Да от скуки, наверное. Они меня раздражают, но они мой единственный способ хоть на короткое время чем-то развлечься.
– Что такое «осел»? – спросил он. – Понимаю, что это что-то неприятное, иначе бы ты не назвал Моргаса этим словом.
– Совсем наоборот. Осел – славное животное, просто отличное. А случилось так, что он считается – как бы это сказать – воплощением или синонимом глупости в речи куда менее разумных созданий. Нехорошо, что я назвал Моргаса ослом. Я приношу всем ослам свои извинения.
– Ты удивительный человек, – сказал Эро Шан.
– Деликатно сказано, Эро Шан.
– Я вот сейчас как раз думал, не оплошность ли это с твоей стороны, что ты не используешь то, чему научил тебя Чанд Каби, для того, чтобы напугать Моргаса и заставить его выпустить нас из тюрьмы.
– Вообще-то это мысль, – отозвался я. – Можно попробовать, но я не уверен, что из этого что-нибудь получится.
– Попробуй сегодня ночью, – сказал он. – Напугать человека легче всего ночью.
– Хорошо, – согласился я, – этой ночью я напугаю Моргаса, если смогу, конечно.
– Если ты смог убедить Ванаджу, что она видела своего отца, ты и Моргаса сможешь заставить «увидеть», то, что ты сам захочешь.
– Ванаджа подошла и обняла отца и долго с ним разговаривала. Это была очень трогательная встреча.
– Если бы я так хорошо тебя не знал, я был бы убежден, что ты все выдумал, – сказал Эро Шан. – Когда ты примешься за Моргаса? Вот тогда и увидим, то ли ты...
– Лжец, или осел, или великий колдун Мерлин, – закончил я фразу за него.
– Ты рыцарь Галахэд, – улыбнулся он.

Большой зал донжона находился как раз над нашей камерой, и по ночам нам слышны были шаги наверху, голоса, а иногда и смех, но смех не настоящий, а такой, каким смеются пьяные люди. Я сказал Эро Шану, что подожду, пока все там угомонятся, чтобы быть уверенным в том, что Моргас отправился спать к тому моменту, когда я начну свой, так сказать, сеанс.

Мне показалось, что этой ночью они там бузили дольше, чем обычно, но наконец все затихло. Я подождал еще с полчаса, беседуя с Эро Шаном о старых добрых временах в Хавату, а затем сказал ему, что пора начинать.
– Сиди совершенно тихо, чтобы не отвлекать меня, – попросил я его, – и мы увидим то, что увидим. А может быть, и вообще ничего.
– Я был бы страшно разочарован и потерял бы всякую веру в тебя, – пригрозил он.

Итак, я принялся за вутогана Моргаса, колдуна с Венеры. Хоть я и не делал никаких движений, я оказался весь в поту. Поразительно, как похожи последствия физического напряжения и сильного напряжения умственной и волевой энергии; а может быть, это просто следствие нервной реакции.

Эро Шан сидел абсолютно неподвижно и тихо. Казалось, он даже и не дышал. Минуты шли – напряженнейшие минуты – но все было по-прежнему. Я старался гнать от себя мысли о возможной неудаче. Четверть часа – наверху все тихо, как в гробнице, полчаса... – Но я решил не сдаваться.

И тут вдруг мы услышали над нами топот шагов, шум беготни и крики. Я расслабился и вытер пот со лба.
– Кажется удалось, – сказал я Эро Шану.
– Что-то там произошло, – отвечал он. – Посмотрим, что будет дальше.

Я высказал предположение:
– Сейчас они все в мыле, сбитые с толку прибегут сюда.

Мое пророчество оказалось верным. Очень скоро у двери нашей камеры столпилась дюжина вооруженных людей. Дверь распахнули настежь, просунули в камеру факел, а вслед за ним вошли внутрь трое воинов. Остальные толпились у двери. Увидев меня, они явно удивились.
– Что ты делал в спальне Моргаса? – потребовал ответа один из них.

А разве Моргас не знает? – парировал я.
– Как ты там очутился? Как ты выбрался из камеры? Как ты снова сюда попал?

Вопросы сыпались как из пулемета.
– Моргас – ведь он тоже волшебник – должен все это знать, – отвечал я им.

Они с опаской смотрели на меня; все были явно смущены и напуганы, о чем можно было судить по репликам, которыми они обменивались между собой:
– Дверь на прочном засове. Никто ее не трогал, – говорил один.
– Невероятно! – повторял другой.
– Может, он еще не понимает, что теперь зальдар? – предположил третий.

Четвертый прошептал:
– Может быть, вутоган выпил сегодня слишком много вина?
– Дело не в этом, – сказал первый воин. – С ним ведь была женщина, и она видела то же, что и сам вутоган; но она ни капли не пила сегодня вечером.

Даже так! Я достиг большего, чем ожидал, или эта женщина солгала. В любом случае, результат один и тот же.
– Не выходить больше из камеры! – приказал один из воинов. – У всех дверей будет стоять стража, и, если ты выйдешь, ты будешь убит.

С этим они ушли. Когда они запирали дверь, я увидел безобразное лицо тюремщика, который заглядывал через плечи воинов.
– Передайте Моргасу, – крикнул я, – что если он освободит нас двоих и девушку Ванаджу, я не буду его больше беспокоить.

Никто мне не ответил.
– Как думаешь, освободит? – спросил Эро Шан.
– Думаю, что да. Но сам он об этом знать не будет, – ответил я. – Что ты имеешь в виду?
– Подожди, скоро увидишь.

Глава IX 

Нет, ты самый удивительный человек! – воскликнул Эро Шан. – Но я начинаю слегка тебя бояться, – добавил он, смеясь.
– Не стоит бояться, – успокоил я его, – ведь Чанд Каби не учил меня тому, как причинять физический вред людям с помощью оккультных сил. Но сам он мог бы делать такое. Он мог бы умертвить любого, если бы захотел, хоть тот находился бы на самом краю земли; но никогда не пользовался этой властью. Дорогой Чанд Каби никогда и никому не причинил вреда.
– На твоем месте я бы попробовал, – сказал Эро Шан. – Иногда было бы очень кстати иметь возможность погубить кого-нибудь на расстоянии. Да ведь ты мог бы в одиночку одержать победу в целой войне!
– Меня устраивает и то, что я могу делать сейчас, – заверил я его; а пока помолчи, пожалуйста, некоторое время, а я попробую еще разок поработать над нашим красавчиком.

Я так и сделал. Над головами у нас опять поднялся шум и гам. До нас донесся чей-то крик с призывом о помощи, а потом мы ясно услышали такие слова: «Он преследует меня! Он преследует меня!» Послышался шум беготни и другие звуки, как будто уронили что-то из мебели. Затем, когда я расслабился, все понемногу улеглось. Я услышал довольный смешок Эро Шана.

Опять пришли воины и с опаской заглянули в камеру.
– Ты там? – спросил один из них.
– Ты разве не видишь меня?
– Но я только что видел, как ты гонялся за вутоганом. Зачем ты это делал?
– Забавы ради, – ответил я. – Сидеть тут в тесноте становится скучновато.
– Ты бы занялся чем-нибудь другим, – отрезал воин, – потому что завтра ты умрешь. Моргас сыт тобой по горло.
– Вот так, – заметил Эро Шан, когда те ушли, – забавляться-то было неплохо, но, кажется, ты подорвешься на собственной же бомбе. Кем ты теперь займешься?
– Ванаджей и тюремщиком. Может, так удачно и не получится, но я попробую. Ну а ты пока можешь помолиться, но про себя.

Эро Шан погрузился в молчание, а я стал работать над Ванаджей и тюремщиком. Если я хорошо мысленно себе представляю лицо объекта, то мне легче достичь нужного результата. Не слишком надеясь на успех, я вызвал в памяти непривлекательные черты лица нашего тюремщика. Это не составило большого труда, а представить образ Ванаджи было еще легче и намного приятнее.

Со времени последней шутки с Моргасом прошел уже час, и в замке все вновь успокоилось. Тишина была такая, что я услышал в коридоре шаги обутого в сандалии человека.
– Он идет, – сказал я Эро Шану. 
- Кто?
– Тюремщик с лицом монстра.

В замке повернулся ключ, дверь распахнулась, и в проеме показалась рожа тюремщика.
– Я никуда отсюда не выходил, – сказал я. – Если кто-нибудь опять гоняется за Моргасом, то это не я.
– Никто за ним не гоняется, – ответил тот, – но, думаю, он спятил.
– Как это так?
– Он приказал освободить тебя. На месте Моргаса я бы отрубил тебе голову. Ты очень опасный человек.
– Но ты ведь не Моргас, – напомнил я ему. – Что еще приказал вутоган? – Ответ я знал, так как сам отдал этот приказ, но я хотел убедиться в том, что тюремщик запомнил слова Моргаса.
– Он приказал мне проследить за тем, чтобы вы оба и та женщина, Ванаджа, немедленно убрались из замка. Она уже ждет вас у ворот сада.
– А если мы не захотим уйти? – поинтересовался я.

Он удивленно посмотрел на меня. Эро Шан тоже. Но в мои намерения не входило сейчас шутить. Хорошо зная психологию таких людей, я просто решил закрепить его решимость вышвырнуть нас отсюда. Теперь уже ничто на свете не заставило бы его позволить нам остаться в камере.
– У меня приказ, – сказал он, – и я знаю, что делать. Если вы не пойдете миром, вас вышвырнут отсюда силой.
– Тогда мы пойдем миром, – сказал я. Тюремщик широко распахнул дверь и приказал:
– Выходите.

Мы пошли за ним наверх и затем в сад. У ворот нас ждала Ванаджа.
– Ты отправляешься домой, – сказал я ей.
– Да, я знаю, – ответила девушка. – Приходил Моргас и сказал мне об этом.

Эти слова очень удивили бы Моргаса.

Мы проследовали за тюремщиком к главным воротам, которые он отпер и распахнул настежь. Стражи, как я и предполагал, здесь не было, как не было ее и в день нашего прибытия в крепость. Моргас не сомневался в своем всемогуществе.
– Выметайтесь! – рявкнул тюремщик и, обращаясь ко мне, добавил: – Надеюсь, что никогда больше не увижу твоей рожи.
– Тогда у нас полная взаимность, – заверил я его.

Мы трое шагнули в ночь, и ворота за нами закрылись. Мы были на свободе!
– Все это кажется мне сном, – сказала Ванаджа. Я до сих пор не могу понять, почему Моргас нас отпустил.
– Утром он об этом пожалеет, – сказал я, – и отправит за нами погоню.

Зная, что Моргас не имеет ни малейшего представления обо всем, что произошло, я был уверен, что он будет на утро взбешен, когда поймет, как его провели.
– Не хотел бы я быть утром на месте тюремщика, – произнес Эро Шан.
– Почему же? – спросила Ванаджа. – Ведь он лишь выполнял приказ самого Моргаса.

Эро Шан не ответил, и я тоже не стал пускаться в объяснения. Тогда Ванаджа, безусловно, решила бы, что я колдун, а у меня были достаточно веские основания полагать, что в семье Пандаров отношение к колдунам было не самое хорошее.

По мере нашего продвижения по долине в направлении замка Товара Ванаджа менялась на глазах, и чем дальше от крепости Моргаса, тем больше. Как будто наваждение уменьшалось по мере удаления от Моргаса. Вот уже она начала весело щебетать о том, что с ней приключилось, пыталась представить, как ее встретят родные, когда она живой и невредимой вернется домой.
– Может быть, они не сразу поверят в то, что ты это ты, – заметил я.
– Почему? Не думаю, что я очень уж изменилась за это время.
– Дело не в этом. Они полагают, что ты все это время была и есть дома.
– Как это так?
– У них в загоне за замком живет зальдар. Моргас убедил их в том, что это и есть ты. Для твоей матери будет невыносимо обнаружить, что она вместо дочери осыпала ласками какого-то зальдара и заботилась о нем. Твоя мама не совсем... здорова.
– Что с ней? – требовательным тоном спросила девушка. – Она в жизни ни разу ничем не болела.
– Пожалуй, следует сказать тебе, чтобы потом это не явилось слишком неожиданным ударом, что ее рассудок помутился, возможно, под воздействием твоего похищения и превращения в зальдара. Она в самом деле верит, что ты теперь зальдар.
– Это неудивительно, – заметила Ванаджа. – Моргас убедил в этом сотни людей. Я и сама в это долго верила. Моргас может заставить поверить кого угодно в то, что ему желательно.
– Его нужно уничтожить, – заявил Эро Шан.
– Да, – согласилась Ванаджа. – Он страшный человек. Он и сам верит в то, что способен превращать людей в зальдаров. Теперь он и сам не в состоянии отличить людей от зальдаров; скольких людей уже закололи и съели, все лишь потому что Моргас решил, что эти несчастные – зальдары. Почти все настолько сбиты с толку и запуганы, что едят человечину – а вдруг Моргас прав. Да, его следовало бы уничтожить, но это невозможно. Его нельзя убить. Он будет жить вечно. Он сам так сказал.

Она произнесла это таким само собой разумеющимся тоном, который не оставлял места для споров на этот счет. Стало ясно, что влияние Моргаса на ум и душу девушки не было еще преодолено. Возможно, она будет находиться под этим влиянием всегда, пока жив Моргас.

Шли мы в полной темноте, наощупь, по незнакомой местности, и поэтому очень медленно. Рассвет застал нас еще далеко от замка Товара – ночью мы сбились с дороги и шли не в том направлении. Долину мы все-таки пересекли, но, будучи уверены в том, что за нами будет отряжена погоня, не рискнули продолжать наш путь при свете дня.

В конце концов было решено укрыться на день в одном из многочисленных маленьких каньонов, примыкающих к основной долине. Мы выбрали один из них, по которому протекал ручей с хрустальной водой и где была пещера, в которой мы рассчитывали найти себе надежное укрытие.

Каньон представлял собой прямо-таки сад из деревьев, кустарников и цветов. Нашлись там и съедобные орехи, и фрукты, и ягоды. Мы набрали всего этого вдоволь и отнесли в пещеру. Затем мы устроились в ней в ожидании сумерек, когда бы мы вновь могли продолжить свой путь.

Из соображений безопасности мы с Эро Шаном по очереди дежурили, наблюдая за входом в каньон. Из нашей пещеры нам была видна небольшая часть долины по направлению к замку Моргаса. И где-то ближе к середине утра Эро Шан сообщил, что в нашу сторону движется отряд всадников.

Мы встали рядом с Эро Шаном так, чтобы нас прикрывал большой валун. По долине ехал отряд человек в двадцать пять-тридцать верхом на зоратах, этих удивительных животных, заменяющих на Венере лошадей.
– Вон Моргас! – закричала Ванаджа. – Видите? Он едет первым.

Действительно это был Моргас. Я с улыбкой думал о том, какую дурацкую затею он предпринял с этой погоней, и как бы он был взбешен, если бы знал, как близко от него были те, кого он искал.

Но улыбался я, оказывается, рано. Как раз у входа в наш каньон, когда я уже был уверен, что они проедут мимо, Моргас повернул своего зората прямо на нас, и вся группа поскакала в направлении к нашему убежищу.

Глава X
У меня никогда не было полной уверенности в том, что я могу добиться нужного результата, используя ту странную силу, которой научил меня Чанд Каби. Иногда никакого эффекта не было. Отчасти это объясняется тем, что я редко пользуюсь этим даром, а отчасти из-за отсутствия уверенности в себе. Чанд Каби не раз говорил мне:
– Ты должен знать, сынок, потому что знание – это сила.

Он имел в виду, что я должен знать, что я добьюсь успеха, когда берусь использовать эту загадочную силу, которой он научил меня.

Увидев, что Моргас и его свита приближаются к нашему укрытию, я сказал Эро Шану и Ванадже, чтобы они укрылись подальше и сидели тихо-тихо. Потом я мобилизовал всю свою умственную энергию и направил ее на Моргаса. Я прямо-таки чувствовал, что какой-то участок его мозга просто подсказывает ему, где находится цель, к которой он стремится. Расстояние между нами неуклонно сокращалось. В том, что я смогу переиграть Моргаса, у меня сомнений не было. Я знал, что это так! Но пока он продолжал скакать в нашу сторону. Он уже был так близко, что я видел даже его глаза. Меня он не видел, в этом я был совершенно уверен, потому что я использовал старую как мир маскировку индейцев дальнего Запада моей страны: над валуном выступала лишь часть головы, до глаз, которую я закамуфлировал густой веткой.

Если бы я усомнился в себе, то уверен, нас бы очень скоро схватили – ведь мы были безоружны. Но в последний момент Моргас обернулся вдруг назад и натянул поводья. (Выражение «натянуть поводья» я употребляю тут в переносном смысле, так как зоратами управляют не при помощи уздечки или поводьев, а тянут за длинные свисающие уши).
– Вот он! – крикнул Моргас, указывая в другую сторону долины. Резко развернувшись, он устремился туда, а за ним и вся его банда.
– Они уехали, – сообщил я Эро Шану и Ванадже, – но, пожалуй, нам лучше двигаться повыше, по холмам, потому что они могут вернуться.

Я не представлял себе, сколько времени я могу создавать у Моргаса иллюзию того, что он преследует (бессмысленно, понятно) меня. Я усмехнулся про себя, представив его изумление, когда он поймет, что я убегаю от него с быстротой, недоступной даже для его самого резвого зората.
– Почему он сказал «Вот он»? – спросила Ванаджа.
– Увидел, наверное, что-нибудь, а ему показалось, что это я, – ответил я ей.

Эро Шан только улыбнулся.

Мы далеко прошли по ущелью и поднялись на вершину покрытого лесом холма, с которого было видно далеко окрест, а сами мы были надежно укрыты от постороннего глаза. Отсюда мы увидели, что Моргас со свитой продолжают бешеную скачку в погоне за призраком.
– За кем они гонятся? – удивилась Ванаджа. – Я никого не вижу.
– Ты-то нет, а Моргас что-то видит.

И тут я подумал, что неплохо немножко позабавиться за счет великого колдуна. Я заставил призрака бежать зигзагом. Моргас со свитой тоже стали метаться из стороны в сторону. Я повел их на каменистый холм, с вершины которого призрак спрыгнул в долину. Преследователи круто развернулись и устремились вниз той же дорогой, которой примчались на холм. Обнаружили они призрака, когда тот сидел на скале и поджидал их. Жаль, что из-за большого расстояния я не мог слышать то, что Моргас говорил в этот момент.

Когда отряд галопом помчался к призраку, тот вскочил на ноги и стал пересекать долину, направляясь прямо к реке. Я видел, как Моргас размахивал руками, явно отдавая приказы своим людям, потому что они вдруг рассыпались веером, рассчитывая прижать призрака к реке и окружить. Река в этом месте была около двухсот футов в ширину, глубокая и с быстрым течением.

Они уже приближались к нему, когда призрак легко перепрыгнул через реку! Для Моргаса это было уже чересчур. Он немного посидел у реки, уставясь на свою вроде бы верную жертву, которая уселась на скалу на противоположном берегу реки, а потом медленно поплелся вверх по долине к своей крепости. Мы хорошо видели, что все были ошарашены и угнетены.
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– Ничего не понимаю, – сказала Ванаджа.
– Моргас тоже, – произнес Эро Шан.

Хотя наши недавние преследователи не представляли больше опасности для нас, мы все-таки не могли сразу отправиться к замку Товара, потому что в долине уже пасли своих зальдаров пастухи Моргаса. Надо было ждать наступления темноты.

Медленно тянулся остаток дня. Ближе к вечеру пастухи погнали скот домой, но мы решили не покидать своего убежища до наступления ночи. За этот день Ванаджа, кажется, полностью избавилась от колдовских чар Моргаса. Она превратилась в нормальную, смелую и очень привлекательную девушку, которую живо интересовало все происходящее вокруг. Не осталось ничего похожего на то скованное страхом существо, которое я когда-то повстречал в саду Моргаса. Она все представляла – и ей доставляло это явное удовольствие – как встретит ее семья, когда наконец поймет, что это она, целая и невредимая, вернулась домой. Я тоже размышлял на эту тему. Я пытался представить себе реакцию сошедшей с ума Нулы. Ждать, собственно, оставалось недолго.

Как только стало темно, мы тронулись в путь к замку Панда-ров. Не прошло и часа, как мы уже забарабанили в массивные ворота. Из замка отозвались и потребовали сообщить, кто мы и чего хотим.
– Галахэд возвращается с прекрасной принцессой, – шепнул мне Эро Шан.
– Вместе с сэром Гавэйном из мрачного замка сумасшедшего колдуна с Амтора, – прибавил я также шепотом, а вслух сказал:
– Эро Шан и Карсон с Венеры привели домой Ванаджу.

В амбразуре одной из башен показалась голова, и чей-то голос переспросил:
– Что ты говоришь? С тобой Ванаджа? Это был Товар.

В этот миг показалась еще одна голова, и еще один голос закричал:
– Они врут! Это колдуны! Убейте их! То была Нула.
– Это я, мама! – крикнула Ванаджа. – Эти два человека освободили меня из замка Моргаса и привели домой.

Над нами гремел дикий хохот Нулы.
– Думаете, можно обмануть Нулу, да? Ну уж нет! Я знаю, где Ванаджа: она в безопасности в своем домике за замком. И часа не прошло с тех пор, как я беседовала с ней. Убирайтесь отсюда, пока я не приказала вас убить.
– Но, мамочка, я Ванаджа, – умоляла девушка. – Пусть подойдет ко мне и убедится в этом кто-нибудь, кому ты доверяешь.
– Я никому не доверяю, – завизжала старуха, – все против меня! Вновь послышался хохот сумасшедшей.
– Ты хочешь заманить меня в лапы этих колдунов, но я всех вас умнее. Ну а теперь убирайтесь вон!

Слышно было, как Товар, Эндар и Ионда убеждали и умоляли женщину, но она стояла на своем. Ванаджа воззвала к отцу, но он ответил, что должен следовать советам жены. Ситуация начинала казаться безвыходной.
– Как насчет Чанд Каби? – тихо спросил Эро Шан. – Он прекрасно подействовал на Моргаса, а чем эта женщина лучше?
– Можно попробовать, – ответил я.

Я направил все внимание на воспаленный мозг Нулы, и случилось нечто потрясающее. Я сам услышал то, что хотел, чтобы слышала одна только Нула. И все вокруг тоже услышали: тоненький, дребезжащий голосок позвал со двора за стеной: «Нула, Нула!»
Те, кто стояли на башне, повернулись от амбразуры к внутреннему дворику. Я знал, что сейчас все они смотрят вниз на двор. Затем я услышал голос Нулы:
– Ванаджа, несносная девчонка! Как ты выбралась из своего жилища?

До наших ушей донесся тоненький голос:
– Я не Ванаджа, дура старая. Я обыкновенный зальдар, которого прислал сюда Моргас, чтобы дурачить тебя. А Ванаджа стоит у замка и ждет, когда ее пустят домой.

Слова «дура старая» доконали Нулу. Она пришла в ярость.
– Да как ты смеешь, коротышка паршивая! – заорала она. – Я всегда знала, что ты просто зальдар.

Я так и знал, что Нуле не понравится называться «старой дурой».

Ну а дальше не прошло и минуты, как ворота замка были распахнуты настежь, и Ванаджа оказалась в объятьях матери. Они узнали пропавшую было дочь. Нула, казалось, излечилась от своего умственного недуга. Даже меня и Эро Шана она встретила очень сердечно. Товар, Эндар и Ионда были в восторге от такого поворота событий: двое любимых ими людей были вновь с ними, живые и здоровые.

Когда с приветствиями было покончено, Нула приказала кому-то из слуг, которые к этому времени собрались все во дворе:
– Найдите этого зальдара и отведите глупое животное в загон. Затем все перешли в большой зал, мы – для того, чтобы рассказывать, а остальные – чтобы слушать о наших приключениях.

Через некоторое время вошел посланный Нулой слуга и сказал:
– Я не нашел зальдара во дворе, и поэтому заглянул в его загон, он там крепко спал. Дверь была на засове, загородка цела.
– Очень странно, – сказала Нула. – Мы ведь все ясно видели его во дворе и слышали слова наглого животного.
– Очень странно, – произнес я тоже.
– Если он так будет себя вести и дальше, мне просто страшно находиться с ним рядом, – сказала Нула.
– Так почему бы его не заколоть? – предложил я.
– Отличная мысль, – поддержал Товар.
– Завтра мы снова попробуем бифштекс из зальдара, – обрадовалась Нула.

Чары Моргаса прекратили свое действие, по крайней мере, на семейство Пандаров. Но были еще и сотни других людей в тюрьме, которые с ужасом ожидали смерти. Были еще и опустевшие заброшенные замки, угнанный скот. Все это и многое другое взывало к отмщению. И самое главное, над всей этой прекрасной долиной, самой судьбой предназначенной для счастья и радости, витал постоянный ужас и страх.

Снова нас с Эро Шаном отвели в комнату, в которой мы когда-то провели страшную ночь. Теперь мы собирались ложиться спать, уже ничего не опасаясь. Мы уже почти улеглись, когда Эро Шан произнес:
– Я все тут думал, Карсон...
– Да, слушаю, – ответил я просто из вежливости, почти уже засыпая.
– Да, продолжал он, – я подумал, что освобождение из неволи одной девушки и воссоединение одной семьи – это только начало. Разве сэр Галахэд и сэр Гавэйн остановились бы на этом? Разве ты не рассказывал мне, что Рыцари Круглого Стола посвятили всю жизнь борьбе за счастье обездоленных и угнетенных?
– Да, что-то вроде этого. Но, если мне не изменяет память, и жертва угнетения должна обладать редкой красотой, чтобы пробудить у рыцарей приступ благородства.
– Хватит шутить, – настаивал Эро Шан, – надо что-то делать, чтобы избавить жителей долины от царящего тут кошмара.
– Наверное, ты прав, – согласился я, с трудом подавляя зевок.
– Первый раз за все время нашего знакомства я вижу, что ты равнодушен к чужим страданиям, – чуть резковато заметил Эро Шан.
– Да нет же, – заверил я его, – просто я до смерти устал. Завтра с утра сэр Гавэйн и сэр Галахэд выступят на защиту обездоленных и угнетенных всего мира. Спокойной ночи!

Эро Шан пробурчал в ответ слова, которые, будь они переведены на наш язык, значили бы что-то очень похожее на «Иди ты к черту!»
Глава XI
На следующий день я встал рано и отправился осмотреть самолет. Похоже, никто его не трогал, пока нас не было здесь. Предупреждение, которое я сделал по этому поводу, оказалось, по-видимому, достаточным, чтобы оградить его от непрошенных визитеров. Я снял с него компас, разобрал его и обнаружил, к великому моему удовольствию, что повреждение, которое обошлось нам так дорого, легко устранимо.

Пока я занимался этим, подошел Эро Шан.
– Думаю, что надо вылетать в Санару сразу же после завтрака, – сказал он.
– Как? – воскликнул я. – И оставить долину в лапах этого сумасшедшего? Эро Шан, ты меня удивляешь!

Он вопросительно посмотрел на меня, потом покачал головой.
– Полагаю, что это пример земного юмора, – сказал он. – Вчера вечером ты не проявил к судьбе жителей долины ни малейшего интереса.
– Наоборот, я целый час проворочался без сна, пытаясь придумать, как освободить пленников Моргаса.
– Ну, и придумал?
– Проще всего было бы расстрелять эту банду с самолета, – размышлял я, – но это было бы неспортивно. Это очень бы смахивало на неприкрытую бойню, ведь у них-то нет огнестрельного оружия.
– Ну, и что теперь? – спросил Эро Шан.
– Честно сказать, у меня нет плана, который бы меня полностью устраивал. Единственное, пожалуй, что пришло мне в голову, это разбросать в замке с самолета листовки, чтобы рассказать людям, что Моргас – дутая величина, мыльный пузырь. Что не может он людей превращать в зальдаров и что нужно восстать против него. В конце концов, воздать ему должное должны те самые люди, над которыми он так долго измывался. Даже можно попробовать пролететь очень низко и прокричать им все это.
– Давай попробуем, – согласился Эро Шан.

И мы сели писать листовки. К этому занятию мы привлекли и семейство Пандаров, и нескольких их слуг.

Вскоре после полудня мы вылетели по направлению к замку Моргаса. Делая круги над замком, мы видели, какой ужас вызывает у жителей самолет. Эро Шан сидел за штурвалом, а я разбрасывал листовки, к каждой из которых был привязан для большего веса камешек.

Я заметил, что несколько храбрецов, которые выбегали из своих укрытий, подбирали листки и бегом возвращались вновь в надежное место.

Чуть позже кое-кто из них снова выходил на открытое место и приветственно махал руками: наша пропаганда начинала действовать. Появился и сам Моргас и стал делать свои пассы, пытаясь, очевидно, загипнотизировать нас. Но от дверей он далеко не отходил. Мне кажется, он и сам был напуган при виде громадной птицы, кружащей над ним в воздухе.

Да и действительно было чего пугаться. Из-за порывистого ветра наш самолет выделывал такие головокружительные пируэты, то резко набирая высоту, то чуть не камнем падая вниз и с трудом выходя из таких пике. При этом его не удавалось держать на ровном киле, и Эро Шану приходилось очень нелегко за штурвалом.

Я перегнулся далеко за борт, бросая вниз листовки, и в этот момент резкий порыв ветра перевернул самолет, когда он круто шел вверх, и я выпал из него! Я забыл пристегнуть ремни.

Много всякого случалось в моей жизни, и вот еще одно приключение. Но оно, ко всему прочему, могло стать последним. Я падал в логово безумца, у которого, полагаю, были причины желать моей смерти.

Я потянул за кольцо парашюта и стал лихорадочно пытаться за время своего плавного полета к земле придумать какой-нибудь план действий, хотя бы на первые минуты после того, как я приземлюсь. Но тщетно. Ничего путного вот так сразу не шло в голову. У меня даже не было с собой лучевого пистолета: вместе со всем другим оружием он остался на борту самолета.

Эро Шан описывал круги в воздухе. Он, конечно, был вне себя. Но что он мог сделать? Взглянув на землю, я увидел, что люди Моргаса разбегаются от предполагаемого места моего приземления. Моргас не отходил от двери. Было заметно, что все они побаиваются меня. Это обстоятельство вселяло кое-какие надежды. Может быть, мне удастся выбраться отсюда, прибегнув к блефу. И тут мне в голову пришел план. Не то, чтобы он был уж очень хорош, но другого у меня не было.

Я приземлился на ноги, не упав при этом. Это было хорошо, так как если бы меня потянуло за парашютом по пыли и грязи, то такое зрелище никак не добавило бы мне уважения в глазах собравшихся тут людей. Они смотрели на меня из окон, дверных проемов, из-за углов построек – отовсюду. Лишь десятка два зальдаров, находившихся на внутреннем дворе крепости, были безучастны к происходящему. И один только я знал, кто из них всех зальдар, а кто человек. Даже Моргас не знал этого, настолько он уверовал своим горячечным рассудком в свою способность превращать людей в скотину.

Повернувшись к Моргасу спиной, я обратился к пленникам, к тем из них, по крайней мере, которых я мог видеть.
– Можете выходить. Меня бояться не надо. Я пришел, чтобы освободить вас. Я сильнее Моргаса. Всем надо четко понять это, ведь иначе разве бы я осмелился появиться в его логове совсем один и без оружия?

Похоже, эти слова произвели некоторое впечатление, потому что кое-кто стал выходить из укрытий и приближаться ко мне. Моргас стал кричать своим воинам, чтобы те схватили меня, но они колебались; тут я повернулся к Моргасу.
– Ты самозванец, – заявил я. – У тебя нет никакой власти над людьми, иначе бы ты не стал просить своих воинов хватать безоружного человека. Если ты не самозванец и врун, выходи со мной один на один.
– Ты зальдар! – закричал он, делая свои смехотворные пассы.
– Я не зальдар, – чеканил я, – и все эти люди не зальдары, и ни один зальдар не является человеком. Ты не превратил меня в зальдара, ты и не можешь этого сделать, и никого никогда ты не смог превратить в зальдара.

Я произносил эти слова громко, чтобы все могли меня слышать.
– А теперь я покажу тебе, что может сделать настоящий волшебник.

Всю свою волю я сконцентрировал на Моргасе.
– Смотри! – крикнул я, показывая на столпившихся в углу двора настоящих зальдаров. – Эти несчастные животные, которых ты спокойно убивал, когда хотел, уничтожат тебя самого!

В глазах Моргаса вдруг появился ужас. Только я знал, что ему сейчас представляется именно та картина, которую я и хотел, чтобы он представил. Он видел, как робкие, глуповатые, маленькие зальдары превращаются в его глазах в свирепых чудовищных тарбанов – этих страшных львов Амтора. Он видел, как они, оскалившись, крадутся к нему; он не выдержал, повернулся и побежал. Он устремился в замок, но по-прежнему у него за спиной раздавался грозный рык хищников.

Они преследовали его вверх по винтовой лестнице до самого верха самой высокой и величественной башни замка. Я увидел, как его фигура показалась там. Он оглянулся, закричал от ужаса, подбежал к краю башни и прыгнул.

Его переломанное тело лежало у моих ног. Я обернулся к пленникам и воинам.
– Вот ваш колдун. Больше он никому не причинит зла. Пленники могут вернуться домой, а если кто-то из воинов захочет этому воспрепятствовать, я навлеку на него смерть, как я навлек смерть на его хозяина.

Вот тут-то я и узнал, что воины ненавидели Моргаса не меньше пленников, а несли службу лишь из страха. Все они сгрудились вокруг меня, произнося слова благодарности. Многие плакали от радости. Я поглядел на небо, пытаясь увидеть Эро Шана, но самолета не было видно. Я стал опасаться, не потерял ли он управление и разбился, поэтому поспешил к воротам, чтобы пойти на поиски самолета.

Но как только ворота открыли, внутрь ворвался Эро Шан с лучевыми пистолетами в обеих руках. Он приземлился неподалеку от замка и пришел мне на выручку.

Вечером в замке Товара мы отведали восхитительные бифштексы из зальдара, а на следующее утро вылетели в Санару.
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